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Preface
Hazrat Mirza Ghulam Ahmad laid down the

foundation of the world-wide Ahmadiyya Community in a
small village of Qadian in accordance with the prophecies
of Hazrat Muhammad (P.B.U.H) which now, by the Grace
of God has spread all over the world. People of all ages, 
colour, race and language have entered in its fold and this
process continues unabated. In short pious souls of all the
continents of the world are embracing Ahmadiyyat, or true
Islam.

It  occurred to my mind in this  universal
back-ground that the book "Meanings of the difficult
words of the Holy Qur`an" written by Maulana Bashir
Ahmad Qamar, a scholar of Ahmadiyya community
should be translated into English, along with its Urdu 
version, so that it may become intelligible and useful for
the people who are associated with English & Urdu
languages.
 Subsequently, I translated the first para of the Holy
Quran into English and sent the same to Hazoor-a-Anwar
for receiving the blessings. Hazoor-a-Anwar very kindly
and graciously expressed his views in the following
auspicious words.

May God strengthen you to perform this work
in a better way. May God bring good fortune in your
achievements and bring about their successful results.
May God account you in His dears and you always
keep in view His paths of consent. May God make you
successor of every good and bless with felicities of
faith and world. Ameen!

These encouraging words of Hazoor-a-Anwar
created additional tumult in my heart. This blessed work
continued for some period. Finally this work reached its
completion with the prayers of Huzur Anwar.I also took
advantage of the English Quranic version of Maulawi
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Sher Ali and Malik Ghulam Farid during translation.
I would like to mention the co-operation of those

who helped me during the translatin of the book. First of
all I am grateful to respected Maulana Bashir Ahmad
Qamar who instructed and guided me from time to time in
accomplishing this task. May allah grant him long and
healthful life!

Secondly I am grateful to Karamat Rehman, a man
of rare qualities and having the ability of doing every
work in an easy and simple manner. He made the stages of
translation easy and specially co-operated  with me. He
worked day and night. He did composing and setting and
gave it a fairly good-looks bookish form. May Allah
enable him to work with greater zeal and devotion.

Thirdly, I extend my heartfelt thanks to Professor
Abdul Jalil Sadiq who gave his precious time out of his
busy life for proofreading and general guidance. May
Allah bless him with long and healthful life!

In the end, I extend my thanks to all those persons
who assisted me in any form. May Allah give them a
befitting reward! 
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SOME IMPORTANT  INSTRUCTIONS
 FOR 

READERS AND LISTENERS

 OF 

THE HOLY QUR`AN

1. One should say óó AMEEN LL   (O God! accept our
prayer) in loud or low voice, at the end of chapter Alfatiha 
and similar other supplicatory verses of the Holy Quran
when read or hear them. 
Note:- Some people while listen to the word (of)
"RABBANA" they think that here would be some prayer. 
So, they say "AMEEN" whereas that occasion is not for
saying "AMEEN".
2. Where ever the Holy name of Prophet Mohammad
comes, then should be spoken the words "peace be upon
Him" .  The Holy name of Holy Prophet has been
mentioned four time in the Holy Qur`an.
3. In reply to the last verse of Sura Al-Baqarah in
which with Rabbana prayers are recited, acceptance
should be ought along with "AMEEN". When these words
are read or heard.

æø]ÂûÌöÂøß$^æø]ÆûËô†ûÖøßø^æø]…ûuøÛûßø^!
       (And efface our sins, and grant us forgiveness and
have mercy on us) Then in reply to this one should say
"AMEEN".  This prayer should be read. 

…øhôù]ÆûËô†ûÖôoû]øÖ×#ãöÜ$…øe$ßø^ÖøÔø]ÖûvøÛû‚ö
      (My God ! forgive my previous sins and protect and
save me from every type of sins in future. O our God all
praise belongs to thee).
4. It comes in Sura Al-Imran that

�øãô‚ø]Ö×#äö]øÞ$äüŸø]ôÖFäø]ôŸ$âöçøæø]ÖûÛøþ³¡øñôÓøèöæø]öæÖöç]]ÖûÃô×ûÜô

E�ÙôÂÛ†]áVUMD Îø^ñôÛ÷^eô^ÖûÏôŠû¼ô!
(Allah bears witness that there is no God but He and also
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do the angels and those possessed of knowledge
Maintainer of justice.(Al-Imran:19)

In its reply let it be affirmed that I am also witness
O, my God! there is no God except thee.
5.     It has been mentioned at the end of  Sura Bani Isra'il

Eeßo]‰†]ñnØVNMMD æøÒøfôù†ûåöiøÓûfônû†÷]!
     (And thou describe the greatness of Him in a good
manner). 
           In reply it is said, 

]øÖ×#äö]øÒûfø†ö!
(Allah is the greatest).

6. Where is the mention of paradise then pray ;

]øÖ×#ãöÜ$]�ûìô×ûßø^Êôoû…øuûÛøjôÔø!
 (Make us enter your mercy). 

There is a prayer of doing goodness and holding
firm at it  that  causes to lead to paradise.
7. And where punishment is mentioned then there
should be  prayed. 

]øÖ×#ãöÜ$ŸøiöÃø„ôùeûßø^!
(O Allah! Do not punish us). 

         In other wourds, it is the prayer of refraining from
the evils and irregularities which results into affliction and
punishment.
8. When you listen or read this verse has been
mentioned in Sura Al-Waqiah.

ÊøŠøfôùxûeô^‰ûÜô…øeôùÔø]ÖûÃø¿ônûÜô!E]Öç]ÎÃäVQSD
(So glorify the name of thy Lord, the Great). 

  In reply it should be said, 
‰öfûvø^áø…øeôùoø]ÖûÃø¿ônûÜô!

(Holy is my Lord, the most Magnificent).
9. And where you listen or read this verse.

‰øfôùxô]‰ûÜø…øeôùÔø]ŸûøÂû×Fo!E]ŸÂ×oVND
 (Glorify the name of thy Lord, the Most High). 

Then in reply it should be said,

‰öfûvø^áø…øeôùoø]ŸûøÂû×Fo
 (O my Lord! Thou hast the highest status).
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10. It is mentioned in Sura Al-Qiyamah verse 41.

E]ÖÏn^ÚèVMPD ]øÖønû‹øƒFÖôÔøeôÏø^�ô…õÂø×Fo]øáûm%vûoôôcø]ÖûÛøçûiFo!
        (Has not such a One the power to raise the dead to
life?) 

In reply one should say, 

eø×Fo]ôÞ$äüÂø×FoÒöØôù�øoûðõÎø‚ômû†º!
(Yes, surely He has the power over all things).

11. It comes in the Suref Al-Mulk:31. 

E]ÖÛ×ÔVMOD ÊøÛøàûm$û̂iônûÓöÜûeôÛø«ðõÚ$Ãônûàõ!
(Who then will bring you clear flowing water?).

      In reply it should be said.

]øÖ×#äömøû̂iônûßø^eôä́æøâöçø…øh%]ÖûÃø^ÖøÛônûàø!
       (Only Allah will bring water to us Who is Lord of all
the words).
12. It has been ordained  to seek forgiveness at various
occasions in the Holy Quran. For instance, Al-Baqarah
Verse No. 200, Al-Nisa Verse No. 107 and Al-Hadid
Verse No. 53 etc. In reply it should be said, 

]ø‰ûjøÇûËô†ö]Ö×#äø!
(May God forgive me X)

13. It has been mentioned in Sura Al-Ghashiyah Para
No. 30

E]ÖÇ^�näVRNXSND ]ôá$]ôÖønûßø^]ômø^eøãöÜû$öÜ$]ôá$Âø×ønûßø^uôŠø^eøãöÜû!
      (Unto Us surely is their return. Then, surely, it is for
us to call them to account X)
         On hearing or reading these words should be prayed.

]øÖ×#ãöÜ$uø^‰ôfûßôoûuôŠø^e÷^møŠônû†÷]!
 (O God make easy my reckoning).

14. It comes in Sura Al-Tin.

E]ÖjnàVUD ]øÖønû‹ø]Ö×#äöeôø̂uûÓøÜô]Öûvø^ÒôÛônûàø!
 (Is not Allah the Most Just of judges?).

      In reply it is said.
eø×Foæø]øÞø^Âø×FoƒFÖôÔøÚôàø]Ö�$^âô‚ômûàø!

 (Yes, Why not, I am among witnesses on this point?)
15. It comes in Sura Al-Nasr " 
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E]Öß’†VPD ÊøŠøfôùxûeôvøÛû‚ô…øeôùÔøæø]‰ûjøÇûËô†ûåö!
(Glorify thy Lord with His praise and  seek His
forgiveness).
           In reply following words are spoken. 

‰öfûvø^ÞøÔø]øÖ×#ãöÜ$…øe$ßø^æøeôvøÛû‚ôÕø]øÖ×#ãöÜ$]ÆûËô†ûÖôoû!
Holy is thou O Allah our God with thy praise. May

God forgive me.
16. You should say.

eøØû]øÞûkømø^…øhôù!
(But thou only O my God!)

       In reply of the following verses of Sura Al-Waqiah
Para No. 27.

I. E�mkVLRD ðø]øÞûjöÜûiøíû×öÏöçûÞøäü]øÝûÞøvûàö]Öûíø^ÖôÏöçûáø!
(Is it you who have created it, or are we the creator?) 

D eøØû]øÞûkømø^…øh E Surely thou O my God are creator.

II.  E�mkVQRD ðø]øÞûjöÜûiøû̂…øÂöçûÞøäü]øÝûÞøvûàö]Ö#̂…ôÂöçûáø!
(Is it you who cause it to grow, or are we the Grower?) 

D eøØû]øÞûkømø^…øh E Surely O my God thou grow. 
(Grow a grand tree from a miner seed.)

III.  E�mkVLSD ðø]øÞûjöÜû]øÞûø̂ÖûjöÛöçûåöÚôàø]ÖûÛöû̂áô]øÝûÞøvûàö]ÖûÛößûô̂Ööçûáø!
(Do you send it down from the clouds,  or are We

the Sender?)
D eøØû]øÞûkømø^…øh E Surely O my God  you send down it.

IV.  E�mkVOSD ðø]øÞûjöÜû]øÞû�øû̂iöÜû�ørø†øiøãø^]øÝûÞøvûàö]ÖûÛößû�ôòöçûáø!
(Is it you who produce the tree for it, or are We the

Producer?) 
 D eøØû]øÞûkømø^…øh E  Surely O my God you have created

this tree of fire.
17.  EmF‹VUSXLTD Úøàûm%vûoô]ÖûÃô¿ø^Ýøæøâôoø…øÚônûÜº!

 (Who can quicken the bones when they are decayed?) 
In reply of itX following words should be

pronounced. 
mövûnôônûãø^]Ö$„ôpû]øÞû�øø̂âø^]øæ$ÙøÚø†$éõæ$âöçøeôÓöØôùìø×ûÐõÂø×ônûÜõ!

    (He, Who created them the first time, will quicken them 
and he knows well the condition of every created thing). 

xxi



18. ]øæøÖønû‹ø]Ö$„ôpûìø×øÐø]ÖŠ$ÛFçFlôæø]Ÿûø…ûšøeôÏF‚ô…õÂø×Fo

EmF‹VNTD ]øáûm$íû×öÐøÚô%û×øãöÜû!
(Has not He Who created the heavens and the 

earth the power to create the like of them?)
In reply of it. 

eø×Foæøâöçø]Öûíø×#Ðö]ÖûÃø×ônûÜö!
(Yea, and He is , indeed, the Supreme Creator, 

the All-Knowing).
19. Sura Al-Shams Verse No. 9 X 

E]Ö�Û‹VUD Êøø̂ÖûãøÛøãø^Êöröçû…øâø^æøiøÏûçFmãø^!
(And He revealed to it the ways of evil and the

ways of righteousness.) 
In reply of it. 

]øÖ×#ãöÜ$!lôÞøËûŠôoûiøÏûçFmãø^æø‡øÒ(ãø^]øÞûkøìønû†öÚøàû‡øÒ#ãø^]øÞûkøæøÖôn%ãø^æøÚøçûÖFþ³ãø^!
(O God! give myself what is right and purified for

it. thou are the best of them who purified it. Thou are
Gardian and Master of it)

20.  ]ôá$]Ö×#äøæøÚøþ³¡øñôÓøjøþ³äümö’ø×%çûáøÂø×øo]Öß$fôoôù!m5þ³ø̂m%ãø^]Ö$„ômûàø!Úøßöçû]

E]Ÿuˆ]hVSQD ‘ø×%çû]Âø×ønûäôæø‰ø×ôùÛöçû]iøŠû×ônûÛ÷^!
(Allah sends down His blessings on the Prophet

and His angels pray for him. O ye who believe, you too
should invoke His blessings on him and salute him with
the salutation of peace).

 In reply it is said, 

]øÖŠ$þ³¡øÝöÂø×ønûÔø]øm%þ³ãø^]Öß$fôo%æø…øuûÛøèö]Ö×#äôæøeø†øÒø^iöäü!

E�ÚnàD ]øÖ×#ãöÜ$‘øØôùÂø×FoÚövøÛ$‚õ!
( Peace be on you O the messenger of God and God's 
Mercy and Blessings. Bless, O Allah, Muhammad )

///
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Prayers of the recitation during prostrations 
Prostrations come at some places in the Holy

Quran. The listener and reader should bow the body and
place the forehead on the ground where prostration comes.

If  at what basis prostration is done while seeing and
understanding  the context then there is a spiritual

pleasure in it and human being expresses his obedience
with sincerity and love by bowing the body and placing

the forehead on the ground before his Lord. Various
prayers are found in the writings of   the books of sayings

and the just. If these are not in mind then read prayer's
rosary and pray in your own language. Some prayers

which are found, a few of them are as under:-

‰ørø‚øæøqûãôoøÖô×$„ôpûìø×øÏøäüæø�øÐ$‰øÛûÃøäüæøeø’ø†øåüeôvøçûÖôä́æøÎöç$iôä́!
(My face is bowing before its Creator, who

brought it into existence, gave it countenance and gave it
ears and eyes by His strength and power.)

]øÖ×#ãöÜ$‰ørø‚øÖøÔø‰øçø]�ôpûæø�ÚøàøeôÔøÊöç*]�ôpû!
(O Allah! My wholebody  bowed before Thou and

my heart  believed in Thou )

‰ørø‚øÖøÔø…öæûuôoûæøqøßø^Þôoû!
(My soul and heart bowed before Thou.)

Repeat these words with true sincerity and hearty
love then indeed it will affect on the heart.

Note: þ  " Kh" is written with reference in translation on
some places. The object of it is Kaliph. The Roman
Numbers I, II, III, VI means First, Second, Third and
fourth Kaliph. More than one meanings have been
written of a Word on some places, so that every reader
may understand according to his capability.
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]ÖËþ³^iþ³vþ³è ‰öþ³ç…é
Chapter-1 Alfatihah

)æŠZzg',•(ÐóÆ‚BX hôô
With  (help and blessing).
(hþþ-It also denotes swear, in,
by, from, over,on, a part of, at
all, in rest of.)
Name **xX ]‰»þ³³Üô

Zv¬\»fZC**xìX ]Öþ³×#þ³äô
It is proper name of Allah.

)[ñúŠð( m0Ì]»n
 Comprising all the attributes
of perfection.(P.M.)

"uzWgØzZÑX ]Ö†$u»ÛFþ³àô
The most Gracious.
 )[ñúŠð( 0âfóšœZzgšçz£Š¶zZÑ
Bestower without demand,
labour and reward. ( P.M )

!*g!*gg3™äzZÑZzg      ]Öþ³†$uôþ³n»þ³Üô

EœÃŸù:™äzZÑX
The ever Merciful,  not loser
of genuine labour.  

CÙZq-X ƒXÓxX    ]øÙû
All, whole. each one.

°pXp!X uøþ³Û»þ³‚ö
Praise, goodness. 

°p ÓxZzgZdnÅ ô ]øÖ»³vøþ³Û»þ³‚öÖôþ³×#þ³ä

All and Zzgp!ZvÆnìX
prime type of praise and 
goodness belongs to Allah.

ÅXÃXzZWXnX   ôÙ
Of, to, sake, for.

EZÑ ™ 6,zgl Ô aZ™äzZÑÔ0*%zZÑ ô …øhù
Creator, Supporter, Protector.

˜y ( Âøþ³^Öøþ³Ü» Sing zZu )     ø Âøþ³^Öøþ³Ûôþ³n»þ³à
Universe, worlds, creatures. 

Master. â´X ÚFþ³×ôþ³Ôô
Day, time.     ŠyXz‰ÜX møþ³ç»Ýô
Judgment.         ˆ[X       ]Öþ³‚ôùm»þ³àô
Requital. bZwZYX
Thee alone.     ¾~„X ]ôm$þ³^Õø

ë„Š]™D�X Þøþ³Ã»þ³föþ³‚ö
We do worship.

And. ZzgX æø
ëæŠeT�X Þøþ³Š»þ³jøÃôþ³n»þ³àö

We do implore for help.

Guide, lead.  Š3X`X ]ôâ»þ³þ³‚ô
Us.     …X Þøþ³³^
Path.     gZ3X ‘ôþ³†ø]½ø

¦JXŠg„X Úöþ³Š»þ³jøþ³Ïôþ³n»þ³Üø
Straight, right.     

Those people. z{ßv  ]Ö$þ³³„ôm»þ³àø

You    ÂäZÅxHìX ]øÞ»þ³Ãøþ³Û»þ³kø

have bestowed your favours.

On, upon.    6,XQz6,X Âøþ³×øo
Whom.   XX âôþ³³Ü»
On whom X6,X Âøþ³×øþ³n»þ³ãôþ³Ü»
Not. :X Æøþ³nûþ³þ³†ô

HŠHX X6,…**iw ]øÖ»þ³Ûøþ³Ç»þ³–öþ³ç»hô
Those who have  incurred
your displeasure, wrath.

Not. :X Ÿø

Those who eZ{X    •ø«Öôùþ³n»þ³àø
have gone astray.   

1Al-Fatihah ]ÖË^ivè



ZÂ{gÃq10*g{1gÃq1
Part-1. R-1   Al-Baqarah. R-1 

( ]øÞøþ³^]Öþ³×#þ³äö]øÂ»þ³×øþ³Üö )   ]Ö?þ³þ³þ³Üù?
~Zvp[Y}ƒVX                 

I am Allah, the All-Knowing.

This.   )Z�ág{ê(  z{  ƒFÖôþ³Ôø
( ƒø]Öôþ³Ôø  - it is primaily used in
the sense of "That", but it is
also used in the sense of
"This" indicating the high
rank and dignity of the thing
to which it refers.)

æþ»ïÂ[X ]øÖûþ³Óôþ³jøþ³^h
A perfect Book.    

(I )cX YìZBÑ]Â[
Comprehensive book of

excellences.(Kh-1)

Doubt .            —X …ømûþ³gø
In. ~X  û Êôþ³o
It.  ZkX    åô

In it. Zk~X    ô Êôþ³³n»þ³ä
@Ze$)Š¶zZàì(X   âöþ³‚÷p

Guidance.

6,ÌÇgzVó¾òZ(g Öôþ³×ûþ³Ûöþ³j$þ³Ïôþ³nûþ³àø
For the righteous, ™EZßVcX
guarding against evils.

z{ZZyÑD�X   möþ³ç+Úôþ³ßöç»áø
They believe.    

7æ{qXRyŠ@!*]X ô ]øÖ»þ³Çøþ³n»þ³g
The unseen, invisible.

z{‡ì™D�X     möþ³Ïôþ³n»þ³Ûöþ³ç»áøøø
They observe, )’Zg™7,_�(
perform with all prescribed
conditions and regularly.

Prayer. úiX ‘øþ³×Fþ³çéø

From.  (out of)  ÐX Úôþ³à»
What. �X Úøþ³³^
Out of what. ZkÐ�X Úôþ³Û$þ³^
We provided. ëäŠc*X …ø‡øÎ»þ³³ßøþ³^
For them. (to them) ZyÃ âöþ³Ü»

z{ya™D�X ø möþ³ß»þ³Ëôþ³Ïöþ³ç»á
They spend.

Has been revealed. Q@*gZŠH ]öÞ»þ³ô̂Ùø

To.   §sX ]ôÖFþ³o
Thee. ¾~X Õø

To thee.       ¾~§sX ]ôÖøþ³n»þ³Ôø

Before thee. �Ð¬ Îøþ³³f»þ³×ôþ³Ôø

Hereafter. úMäzZà ìôþ³³†øéô F]

z{½z�gnp�X¢gnp� ø möþ³ç»Îôþ³ßöþ³ç»á
They have firm faith.

It is they. ¸z{ßvX ]öæÖFþ³òôþ³Ôø

Those »x[ƒEZá� ø Úöþ³Ë»þ³×ôvöç»á
who shall prosper, success.

ïX$¨45é GGGESX"—X        $ ]ôá
Certainly, verily.

2 PT. 1 ? ]Ö?þ³ÜùCH.  2 ]ÖfÏ†é



ZrVä¬HXZïgHX  Òøþ³Ëøþ³†ööæ»]
They disbelieved, refused.

Same. alike.equal. ',Z', ‰øþ³³³çø�ðº

Whether.          pZ{X ]*
Thou warn.      ÂegZñX ö ø ]øÞ»þ³„ø…»l

Or.         c*X ]øÝ»

Not.                    :X Öøþ³Ü»
Thou warn. egZñX Âæ » iöþ³ß»þ³„ô…

Zkä$™Š~ìX ø ìøþ³jøþ³Ü
He has set a seal. 

Hearts. Šw ºD Îøþ³×»þ³g sing zZu E Îöþ³×öþ³ç»hô
»yX)GgÅ̧]ªÛZð(X ‰øÛ»Äô

Ears. (hearing power).

Eyes. M@ D eø’ø†º sing zZu E ]øe»þ³’ø^…ô
Covering. 6,Š{X Æôþ³�øþ³^æøéº

Punishement.  ±Z[X Âøþ³„ø]hº
Great.        ¹(,ZX º Âøþ³¿ôþ³n»þ³Ü

ZÂ{gÃq20*g{1gÃq2
Part-1. R-2   Al-Baqrah. R-2

The people. ßvX ]Öþ³ßù$þ³^Œö
‰X�XÃyX Úøþ³à»

Some, what, which that, who.

z{HìXë�X møþ³Ïöþ³ç»Ùö
He says, they say.

We believed. ëZZyÑñ  Úøþ³³þ³ß$þ³^ F]

úMäzZáX ìôþ³†ø F]
Last,Coming after.

Not. **BìX Úøþ³^ 7Xt Úøþ³^
( Úø³^ - Conjunctive pronoun.
That, which, that which,
whatsoever, as, as much, in
such a manner as, as much as,
as for as, when, how. It is
a lso  used  as  a  negat ive
particle and adverb).

Believers. ZZyÑEZá Úöþ³ç,Úôþ³ßôþ³n»þ³àø
z{Šð�ŠbeT�X ø möþ³íøþ³^�ôÂöþ³ç»á

They want to deceive.

(I )cX ghD�X z{F,u™D�X
They abandon, omit.(Kh-1)

They believed. z{ZZyÑñ Úøþ³ßöþ³ç»] F]

z{Šð�Šï�X møþ³í»þ³‚øÂöþ³ç»áø
They deceive.

1XÎZñX E]ôáûGŸøD  ]ôŸ$
But, except.           

Lives. Y3X ]øÞ»þ³Ëöþ³‹ø

Themselves. ZLM+ ]øÞ»þ³Ëöþ³Šøþ³ãöþ³Ü»
z{B�XCk™D� møþ³�»þ³Ãöþ³†öæ»áø

They perceive, feel.

Disease. Fg~X º Úøþ³†øš

So. :X øÍ

Zkä(,JŠc*Xic*Š{™Šc*X ‡ø]�ø

He has increased.

Due to, 1zXÐX!*)̄X hô
On account of, owing to.

Because.     YèX        eôþ³³Ûøþ³^
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z{¸Xz{�X Òøþ³^Þöþ³ç»]
They were, they are.

They lie. z{Ñ^1s� møþ³Ó»þ³„ôeöþ³ç»áø
z{Ñ^1Ñ™D Òøþ³^Þöþ³ç»]møþ³Ó»þ³„ôeöþ³ç»áø

They used to lie.  ¸X
When. Z#X ]ôƒø]

It is said. ¹ŠHX Îôþ³n»þ³Øø

?YŠ:™zX Ÿøiöþ³Ë»þ³Šôþ³‚öæ»]
You create not disorder.

The earth. i}X ô ]Ÿ»ø…»š

ZrVä¹Xz{ë�X Îøþ³^Ööþ³ç»]
They said, they say.

Only. ÜsX ]ôÞ$þ³Ûøþ³^
We. ëX Þøþ³³v»þ³àö

’ZgäzZáóZ&b ø Úöþ³’»þ³×ôþ³vöþ³ç»á
Promoters, reformers. ™EZá

Beware.          Ş̌ZgX ? ]øŸø

They all.   z{ƒX aöþ³³³³Üû
YŠ™äzZáX ø Úöþ³Ë»þ³Šôþ³‚öæ»á

Those who create disorder.

But. pX » ÖFþ³þ³Óôþ³à
Believe. ZZyÑƒX !Úôþ³³ßöþ³ç»]
As. 6� Òøþ³Ûøþ³^

ZZyÑc*XZZyÑñXây1X ø !Úøþ³à
He believed.

What.                 HX   ]*

ëâ3XëZZyÑNX Þöþ³ç,Úôþ³àö
We believe.

Fools. ç̧s ‰øËôn»þ³äºD sing zZu E ö ‰öËøþ³ø̀þ³«ð
They know. z{Y…� møþ³Ã»þ³×øþ³Ûöþ³ç»áø
They met,   meat. z{AXz{X� Öøþ³Ïöþ³ç»]

z{Z!ƒñXZµY™eÏ ìøþ³×øþ³ç»]
They are alone with, ~X�
They went apart.

u“/õ
E
EX �øn»_ø^áºD sing zZu E  �ønFþ³_ôþ³n»þ³àô

Ring-leaders, rebellious. -y
Us.               …X   Þøþ³³³^
We are certainly. Gë ]ôÞ$þ³³³^
With. ‚BX Úøþ³³Äø

You.    vg}X Òöþ³Ü»
Mockers. ç™EZá ø Úöþ³Š»jøþ³ã»ô̂ðöæ»á

z{çÅwZŠ}ÇX møþ³Š»þ³jøþ³ã»þ³ô̂−ö

He (Allah) will punish mockery.

z{ZyÃúŠuXz{e„Šu mø³Ûö‚%âöþ³Ü»
He will let them delay, continue.

Transgression, uÉX ›öþ³Ç»þ³nøþ³^áô
violation, disobedience.

z{Âgì�X ø møþ³Ã»þ³Ûøþ³ãöþ³ç»á
They are xgì�

wandering, moving aimlessly.

They ZrVäyh+ZX1X ]ô�»þ³jøþ³†øæ»»]
have bartered away, exchanged.
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Error, mistake. eZ„   ]Ö–$þ³¡øÖøþ³èø

œŠc*XÃZ+{qƒðX    » …øeôþ³vøþ³k
It brought gain,  profited.

They were not. :¸z{  Úøþ³^Òøþ³^Þöþ³çû]
gZ{0*EZáÔ@Ze$0*EZá  ø Úöþ³ã»þ³jøþ³‚ôm»à

Rightly guided.

°ðXgz×ÅX Zkä ø ]ô‰»þ³jøþ³ç»Îøþ³‚
He kindled, lighted.

Fire. MvX Þøþ³³^…÷]
When. Z#XTz‰ÜX Öøþ³Û$þ³^

Zk)Mv(ägz×HX    û ]ø•øþ³«ðøl
It (fire) lighted up.

ÃX ZkÆSgŠ¤/Š Úøþ³^uøþ³ç»Öøþ³äX
All around him.

He went.     z{ŠHX    ƒøâøþ³gø
ZváŠHX ƒøâøþ³gø]²ö

Allah took away.

ZyÆâgÃXgzÝÃX » eôþ³ßöþ³ç»…ôâôþ³Ü
Their light.

Z#ƒÂLLz{áŠHZkÃóópƒf( Eƒøâøgøeôþ³ä́

(When ƒøâø³³gø   comes with eôô³³³ä́   
then meaning will be "He
took it away")

He left. ZkäghŠc*X   iøþ³†øÕø

Z0+ƒ} ¾ö×»ÛøèD sing zZu E ¾öþ³×öþ³ÛFþ³kõ
Thick darkness.

They see. z{ŠÙ� möþ³³f»þ³³’ôþ³†öæ»áø
Deafs. ¾} ]ø‘øþ³ÜùºD sing zZu E ‘öþ³Ü'

Dumbs. Íf ]øe»þ³Óøþ³ÜöD sing zZu E eöþ³Óþ³ûÜº
Blinds. Z0+ñ ]øÂ»ÛFoD sing zZu E Âöþ³Û»þ³oº

z{!*iMD�X ø møþ³†»qôþ³Ãöþ³ç»á
They return. g�q™D�

Or. c*X ]øæ»
Heavy  rain. ñsŠJg!*gl º ‘øþ³nôùþ³g

!*ŠwX—~XM�yX ‰øÛøþ³«ðº
Cloud, height, sky.

Thunder, ¤/`Xš/uX …øÂ»³³‚º
loud noise with lightning.

Lightning. ®XðX eø³†»Ñº

z{eZs�Xz{gnp� ø møþ³r»þ³Ãøþ³×öþ³ç»á
They put, place.

Fingers. ZÄ_V ]ô‘»føÄºD sing zZu E ]ø‘ø^eôÄø

Ears. »y ]öƒöáºD sing zZu E º ]øƒø]á

Because of. 1zX/:LX Úôþ³³à»

÷V ‘ø^ÂôÏøþ³èºD sing zZu E ‘øþ³çøøø]Âôþ³Ðô
Thunder-claps,  š/uóð¤/äzZà
stunning noise as of a
thunderbolt.

Fear. egXpsX uøþ³³„ø…ø
One who =ÍäzZÑ   Úöþ³³vôþ³n»þ³¼º
encompasses, surrounder.

”GXZïg™äzZáX ]Ö»þ³Óø^Êôþ³†ôm»þ³àø
Disbelievers.

ŒÛd$ìX møþ³Óþ³øþ³^�ö
Well-nigh, nearly.

z{Qnà™áY@*ìX    møþ³í»þ³_øþ³Ìö
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He snatches 0âg™áY@*ìX
away, carries off.

Their sight. ZéÓCð ]øe»þ³’øþ³^…øâöþ³Ü»
Whenever. Z#L Òöþ³×$þ³Ûøþ³^

z{)ð(LìXgzÝ™Cì ]ø•øþ³«ðø
It (lightning) shines, lightens.

They walk. z{̂7,D�   Úøþ³�øþ³ç»]
z{Z0+ƒZ™}c*Z0+ƒZ™C ]ø¾»þ³×øþ³Üø

It becomes dark. ì)ð(
z{9}ƒYD�c* Îøþ³^Úöþ³ç»]

They stand still. IYD�

ZÂ{gÃq30*g{1gÃq3
 Part-1. R-3   Al-Baqrah. R-3  

Worship. „Š]™zXÈÏ™z  ]öÂ»þ³föþ³‚öæ»]
He  created. äaZHì Zk ìøþ³×øþ³Ðø

@*�XZ=� $ Öøþ³Ãøþ³Ø
So that, therefore.

?s´X?”X    iøþ³j$þ³Ïöþ³ç»áø
You may guard against evil.

ZkäaZHX¯c*X        qøþ³Ãøþ³Øø
He created, made

Bed, resting place. –**X Êôþ³†ø]�÷þ³^
Roof. ¿Xqg]X eôþ³ßøþ³«ð÷
He caused ZkäZ@*gZ ø ]øÞ»þ³ø̂Ù
to come down, poured down.

Water. 0*ãX Úøþ³«ð÷
He brought about. Q•ïÑ ]øì»þ³†øtø

Therewith. ZkÆfg=ÐX eôþ³ä́
Fruits.V( $øÛøþ³†øéº sing zZu ) ô $øþ³Ûøþ³†Fl

Sustenance, gzi~�ggit …ô‡»Î÷þ³^
food, nourishment.

Do not set up. :¯ƒ? Ÿøiøþ³r»þ³Ãøþ³×öþ³ç»]
Ñq-ó‚Ó Þô‚'D sing zZu E  ]øÞ»þ³‚ø]�÷]

Equals, counterparts.

You all. ?ƒX ]øÞ»þ³³þ³³jöþ³Ü»
Y…ƒXDgnpƒX ø iøþ³Ã»þ³×øþ³Ûööþ³ç»á

You know, have knowledge.

If.        Z¤/X      » ]ôá

You are. ?ƒX Òöþ³³ßûþ³þ³jöþ³Ü»»
Q@*gZëäX Þøþ³$̂Ö»þ³þ³ßøþ³^

We have sent down.

Our servant. øgZÈ{X Âøþ³f»þ³‚ôÞøþ³^
Then you      :Ñƒ?X Êøþ³»̂iöþ³ç»]
produce, bring forward.

z¯x ÃðÎg>XZq-Îg>X eôþ³Šöþ³çû…øéõ
A chapter, sign, division
of book.

Like it. ZkÜc*â#Zn Úôþ³³%»þ³×ôþ³ä́
Call upon.  šƒX      ]ö�»»Âöþ³³ç»]

æŠÇgóÍZ{ ( �øãôþ³n»þ³‚º sing )zZu ø �öþ³ãøþ³‚øø�ð
Helpers, witnesses.

Besides, except. ÎZñ       �öæ»áô
You did it not.ä :H?  ÖøÜ»øiþ³ËûÃøþ³×öþ³çû]

CÙ¦/:™jÐ?X Öøþ³à»iøþ³Ëûþ³Ãøþ³×öþ³çû]
Never shall you do.
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”?Xegz?X ]ôi$þ³þ³Ïöþ³ç»]
Guard against, take as a shield

Fuel, fire-wood. Zgï   æøÎöþ³³ç»�ö
Special {mßXCÙn»ß  ]øÖ»vôrø^…øéö
stone, every type of stone.

Is prepared. »gÅ̂ì ]öÂôþ³³‚$l»

ÂpŸ~Š}XÂtKg]Š}X eøþ³�ôùþ³†»
You give glad tidings.

They did acts. ZrVä¿G Âøþ³Ûôþ³×öþ³ç»]
‘ø^Öôþ³vøèºD sing zZu E ]Öþ³’#þ³×ôþ³vFþ³kô

Good works. (Xoƒèqw
Gardens. !*¸] qøþ³ß$þ³èºD sing zZu E qøß#kõ

Flow. ˜�XYg~ì iøþ³r»þ³†ô°»

X Zy)!*¨V(ÆU~ iøvþ³»jôþ³ãøþ³^
Beneath these (gardens).

1,XŠgc* Þøþ³ã»þ³†ºD sing zZu E ]øŸ»øÞ»þ³ãøþ³^…ö
Streams, small rivers.

z{gzi~ŠØYîX …ö‡ôÎöþ³ç»]
They are given fruit.

This is that. tz{ì ]Ö$þ³„ôp» âFþ³„ø]
ë)z°{(ŠØ‰X…Šc*ŠH …ö‡ôÎ»þ³ßøþ³^

We were given.

Zê0*kÑc*Y¨XZ7Šc*Y¨ ]öiöþ³ç»]eôþ³ä́
Shall be brought to them.

Similar, MP  Úöþ³jøþ³�ø^eôþ³ã÷þ³^
mutually resembling.

çc*Vó�h} ‡øæ»tºD sing zZu E º ]ø‡»æø]t

Mates, partner in marriage. ‚¶

0*À{X0*uÅƒðX   Úöþ³_øþ³ã$†øéº
Chaste, pured.

Will åg�zZáƒf ìøþ³^Öôþ³‚öæ»áø
abide, remain permanently

z{7Ñâ@*ìX     Ÿømøþ³Šûjøþ³vûó?

He does not    z{7gÂìX
disdain, contempt.

z{VwÒy™@*X møþ³–»þ³†ôhøÚøþ³%øþ³¡÷
He gives example.

Gnat. �X eøþ³³Ãöþ³ç»•øþ³è÷

Zz6,ZkÐX(,|™)gK( Êøþ³ç»Ñø
More than small.

c*�Zk)�(ÆZz6,ì Êøþ³Ûøþ³^Êøþ³çûÎøþ³ãøþ³^
Or even smaller (gnat) (IV )cX

They say. z{ë�X møþ³³Ïöþ³ç»Ööþ³ç»áø
What. HX Úøþ³^ƒø]

ZväZgZŠ{HX ]ø…ø]�ø]Öþ³×#þ³äö
Allah determined.

z{eZ{IZ@*ìX möþ³–ôþ³Ø%
He adjudges to be in error

Many.      ŒVÃX    Òøþ³%ôþ³»nþ³†]÷

z{@Ze$ŠêìX     møþ³ã»þ³‚ôp»
He does guide.

**�Ûâã™äzZáX   Êøþ³^‰ôþ³Ïôþ³n»þ³àø
Disobedients.

They break. z{ÂhD� møþ³ß»þ³Ïöþ³–öþ³ç»áø
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Covenant, promiss. ZŒÛZg Âøþ³ã»þ³‚ø
After. úX eøþ³Ã»þ³‚ô
Having established. ¢™** Úôþ³n»þ³%øþ³^Ñô

z{»3�X møþ³Ï»þ³_øþ³Ãöþ³ç»áø
They cut asunder, apart.

What. X�      Úøþ³³³«
Zvä¬Šc*X   ]øÚøþ³†ø]Öþ³×#þ³äö

Allah commanded, ordered.

According to him. Zn0 eôþ³ä́?
z{�hZYñX       möþ³ç»‘øþ³Øø

It is to be joined.

z{YŠ™D�X    möþ³Ë»þ³Šôþ³‚öæ»áø
They create disorder.

Losers. vyZVEZá ìøþ³^‰ôþ³†öæ»áø
How. ¾§bXùXYð Òøþ³³n»þ³Ìø

?Zïg™DƒX ø iøþ³Ó»þ³Ëöþ³†öæ»á
You disbelieve.

 "YyX  %Š}ó      ]øÚ»þ³çø]i÷þ³^
Without life, dead ones.

He gave life. Zkäi0+{H ]øu»þ³nøþ³^
Then. QX $öþ³³Ü$

z{âg}ÇX möþ³Ûôþ³n»þ³kö
He will cause to die.

z{i0+{™}ÇX möþ³v»þ³nôôþ³±»

He will restore to life.

?ßN*ñYƒÐX iöþ³†»qøþ³Ãöþ³ç»áø
You will be made to return

He turned. z{ázƒZX ]ô‰»þ³jøþ³ç5p
:ZkäÇVu¯c*X ÊøŠøþ³ç#mãöà$

Then He perfected them (skies).

Seven. ‚]X ‰øþ³f»þ³Äø

M�y ‰øþ³Ûøþ³«ðºD sing zZu E ‰øþ³ÛFþ³çFlõ
Heavens.

ZÂ{gÃq40*g{1gÃq4
Part-1. R-4   Al-Baqarah. R-4 

When.  Z#X     ]ôƒ»

Zk)}.Z(ä¹X Îøþ³^Ùø
He (Allah) said.

�Û¤VÃX Öôþ³×»þ³Ûøþ³¡øñôþ³Óøþ³èô
To the angels.

I am about. $¨45é G
G
G
ES~X ]ôÞôùþ³o»
¯äzZÑƒVXaZ™EZÑƒV qøþ³^Âôþ³Øº

One who creates.

YdXÑX ìøþ³×ôþ³n»þ³Ëøþ³è÷
Vicegerent, successor.

Â¯ñÇXaZ™uX        iøþ³r»þ³ÃøØö

Your will create.

z{YŠ™}ÇX möþ³Ë»þ³Šôþ³‚ö
He will cause disorder.

He will shed. z{·ñÇ møþ³Š»þ³Ëôþ³Ôö

Blood. py ( �øÝº sing )zZu �ôÚøþ³«ðø
We. ëX Þøþ³v»þ³àö
We glorify. ëÄ™D� Þöþ³Šøþ³fôùþ³xö

ë0*ÀÏÒy™D�X Þöþ³Ïøþ³‚ôôôùŒö

We extol holiness, praise.
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(II )cX ƒ(,ZÇVÆ0*ñYä»ZŒÛZg™D�

We acknowledge existence of
all greatnesses.

I know well. ~p[Y}ƒV ]øÂ»þ³×øþ³Üö
He taught. Zkä2c*X Âøþ³×$þ³Üø
Adam. |]MŠxmZ?xX  !�øÝø

**xXÌ] ( ]ô‰ûÜº sing )zZu   ø ]ø‰»þ³Ûøþ³«ð
Names, attributes.

He put before. 7HZkä Âøþ³³†øšø

Tell Me. ?Ş̌z= ]øÞ»þ³fôþ³òöþ³çûÞôþ³oû
Zyƒ)**ñV(ÅX   âFþ³©öŸø?ðô

All these (names).

Holy. 0*u)ì(X ‰öþ³³f»þ³vøþ³^áø
No knowledge. Ãðó̧ÃðD ŸøÂô×»þ³Üø
We have. ëÃX Öøþ³ßø^

2c*ÂäëÃX Âøþ³×$þ³Ûûþ³jøþ³ßø^
You have taught us.

You. ÂX ]øÞ»þ³³³kø
The Wise. ¹ÕzZÑì ]øÖûvøÓôþ³nûÜö
Tell. ÂŞ̌}XÂCX   ]øÞ»þ³fôþ³,̂

He informed. ZkäŞ̌~ ]øÞ»þ³føþ³^ðø
Did I not say. :¹å~ä Öøþ³Ü»]øÎöþ³Ø»

You reveal, ?ªCÙ™Dƒ iöþ³f»þ³‚öæ»áø
display, show, disclose.

  ?ÖDƒX   iøþ³Ó»þ³jöþ³Ûöþ³ç»áø
You hide, withhold.

We said. ëä¹X Îööþ³×»þ³ßø^

>{™zX�ÛâÎŠZg~™zX ]ö‰»þ³röþ³‚öæ»]
Submit, obey, carry out.

ZrVä�ÛâÎŠZg~ÅX ‰ørøþ³‚öæ»]
They submitted, obeyed.

He refused, defied. Q•ZïgH ]øeFþ³o
He Zkä°HX ]ô‰»jøþ³Ó»þ³føþ³†ø
considered himself too big.

He was, åz{XƒŠHz{X   Òøþ³^áø
he became.

ÂM!*ŠƒYXg{7,X   ]ö‰»þ³Óöþ³à»
Dwell, live, reside.

Wife. ç~X ‡øæ»tö

Garden. !*rX ]øÖ»þ³røþ³ß$þ³èø

Both of you eat. ?ŠzâV3ƒ Òöþ³¡ø

!*�ÛZº)X"ØX …øÆøþ³‚]÷
Plentifully, freely, with ease.

Therefrom. ˜VÐX uøþ³n»þ³&ö
Both of eƒ?ŠzâVX   �ôþ³ò»þ³jöþ³Ûøþ³^
you wish, desire.

:4,Šq-Yƒ?ŠzâVX Ÿøiøþ³Ï»þ³†øeøþ³^
Approach not both of you.

This. ZkX âFþ³³„ôǻ
Tree. Šg|#X ]Öþ³�$þ³røþ³†øéø

zg:?ŠzâVƒYƒÐX Êøþ³jøþ³Óöþ³ç»Þøþ³^
Lest both of you will be.

Wrongdoers. ªÝX  ¾øþ³^Öôþ³Ûôþ³n»þ³àø
ZkäZyŠzâVÃçŠc*X    ]ø‡øÖ$þ³ãöþ³Ûøþ³^

He (Satan) e.Šc*XUŠc*X
caused them both to slip.
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Satan.     -yX �øþ³³n»þ³³_øþ³^áö
Zk)Šg|#(Æ0X Âøþ³ßûãøþ³^

Regarding to this (tree).

Go forth. ZF,YƒXòYƒ ]ôâ»þ³fôþ³_öþ³ç»]
Some, a part. ‰XZq-z  eøþ³Ã»þ³ö̃
Enemy. ŠÔX Âøþ³³‚öæ'

1**XIäÅ(I**ìX ÚöŠ»jøþ³Ïøþ³†'
Abode, dwelling-place.

Provision, ÃZ+{X Úøþ³³jøþ³^Åº

act of providing.

¼z‰ÜJ-XZq-²�J- ]ôÖFþ³ouôþ³n»þ³àõ
For a time.

He learnt. Zkä5X¼ Êøþ³³jøþ³×øþ³Ï#o
)Š¬×( ( Òøþ³×ôÛøþ³èº sing )zZu Òøþ³×ôþ³ÛFþ³kõ

Words of prayer. Ü]
z{)Zv(g�q',ØƒZX Êøþ³jøþ³^hø

He (Allah) turned towards.

¹$!*ã™äzZÑX¹Â/ ]Öj$þ³ç$]hö
Oft-Returning with Jw™EZÑX
compassion, Merciful.

If. Z¤/X ]ôÚ$þ³³^
Mñvg}0*kX møþ³»̂iôþ³nøþ³ß$þ³Óöþ³Üû

Come to you.

Shall follow. cz~™}ÇX iøþ³fôþ³Äø

My guidance. ÷~@Ze$Å âöþ³‚Fpø
Fear. egX    º ìøþ³³ç»Í

z{âƒVÐX     møþ³vûþ³ø̂Þöþ³ç»áø
They will grieve.

They Pc*ZrVä Òøþ³„$eöþ³ç»]
treated as lies, rejected.

¶K**]X møþ³èºD F] sing zZu E ô møþ³^l F]
Signs, Orders. Z©â]
‚¶ ‘ø^uôþ³gºD sing )zZu ]ø‘»vø^hö

Inmates, companions, fellows.

ZÂ{gÃq50*g{1gÃq5
Part-1. R-5   Al-Baqarah. R-5

Children.dW ]ôe»þ³àºD sing )zZu eøþ³ßôþ³o»
|]©[ð»ÄìX ]ô‰»þ³†ø]ñôþ³n»þ³Øø

Is another name of Jacob.

Remember. c*Š™zX ]öƒ»Òöþ³†öæ»]
ÚXaXZÅx Þôþ³Ã»þ³Ûøþ³kø

Favour,Grace, reward, 

~äZÅxH)ÚÅ( ]øÞ»þ³Ãøþ³Û»þ³kö
I rewarded, vouchsafed.

You fulfil. ?7gZ™zX ]øæ»Êöþ³³ç»]
My covenat. ÷}ÇÃ eôÃøþ³ã»þ³‚ôp»

I shall fulfil. ~7gZ™zVÇ ]öæ»Íô

Me alone. ÜsíÐ„X ]ôm$þ³³^°ø

Me alone fear. íÐegz Êøþ³^…»âøþ³föþ³ç»áô
I have sent. ~äQ@*gZì ]øÞ»þ³ø̂Ö»þ³kö
Is doer C™äzZÑì Úöþ³’øþ³‚ôùÎþ³÷̂
of true, one who testifies.

Be not. :ƒYƒ? Ÿøiøþ³Óöþ³ç»Þöþ³ç»]

10 PT. 1 ? ]Ö?þ³ÜùCH.  2 ]ÖfÏ†é



The first. ¬X ]øæ$Ùø

Zïg™äzZáZkÆX Òøþ³^Êôþ³†õeôþ³ä́
Disbeliever of Him.

DII Eï! :yh+zX:ñwßX:ß Ÿøiøþ³�»jøþ³†öæ»]
Barter not, exchange not.

Price. ñwX7X $øþ³Ûøþ³ß÷þ³^
ðhZñwXðh~7X Îøþ³×ôþ³n»þ³¡÷

A partly price, little price.

Don`t #Ö5ƒ?   Ÿøiøþ³×»þ³fôþ³Šöþ³ç»]
confound, perplex, confuse.

Ñ^ÐX ô eôþ³^Ö»þ³føþ³^›ôþ³Ø
With falsehood.

Hide not. Öƒ?  : Ÿøiøþ³³Ó»þ³jöþ³Ûöþ³ç»]
‡ì™zX’Zg™7,ðX ]øÎôþ³n»þ³Ûöþ³ç»]

Observe, perform accurately.

Give, pay. Šz?XZŠZ™z? !iöþ³³ç»]
Zakat, alms. i2>X ‡øÒFþ³çéø

Ø?ógÃq™zX  ]ô…»Òøþ³Ãöþ³ç»]
Bow down, bend  down.

gÃq™äzZáX …ø]Òôþ³Ãôþ³n»þ³àø
Those who bow down.

You enjoin, ?¬™Dƒ iøþ³»̂Úöþ³†öæ»áø
command, order.

Of good. n»X eôþ³^Ö»fôþ³†ôù
You forget. ?ÈwYDƒ iøþ³ß»þ³Šøþ³ç»áø
You read. ?7,_ƒX iøþ³³j»þ³×öþ³ç»áø

H:?=7™D ø ]øÊøþ³¡øiøþ³Ã»þ³Ïôþ³×öþ³ç»á
Then do you not understand.

æŠeƒXæŠâùX ]ô‰»þ³jøþ³Ãôþ³n»þ³ßöþ³ç»]
Seek help.

With patience. ñ÷B eôþ³^Öþ³’$þ³f»þ³†ô
¢zg(,~)!*](ìó1Íì Öøþ³Óøþ³fôþ³n»þ³†øéº

This indeed is hard. Âì
egäzZáX¬b~ ]øÖ»þ³³íøþ³^�ôþ³Ãôþ³n»þ³àø

The humble in spirit. ™EZá
z{¢gnp�X møþ³¿öþ³ß%þ³ç»áø

They know for certain.

Those who    YzZáX Úöþ³×Fþ³Ïöþ³ç»]
will meet.

Those who ßUzZá …ø]qôþ³Ãöþ³ç»áø
return, go back.

ZÂ{gÃq60*g{1gÃq6
Part-1. R-6   Al-Baqarah. R-6

),gÏŠ~X  ~ä ö Êøþ³–$×»þ³k
I exalted, ~ä¤Š~
made noble, raised in rank.

Shall serve, »xMñÇX iøþ³r»þ³ô̂p»
as a substitute.

Another soul. ÃðÑX Þøþ³³Ë»þ³‹º

Shall be taken. 1YñÇ möþ³©»ìøþ³„ö

$+!Xñg{XÆtXçz£X Âøþ³‚»Ùº
Ransom, mony demanded.

ØYNÐX ŠŠ z{æ möþ³ß»þ³’øþ³†öæ»áø
They shall be helped.

Xc*ëäX�]Š~ëäX Þøþ³r$þ³n»þ³ßøþ³^
We delivered, saved.
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People. ¸xXZnqX !Ùô
!*Š�á{è̂»ÄìX Êôþ³†»Âøþ³ç»áø

It is title of Egypt's king.

z{Šï¸X z{àD¸X møþ³Šöç»Úöþ³ç»áø
They afflicted.

Grievous. %æENZXJX ðø ? ‰öþ³ç»
z{hu™D¸X möþ³„øeôùþ³vöþ³ç»áø

They slain, killed.

Sons. dW º( ]ôeþ³à sing )zZu ]øe»þ³³ßøþ³«ðø
z{i0+{gnp¸X        ø møþ³Š»þ³jøþ³v»þ³nöþ³ç»á

They spared, let live.

Women. úg'X     Þôþ³³Šøþ³³«ðø
Zk~vg}nX     » Êôþ³o»ƒø]Öôþ³Óöþ³Ü

In that for you.

Trial, test. MiâöXZJy  eøþ³¡ø?ðº
We MhZëävg}n Êøþ³†$Î»þ³ßøþ³^eôþ³Óöþ³Ü»
divided for you, clove asunder.

The sea. «gX eøþ³³³v»þ³³†ø
We saved. ëä�]Š~ ]øÞ»þ³røþ³n»þ³ßøþ³^

ëäe1Šc*X¾t™Šc*X ]øÆ»þ³†øÎ»þ³ßøþ³^
We drowned.

While. qÑè)tzZƒqDì( æø

You look on. ?ŠÙƒ   ø iøþ³ß»þ³¿öþ³†öæ»á
(II )cX . vg~ÃzVÆ‚t

 In front of your eyes.(Kh-II)

z°{HëäX      æFÂøþ³‚»Þøþ³^
We made a promise.

Forty. e:X   ]ø…»eøþ³³Ãôþ³n»þ³àø
Night. gZ] Öøþ³nøþ³^ÙºD Plu )¦ Öøþ³n»þ³×øþ³è÷÷

You took. ¯Æ?X ]ôi$þ³³íøþ³„»iöþ³Ü»
)�gqŠÆ(  ôZX ]øÖ»þ³Ãôþ³r»þ³Øø

The calf (as worship)

Õ™äzZáX   ¾øþ³^Öôþ³Ûöþ³ç»áø
Transgressors, violators.

ëäçsHX)Šg¦/gH( Âøþ³Ëøþ³ç»Þøþ³^
We forgave, pardoned.

?]¦/Zg´X  iøþ³�»þ³Óöþ³†öæ»áø
You might be grateful.

We gave. ëäŠc*X !iøþ³n»þ³ßøþ³^
Discrimination, êÁ¶Ky Êöþ³†»Îøþ³^áø
Standard of true and false,

Criterion of right and wrong.

?@Ze$0*ƒX iøþ³ã»þ³jøþ³‚öæ»áø
You might be guided.

Nation. ¸xX Îøþ³³³ç»Ýô
?äÕHìX ¾øþ³×øþ³Û»þ³jöþ³Ü»

You wronged.

¯äYzÐ vgZôZ eôþ³^iôùþ³íøþ³^ƒôÒöþ³Üû
By your taking the calf.

The calf. ôZX ]øÖûþ³Ãôþ³rûþ³Øø

Turn. g�q™zXÂ/™z iöþ³³³³ç»eöþ³³ç»�
X aZ™äzZÑ Eeøþ³^…ôðºD eøþ³^…ô−ô

Maker, creator

Kill.       ?O™zXâgz?   ]öÎ»þ³³jöþ³×öþ³ç»�
Best, good. 4XZYX ìøþ³³n»þ³†º
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Here, with, by, 4,Šq-X Âôþ³³ß»þ³‚ø
at the point of, about, from,
in the presence of, (The word
denotes the idea of nearness
and used as preposition to
denote time and place.)

You said. ¹?äX Îöþ³×»þ³jöþ³Ü»
Until. ŒVJ-X745ë EE

G uøþ³³j#þ³o
We see. ëŠNBX Þø³†pF

WîXMt‚tX qøþ³ã»þ³†øé÷
Face to face.

Overtook. ñ1X ]øìøþ³„øl»

š/uzZàðX ‘øþ³^Âôþ³Ïøþ³èö
The thunderbolt.

(II )cX $±Z[X
The grievous torment.

We raised. ëäZVc*    eøþ³³Ãøþ³%»þ³ßøþ³^
We ëä‚tHX ¾øþ³×$þ³×»þ³ßøþ³^
caused to be a shade over.

cast ashade over.

!*ŠwX ( Æøþ³Ûøþ³«ñôþ³Üö Plu ¦ E Æøþ³Ûøþ³^Ýø

The clouds.

We sent down. ëäZ@*gZ ]øÞ»þ³ø̂Ö»þ³ßøþ³^
)%œÆYzZàq(  F,×    ]Ö»þ³Ûøþ³à$

Manna (Anything obtained 

without trouble or difficulty).

ßXrÅn»YâgX   ‰øþ³×»þ³çpF
Honey, a whitish bird
resembling a quail.

Eat.  3ƒ?X       Òöþ³×öþ³ç»]
0*À{q,X       ›øþ³nôôùþ³føþ³^lô

The good things.

ZrVäÕHX        ¾øþ³×øþ³Ûöþ³ç»]
They wronged.

ZrVäë6,ÕHX ¾øþ³×øþ³Ûöþ³ç»Þøþ³^
They wronged us.

(II )cX ZrVäøgZvyHX
They caused our loss.

z{Õ™D�X møþ³¿»þ³×ôþ³Ûöþ³ç»áø
They wrong.

Enter. ŠZ4ƒYƒX ]ö�»ìöþ³×öþ³ç»]
Town. ÂX Îøþ³†»møþ³èø

Wherever. ˜VÐX uøþ³³n»þ³&ö
You will. eƒ?X �ôþ³³ò»þ³þ³jöþ³Ü»
Plentifully. !*�ÛZº) …øÆøþ³‚÷]
The gate. ŠgzZi{X eøþ³^hº

>{™DƒñX�ÛâÎŠZg~ ‰ö³r$þ³‚÷]
Submissively, ™Dƒñ

humbly, obediently.

Say.    ¼?X Îöþ³³ç»Ööþ³ç»]
We ëkHƒVÅç°â_� uôþ³_$þ³èº
ask for forgiveness our sins.

We (II )c 1ú−™äÅZi™D�
implore for lightening burden.

ëjŠ,ÐX Þøþ³Ç»þ³Ëôþ³†»
We shall forgive.

Wrongs, sins. ™VóæN ìøþ³_ø^møþ³^

13 PT. 1 ? ]Ö?þ³ÜùCH.  2 ]ÖfÏ†é



Certainly. ¢zgX Œø

ëic*Š{Š,ÐX  Þøþ³ô̂m»þ³‚ö
We shall give more.

(II )cX ë(,JNÐX
We shall increase.

n™äzZáX Úöþ³v»þ³Šôþ³ßôþ³þ³n»þ³àø
Those who do good.

He changed. Zkä$+weZÑ eøþ³‚$Ùø

For a word. !*]ÃX  Îøþ³³ç»Ÿ÷

Punishment. ±Z[X …ôq»þ³³÷̂]
They z{**�Ûâã™D� møþ³Ë»þ³Šöþ³Ïöþ³ç»áø
disobey, refuse, create disorder.

z{**�ÛâãH™D Òøþ³^Þöç»]møþ³Ë»þ³Šöþ³Ïöþ³ç»áø
They were disobedient. ¸X

ZÂ{gÃq70*g{1gÃq7
Part-1. R-7   Al-Baqarah. R-7 

Zkä0*ãâóX  ]ô‰»þ³jøþ³Š»þ³ÏFþ³o
He prayed for water.

Strike. âgÂX  ]ô•»þ³³†ôh»

Thy rod. ZCÎ†X  eôþ³Ãøþ³’øþ³^Õø

{mß ]øu»þ³røþ³^…ºD Plu ¦E ]øÖ»þ³vøþ³røþ³†ø
The special rock.

Y^†XË7,}X ]ôÞ»þ³Ëøþ³røþ³†øl»
Gushed forth.

Two. ŠzX ]ô$»þ³ßøþ³jøþ³^
Ten.   ŠkX Âøþ³�»þ³†øéº

Springs.` Âöþ³nöç»áºD Plu )¦ Âøþ³n»þ³ß÷þ³^

Knew. Yy1X Âøþ³×ôþ³Üø
ƒßvXƒMŠòX    Òöþ³Ø%]öÞøþ³^Œõ

Every tribe, all the people.

v^X0*ãÅWÅ(X Úøþ³�»þ³†øhø
Drinking place.

Drink. k?X ]ô�»þ³†øeöþ³ç»]
:QzX:YŠ™DQzX   iøþ³Ã»þ³%øþ³ç»]  Ÿø

Commit not iniquity, injustice.

YŠ~0™X Úöþ³Ë»þ³Šôþ³‚ôm»þ³àô
Creating disorder.

ëCÙ¦/7ñ™,ÐX Öøþ³à»Þøþ³’»þ³fôþ³†ø
We will not content with.

Food. 3**X ›øþ³³Ãøþ³^Ýº

One. Zq-X º æø]uôþ³³³‚
Pray. Š¬™ÂX ]ö�»Åö

z{ïáX möþ³í»þ³†ôt»
He may bring forth.

z{)i}(QÇCìX iöþ³ß»þ³fôþ³kö
That (earth) grows.

Herbs. !~ eøÏöç»ŸølºD Plu )¦ eøþ³Ï»þ³Øõ
Cucumbers. ¾c*VX Îôþ³%$þ³«ðô
Wheat, garlic. nxX¡ Êöþ³³ç»Ýô
Lentils. zgX    Âøþ³‚øŒô
Onions. \iX eø³’øØô

?$+ÜeTƒX         iøþ³Š»þ³jøþ³f»þ³‚ôÖöþ³ç»áø
You would take in change.

Ágû»ìXÁŠgz»ìX ]ø�»ÞFþ³o
Lower, worse.
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Go down. −YîX ]ôâ»þ³fôþ³_öþ³ç»]
City.                 àX Úôþ³’»þ³†÷]
You asked.  ?äâó ‰øþ³ø̂Ö»þ³jöþ³Ü»

ÎðˆXeZà̂Xâg~ˆ •öþ³†ôôeøþ³k»
Smitten with.

Abasement, fªXpZg~ ]øÖþ³„ôùÖ$þ³èö
humiliation, degradation. 

LzÃ‘X"ËZzg"r ]øÖ»þ³ÛøŠ»Óøþ³ßøþ³èö
Destituion, poverty, beggary.

They incurred. z{ßL eøþ³³«ðöæ»]
The wrath. **gZWX Æøþ³–øþ³gõ

z{Zïg™D�X     ø møþ³Ó»þ³Ëöþ³†öæ»á
They reject, refuse, deny.

z{O™D�X±D�X møþ³Ï»þ³jöþ³×öþ³ç»áø
They sought to slay, kill.

The Prophets. ZmCY ]øÖß$þ³fôþ³ńùþ³àø
ZrVä**�ÛâãÅX Âøþ³’øþ³ç»]

They rebelled, disobeyed.

z{uÐ(,_¸X Òø^Þöþ³ç»]møþ³Ã»þ³jøþ³‚öæ»áø
They transgressed, violated.

ZÂ{gÃq80*g{ZgÃq8
Part-1. R-8   Al-Baqarah. R-8 

(II )cX ·Š~ƒñX·Š~�  âøþ³^�öæ»]
Became Jews.

|ð Þø’»†ø]ÞôùoD sing zZu E   Þøþ³’øþ³^…pF
The Christians.

*g{6,„ Dº ‘øþ³^eôþ³o sing zZu E ‘ø^eôþ³òôþ³n»þ³àø
The Sabians, "è<Ø
without religion.

He acted. Zkä¿HX Âøþ³Ûôþ³Øø

Good. (X ‘øþ³^Öôþ³v÷^
$+!X'×Šzg~Xçz£X ]øq»þ³†ö

The return, labour, reward.

We took. ëä1X ]øìøþ³³„»Þøþ³^
ëä—HXQz™HX …øÊøþ³Ã»þ³ßøþ³^

We raised high.

Above you. vg}Zz6, Êøþ³ç»Îøþ³Óöþ³Ü»
The Mount. )Ã{(îg ]øÖþ³_%þ³ç»…ø
Hold fast. ñßX ìöþ³³„öæ»]
That which. �¼X ? Úøþ³³^

ëä?ÃŠc*X !iøþ³n»ßFþ³Óöþ³Ü»
We have given you.

Force, power. ¤‰ÜX̧] Îöþ³³³³ç$éõ
?Q‰X     iøþ³çøÖ$þ³n»þ³jöþ³Ü»

You turned back.

If had it not been. Z¤/:)ƒ@*( Öøþ³ç»Ÿø

Grace. $!*ãX    Êøþ³³–»þ³Øö

Áe$Xg3X     …øu»þ³Ûøþ³kö
A blessing, mercy.

The losers. vN*0*EZ} ìøþ³^‰ôþ³†ôm»þ³àø
¢zg?äYy1X Îøþ³‚»Âøþ³×ôþ³Û»þ³jöþ³Ü»

Surely, you have known. 

z{uÐ(,ñXic*ŠCÅX ]ôÂ»þ³jøþ³‚øæ»]
They transgressed, violated.

ßX)-Æ»̂Šy(    ‰øþ³f»þ³kô
)·Š-VÅZ½¦„Š]»Šy(

Saturday (the day after Friday 
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The day of congregational
prayer of the Jews)

Be.       ƒYƒ?X  Òöþ³³ç»Þöþ³ç»]
Apes, ÈgX ( Îôþ³†û�º sing )zZu Îôþ³†ø�øé÷
tailless monkeys.

Despised, f?ƒEZá ìø^‰ôòôþ³n»þ³àø
disregardful.

We made. ¯c*ëäX qøþ³Ãøþ³×»þ³ßøþ³^
An example. ñZ#‡] Þøþ³Óøþ³^Ÿ÷

Between. ŠgxyX eøþ³n»þ³àø
ŠzâV;ðV)ª‚t( møþ³‚øp»

Both hands (in front of ).

After. úX   ìøþ³×»þ³Ìø
A lesson. Ã»ñZ# Úøþ³ç»Âôþ³¿øþ³è÷

He commands. z{¬™@*ì møþ³+̂Úöþ³†ö
Slaughter. ?f%™z iøþ³³³„»eøþ³vöþ³ç»]
A  cow. Zq-Çñ eøþ³Ïøþ³†ºD Plu¦E eøþ³Ïøþ³†øé÷

Â¯@*ìXñ@*ìX iøþ³j$þ³íôþ³„ö
Thou makes, catches.

To make a jest. ç)™** âöþ³³ö̂æ÷]
~C{©8ƒVXâ‡ƒVX ]øÂöþ³ç»ƒö

I seek refuge.

Lest. �X ]øá»

I should be. ~ƒYƒó ]øÒöþ³³ç»áø
Ignorants. YIX**zZ� qøþ³^âôþ³×ôþ³n»þ³àø
He z{Òy™}XzZã™}   möþ³føþ³nôùþ³à»
makes plain, clear, evident.

She (cow). z{)Çñ( âôþ³³oø

Old. 1hSX Êøþ³³^…ôšº

Young. $X eôþ³³Ó»þ³†º
Full-grown. �ZyX Âøþ³³çø]áº
Now do.        :™z? Êøþ³^Ê»þ³Ãøþ³×öþ³ç»]

?¬ŠØYDƒX iöþ³©»Úøþ³†öæ»áø
You are commanded.

Colour. g8-X Öøþ³ç»áö
Dun, (dull brown)  igŠ ‘øþ³Ë»þ³†ø�ðö
Rich in tone. ØcX! Êøþ³^Îôþ³Äº

z{pl™CìXZh@ìX iøþ³Šöþ³†%
She delights, pleases.

Beholders,  ŠÚzZá Þøþ³³^¾ôþ³†ôm»þ³àø
observers.

Cows. ÇN eøþ³Ïøþ³†øéºD sing zZu E ]øÖ»þ³føþ³Ïøþ³†ø
Appeared  alike. ïVˆ ø iøþ³�øþ³^eøþ³ä

@Ze$0*äzZáX ø Úöþ³ã»jøþ³‚öæ»á
Those who are rightly guided.

»x6,ÐƒðX�ñÆnÑð ƒøÖöþ³ç»Ùº

Well-trained, ˆX‡JðˆX
tractable, broken, 

She ploughs. z{MhCì iöþ³%ôþ³n»þ³†ö
She waters. z{0*ãŠîì iøþ³Š»þ³Ïôþ³þ³o»
The tilth. kX ø uøþ³³³†»'

9‚ÝìXs#ÖìX Úöþ³Šøþ³×$þ³Ûøþ³èº
One without any blemish,
perfectly sound.

Any blemish. ÃðŠZrX �ôþ³nøþ³èø

flaw, defect, stain.
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Now. Z[X ]øÖ»þ³òFþ³àø
Thou hast brought. ÂMc* qôþ³ò»þ³kø

ZrVäf%HX   ƒøeøþ³vöþ³ç»]
They slaughtered.

Were near. ŒÛd$¸X Òøþ³^�öæ»]
They do. z{™D�X møþ³Ë»þ³Ãøþ³×öç»áø

ZÂ{gÃq90*g{1gÃq9
Part-1. R-9   Al-Baqarah. R-9 

You killed. OH?ä Îøþ³³jøþ³×»þ³jöþ³Ü»
Z%sH?äX Êøþ³^�#…øð»iöþ³Ü»

You differed, disagree.

ï%zZÑìX  Úöþ³í»þ³†ôtº
Is to bring to light.

Smite, hit,  compare. âgz? ]ô•»þ³†ôeöþ³ç»]
Thus, ZÏ§bX Òøþ³„ø]Öôþ³Ôø
accordingly, in this way. 

'ç NŠ}X Úøþ³nôùkºD sing zZu E Úøþ³ç»iþ³Fo
The deads.
He shows. z{Š3@*ìX möþ³†ôp»

Jƒ‰X Îøþ³Šøþ³k»
Became hardened.

Are musch more. ¹ic*Š{� ]ø�ø‚%

Hardness. ñX  Îøþ³³Š»þ³çøé÷

Indeed, really. ¢zgX Öøþ³³³Ûøþ³^
Gush forth. Ô�X møþ³þ³jøþ³þ³Ëøþ³r$þ³†ö

z{OY@*ìX møþ³�$þ³Ï$þ³Ðö
That cleaves asunder, splits, 
breaks apart.

Brings forth. À_ìX møþ³í»þ³†ötö
Humbles. ¤/7,@*ìX møþ³³ã»þ³fôþ³¼ö

Fear. egXps ìøþ³�»þ³nøþ³èô
Of what. ZkÐ� EÂøà»Úø^D Âøþ³Ûùþ³ø^
You do. ?™DƒX iøþ³Ã»Ûøþ³×öþ³ç»áø

?ZygnpƒX iøþ³_»þ³Ûøþ³Ãöþ³ç»áø
You expect.

z{ZZyÑNÐX möþ³©»Úôþ³ßöþ³ç»]
They will believe.

A party. Zq-¤/z{X Êøþ³†ôm»þ³þ³Ðº
They hear. z{Fg� møþ³Š»Ûøþ³Ãöþ³ç»áø
The word. ¯xX!*' Òøþ³þ³¡øÝø

They   z{$+weZs� möþ³vøþ³†ôùÊöþ³ç»áø
pervert turn aside from proper

use, distort, misplace.

ZrVäZkÃ™1X Âøþ³þ³Ïøþ³þ³×öþ³þ³ç»åö
They have understood it.

They know. z{Y…� møþ³Ã»þ³×øþ³Ûöþ³ç»áø
Meet in private. eÏ~X� ìøþ³¡ø

?Òy™DƒX iöþ³vøþ³‚ôù$öþ³ç»áø
You informe, tell.

He unfolded. QkäÅÑ Êøþ³³þ³³jøþ³xø
z{×,ÐXc™,Ð möþ³vøþ³«q%ç»]

They will z{u‡ì™,ÐX
quarrel, discuss, argue.

Will not then. H:7 ]øÊøþ³¡ø
Does he  not. H)z{(7 ]øæøŸø
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He knows. z{Y}ìX møþ³Ã»þ³×øþ³Üö
z{ÖD�X möþ³Šôþ³†%æ»áø

They keep secret.

z{ªCÙ™D�X möþ³Ã»þ³×ôþ³ßöþ³ç»áø
They make known.

Ry7,|X ]öÚôùþ³±'D sing )zZu ]öÚôùþ³n%þ³ç»áø
Illiterate, uneducated.

MgizN ºD ]öÚ»þ³ßôþ³þ³n$þ³è  sing zZu E ]øÚøþ³^Þôþ³o$
Notions, conceptions, whimes.

False notions. ð{]!*'

woe. h•ìXn„ìX æøm»þ³Øº
calamities, distress, bitter grief.

They write. z{˜� møþ³Ó»þ³jöþ³föþ³ç»áø
Hands. (;B møþ³‚º sing )zZu ]øm»þ³‚ôp»

z{yh+,Xz{BX møþ³�»þ³jøþ³†öæ»]
They may take.

For it. ZkÆfg=X eôþ³³ä́
Have written. –X Òøþ³jøþ³føþ³kû
They earn. z{¾D� møþ³Ó»þ³Šôþ³föþ³ç»áø

CÙ¦/:gñÏX Öøþ³à»iøþ³Ûøþ³‹$
Shall never touch.

PŠyX møçûÝºD sing )zZu ]øm$þ³^Úþ³÷̂
A small number of days.

uƒñX2ÌÆX     Úøþ³Ã»þ³‚öæ»�øé÷
Numbered.

Say, ask. Â²<å X}XÂ7bX Îöþ³Ø»

He z{CÙ¦/:Üs™u Öøþ³à»m$þ³í»þ³×ôþ³Ìø
will never break (promise),
back out.

You say. ?ëƒX iøþ³³Ïöþ³ç»Ööþ³ç»áø
Yes ;V)YV7(   eøþ³×Fþ³o?
(why not), no doubt, but verily.

He earned.   Zkä¾c*   Òøþ³³Šøþ³gø
Evil. $+~X',ZðX ‰øþ³³nôùþ³òøþ³è÷

Has     =Í1XZq©™1X ]øuøþ³^›øþ³k»
encompassed, surrounded.

ZkÆkH{Zzgæ»gc*V ìøþ³_ôþ³n»þ³òøþ³þ³jöþ³äX
His sins, wrongs.

ZÂ{gÃq010*g{1gÃq01
Part-1. R-10   Al-Baqarah. R-10 

?„Š]™zÐX iøþ³Ã»þ³föþ³‚öæ»áø
You will worship.

X âV!*\ ºD æø]Öô‚  sing )zZu æø]Öôþ³‚øm»þ³àø
Parents.

Zˆy™**Xn™**X      ]ôu»þ³Šøþ³^Þ÷þ³^
To show kindness.

Owner.               zZÑX   ƒôp»
  ( ƒôp» XThis word is used in
connection with a complement.
It`s proper rendering depends
upon the sense of the words in
connection with which they
o c c u r .  T h e r e  m o s t  u s u a l
rendering is: possesser of, lord
of, endowed with, having
with, on, in, of, owner.)

Kindred, ŒÛ"$X Îöþ³³³†»eFþ³³o
blood relationship.

Orphans.dD møþ³jôþ³n»þ³Üº sing zZu E møþ³jøþ³^ÚFo
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ÚôŠûÓônûþ³àºD sing zZu E  Úøþ³Šøþ³^Òôþ³n»þ³àø
The poor. ¾d$
Kindess. Zh!*]X     uöþ³³Š»þ³³ß÷þ³^

?Q‰X      iøþ³çøÖ$þ³n»þ³jöþ³Ü»
You turned away.

Z²Zn™EZáX      Úöþ³Ã»þ³†ô•öþ³ç»áø
Those who avert, turn away.

?:·ƒÐX Ÿøiøþ³Š»þ³Ëôþ³Óöþ³ç»áø
You will not shed.

ZLpy �øÝºD sing zZu E �ôÚøþ³«ðøÒöþ³Ü»
Your blood.

You turn out. ?ïsƒ iöþ³í»†ôqöþ³ç»áø
Homes. yzV ( �ø]…º sing )zZu �ômøþ³^…ô

ZŒÛZgH?äX     ]øÎ»þ³†ø…»iöþ³Ü»
You confirmed.

?ÍZ„ŠïƒX iøþ³�»ãøþ³‚öæ»áø
You have been witness.

You slay. ?O™Dƒ iøþ³³Ï»þ³jöþ³×öþ³ç»áø
?æŠ™DƒX iøþ³¿6þ³ãøþ³†öæ»áø

You back up, support.

Against them. ZêÜs Âøþ³×øþ³n»þ³ãôþ³Ü»
Sin. kH{X   ]ô$»þ³³Üº
Transgression. ic*ŠC Âöþ³³‚ûæø]áº
They come. z{MN møþ³³»̂iöþ³ç»]
{~ ]ø‰ôþ³þ³nûþ³†ºD sing zZu E ]ö‰Fþ³†Fp

Captives, prisoners.

?ÆtŠnrZfeƒX iöþ³Ëøþ³^�öæ»]
You ransom, buy freedom.

While it. qÑèz{ )zZîqDì( æøâöþ³³çø

Unlawful. wZxHƒX   º Úöþ³vøþ³†$Ý
Expulsion. ïÜX ]ôì»þ³³†ø]tö
to drive out.

?ZZyÑDƒX ø iöþ³©»Úôþ³ßöþ³ç»á
You believe.

Reward, return.  $+!XbZY qøþ³ø̂�ðö
He does. z{™@*ìX møþ³Ë»þ³Ãøþ³Øö

Disgrace, fªXpZg~X¥ÎZð ìôþ³„»°º
loss of honour, shame.

Life. i0+ÏX ]øÖ»vønFþ³çéô
zgàXZkŠ*ÅX ]øÖþ³‚%Þ»þ³nøþ³^

In the present life.

',ziª#ÖX',zi�X  Îôþ³nøþ³^Úøþ³èô
The Day of Judgment.

They z{ßN*ñYNÐX      möþ³†ø�%æ»áø
shall be driven to, turned.

−HYñÇXÁHY¨X    möþ³íøþ³Ë$þ³Ìö
Shall be lightened, reduced.

•{gÃq110*g{1gÃq11
Part-1. R-11   Al-Baqarah. R-11 

We sent after. ëäú5 Îøþ³Ë$þ³n»þ³ßøþ³^
gÎwX …ø‰öçûÙºD sing )zZu …ö‰öþ³Øô

Messengers.

Jesus.
‘4g

ö G
W

mZ?xX Âôþ³n»þ³ŠFo
AA¶K**]X ô eøþ³nôùþ³ßøþ³^l

Manifest signs.

We helped. ëäæŠÅX ]øm$þ³‚ûÞøþ³^
Supported. @*GÅX
Strengthened. ¸]Š~X
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The spirit. gzbX …öæ»|ô
Holiness. 0*uX Îöþ³‚öŒô
He came.       z{Mc*X qøþ³«ðø

ÃðÑXÃðgÎwX …ø‰öþ³ç»Ùº
Any messenger.

:eS¶X:I™C¶X Ÿøiøþ³ã»þ³çFp
Desired not.

?ä°HX ]ô‰»þ³jøþ³Ó»þ³føþ³†»iöþ³Ü»
You behaved arrogantly,
supposed yourself great.

?äPc*X Òøþ³„$e»þ³jöþ³Ü»
You treated as lairs.

Æô¡øÍºD sing zZu E Æöþ³×»þ³Ìº
Covers. 6,Š}XÝs

z{ìâ_�X møþ³Š»þ³jøþ³Ë»þ³jôþ³vöþ³ç»áø
They pray for victory.

ZrVäTy1X Âøþ³†øÊöþ³ç»]
They knew to be the truth.

The curse. ÒX™zg~ Öøþ³Ã»þ³ßøþ³èö

Is evil. )tÝè#Öì( ',Zì eôþ³ò»þ³‹ø

They reject. z{Zïg™D� møþ³Ó»þ³Ëöþ³†öæ»]
Due to grudging, 1zuÉ eøþ³Ç»þ³nþ³÷̂
hostility, enmity.

He sends down. z{Q@*g@*ì möþ³ßøþ³ô̂ùÙö

He pleases, z{eLìX møþ³�øþ³«ðö
wants, likes, wishes.

È}X Âøþ³f»þ³‚ºD sing zZu E Âôþ³føþ³^�ô
Servants.

Humiliating, f?™EZÑ Úöþ³ãôþ³n»þ³àº
degrading, insulting.

Besides,moreover. ^ð LZX´z{ ø æø…ø�ð

Why.            YVX         Öôþ³³Üø
Prophets.Ñ Þøfôþ³o'D sing )zZu ]øÞ»þ³fôþ³nøþ³«ðø
Hear.        ’?X ]ô‰»Ûøþ³Ãöþ³ç»]
We heard. ‹ëäX ‰øþ³³Ûôþ³Ã»þ³ßøþ³^

ëä**�ÛâãÅX Âøþ³’øþ³n»þ³ßøþ³^
We disobeyed.

They z{öñ‰Xy™̂X ]ö�»þ³†ôeöþ³ç»]
were saturated, drunk heavily.

]ö�»þ³†ôeöþ³ç»]Êôþ³o»Îöþ³×öþ³ç»eôþ³ãôþ³Üö]Ö»þ³Ãôþ³r»þ³Øø
ZêŠßV~ô}Å›y™ˆ

Their hearts were saturated

with the love of calf.

:?Mgiz™zXeƒX Êøþ³jøþ³Ûøþ³ß$þ³ç»]
Then you wish.

CÙ¦/Mgiz:™,ÐX FÖøþ³à»m$þ³jøþ³Ûøþ³ß$þ³ç»]
Never shall they wish.

Never.               LÌ   ]øeøþ³‚÷]
Sent forward. MÐ5   Îøþ³‚$Úøþ³k»
Thou shalt find. Â0*ñÇ $ iøþ³rôþ³‚øá

ic*Š{wøX     ]øu»þ³†ø”ø
The most covetous, desirous.

ZrVäÑuHX    ]ø�»þ³†øÒöþ³ç»]
They set up equals with God.

z{eLìXI™@*ìX         þþ % møþ³þ³çø�
He wishes, likes.

Zy~ÐCÙZq-X  ]øuøþ³‚öâöþ³Ü»
Every one of them.
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z{/Šc*Y@*ìX ö möþ³Ãøþ³Û$þ³†
He may be granted a life.

A thousand. DÙZgX ]øÖ»þ³Ìø
Year. ',kX‚wX ‰øþ³ßøþ³èõ

ZjUäzZÑXXäzZÑX Úöþ³ø̂u»þ³ô̂uôä́
Remover it, keeping it away.

All-seeing. p[ŠÚzZÑ   eøþ³’ôþ³n»þ³†º

ZÂ{gÃq210*g{1gÃq21
Part-1. R-12   Al-Baqarah. R-12 

|]ƒLmZ?xó�Û̧   qôþ³f»þ³†ôm»þ³Øø
Gabriel, an angel.

ZkäQ@*gZìX Þøþ³þ³$̂Ùø
He has sent down.

Heart. Šw Îöþ³×öþ³ç»hºD Plu )¦ Îøþ³×»þ³gô
The  command, ZYi]X¬   ]ôƒ»áô
leave, permit.

Glad tidings. tKg]XpŸ~ eöþ³�»þ³†Fp
Meichael, mZ?x |]}L Úôþ³n»þ³Óøþ³^Ùø
one of the chief angels.

He disbelieves. z{Zïg™@*ì møþ³Ó»þ³Ëöþ³†ö
HZ#ÌX ]øæøÒöþ³×$þ³Ûøþ³^

What! every time.

**�Ûâã™äzZáX Êøþ³^‰þ³ôÏöþ³ç»áø
Disbelievers.

ZrVäÇ!*0+JX Âøþ³^âøþ³‚öæ»]
They make a covenant.

Threw it aside. NŠc* Þøþ³³føþ³„ø

But, on the contrary, no. É eøþ³³Ø»

Behind. úX æø…ø�ðø

Backs.
&4-

£4
è

FG
H
G ¾øþ³ã»þ³†ºD sing )zZu ¾öþ³ãöþ³ç»…ô

As if. Íc*�X Òøþ³ø̂á$
ZrVäcz~ÅX ]ôi$þ³føþ³Ãöþ³ç»]

They pursued, followed.

XÅcz~ÅXTÆú Úø^iøþ³j»þ³×öþ³ç»]
Which was pursued. 7,‰X
Which was followed.

The rebellious. !*©X �ønFþ³³_ôþ³n»þ³àö
Ó#ÖÆÜsX Âøþ³×Fþ³oÚöþ³×»þ³Ôô

Against the Kingdom.

|]ÑymZ?xX ‰öþ³×øþ³n»þ³Ûøþ³^áø
Solomon.

ZïgHX¬HX Òøþ³þ³Ëøþ³†ø
Disbelieved, rejected.

But. pXÉX     $ ÖFþ³Óôþ³à
They teach. z{1D� möþ³³Ãøþ³×ôùþ³Ûöç»áø

YŠzXÑK!*'X     ‰ôþ³v»þ³†ø
Magic, falsehood.

(II )cX Šð�Å!*'X     

Deception, frauds.(Kh.II)

Two angels. Šz�Ûº  Úøþ³×øþ³Óøþ³n»þ³àô
!*.Þà�´‘²Zt~åX eøþ³^eôþ³Øø

The city Babylon which was
a territory situated in Iraq.

Breakers. ÂhYh™EZá âøþ³^…öæ»lø

Breakers. ÂhYh™EZá Úøþ³^…öæ»lø
( The Two Angels, it means 
"breakers".)
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z{ŠzâV1D�X ô möþ³Ãøþ³×ôùþ³Ûøþ³^á
They both teach.

z{ŠzâVë�X     møþ³Ïöþ³ç»Ÿø
They both say.

MiâöXZJyX     Êôþ³j»þ³ßøþ³èº
Trial, examination.

Don`t reject. Â#ÖZïg™   Ÿøiøþ³Ó»þ³Ëöþ³†»
They learn. z{H�  møþ³jøþ³Ãøþ³×$þ³Ûöþ³ç»áø
They both. z{ŠzâV âöþ³Ûøþ³^
They  z{].ZðeZs�X möþ³Ëøþ³†ôùÎöþ³ç»áø
make a distinction, difference.

Man. %ŠXMŠòX Úøþ³³†»ðº
¢gàäzZáX º‘øþ³«…ôùm»þ³àø

Harmful, injurious.

Who harms. �vyŠêì Úøþ³^møþ³–öþ³†%
He does good. z{œŠêì møþ³ß»þ³Ëøþ³Äö

ZrVäYy1X Âøþ³×ôþ³Ûöþ³ç»]
They have known.

Bought it. ZkÃyh+1  ]ô�»þ³³jøþ³³†Fmþ³äö
(II )cX �ZkÃZ(g™áX

 He who adapted it.

Share. zX   ìøþ³³¡øÑõ
They sold. ZrVäœ �øþ³³³†øæ»]

$+!XZ̀XNZ[X Úøþ³%öþ³ç»eøþ³èº
Reward, return, bounty.

ZÂ{gÃq310*g{1gÃq31
Part-1. R-13   Al-Baqarah. R-13 

Say not. :¼?X        Ÿøiøþ³Ïöþ³ç»Ööþ³ç»]

)øg~g¬á™( …ø]Âôþ³ßøþ³^
Have regard for us.

Š¶ …)$!*ãÅÃÐ( ]öÞ»þ³¿öþ³†»Þøþ³^
Wait for us, look at with 

affection.

z{eLìXI™@*ìX møþ³þ³çø�%
He desires, likes.

ZIÂ[XÂ[zZá ]øâ»þ³Øô]Ö»þ³Óôþ³jøþ³ô̂h
The People of the Book.

Polytheists, Ñu™EZá Úöþ³�»þ³†ôÒôþ³n»þ³àø
Those who associate gods
with Allah,

Q@*g~YñX**iwÅYñX   möþ³³³ßøþ³$̂Ùø
Sent down.

He chooses. z{{m™@*ì møþ³í»þ³jøþ³“%

Lord. ™r#XzZÑX     ƒöæ»

azZÑìX ƒöæ»]Ö»þ³Ëøþ³–»þ³Øô
Lord of bounty, of  gift.

We ëSD�X          Þøþ³ß»þ³Šøþ³î»
abrogate, repeal, abolish. 

We abandon, ë™c™D�X
forsake, give up, leave.

ÃðMe$XÃð¶KyX    !møþ³þ³èõ
Any verse, sign of the Quran,

Message.(Kh.II)     (II )cX �xX
ë>Dc*�ÛZñl™ZD�X Þöþ³ß»þ³‹ô

We cause to be forgotten.

ëáMD�XëÑD�X Þøþ³»̂lô
We take, bring.
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7Y}ÂX Öøþ³Ü»iøþ³Ã»þ³×øþ³Ü»
You do not know.

Friend, Protector. Šz„XzZà æøÖôþ³oõù
What. HX ]øÝ»

You wish. ?eTƒX iöþ³†ôm»þ³‚öæ»áø
?7gX?ÎZw™zX iøþ³Š»þ³òøþ³×öþ³ç»]

Ask, question.

As. 6�X Òøþ³Ûø^
7YŠHXÎZwHŠHX ‰öþ³òôþ³Øø

Was asked, was questioned.

$+!~©8ìX$+wáX møþ³jøþ³føþ³‚$Ù»
Takes in exchange.

To reject, refuse. ¬XZïg™** Òöþ³Ë»þ³†ø
z{xŠHXÂŠHX      •øþ³Ø$

He has gone astray.

¦JXŠg„X     ‰øþ³çø�ðø
The right, straight.

Path. gZ3X   ‰øþ³³fôþ³n»þ³Øô
He wished. e;Zkä $ æø�

ZÂ{gÃq410*g{1gÃq41
Part-1. R-14   Al-Baqarah. R-14 

z{:ŠZ4ƒDX Öøþ³Üûmøþ³‚ûìöþ³×öþ³çû]
They did not enter.

Disgrace, shame gÎZðX ìôþ³þ³»̂pº
ìø«ñôÌºD sing zZu E ìøþ³«ñôþ³Ëôþ³n»þ³àø

egäzZáXegDƒñX
Those who fear, fearing.

Úøþ³�ø^…ôÑºD Plu¦ E ö ]Ö»þ³Ûøþ³�»þ³†ôÑ
The place Më[å3Å(

of rising sun. (The east).

ÚøÇø^…ôhöD Plu )¦ ]øÖ»þ³Ûøþ³Ç»þ³†ôhö

The place Më[ez¶Å(

of setting sun.(The west)

].OÌX E]øm»þ³àøGÚø^D ]øm»þ³ßøþ³Ûøþ³^
Whithersoever.

ì¢zÐ?gc™zÐX iöþ³çøÖ%þ³ç»]
You will turn.

There. ZŠOXz;VX $øþ³³Ü$
(IV )cX Zv»�{X  æøq»þ³äö]Öþ³×#þ³äô

The face of Allah.

(II )cX ZvÅÂzƒÏX
God`s attention, favour.

Zq©™EZÑXŠg]gppzZÑX æø]‰ôþ³Äº

(II )cX qz~XzÝŠ¶zZÑì
Bountiful, generous, ample.

¯1ìXZ(g™1ìX ]ôi$þ³íøþ³„ø
Has taken to, assumed.

Son. gCX æøÖøþ³‚÷]
But. ÉX eøþ³³³Ø»

»ï�ÛâÎŠZg~™äzZá Îøþ³^Þôþ³jöþ³ç»áø
Obedients, obeying. szZá

š%:óšVwaZ™äzZÑ eøþ³‚ôm»þ³Äö
The Originator, Creator
without depending upon any
matter or pattern or help.
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z{ê™©8ìX Îøþ³–Fo
He decrees, decides

A thing. Ë!*]»XË»x» ]øÚ»þ³³†÷]
Be. ƒYX Òöþ³³þ³à»

z{ƒ**ÑzqƒY@*ìX Êøþ³nøþ³Óöþ³ç»áö
It begins to happen, occur.

Why does not. YV7     Öøþ³ç»Ÿø
He speaks. z{¯x™@*ì möþ³³Óøþ³×ôùþ³Üö
Come to us. M@*øg}0*k iøþ³þ³»̂iôþ³þ³nûþ³þ³ßøþ³^

7Vƒ‰Xx/ƒ‰X iøþ³�øþ³^eøþ³ãøk»
Zq-Šzu}ÐïV‰XZq-Ðƒ

(II )cX ‰�Xëg8-ƒ‰X
Became alike, similar.

We ëäÅw™ÒyÅ�X eøþ³n$þ³ß$þ³^
have made the signs plain,
manifested, expounded.

We have sent. 5ëä ]ø…»‰øþ³×»þ³ßøþ³^
pŸ~Š¶zZÑX eøþ³�ôþ³n»þ³†º

A bearer of glad tidings.

ç{ÐMÇ{™EZÑXegZEZÑX Þøþ³„ôm»þ³†º
A warner.

Â7YYñÇX iöþ³Š»þ³òøþ³Øö

You will be questioned.

Hell. ŠzicX qøþ³vôþ³n»þ³Üº
)·Šz»äW~Å)®)( gZèƒÏ iøþ³³†»•Fo

will be pleased.(Community of 

the Jews and the Christians)

You follow. Âcz~™}X iøþ³j$þ³fôþ³Äø

è<ØóZßwó�Z+ ( Úô×øØº Plu )¦ Úôþ³×$þ³èø
Creed, principles, articles of

faith, religious tenets.

z{Ç@Ze$ìXZÝ@Ze$ âöþ³³çø]Ö»þ³ãþ³‚Fp
That is the true guidence.ì

$¨45é G
G
G
ESZ¤/cz~ÅÂäX ë Öøþ³òôþ³àô]i$þ³føþ³Ã»þ³k

Surely if you follow.

Evil desires, whims. pZx ]øâ»þ³çø�ðø
Friend. Šz„óc*g ]øæ»Öôþ³nøþ³«ðöD Plu ¦E æøÖôþ³±'

Helper. æŠÇgX Þøþ³³’ôþ³n»þ³†º
z{7,_�Xcz~™D� møþ³j»þ³×öþ³ç»áø

They read, follow.

7,−Xcz~™**X iôþ³¡øæølô
To read, to follow.

Losers. vyZVEZá ìø³^‰ô†öæ»áø

ZÂ{gÃq510*g{1gÃq51
Part-1. R-15   Al-Baqarah. R-15 

Will serve. »xMz}ÇX  iøþ³³r»þ³ô̂°»

(II )cX ‡zxƒnÇX           

Will  be subtitute. 

Ransom, reward. çz£X$+! Âøþ³‚»Ùº

Shall avail. œŠ}ÏX iøþ³ß»þ³Ëøþ³Äö

Miâc*XY™X6,3XZJy1X ]ôe»þ³jøþ³×Fo
Tried.

|]Z',�mZ?x ]ôe»þ³†ø]âôþ³n»þ³Üø
Abraham (the name of prophet).
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Z©xX Òø×ôÛøèºD sing )zZu Òøþ³×ôþ³ÛFþ³kõ
Commandments.

He fulfilled. Zkä7gZHX $ ]øiøþ³³Ü
A leader of men. ZâxX§Z ]ôÚøþ³^Úþ³÷^
Offspring, progeny. ZzÑŠó± ƒö…ôùm$þ³èô
Will embrace, extend. ãÇ møþ³ßøþ³^Ùö

My covenant. ÷Zz°{ Âøþ³ã»þ³‚ôp»

We made. ¯c*ëäX qøþ³Ãøþ³×»þ³ßøþ³^
y eöþ³nöþ³çûlºD Plu ¦ ]øÖ»þ³føþ³n»þ³køE

The house. )ŒVšMæZv%ZŠìX
(Here it means "Kaba")

A resort, !*g!*g¦ƒäÅ( Úøþ³³%ø^eøþ³è÷
a place for specified purpose.

A place of security. ZðÅ( ]øÚ»þ³³ßþ³÷̂

Made. ¯ƒX ]ôi$þ³³íôþ³„öæ»]
The station. 9ZƒäÅ( Úøþ³³Ïøþ³^Ýô
A place of prayer. úiÅ( Úö’øþ³×&o

@*N~¬Šc*ëäX Âøþ³ãôþ³‚»Þøþ³^
We commanded.

?ŠzâV0*u™sgÅX ›øþ³ãôùþ³†ø]
You both purify.

îZs ›øþ³«ñôþ³ÌºD sing )zZu ›øþ³«ñôþ³Ëôþ³n»þ³àø
Those ™EZáXZgŠ¤/Š̃tzZá
who perform the circuit.

ZMs Âø^Òôþ³ÌºD sing zZu E Âøþ³^Òôþ³Ëôþ³n»þ³àø
á̂zZá„Š]cZq-(g�zZá

Those who remain  for devotion.

gÃq …ø]ÒôÄºD sing )zZu ]Öþ³†%Ò$þ³Äô
Those who bow down. ™EZá

‰ø^qô‚ºD sing )zZu ]Öþ³Š%þ³röþ³ç»�ô
Those who fall >{™EZá  
prostrate in prayer.

When. Tz‰ÜXZ#X ]ôƒ»

Make. Â¯Š}X™Š}     ]ôq»þ³Ãøþ³Ø»

Town. à eôþ³¡ø�ºD Plu ¦E eøþ³×øþ³‚÷]
Of peace. ZðŠ¶zZÑX !Úôþ³ß÷þ³^
Provide with fruits. gzi~Š} » ]ö…»‡öÑ

Its dewellers. Zng�zZá ]øâ»þ³×øþ³äü
~ÃZ+{ŠzVÇX ]öÚøþ³jôùþ³Äö

I shall bestow benefits.

I shall ~6gzÑeg™Šzó ]ø•»³_øþ³†%
drive to the punishment.

ìX ¹%æENZ1: eôþ³ò»þ³‹ø]Ö»þ³Ûøþ³’ôþ³n»þ³†ö
(II )cX ì ~ßUÅ(X¹%æENZZ�x %æEN¹

An evil destination it is.

He raises. z{—™@*ìX møþ³†»Êøþ³Äö

ãCŠ, Îøþ³^Âôþ³‚øéºD sing )zZu Îøþ³çø]Âôþ³‚ø
The foundations.

Accept. Jw™X iøþ³Ïøþ³f$þ³Ø»

Šz�ÛâÎŠZg ÚöŠ»×ôþ³ÜºD sing zZu E Úöþ³Š»×ôÛøþ³n»àô
Both submissive, obedient.

¤/z{X)®)X ]öÚøþ³ÜºD Plu )¦ ]öÚ$þ³è÷
Community, nation, group.

@*ẐgX�ÛâÎŠZg Úöþ³Š»þ³×ôþ³Ûøþ³è÷
Submissive, obedient.
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…Š3XCX2X ]ø…ôÞøþ³^
Show us, tell us, teach us.

øg~„ŠÂVZzgŒÛ!*EVÆ  Úøþ³ßøþ³^‰ôÓøþ³ßø^
Our ways of §&X
worship and sacrifice.

øg~§sa÷BÂ9A«ç EXEâ iög»Âø×øþ³n»þ³ßø^
Turn to us with mercy.

¹Â/Jw™EZÑX!*g!*ga iøþ³ç$]hö
(II )cX ™äzZÑX¹Âz™äzZÑX

Oft-Returning with compassion.

Raise up. QV$ðGNX9Z™X » ]ôe»þ³Ãøþ³&
He will recite. z{7,ñÇ møþ³³j»þ³×öþ³ç»]
He will teach. z{2ñÇ  möþ³³Ãøþ³×ôùþ³Üö

5!*] uöþ³Ó»þ³ÜºD Plu )¦ ]Ö»þ³vôþ³Ó»þ³Ûøþ³èø

Wisdom, common sense,

wise sayings.

He will purify. z{0*u™u möþ³ø̂Òôùþ³o»

ZÂ{gÃq610*g{1gÃq61
Part-1. R-16   Al-Baqarah. R-16 

Who. ÃyX Úøþ³à»
"gA™@*ìX™Y møþ³†»Æøþ³göÂøþ³à»

Turns away, ìXZ²Zn™uX
can turn away, will turn away.

**ŠZy¯c*Q•Xhu™Šc*Q•  ‰øþ³Ëôþ³äø
He made a fool, He brought

to ruin.

ëä',¦/h+{HXZ(gH ]ô‘»þ³_øþ³Ëøþ³n»þ³ßøþ³^
We have chosen, `1X
adapted, selected.

‘ø^Öôþ³xºD sing zZu E   ‘øþ³^Öôþ³vôþ³n»þ³àø
The righteous. ™»g
Submit.  �ÛâÎŠZgƒ$ðGNX ]ø‰»þ³×ôþ³Ü»

�ÛâÎŠZgƒ )¬Ð„($4è MG ]ø‰»þ³×øþ³Û»þ³kö
I  have      (II )cX [ƒVX
already submitted. (Kh-II)

Did enjoin,   @*N~¬Šc*X æø‘#þ³o
commanded, ordered.

My sons. ÷}œX eøþ³ßôþ³o$
IHX̀1X     ]ô‘»þ³_øþ³ËF1

Chosen, liked.

»ïŠ+XÇŠ+X        ]øÖþ³‚ôùm»þ³àø
Perfect religion.

?CÙ¦/:%**X Ÿøiøþ³Ûöç»iöþ³à$
Let not death overtake you.

@*ẐgXZsxÑäzZá Úöþ³Š»þ³×ôþ³Ûöþ³ç»áø
(II )cX �?7g}�ÛâÎŠZgƒX

Obedient, those who submit

Islam, when you are in a state

of complet submission.

)gz',zMc*(MðX)ñ]( uøþ³–øþ³†ø
Came (death).

?ñ�Š¸X Òöþ³ß»þ³jöþ³Ü»�öþ³ãøþ³‚ø�ðö
You were present.
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)"fzw•ƒ**X%**(ñ] Úøþ³ç»lö

Death.(termination of life,die)

qŠ ]ôÖFþ³ãøþ³n»þ³àôD Dual½ !Öôþ³ãøþ³èº Plu¦E ]ôÖFþ³äø
God, Deity, worthy of worship.

!*\ŠZŠ}X  ]øhºD sing zZu E   !eøþ³«ðô
Fathers.

Those. LLz{óóZÌZ�ág{ê iôþ³×»þ³Ôø

zÃ]0*ˆXŠ*Ð^rX ìøþ³×øþ³k»
Have passed away. *ĝ

¾c*Zk)Z%îG(äX Òøþ³Šøþ³føþ³k»
These (peaple) earned.

Those ZÜmgppzZá Úöþ³í»þ³×ôþ³’öþ³ç»áø
who are exclusively bearing

true (faith), sincerely devoted.

You earned. ?ä¾c* Òøþ³Šøþ³f»þ³þ³jöþ³Ü»
?7iYƒÐX iöþ³Š»þ³òøþ³×öþ³ç»áø

You will be questioned.

Be. ƒYîX Òöþ³³çûÞöþ³çû]
Jews. ·Š~X âöþ³³ç»�÷]

@Ze$c*CƒYƒÐ? iøþ³ã»þ³jøþ³‚öæ»]
You will be rightly guided.

Â©6,„X7gZ�ÛâÎŠZgó}.Z uøþ³ßôþ³n»þ³Ë÷þ³^
One who was ever µ3�çGsszZÑ
inclined to Allah.

Children. ZzÑŠ ‰ôf»¼ºD sing )zZu ]ø‰»fø^½º

Given. Šc*ŠHX ]öæ»iôþ³³oø

ë].Z™D�X�Ût™D Þöþ³Ëøþ³†ôùÑö
We make distinction. �X
We make seperation.

ZZyÑñ?X !Úøþ³ß»þ³jöþ³Ü»
You have believed.

ZrVägZ{0*ðX@Ze$0*ð ]ôâ»þ³jøþ³‚øæ»]
They are rightly guided.

They turn back. z{QYN iøþ³³çøÖ$þ³ç»]
Schism, enmity. #¿XŠ# �ôþ³Ïøþ³^Ñº

ñe$™}ÇX»°ƒÇX møþ³Ó»þ³Ëôþ³o»
Will suffice, satisfy.

Religion, g8-X ‘ôþ³³f»þ³Çøþ³èø
nature, attribute.

Is better. ¹ZYìX ]øu»þ³Šøþ³àö
„Š]™EZáX Âøþ³^eôþ³‚öæ»áø

Worshippers.

You dispute, ×Dƒ?  iöþ³vøþ³«q%þ³ç»á
argue, quarrel, debate.

»xƒ ÂøÛøØºD   sing )zZu    ]øÂ»Ûø^Ùö
Works, acts, deeds.

Do you say? H?ëƒ ]øÝ»iøþ³Ïöþ³ç»Ööþ³ç»áø
(,Z"Z»sX(,ZªÝXic*Š{ªÝ ]ø¾»þ³×øþ³Üö

More unjust, not fair.

He hid. ZkäÖc*X Òøþ³³³jøþ³³³Üø
You do. ?™DƒX iøþ³Ã»þ³Ûøþ³×öþ³ç»áø

///

27 PT. 1 ? ]Ö?þ³ÜùCH.  2 ]ÖfÏ†é



ZÂ{gÃq710*g{2gÃq1
Part-2. R-1   Al-Baqarah. R-17 

z{¢zg}ÐX   ‰øþ³nøþ³Ïöþ³çûÙö
They will say.

kd$X¢zgXwŒÛd$cM@*ì Œø
ŒøD : It is an adverb prefixed

to imperfect of the verbs to

denote the meaning of future.

It consists both of the present

and future tense.)
Has turned. ¢Šc*X æøÖ#þ³³o
Direction. §sXòX    Îôþ³f»þ³×øþ³èô
( HYñ ì úi~ §s ~)TÅ
The Ka'aba diversion or the
direction to which Muslims
face when saying their Prayers.

Nation. )®)X          ]öÚ$þ³è÷
Ö@ÅXZŠZw )ŠgxãX5wX    æø‰øþ³_÷^

Temperate, middle, 6,½zZà(
balanced, moderate.

Exalted, good.      ZdŠgzÅX
D �øãôþ³n»þ³‚º sing zZu ) �öþ³ãøþ³‚ø�ðø

Guardians, ôZyX%:XÍZ{X
model, witness.

ëYyB)ªŸi™Š,( Þøþ³Ã»þ³×øþ³Üø
We know, ëªCÙ™Š,
distinguish, expose.

He follows. z{cz~™@*ì møþ³j$þ³fôþ³Äö

He turns z{QY@*ì    æ møþ³ß»þ³Ïøþ³×ôþ³g
upun his heels.   

èì( Âøþ³Ïôþ³føþ³n»þ³à )ZÝ~   Âøþ³Ïôþ³føþ³o»
Both heels.  ŠzâVZl,c*VX

(II )c ¢zgÂìX  Öøþ³Óøþ³fôþ³n»þ³†øéº
It is indeed hard. (Kh-II)

Z»g]™} �z{Ÿù™} Öôþ³nöþ³–ôþ³nûþ³Äø
That he would let (your faith) 
go in vain.

.™äzZÑX ¹$!*yX …øðöæ»Íº
Kind, affectionate, compassionate.

Verily, we see. ëŠÙ� Îøþ³‚»Þøþ³†Fp
Turning often. !*g!*gQ**  iøþ³Ïøþ³×%þ³gø
Thy face.  ¾Zn{ æøq»þ³ãôþ³Ôø

ë¢zgN¢Š8X Êøþ³×øþ³ßöþ³çøÖôùþ³nøþ³ß$þ³Ôø

Surely, we shall make you 

turn to the Qiblah.

We whall certainly zZà¯Š,Ð

give you possession (of Qiblah).

Towards. §s D �ö_öþ³ç»…º plu )¦ �øþ³_»þ³†ø
³]zZàK ]øÖ»þ³Ûøþ³Š»þ³rôþ³‚ô]Ö»þ³vøþ³†ø]Ýô

Sacred Mosque. )šMZv»**xì(
(Name of the Ka'aba)

Wherever. ˜V} uøþ³n»þ³&öÚøþ³^
Turn. ?¢zX     æøÖ%þ³ç»]
You came. ÂMc*X ]øiøþ³n»þ³kø
Follower. cz~™äzZÑ iøþ³^eôþ³Äõõ
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ZrVäcz~ÅX  iøþ³fôþ³Ãöþ³ç»]
They followed.

He came. z{Mc*X ë qøþ³«ð
Surly. ïX ]ôá$

Then, that time. Zkz‰ÜXA$ ]ôƒ÷]

z{T…�X  ë møþ³Ã»þ³†ôÊöþ³ç»á
They recognize, identify.

z{ÖD�X møþ³Ó»þ³jöþ³Ûöþ³ç»áø
They conceal, hide.

The truth. sXhX ]øÖ»þ³vøþ³Ð$
Êøþ³¡øiøþ³Óöþ³ç»Þøþ³à$Úôþ³àø]Ö»þ³Ûöþ³Û»þ³jøþ³†ôm»þ³àø

:ÂCÙ¦/—™äzZßV~Ð:0X
Be not, therefor, of those who
doubt.

gÃq810*g{2gÃq2  ZÂ{
Part-2. R-2   Al-Baqarah. R-18 

An ideal.      ‚X°ŠX   º æôq»þ³ãøþ³è
Goal, aim.(Kh-II) (II )cX

!Š.üLÃ
Zk§sì¢äzZÑX Úöþ³çøÖôùþ³n»þ³ãøþ³^

One who turns his whole
attention to it.

He (II )cX z{ZkÃZL6,™™©8ì
makes it dominant over him (Kh-II)

:?Zq-Šzu}Ð'  Êøþ³^‰»þ³jøþ³fôþ³Ïöþ³ç»]
Then  (,ð áYîXZq-Šzu}ÐMÐ

vie with one another, compete.

Good works, deeds. )V è ìøþ³n»þ³†ø]l
Wherever. ˜V}X      ]øm»þ³àøÚø^

You came out. †$ð
GN    ìøþ³†øq»þ³kø
@*�:ƒX møþ³Óöþ³ç»áö Öôþ³òøþ³¡$

So that, there may be no.

Argument. Z²ZxXZ‹Zn º uöþ³r$þ³è
Be fearful. egz?X iøþ³í»þ³�øþ³ç»]
I shall     ~7g~™zVÇX     ]öiôþ³Ü$
make perfect, complete.

Even as, just as. T§b ó‰ Òøþ³Ûø^
We have sent. ëä5 ]ø…»‰øþ³×»þ³ßøþ³^
You know. Y…ƒ?X iøþ³Ã»þ³×øþ³Ûöþ³ç»áø

c*ŠgÅVÇX ~c*Š™zVÇX » ]øƒ»Òöþ³†
I shall remember.

ZˆyââX]¦/ZǵX ]�»þ³Óöþ³†öæ»]
Be thankful, grateful.

ZÂ{gÃq910*g{2gÃq3
Part-2. R-3   Al-Baqarah. R-19 

O ! R}X    møþ³^          m5þ³ø̂m%þ³ãøþ³^
Conjunctive noun ZÌoŠò °% R
and vocative case: who, which,

what, whosoever, which-soever,

whatsoever. It is used to denote

wonder, interrogation, condition

or perfection.

Ò»Ý#¥ÆnX âøþ³^    

A letter used as caution.

âgZY@*ìXOHY@*ìX möþ³Ï»þ³jøþ³Øö
He is killed.

'çNŠ} Úøþ³nôùþ³kºD sing zZu E º ]øÚ»þ³çø]l
Dead ones.
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i0+{X ( uøþ³o' sing zZu )  ]øu»þ³nøþ³«ðº
Living, alive. 

?Ck7™DƒX ë Ÿøiøþ³�»þ³Ãöþ³†öæ»á
7BƒXÅg7gnpƒX

You perceive not, do`nt know.

X ë¢zgMiâNÐ   Öøþ³ßøþ³f»þ³×öþ³çøá$
We will try you.

Hunger. ÈuX ]Ö»röþ³ç»Åô
Á™**X]**XvyX ç Þøþ³Ï»þ³“

Diminition, loss.

Wealth. âw ( Úøþ³^Ùº sing zZu ) ç ]øÚ»þ³çø]Ù
Lives. Y3 ( Þøþ³Ë»þ³‹º sing zZu ) ô ]øÞ»þ³Ëö‹

pŸ~‹Š}X eøþ³�ôùþ³†»
Give glad tidings.

Overtooke. »MñXã ]ø‘øþ³³^eøþ³k
Misfortune,   1X º Úöþ³’ôn»þ³føþ³è
trouble, bad luck.

ßUzZáX    …ø]qôþ³Ãöþ³ç»áø
Those who return.

( ‘øþ³×Fþ³çéº  sing zZu E     º ‘øþ³×øþ³çFl

Blessings, g¤X',QX  
invocation of favour.

gZ{0*äzZá@Ze$c*CX  Úöþ³ã»þ³jøþ³‚öæ»áø
Those who are rightly guided.

Zq-Nh~»**x�lÑp~ ]øÖþ³’$þ³Ëøþ³^
Name of a hill in Mecca.ì

lÑpÅZq-Nh~X ø ]øÖ»þ³Ûøþ³†»æøé
A hill in Mecca.

( �øþ³Ãôþ³n»þ³†øéº  sing )zZu     �øþ³Ãøþ³«ñôþ³†
Signs.     ¶K**]X

XH Zkä/{       ]ôÂ»þ³jøþ³Ûøþ³†ø
He performed Umrah.

:ÃðkH{7X    Êøþ³¡øqöþ³ßøþ³^|ø
It is, therefore, no sin.

6Î@*ì X @*ì z{îZs™  møþ³_$þ³ç$Íø

He goes around. ZgŠ¤/ŠQ}X
He walks about.

�ZKpÙZzgØt Úøþ³à»iøþ³_øþ³ç$Åøìøþ³n»þ³†÷]
Whoso does  Ð(»x™}X
good voluntarily.

ŠgŠZyXZˆyâ+zZÑX º �øþ³^Òôþ³†
Appreciating, grateful.

ëäÅw™ÒyHX eøþ³n$þ³ß$þ³^
We have made it clear.

He curses. z{Ò™@*ì  møþ³³×»þ³Ãøþ³àö
Ò™EZáX ŸøÂôþ³ßöþ³ç»áø

Those who curse.

They repented. ZrVäÂ/Å  iøþ³^eöþ³ç»]
Z&bÅX ZrVäŠg4ÅX  ]ø‘»×øþ³vöç»]

They amended, corrected.

ZrVäÅw™ÒyHX eøþ³n$þ³ßöþ³ç»]
They openly declared.

~g�q',ØƒVÇX   æ ]øiöþ³ç»h

I shall turn with forgiveness.

»�ÛßvX ( º Òø^Êôþ³† sing )zZu º Òöþ³Ë$þ³^…
Disbelievers.

Those M²�g�zZá  ìø^Öôþ³‚ôm»þ³àø
who will remain till long time.
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−HYñÇXÁHYñÇX möþ³íøþ³Ë$þ³Ìö
Will be lightened, mitigated.

z{úŠØYNÐX ë möþ³ß»þ³¿øþ³†öæ»á
They will be granted respite.

ZÂ{gÃq020*g{2gÃq4
Part-2. R-4   Al-Baqarah. R-20 

MÐúM**X$+ÜX ø ]ôì»þ³jôþ³¡øÍ
Alternation, variation.

ñ/$X VVXÏX)è™ è ]Ö»þ³Ëöþ³×»þ³Ô

Ship, ships. zZu¦7Vì(
(It is used for sing. and plu. and
m. and  f. commone gender
and number)

River, sea.     èŠgc*X«g ]øÖ»þ³føþ³v»þ³†
Zk)}.Z(ä;ñX  eøþ³&$

He (God) scattered.

YâgX  ( �øæø]h' Plu )¦     �ø�e$þ³èº
Beasts. (Moving creature)

SŠOQŠO;**X X¢**X **̀ iøþ³’»†ôm»þ³Ìô
To turn away, change (of wind)
To spread here and there.

JƒZN  ( …ôm»xº sing )zZu   ]Öþ³†ôùmøþ³^|ö
Winds.

( ‰öv»þ³gº!‰øvøþ³«ñôþ³gº Plu¦E è ]Öþ³Š$þ³vøþ³^h
Clouds. !*ŠwX

šçz£»x~ÎƒZX è ]Ö»þ³Ûöþ³Šøþ³í$þ³†
Pressed into service.

z{=gnp�X      møþ³Ã»þ³Ïôþ³×öþ³ç»áø
They understand.

z{ñ@*ìX¯@*ìX        møþ³j$þ³íôþ³„ö
He takes, sets up.

Ñq-X ( Þôþ³‚' sing )zZu      ]øÞ»þ³‚ø]�÷]
Equals (idols), parteners.

They love. z{›gnp� ë möþ³vôf%þ³ç»á
Love. ›X uöþ³g'

ic*Š{J ( �ôþ³‚ø]�º z ]ø�ôþ³‚$�ðö Plu¦) ]ø�øþ³‚%
Stronger, harder.

They will see. z{ŠBÐ møþ³†øæ»áø
Severe, extreme.    J º �øþ³³‚ôm»þ³‚
He declared Q•ÜZg~»ZÖgH ë iøþ³føþ³†$]
his innocence, displeasure.

XÅcz~ÅYC¶X�cz~ ]i%þ³fôþ³Ãöþ³ç»]
They were followed. G‰X

ZrVäcz~ÅX      ]ôi$þ³føþ³Ãöç»]
They followed.

–‰X       » iøþ³Ïøþ³_$þ³Ãøþ³k
To be cut asunder, cut off.

Means, ties. fgZùX©]  æ ]ø‰»þ³føþ³^h
Zq-!*gßRX)Š*~( Òøþ³†$é÷

A return (to world).

We ƒYNÐX ëÜZg ø Þøþ³jøþ³føþ³†$]
shall disown, disgust, give up
any connection with.

They z{ÜZgƒñX      iøþ³føþ³†$ðöæ»]
disowned, disgusted.

Z\kX ( uøŠû†øéº sing zZu ) uøþ³Šøþ³†ø]lõ
Anguishes, keen sorrows.

å3zZáX ìøþ³^…ôqôþ³n»þ³àø
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Those who get out.

ZÂ{gÃq120*g{2gÃq5
Part-2. R-5   Al-Baqarah. R-21 

Lawful, allowed. gzZXY,̂ uøþ³¡øŸ÷

Good, 0*À{X_ZX          ›øþ³³nôùþ³f÷þ³^
clean, wholesome.

 ŠxX ìöþ³_»çøéºD sing zZu E      ìöþ³_öþ³çø]lô
Footsteps. Šx”xX

"§ðX (  º Êöþ³v»þ³� sing zZu )  è Êøþ³v»þ³�øþ³«ð
Foul, indecencies.

We follow. ëcz~™D�  Þøþ³j$þ³fôþ³Äö
We found. ëä0*c*X ]øÖ»þ³Ëøþ³n»þ³ßøþ³^

z{gZ{gZ„6,ºƒVX    møþ³ã»þ³jøþ³‚öæ»áø
They follow the right path.

ÂYâg » mßÃÐ z{åg@*ìX) ö møþ³ß»þ³Ãôþ³Ð
ì( ÃMzZiŠ¶Æn1ÑY@*        

He shouts, bleats. (This word 
is used to cry out to sheep).

He hears. z{ù7ìX møþ³Š»ÛøÄö
Call. ågX �öÂøþ³³«ð÷
Cry. MzZiX   Þôþ³‚ø�ð÷
Him alone. QÏÃXQÏÅX æ ]ôm$þ³^å

%ŠZgX  º( Úøþ³nûþ³jøþ³^l  Plu )¦   ]Ö»þ³Ûøþ³n»þ³jøþ³è
Dead, lifeless.

Blood. pyX �ôÚøþ³«ðºD  Plu )¦ ]øÖþ³‚$Ýø
Í“X ( Ööþ³vöþ³ç»Ýº Plu )¦ ø Öøþ³v»þ³Ü

Flesh, meat.
^
ð0gX   (º ìøþ³ßø^‡ôm»þ³†  Plu )¦     è ìôþ³ß»þ³ô̂m»þ³†

Swine, pig. 

T6,Zv Öôþ³Çøþ³nûþ³†ô]Öþ³×#þ³äô ´ æøÚøþ³^]öâôþ³Ø$eôþ³ä
ÆÎZËZzg»**xågZYñ)f%Æz‰Ü(

And that on which the name of
any other than Allah has been
invoked. (Time of slaughter)

6gƒYñX"'ƒYñX  ]ô•»_ö†$
He is driven by necessity,
is compelled.

uÉ™EZÑX**�ÛâyX‡ây»£¨  eøþ³^Éõ
Disobedient, Transgressor. EZÑ ™

uÐ̂zi™äzZÑXMÐå3zZÑ Âøþ³^�õ
Exceeding the limit.

z{yh+D�X møþ³�»þ³jøþ³†öæ»áø
They take in exchange.

z{3D�X møþ³»̂Òöþ³×öþ³ç»áø
They fill their bellies.

Bellies.ù ºD eøþ³_»þ³à sing zZu E eöþ³_öþ³ç»áô
ù„z{™',�X Êøþ³Ûøþ³^]ø‘»þ³føþ³†øâöþ³Üû

How great is their endurance.

He sent down.  ZkäQ@*gZ   Þøþ³$̂Ùø
¡X±ZðX#¿XZ%sX �ôþ³Ïøþ³^Ñõ

Enmity, hostility, schism.

6,áŠgzÅ#¿X �ôþ³þ³Ïøþ³^Ñõeøþ³Ãôþ³nûþ³‚õ
Extreme enmity.

ZÂ{gÃq220*g{2gÃq6
Part-2. R-6   Al-Baqarah. R-22 

Is not. 7ìX   Öøþ³³n»þ³‹ø
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Righteousness. »ïnX(,~n  ]øÖ»þ³fôþ³†%
You turn. ¢z?X   iöþ³çøÖ%þ³ç»]
Towards. §sX   Îôþ³føþ³Øø

ZkäâwŠc*X    iøþ³o]Ö»Ûøþ³^Ùø F]
He gave money.

!*z�ŠZk)âwÅ(›Æ Âøþ³×Fþ³ouöþ³fôùþ³ä́
Inspite of it`s love.

( Úôþ³Š»þ³Óôþ³n»þ³àº sing )zZu   Úøþ³ŠFþ³Óôþ³n»þ³àø
Needy, poors. Z`  ¨X
Wayfarer. )�ÛXgZ{¦z è ]ôe»þ³àø]Öþ³Š$fôþ³n»þ³Ø

( ‰øþ³«ñôþ³Øº  sing )zZu      ë ‰øþ³«ñôþ³×ôþ³n»þ³à
Those who ask   âz̀ZáX
for charity. beggers.

XxÝ  ( …øÎ»þ³føþ³èº sing zZu  ) ô ]Öþ³†ôùÎøþ³^h
Slaves, captives, necks. ¤/Š3

Zkä9ZHX‡ìg3X    ]øÎøþ³^Ýø
He observed, established.

7gZ™äzZáX ë Úöþ³ç»Êöþ³ç»á
Those who fulfil.

ZLz°zVÃX eôþ³Ãøþ³ã»þ³‚ôâôþ³Ü»
Their promise.

They  óÇH ZrVäZŒÛZgH  Âøþ³^âøþ³‚öæ»]
made covenant, agreement.

Poverty. ñXÙ4X eøþ³»̂‰øþ³«ðô
Afflictions, suffering. Fg~ è •øþ³†$�ð

è±ZðÆz‰ÜX uôn»àø]Ö»þ³føþ³»̂Œ
In time of war.

Š3c*X ZrVäs™ ‘ø‚øÎöþ³ç»]

)ZK!*]~(F†X                
They have proved truthful.

»ïs ( Úöj$þ³Ïôþ³o sing )zZu Úöþ³j$þ³Ïöþ³ç»áø
Those who are  6,ÌÇgX
truly God-fearing.

–ŠHX  �ÛnHŠHX Òöþ³jôþ³gø
Was prescribed, written.

Retaliation. ',Z',»$+! ]Ö»þ³Ïô’ø^”ö

>w ( Îøþ³jôþ³n»þ³Øº sing )zZu ]Ö»þ³Ïøþ³j»þ³×Fþ³o
Slain, killed ones.

MiZŠX ( ]øuþ³»†ø]…º  Plu )¦       ]Ö»þ³vöþ³†%
Free man.

Slave. Ýx ( Âøþ³fôþ³nûþ³‚º Plu )¦  ]Ö»þ³Ãøþ³f»þ³‚ö
He has çsHYñX ë Âöþ³Ëôþ³o
been granted remission.

cz~™**X@*Ẑg~™**X º ]ôiôùþ³fø^Å
To follow.    

Payment. à**XZŠZ™**X ]ø�ø�ðº

n™ãX ]ôu»þ³Šøþ³^áõ
Kindness, handsome manner.

Alleviation. −™**XM‚ã º iøþ³í»þ³Ëôþ³n»þ³Ì
egz?X  ”?X ø iøþ³j$þ³Ïöþ³ç»á

You guard against evil.

Š*»âwX º( ìøþ³n»þ³†ø]l Plu )¦ ìøþ³n»þ³†÷]
Wealth.

Obligation.   ÑixX uøþ³Ï&þ³^
z{$+wŠï�Xps™      möþ³føþ³‚ôùÖöþ³ç»áø

They alter, change. Šï�
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XZkÃpsƒZX Z z{eg ø ìøþ³^Í
He apprehended, feared.

Testator. z¤™äzZÑX Úöþ³ç»”õ

ZÂ{gÃq320*g{2gÃq7
Part-2. R-7   Al-Baqarah. R-23 

gzi}X D ‘øþ³ç»Ýº sing zZu E ]øÖþ³’ôùþ³nøþ³^Ýö
Fasting.

uƒñX2ÌÆX Úøþ³Ã»þ³‚öæ»�ø]lõ
Fixed number of days.

(IV cX ) z{¤‰Ügnp� möþ³_ôþ³n»þ³Ïöþ³ç»áø
They are able to. (Kh- IV)

(II )cX z{Zm¤‰Ü:gnpƒVX         

They are unable to. (Kh-II)

Expiation, atonement. $+! Êôþ³‚»møþ³èº
Zkä7g~�ÛâÎŠZg~ iøþ³_øþ³ç$Åøìøþ³n»þ³†÷]

He did       (II )cX Ð(»xHX
obediently good deed. (Kh-II)

He did             rnÅX
supererogatory deed.     

Better, good. 4ìX ìøþ³n»þ³†º
You fast. ?gzi}gÅX iø’öç»Úöþ³ç»]

hZzg!*ë~�Ût™EZáZñg Êöþ³†»Îøþ³^áº
Discrimination (between 

truth and false).

He was z{q¢ƒZXŠ¬X �øþ³ãôþ³‚ø
present, he bore witness.

He desires. z{eLìX möþ³†ôm»þ³‚ö

Ease. M‚ãX ë ]øÖ»þ³nöþ³Š»†
Hardship. ë;X ]øÖ»þ³Ãöþ³Š»†

?7gZ™zX iöþ³Ó»þ³Ûôþ³×öþ³ç»]
You may complete.

May be that you. @*�? Öøþ³Ãøþ³×$þ³ÓöÜ»
ëZkä�ÐÎZwHX ‰øþ³ø̂Öøþ³Ô

He asked you.

÷}È} ( Âøþ³f»þ³‚º sing )zZu Âôþ³føþ³^�ôp»
My servants.

About me. »÷}0X Âøþ³ßôùþ³o
I accept. ~Jw™@*ƒVX ]öqôþ³n»þ³gö
I answer. ~�Z[ŠêƒVX
Prayer, call. Š¬XågX �øÂ»þ³çøéº
Suplicant. X Š¬™äzZÑ ]Öþ³‚$]Åô
One who call. ågäzZÑX
He called me. Z Z•=åg  è �øÂøþ³^á
He prayed to me.Å íÐŠ¬

:ec�z{Ì Êøþ³×»þ³nøþ³Š»þ³jøþ³rôþ³n»þ³föþ³ç»]Öôþ³o»
So that they ÷}�VÃJw™,X
should hearken, listen to me,

abide by me.

»Zzge34/õ X
G

J�z{í6, æøÖ»þ³nöþ³©»Úôþ³ßöþ³ç»]eôþ³o
And they  ZZyÑNX
should believe in me.

May be that they. »@*�z{ Öøþ³Ãøþ³×$þ³ãöþ³Ü
z{@Ze$0*NX    møþ³†»�öþ³‚öæ»áø

They follow the right way.
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Y,̂ŒÛZgŠc*ŠHìX        ]öuôþ³Ø$
It is made lawful.

ègzizVÅgZ]X Öøþ³n»þ³×øþ³èø]Öþ³’ôùþ³nøþ³^Ý
Night of the fast.

Y**)ZKç-VÆ0*k( æ ]øÖþ³†$Êøþ³&
Going in (unto your wives).

 They  (women).   z{)úg'(X âöþ³à
?h_™DX̧ Òöþ³ß»þ³jöþ³Ü»iøþ³í»þ³jøþ³^Þöþ³ç»áø

You had been acting unjustly.

Zkä?6,aHì Êøþ³jøþ³^høÂøþ³×øþ³n»þ³Óöþ³Ü»
He has  X ÂzÅXg�q!*gØƒZ
turned to you with mercy.

So  now. :Z[X    ë Êøþ³^Ö»þ³òFþ³à
ZyÆ0*kYƒXZyÐ eøþ³^�ôþ³†öæ»âöþ³à$
ZiŠzZY©]‡ì™zX

You may go in  unto them.

?Ô™zXeð&+ẑl™zX ]ôe»þ³jøþ³Çöþ³ç»]
Wish, seek.

Eat.        3ƒX Òöþ³×öç»]
Drink. ZzgkX æø]�»þ³†øeöþ³ç»]

ëªCÙƒY@*X møþ³jøþ³føþ³n$þ³à
It becomes distinct, clear.

Thread. ŠJÇ ( ìönöç»½º Plu )¦  ]øÖ»þ³íøþ³n»þ³¼ö
White.               æCX ]øŸ»øe»þ³nøþ³˜

Black. ({X ]ø‰»þ³çø�
Complete. 7gZ™zX   ]øiôþ³Û%þ³ç»]
X ŒXZMs™EZá ë Âøþ³^Òôþ³Ëöþ³ç»á
Those who perform I`tikaf,
Those who remain (in mosque) 
for devotion.

Limits. ºu,X uöþ³‚öæ»�
You  ?ŒÛd$YƒX      iøþ³Ï»þ³†øeöþ³ç»]
approach, attain nearness.

He X z{Åw™Òy™@*ì    möþ³føþ³nôùþ³àö
expounds, makes clear.

Ñ^X�Ûd$Æ‚BX  è eô^Ö»þ³fø^›ôØ
By false means.

?:áYƒX)âw(     Ÿøiöþ³‚»Ööþ³ç»]
Do`nt offer, convey (wealth).

qÁX ( uø^Òôþ³Üº sing )zZu uöþ³Ó$þ³^Ýº
Authorities.

A  part.   Zq-zX    Êøþ³†ôm»þ³þ³Ï÷þ³^

ZÂ{gÃq420*g{2gÃq8
Part-2. R-8   Al-Baqarah. R-24 

z{�Ð7y�X ë møþ³Š»þ³òøþ³×öþ³ç»Þøþ³Ô
They ask you.

About.              0X Âøþ³³à»
º(e0+zVX âôþ³¡øÙ sing )zZu è ]øŸ»øâôþ³×$þ³è

Moons.

æz‰Ü¥x™¥fg=óM!� Úøþ³çø]Îôþ³n»þ³k
Means for measuring time.

Righteousness. »ïnX Öfô³³³†öù ]ø

You  come  into. ?MƒX iøþ³û̂iöþ³ç»]
yX ( eøþ³n»þ³kº sing )zZu ë ]øÖ»þ³föþ³nöþ³ç»l

Houses.

Zy)yzV(ÆuZh}X ¾öþ³ãöþ³ç»…ôâø^
The backs thereof.

Fight. ?±zX   Îøþ³³^iôþ³×öþ³ç»]
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:ic*ŠC™zX     Ÿøiøþ³Ã»þ³jøþ³‚öæ»]
Do`nt transgress, violate law.

He likes.     z{I™@*ìX  möþ³vôg

He loves.      z{›™@*ìX
uÐ(,"zZáX ]øÖ»þ³Ûöþ³Ã»þ³jøþ³‚ôm»þ³àø

Transgressors. ic*ŠC™äzZá
Wherever. ˜VX       ö uøþ³n»þ³&

?ZyÃ0*ƒX  » $øþ³Ïôþ³Ë»þ³jöþ³Ûöþ³ç»âöþ³Ü
You meet them.

X »?ZyÃïwŠz ]øì»þ³†ôqöþ³ç»âöþ³Ü
Drive them out.

From where. ˜VÐ ö Úôþ³à»uøþ³þ³n»þ³&
ic*Š{JìXvyŠ{ìX  ]ø�øþ³‚%

Is harder, worse, more bad.

ZZ¤/z{!*iMYNX ]ôáô]Þ»þ³jøþ³ãøþ³ç»
If they desist, abstain, cease.

Religion Š+XZ¤®)XÓ#Ö æ ]øÖþ³‚ôùm»þ³à
obedience, government. 

ic*ŠC™**X¤/Ä™**X  ë Âöþ³‚»æø]á
Hostility, enmity.

³]Åq,X    ]øÖ»þ³vöþ³†öÚøþ³^l
Sacred things, sacrosanct.

Retaliation. º',Z',»$+!X Îôþ³’ø^”

Zkäic*ŠCÅX ]ôÂ»þ³jøþ³‚Fp
He transgressed.

ic*ŠC™zZk6,     ]ôÂ»þ³jøþ³‚øæ»]Âøþ³×øþ³n»þ³äô
Punish him, retaliate. )$+!áß(

Cast.  ?eZßX iöþ³×»þ³Ïöþ³ç»]
Ruin. h•X ]øÖj$þ³ã»þ³×öþ³Óöè
Do good. n™zX ]øu»Šôþ³ßöþ³ç»]
Complete. 7gZ™zX ]øiôþ³Û%þ³ç»]

?gzÆYƒX ]öu»þ³’ô†»iöþ³Ü»
You are kept back.

ëxMñX ]ô‰»þ³jøþ³n»þ³Šø†
Is easily available.

Do`nt shave. :rZî   Ÿøiøþ³vûþ³×ôþ³Ïöþ³ç»]
Your heads. vg}u …öðöæ»‰øþ³Óöþ³Ü»
It reaches. æVYñX møþ³f»þ³×öþ³È
Offering (animal) ŒÛ!*ã  æ ]øÖ»þ³ãøþ³‚»p
It`s destination. ZL£x  Úøþ³³³vô×$þ³äü
Any ailment. Ãð1XŠgŠ  ]øƒ÷p

His head. Zk»uX …ø]»‰ôþ³ä́
ŒÛ!**V ( Þøþ³Šôþ³n»þ³Óøþ³èº sing zZu ) ç Þöþ³Šöþ³Ô

Sacrifice.

T•/{»ÃZ+{ZVc* eôþ³^Ö»þ³Ãöþ³Û»þ³†øéô ë iøþ³Ûøþ³j$þ³Ä
He availed himself of the Umrah.

Xe »z{:0* Öøþ³Ü»møþ³rôþ³‚
He could not find.

$ð
GMgzi}ǵ�X Êøþ³’ôþ³nøþ³^Ýö

Then to fast.

Seven. ‚]X ‰øþ³f»þ³Ãøþ³èô
»?ßIX …øqøþ³Ã»þ³jöþ³Ü

You return (to home) 

Punishment. wZX ]øÖ»þ³Ãôþ³Ïøþ³^h
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ZÂ{gÃq520*g{2gÃq9
Part-2. R-9   Al-Baqarah. R-25 

Months.¹ ( �øþ³ã»þ³†º sing )zZu º ]ø�»þ³ãöþ³†
¥xXHg{X�gX  º Úøþ³Ã»þ³×öþ³ç»Úøþ³^l

Well known.

¢ZgZŠ{HX ZkäÑixñZX Êøþ³†øšø
He determined.

X ::áZã!*'™} ø Êøþ³¡ø…øÊøþ³&
No foul talk.

Transgression. **�ÛâãX º Êøþ³Šöþ³ç»Ñ
Quarrelling. ±Zð×Z   qôþ³‚ø]Ùø

gZ5»yaáßXiZ›gZ{áß iøþ³ø̂æ$�öæ»]
Take provision, furnish
yourselves with necessary
provisions for your journey.

4iZŠèg{X    ìøþ³n»þ³†ø]Öþ³$̂]�ô
Best provision.

Z}Wz! m5þ³ö̂æÖôþ³o]Ÿ»øÖ»þ³føþ³^hô
O men of understanding.

“¨Ó4
è
G

GX ( Ööþ³g' sing )zZu æ ]øÖ»þ³føþ³^h
Intelligences.

It is no. ë7ìX Öøþ³n»þ³‹

Sin.   kH{X qöþ³ßøþ³^|º
You seek. ?ˆl™zXeƒ iøþ³f»þ³jøþ³Çöç»]

?ßLX ]øÊøþ³–»þ³jöþ³Ü»
You returned, poured forth.

Return, pour forth. ?ßI ]øÊôþ³n»þ³–öç»]
From where. ˜VÐ  ö Úôþ³à»uøþ³n»þ³&

æßvß3gì�X ]øÊøþ³^šø]Öþ³ß$þ³^Œ
People poured forth, returned.

?7gZ™^XZŠZ™^X Îøþ³–øþ³n»þ³þ³jöþ³Ü»
You have performed.

( ÞöŠöÔ sing zZu ) » Úøþ³ßøþ³^‰ôþ³Óøþ³Óöþ³Ü
Your sacrifices. ZKŒÛ!**VX
Your acts of (X II )cþX ZK„Š'
worship.(Kh-II)

(IV )cX ZLZg»È)e(X
Your rites of Hajj. (Kh-IV) 

nX  ( uøþ³Šøþ³ßøþ³^lº Plu )¦ uøþ³Šøþ³ßøþ³èº
Good, >ðX4~X»x!X
benefaction, boon,  blessing.

Save.             XX Ñô
Save us. XëÃX Îôþ³³ßøþ³^
zX ( ]øÞ»þ³’ôþ³føþ³èº Plu )¦ º Þøþ³’ôþ³n»þ³g

A goodly share.

They earned. ZrVä¾c* Òøþ³Šøþ³föþ³ç»]
Swift. ¢~™äzZÑX   º ‰øþ³†ôm»þ³Ä

è¢ˆ[[Š¶zZÑ ‰øþ³†ôm»Äö]Ö»vôŠø^h

Swift at reckoning, calculating.

He hastened. ëQ•¢~Å iøþ³Ãøþ³r$þ³Ø
XŠH z{úg{  ë iøþ³ø̂ì$þ³†

He stayed behind.

?ZNGYƒÐX    ë iöþ³v»þ³�øþ³†öæ»á
You will be brought together.

NIMCìX möþ³Ã»þ³rôföþ³Ôø
It pleases you.
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He z{ZvÃÍZ{IZ@*ì möþ³�»þ³ãôþ³‚ö]Öþ³×#þ³äø
calls Allah to witness, adjudges.

J×ZßX ]øÖøþ³‚%]Ö»þ³íôþ³’øþ³^Ýô
Contentious of quarrellers.

X™8ïELZ(gƒŠHX ŠH qÁƒ iøþ³çøÖ#þ³o
He undertook, he became 
ruler or is in authority.

XÃÒÅX Ç¸ ‰øþ³ÃFþ³o
He ran about,  strove.

–z**1Š z{hu™@*ìX ë möþ³ã»þ³×ôþ³Ô

He destroys. ™@*ìX
The crops. kX̀  ö ]øÖ»þ³vøþ³†»'

The progeny, ë±X ]Öþ³³³ß$þ³³Š»þ³Ø
offspring, descendant.  

:ZkÆn»°ìX   Êøþ³vøþ³Š»þ³föþ³äü
So it is his sufficient reward.

Place of rest. 1: ]øÖ»þ³Ûôþ³ãøþ³^�
He sells.  »z{Ö@ŠêìX møþ³�»þ³†ôp

XqÝ c )ex(e� ]ôe»þ³jôþ³Çøþ³«ð
Seeking of, desire of.c ™ä

(,~.™äzZÑX  º …øðöæ»Í
Compassionate.

èZ¤®)X�ÛâÎŠZg~X ]Öþ³Šôùþ³×»þ³Ü
Submission, obedience.

7g}Æ7g} ƒÆƒX Òøþ³^Ê$þ³è÷
All, wholly, entire.

?Ò‰X?e.‰X      » ‡øÖøþ³×»þ³jöþ³Ü
You slipped, staggered.

z{ZOg™D�X    ë møþ³ß»þ³¿öþ³†öæ»á
They wait.

(‚ñX ¾ôþ³×$þ³èº sing zZu )  ¾öþ³×øþ³Øõ
Coverings.

(!*Šw Æøþ³Ûøþ³«ñôþ³Üº sing )zZu ]øÖ»þ³Çøþ³Ûøþ³^Ýö
Clouds.

çn1C çn»êHŠHX  Îöþ³–ôþ³oø]Ÿ»øÚ»þ³†ö
The matter was decided. Šc*ŠH

ZÂ{gÃq620*g{2gÃq01
Part-2. R-10   Al-Baqarah. R-26 

How many. ÄX   Òøþ³Ü»
ëäZyÃŠØX iøþ³n»þ³ßFþ³ãöþ³Ü» F]

We gave them.

Whoso.    �¿X Úøþ³à»
He changes. z{$+wŠ}X möþ³føþ³‚ôùÙ»

pzg]™ÆŠ3ðˆìX ‡ömôùþ³àø
Is made to appear attractive.

z{Š™D�X  møþ³Š»íøþ³†öæ»áø
They mock at, scoff at.

ZyÐ!*ÑXZy6,¸̈X  Êøþ³ç»Îøþ³ãöþ³Ü»
Above them.

QZvä5X ]Öþ³×#þ³äö ø Êøþ³føþ³Ãø&
Then Allah raised.

tKg]Š¶zZáX      Úöþ³føþ³�ôùþ³†ôm»þ³àø
Bearers of good tidings.

Warners.   ëegZäzZá Úöþ³ß»þ³„ô…ôm»þ³à
Wherein. ZkÆ!*g{~X Êôþ³n»þ³Ûø^
ä TÆ!*g{~ZrV  è ]ôì»þ³jøþ³×øþ³Ëöþ³ç»]Êôþ³n»þ³ä
They differed about it. Z%sH
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uÉXŒz]X           eøþ³Ç»þ³n÷þ³^
Oppressing, transgression.

One another. »M:ÅX eøþ³n»þ³ßøþ³ãöþ³Ü
?ä™g3ìX?áy  uøþ³Šôþ³f»þ³jöþ³Ü»

You thought. ™Dƒ
Not yet.    ZÌJ-7X    Öøþ³Û$þ³^
They passed away. z{*g‰ ìøþ³×øþ³ç»]
Befell them. »qQyÃ Úøþ³³Š$þ³j»þ³ãöþ³Ü

=VX̀VX ]øÖ»þ³føþ³»̂‰øþ³«ðö
Poverties, hardships.

Afflictions. ¾    ]øÖ–$þ³†$�ðö
z{hŠØ‰X  ‡öÖ»þ³ô̂Ööþ³ç»]

They were violently shaken.

Until.   ŒVJ-� uøþ³j#þ³o
When. “X Úøþ³³jFo
What.   HX Úøþ³^ƒø]

äyaHX �¼Ì? » Úøþ³^]øÞ»þ³Ëøþ³Ï»þ³jöþ³Ü
Whatever you spent, paid out.

From wealth. ZiâwÐ Úôþ³à»ìøþ³n»þ³†õ
Is ordained.  �ÛnHŠHì Òöþ³jôþ³gø
Fighting. kB™**X±Zð™**  æ ]øÖ»þ³Ïôjøþ³^Ù
Repugnant, **IX Òöþ³³³³³†»åº
disagreeable, unpleasant.

It may be. eìXƒYì Âøþ³³ŠFo
You dislike. ?**I™z   iøþ³Ó»þ³†øâöþ³ç»]
You like. ?I™zX  iöþ³³vôþ³f%þ³ç»]

~ìX æ', z{vg}n   �øþ³†'Ö$þ³Óöþ³Ü»
That is bad for you, harmful.

ZÂ{gÃq720*g{2gÃq11
Part-2. R-11   Al-Baqarah. R-27 

Heinous thing. (,~!*]ì º Òøþ³fôþ³n»þ³†
Great sin.   ¹(,ZkH{ì
To hinder.  gz)X ‘øþ³‚'
To turn out.       ïÜX ]ôì»þ³†ø]tº
It`s people. Zng�zZá   ]øâ»þ³×ôþ³ä́

(,Z)kH{(ìX ]øÒ»þ³føþ³†ö
More heinous thing, sin.

z{™zg:ƒVÐX7�  æøŸømøþ³ø̂]Ööþ³ç»áø
They will ÐXªå

cease not, will continue.

They z{?Ð±Dg�Ð möþ³Ïøþ³^iôþ³×öþ³ç»Þøþ³Óöþ³Ü»
will have been fighting you.

z{?ÃßN*Š,ÐX       møþ³†ö�%æ»Òöþ³Ü»
They will make you revert.

vg}Š+ÐX Âøþ³à»�ôm»þ³ßôþ³Óöþ³Ü»
From your faith.

z{¤‰ÜgOX ]ô‰»þ³jøþ³_øþ³^Âöþ³ç»]
They were able, potential.

z{QY@*ó%D+ƒY@*ìX » m$þ³þ³†»iøþ³‚ô�
He turns back.

Then he dies. Qz{%Y@*ì » Êøþ³þ³nøþ³Ûöþ³k
Gone in vain. Ÿùƒ‰ » uøþ³fôþ³_øþ³k
They hope. z{Zygnp� ë møþ³†»qöþ³ç»á
Wine.   æÑZ[X ]øÖ»þ³íøþ³Û»þ³†
Gambling, XZ qö© ]øÖ»þ³Ûøþ³n»þ³Šôþ³†
The game of hazard.
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X ¯ZZ+ ( Þøþ³Ë»þ³Äº sing )zZu Úøþ³ßøþ³^Êôþ³Äº
Advantages, benefits.

Sin.   kH{X ]ô$»þ³Üº
What. HX Úøþ³^ƒø]

z{ya™D�)ya™,(  ë möþ³ß»þ³Ëôþ³Ïöþ³ç»á
They spend.

ìXz{A �¢zg]ÐÇ  ë ]øÖ»þ³Ãøþ³Ë»þ³ç
Surplus (what 1~:eZá
on we can spare after sparing
our basic requirements).

?ÎaÐ»xßẌgz„™z  ë iøþ³jøþ³Ëøþ³Ó$þ³†öæ»á
Reflect, consider, remind.

?ZyÆ‚BïV™gƒ » iöþ³íøþ³^Öôþ³_öþ³ç»âöþ³Ü
Intermix with them.

( ]øïº  sing )zZu     ]ôì»þ³çø]Þöþ³Óöþ³Ü»
Your brothers. vg}¸ð

z{»¢zgú~eZwŠê ŸøøÂ»þ³ßøþ³jøþ³Óöþ³Ü»
He would z{»¢zgÂ~eZwŠê
have put you to hardship.

?:ïb™zX   æøŸøiøþ³ß»þ³Óôþ³vöþ³ç»]
Marry not.

æuúg'X   è ]øÖ»þ³Ûö�»†ôÒFk

Idolatrous women.

z{)úg'(ZZyáMNX möþ³©»Úôþ³à$
They (women) believe.

Zq-ñðß&+~X ]øÚøþ³èºÚöþ³©»Úôþ³ßøþ³èº
A believing bondwoman.

Ñu™äzZàúg]X   Úö�»†ôÒøþ³èº
Idolatress.

z{))›(?ÃIƒX » ]øÂ»þ³røþ³føþ³j»þ³Óöþ³Ü
She pleased you.

?:ïb~Šz)›y æøŸøiöþ³ß»þ³Óôþ³vöþ³ç»]
Give not (believing  úg]Ã(
woman) in marriage.

They call.   z{šD� møþ³‚»Âöþ³ç»áø
They    z{ÃqÝ™, ë møþ³jøþ³„øÒ$þ³†öæ»á
remember, receive admonition,

benefit from admonition.

ZÂ{gÃq820*g{2gÃq21
Part-2. R-12   Al-Baqarah. R-28 

¬Æ!*g{~X è Âøþ³àô]Ö»þ³Ûøþ³vôþ³n»þ³˜

About menstruation.

z{Zq-1ìX¢gg‚V  âöþ³çø]øƒ÷p

It is harmful thing. Z%ì

Keep away. ?Zµgƒ  Êøþ³^Â»þ³jøþ³ô̂Ööþ³ç»]
z{0*uƒYNX     møþ³_»þ³ãöþ³†»áø

They are clean.

They  z{0*u™sƒYN ë iøþ³_øþ³ã$þ³†»á
have cleansed themselves.

QZyÆ0*kYƒX Êøþ³»̂iöþ³ç»âöþ³à$
Then go in unto them.

In a manner ].OÐ ö Úôþ³à»uøþ³n»þ³&
which, from whencesoever.

Your wives. vg~çc*V  Þôþ³Šøþ³«ðöÒöþ³Ü»
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A tilth. k�X º uøþ³³†»'

Whence, ‰XT§bXZ#    ]øÞ#þ³³o
how, in what way, when and as.

You like.     ?eƒX �ôþ³ò»þ³þ³jöþ³Ü»
Send ahead.  MÐÙ Îøþ³‚ôùÚöþ³ç»]
Target.      ¶K:X Âöþ³†»•øþ³è÷

 ( møÛôþ³n»þ³àº sing )zZu Ÿôøm»þ³Ûø^Þôþ³Óöþ³Ü»
For your oaths. ZK©V»

?Z&b™zX iöþ³’»þ³×ôþ³vöþ³ç»]
You make peace, amend.

z{?Ã7ñ}ÇX » Ÿømö©ø]ìô„öÒöÜ

He will not call you, not take

you to task.

Idle, vain. "ÃZ+{ó"| eôþ³^Öþ³×$þ³Ç»þ³çô
Forbearing. ',Š!*gX uøþ³×ôþ³n»þ³Üº

z{n3™ZK ï möþ³©»Ööþ³ç»áøÚôþ³àûÞôùþ³Šøþ³«ñôþ³ãôþ³Ü
They ç-VÐe{ƒD�
vow abstinence from wives.

Waiting. ZOg™**ìX iøþ³†øe$þ³“ö

They go back. »z{g�q™, Êøþ³«ðöæ
They decided. ZrVäêH Âøþ³ø̂Úöþ³ç»]

húg'X   æ ]øÖ»þ³Ûö_ø×$þ³Ïøþ³^l
Divorced women.

They wait. z{gzÆgO møþ³jøþ³†øe$þ³’»þ³àø
Themselves+ ZLM eôþ³ø̂Þ»þ³Ëöþ³Šôþ³ãôþ³à$

Course.¬ ( ]øÎ»þ³†ø]ðº Plu )¦  Îöþ³†öæ»ðõ
It is lawful.       Y,̂ìX møþ³vôþ³Ø%
They conceal. z{ÖC� ë møþ³Ó»þ³jöþ³Û»þ³à

Š̂Z*VX ( …ôu»þ³Üº sing )zZu  ]ø…»uøþ³^Ýº
Wombs.

( eøþ³Ã»Øº sing )zZu eöþ³Ãöç»Öøþ³jöþ³ãöþ³à$
Their husbands. ZyÆ{z0+

ZyÆzZ:heÆX eôþ³†ø�ôùâôþ³à$
To take them back.

ZÂ{gÃq920*g{2gÃq31
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Qgzu¢8ìX Êøþ³ô̂Ú»Šø^Õº

Then to retain.

To send. gÁ™Šbì  º iøþ³³Š»†ômûþ³x
çŒ|uÆ‚BX eôþ³ô̂u»þ³Šøþ³^á

With kindness.

?Z7Š}`ƒX !iøþ³n»þ³jöþ³Ûöþ³ç»âöþ³à$
You have given them.

z{ŠzâVeg,X møþ³íøþ³^Êøþ³^
They both fear.

z{ŠzâVg�q™BX  møþ³jøþ³†ø]qøþ³Ãøþ³^
They both return to each other.

z{úg'VYNX     Êøþ³føþ³×øþ³Ç»þ³àø
They approach.

ZK°]ÃX    ]øqøþ³×øþ³ãöþ³à$
End of thier period.
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Zy)úgÂV(ÃgzÃX   Êøþ³ø̂Ú»þ³Šôþ³Óöþ³ç»âöþ³à$
Then retain them.

Zy)úgÂV(ÃgÁ™Šz ‰øþ³†ôùuöþ³ç»âöþ³à$
Send them away.

1Š¶ÆnX •ôþ³†ø]…÷]
Causing harm, hurting.

Jest, mockery.        Š âöþ³ö̂æ÷]
To treat scornfully.

z{?ÃÃ™@*ìX møþ³Ãôþ³¿öþ³Óöþ³Ü»
He exorts you, advise you.

ZÂ{gÃq030*g{2gÃq41
Part-2. R-14   Al-Baqarah. R-30 

?gzÃZy)úgÂV(ÃX iøþ³Ã»þ³–öþ³×öþ³ç»âöþ³à$
Prevent them.

They   z{!*ëgZèƒYN iøþ³†ø]•øþ³ç»]
agree between themselves.

ÃÅYCìX möþ³ç»Âøþ³Àö

Is admonished, advised.

!*]?Ã  t)Ã(Å ]ø‡»ÒFoÖøþ³ÓöÜû
ƒÐic*Š{',•zZà!*]ìX

It is more blessed for you.

Purer. ic*Š{0*uX æ ]ø›»þ³ãøþ³†
z{)âN(ŠzŠ|öNX möþ³†»•ôþ³Ã»þ³àø

They give suck.

Two years.   Šz‚wX uøþ³ç»Öøþ³n»þ³àô

Two full, complete. Šzå Òø^Úôþ³×øþ³n»þ³àô
He completes. z{7gZ™} möþ³jôþ³Ü%
Suckling.    ŠzŠ|ö**  ]øÖþ³†ôù•øþ³^Âøþ³è

!*\Æf)ìX Âøþ³×øo]Ö»þ³Ûøþ³ç»Ööþ³ç»�ôÖøþ³äü
Father is responsible.

zZCV»( Zy»)ŠzŠ|öä …ô‡»Îöþ³ãöþ³à$
Their (the mothers) 3**ZzgÁC
maintenence.

ZzgZy)úgÂV(Æ Òôþ³Š»þ³çøiöþ³ãöþ³à$
Their clothing. ]k7�áu

æ1Šc*YñX iöþ³Óøþ³×$þ³Ì
Is not burdened.

It`s capacity. ZkÅ¤‰Ü æö‰ûþ³Ãøþ³ãøþ³^
X z{)úg](ŠÄŠ~YCì iöþ³–øþ³«…%

She is made to suffer.

Mother. âV ( æø]Öôþ³‚ø]lº Plu )¦ æø]Öôþ³‚øéº

They   XZgZŠ{HX ; ŠzâVäe  Z ]ø…ø]�ø

both decided, desired, intended.

Weaning (the child) ŠzŠ|rZ** Êôþ³’øþ³^Ÿ÷

Mutual consent, gŸq~ iøþ³†ø]šõ

agreement.

Consultation. tg{X iøþ³�øþ³^æö…õ
You  ?ŠzŠ|øZ**eƒ iøþ³Š»þ³jøþ³†»•ôþ³Ãöþ³ç»]
desire to engage a wet-nurse.
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?ZŠZ™ŠzX4Š™zX ‰øþ³×$þ³Û»þ³jöþ³Ü»
You pay, hand over.

They die. z{zÃ]0*YD� möþ³jøþ³çøÊ$þ³ç»áø
They leave. z{ghD�  ë møþ³³„ø…öæ»á
You    ?Z�ág{Ð¼X   » Âøþ³†$•»þ³jöþ³Ü
spoke indirectly, suggestively.

�xïbX«X         ìôþ³_»þ³føþ³èº

Proposal of marriage.

?ÖƒX7æ{gÅX      » ]øÒûþ³ßøþ³ß»þ³jöþ³Ü
You conceal, keep hidden.

?Ã¢zgZy»ìw     ‰øþ³jøþ³„»Òöþ³†öæ»âöþ³à$
You will think of them. MñÇ

?M:~ZyÐz°{ iøþ³çø]Âôþ³‚öæ»âöþ³à$
You will make  ™zÐX
a contract with them.

Secret.         7æ{XvX ‰ôþ³†&]
Resolve    Z:?³x™zX Ÿøiøþ³Ã»þ³ô̂Úöþ³ç»
not on the marriage tie.

:?egzZkÐX Êøþ³^u»þ³„ø…öæ»åö
So beware of Him. )ZkÅñÐ(

ZÂ{gÃq130*g{2gÃq51
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äZyÃX ƒ? g!Z : Öøþ³Ü»iøþ³ÛøŠ%ç»âöþ³à$
You have not touched them.

?ä:HgHƒX Öøþ³Ü»iøþ³Ë»þ³†ô•öþ³çû]
You have not settled.

A dowry.  úg]»$X Êøþ³†ôm»þ³–øþ³èº
ÃZ+{àîX Zy)úgÂV(Ã Úøþ³jôùþ³Ãöþ³ç»âöþ³à$

Provide provision ‚âyŠzZyÃ
for them (woman). 

The rich.   ŠzqX ]øÖ»þ³Ûöþ³ç»‰ôþ³Äö

His means. XRö Zm¤‰Ü Îøþ³‚ø…öåü
The poor.  ¾d$X**ŠZg ]øÖ»þ³ÛöÏ»þ³jøþ³†ô
Obligation. zZZ#ìX uøþ³³Ï&þ³^

z{)úg'(çs™Š,X ë møþ³Ã»þ³Ëöþ³ç»á
They remit, forgive.

ïb»!*0+−X Âöþ³Ï»þ³‚øéö]Öþ³ßôùþ³Óøþ³^|ô
Tie of marriage.

You remit. ?çs™Šz iøþ³Ã»þ³Ëöþ³ç»]
:ÈÜX:gh**X     Z Ÿøiøþ³ß»þ³Šøþ³ç»

Do`nt forget.

Zˆy™**XZˆyX        ]øÖ»þ³Ëøþ³–»þ³Øø

Good, grace, beneficence.

ìwgÅX™«™zX uøþ³^Êôþ³¿öþ³ç»]
Watch, guard.

Stand, be ready. 9}ƒYƒ Îöþ³³ç»Úöþ³ç»]
�ÛâÎŠZg~ �ÛâÎŠZgƒ™X  ë Îøþ³^Þôþ³jôþ³n»þ³à

Submisssively, ™Dƒñ

obediently, humbly.
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You fear.   ?egzX ìôþ³Ë»þ³jöþ³Ü»
awƒä ( …ø]qöØº sing )zZu …ôqøþ³^Ÿ÷

Åqª~XawºƒñX
Walking, on foot.

( …ø]Òôþ³gº sing )zZu …öÒ»þ³føþ³^Þ÷þ³^
Riding. ÎZgƒnqª~

?Zð~MYîX   ]øÚôþ³ßûþ³jöþ³Ü»
You are safe, you feel secure.

Zq-',kX ( ]øu»þ³çø]Ùº Plu )¦ ]øÖ»þ³vøþ³ç»Ù
A year.

To turn out. ºïÜX ]ôì»þ³†ø]t
ëz{)úg'(pŠìX ìøþ³†øq»þ³à

They went out.

ZÂ{gÃq230*g{2gÃq61
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DÙZgzVX ( ]øÖûþ³Ìº sing )zZu º ]öÖöþ³ç»Í

Thousands.

ñ]ÆegÐX uøþ³„ø…ø]Ö»þ³Ûøþ³ç»lô

Fearing death.

Die.                %YƒX Úöþ³ç»iöþ³ç»]
ZkäZyÃi0+{HX ]øu»þ³nøþ³^âöþ³Ü»

He brought them to life.

z{)}.Z((,J¨Zk)âw(Ã Êøþ³nöþ³–Fþ³Ãôþ³Ëöþ³äü
He will multiply it (wealth).

He receives. æz{©8ìX møþ³Ï»þ³fôþ³˜

He enlarges. z{(,J@*ì møþ³f»þ³Šöþ³¼ö
multiplies, enhances.

Chiefs. uŠZg)u™Š{ßv(   ]øÖ»þ³Ûøþ³¡øö
Appoint.     Hg™X » ]ôe»þ³Ãøþ³&
King.    !*Š�á{X Úøþ³×ôþ³Ó÷̂

H?ÐÂµìXH   âøþ³ØûÂøþ³Šøþ³n»þ³jöþ³Ü»
It is not likely vg}neì?

that you, may be that you.

�?:±zX ]øŸ$iöþ³Ïøþ³^iôþ³×öþ³ç»]
That you will not fight.

ëÃHƒŠHìX Úøþ³^Öøþ³ßøþ³^
What reason have we,
what has become of us!

They turned back. z{Q‰ iøþ³çøÖ$þ³ç»]
How. ¾§bX ]øÞ#þ³o
He is given. z{Šc*ŠHìX möþ³©»lø

Abundance. ¤öX�ÛZq ‰øþ³Ãøþ³è÷
ZkÃ̀1ìXZkÃF,ßŠ~  ]ô‘»_øþ³ËFþ³äö

ìXZkÃ¤Š~ìX
He has chosen him.

He kÃic*Š{™Šc*ìX Z      ‡ø]�øåü
increased him, strengthened.

Abundant increase. �ÛZq eøþ³Š»þ³_øþ³è÷
dZzgKã   Êôþ³o]Ö»þ³Ãôþ³×»þ³Üôæø]Ö»þ³rôþ³Š»Üô

In knowledge and body. ÒpÐ

zÝ«™äzZÑX   æø]‰ôþ³Äº
Bountiful. �ÛZqŠ¶zZÑX
Tranquility, MgZxXú ‰øþ³Óôþ³n»þ³ßøþ³èº
ease, comfort, serenity, peace. 

Legacy of good. `ƒðq eøþ³Ïôþ³n$þ³èº
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ZVNÐX)z{�Ûº(   æ iøþ³v»þ³Ûôþ³Ø
They (angels) will bear.

ZÂ{gÃq330*g{2gÃq71
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z{gzZ:ƒZX].ZƒZX�X ë Êøþ³’øþ³Ø
He set out, departed.

HX ( qöþ³ß»þ³‚º sing )zZu qöþ³ßöþ³ç»�º
Forces. ¯ã

MiâäzZÑìX    » Úöþ³f»þ³jøþ³×ôþ³o
One who try, prove.

He drank. Zkä\X �øþ³†ôhø

ZkäZkÐ:šX Öøþ³Üûmøþ³_»þ³Ãøþ³Û»þ³äö
He tasted it not.

7ÒðFNO½ZX  Zkä ø ]ôÆ»þ³jøþ³†øÍ
He took a handful.

A handful of water. Zq-7ÒðFNO Æöþ³†»Êøþ³èº
ZkäZk)Šgc*(Ã0*gHX qøþ³^æø‡øåü

He crossed it (river).

ëz{¢gnp�X møþ³¿öþ³ß%þ³ç»á
They knew for certain.

How many.   Ä    Òøþ³Ü»
¤/z{XHX)ÈX Êôþ³òøþ³èº

Party, group.

Has ¸̈MˆX  » Æøþ³×øþ³føþ³k
triumphed over, overcame.

When. Z#X  Öøþ³Û$þ³^
They z{)£¨c(†X eøþ³†ø‡öæ»]
went forth (to encounter)

Pour forth.  eZwX**iw™X ]øÊ»þ³†ôÉ»
descend, vouchsafe.

Steadfastness. ¸‹',ŠZ“ ‘øþ³fûþ³†÷]
¢ogÄX)ñgÄX     » $øþ³fôùþ³k

Make (our steps) firm.

ZrVäZyÃ“Š~ Êøþ³ãøþ³ø̂Úöþ³ç»âöþ³Ü»
They routed them.

!*Š�á>ØXÓ#ÖX     ]øÖ»þ³Ûöþ³×»þ³Ôø
Sovereignty.

þþþ
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tz{gÎw� iôþ³×ûþ³Ôø]Öþ³†%‰öþ³Øö
These are those Messengers.

We ëä¤Š~X    Êøþ³–$þ³×»þ³ßøþ³^
have  exalted, praised highly.

ëäZm@*GÅXëäZj ö ]øm$þ³‚»ÞFþ³þ³ä
We supported him, ¤‰ÜŒ
We strengthened him.

(They)    M:~±} ]Î»þ³jøþ³jøþ³Øø
fought amongst themselves
killing one another.

ZÂ{gÃq430*g{3gÃq2
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Bargaining, yh+z�Ûz|#  eøþ³n»þ³Äº
Buying and selling.

Friendship. Šz4X º ìöþ³³×$þ³è
ZKfZ]~i0+{ZzgŠzuzVÃ ]øÖ»þ³vøþ³±%

The Self-Living i0+{gppzZÑ
and All-Living.

ZKfZ]~‡ìZzgŠzuzVÃ ]øÖ»þ³Ïøþ³n%þ³ç»Ýö

The Self-Subsisting ‡ìgppzZÑ
and All-Subsisting.

Slumber.       ZzóX   ‰ôþ³³ßøþ³èº

Sleep. ’X          Þøþ³ç»Ýº

Who is he. Ãyì� Úøþ³à»ƒø]]Ö$þ³„ôp»

He will z{\gl™}ÇX møþ³�»þ³Ëøþ³Äö
intercede, plead on behalf,
beseech, entreat.

�TyÆ‚tìX Úø^eøþ³n»þ³àø]øm»þ³‚ôm»þ³ãôþ³Ü»
What is before them.

�ZyÆúìX Úøþ³^ìøþ³×»þ³Ëøþ³ãöþ³Ü»
What is behind them.

z{Zq©™D�X möþ³vôþ³n»þ³_öþ³ç»áø
They encompass, surround.

Extends. qz~ìX&.5åGì æø‰ôþ³Äø

Zk»DXZkÅ!*Š�áMÚX Òöþ³†»‰ôþ³n%þ³äü
His knowledge, His kingdom.

z{ZkÃÝ@*7ìX Ÿømøþ³òöþ³ç»�öåü
That does not weary Him.

ZyŠzâV)i}zM�y( uôþ³Ë»þ³¿öþ³ãöþ³Ûøþ³^
The care of them Å™«
(The Earth and Heaven).

The High. —�áyzZÑ ]øÖ»þ³³Ãøþ³×ôþ³o%
The Great. (,~ÑzZÑ ]øÖ»þ³Ãøþ³¿ôþ³n»þ³Üö
Compulsion. ƒXi',Š4 ]ôÒ»þ³³³†ø]åø

p[ªCÙƒ_ìX iøþ³føþ³n$þ³àø
Has become distinct.

The right way. @Ze$ ]øÖþ³³³†%�»þ³‚ö
Wrong path, eZ„X % ]øÖ»þ³Çøþ³±
unrighteousness. 

Refuses, Zïg™@*ìX møþ³Óûþ³Ëöþ³†û
repudiates, rejects.

›øþ³çø]Æôþ³n»þ³kºD  Plu )¦   ]øÖþ³_$þ³^Æöþ³ç»lö

-yXuÐ(,"zZÑX
Those who transgress.

Zkä¢ïÐñ1X ]ô‰»þ³jøþ³Û»ŠøÔø
He has grasped  strongly,
held firmly.

Handle. Š3Xš/ZX ]øÖ»þ³Ãöþ³†»æøéø
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Strong. ¢oX  ]øÖ»þ³çö$»þ³Ðø
Breaking. IRX ]ôÞ»þ³³Ëôþ³’øþ³^Ýö

Šz„XæŠÇg ( ]øæ»Öôþ³nøþ³«ðö  Plu )¦    ' æøÖôþ³o
The Friend, The Helper.

He brings out. z{ïmì möþ³í»þ³†ôtö

ZÂ{gÃq530*g{3gÃq3
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HŅ7âX     ]øÖøþ³Ü»iøþ³†ø
Have you not heard.

Disputed.  cÅX×ZH  uøþ³«t$
He brings. z{Ñ@*ìX møþ³³»̂iôþ³o»
Then bring it. ÑX Âæ: Êøþ³»̂lô

z{6ZŠHXk]ƒŠHX<ÍZŠH ø eöþ³ãôþ³k
He was confounded, confused,
dumbfounded.

Passed by. *gZX Úøþ³†$
Town. ÂXàX   Îøþ³†»møþ³èõ

¤/~ƒð¶X ìøþ³^æômøþ³è÷
Had fallen down upon. 

Its roofs. ZkÅ>X    Âöþ³†öæ»�ôþ³ãøþ³^
When, how? “Xù?  ]øÞ#þ³o

z{i0+{™}ÇXM!*Š™uX möþ³v»þ³±́
He will restore  to life.

Zk)Â(Åñ]ªzk,Zã Úøþ³ç»iôþ³ãøþ³^
Its destruction, destroying.

(II )cX ZväZjâg}g3 ]øÚøþ³^iøþ³äö]Öþ³×#þ³äö
Allah caused him to die.(Kh-II)

A hundred. Zq-ÎX      Úô^ñøþ³èø

Year. ‚wX Âøþ³^Ýõ
Î‚wX ( ]øÂ»þ³çø]Ý́́º  Plu )¦ Úôþ³^ñøþ³èøÂøþ³^Ýõ

A hundred years.

He raised him. Q•ZjZVc* eøþ³Ãøþ³%øþ³äü
How (long). H)²�( Òøþ³³Ü»

ÂIZXÂg;X Öøþ³fôþ³%»þ³kø
 You had remained.

~IZX~g;X Öøþ³fôþ³%»þ³kö
I had remained.

Look at. ŠNX ]öÞ»þ³³¿öþ³†»
‚ây( ZL3ä)» ›øþ³Ãøþ³^Úôþ³Ôø

Your food.

ZLÅW)»‚ây( �øþ³†ø]eôþ³Ôø
Your drink.

vZ7X$+'×Z7ƒZX Öøþ³Ü»møþ³jøþ³Šøþ³þ³ß$þ³äû
Have not rotted.

¾Z¢J uöþ³Ûöþ³†ºD Plu¦ E  uôþ³Ûøþ³^…ôÕø

Your ass, donkey.

@*�ëN¯NX Öôþ³ßøþ³r»þ³Ãøþ³×øþ³Ôø

That we may make you.

( Âø¿»þ³Üº  sing )zZu       ]øÖ»þ³Ãôþ³¿øþ³^Ýö
Bones. Ac*V
How. ¾§bX  Òøþ³n»þ³Ìø
� ëZyÃ�hDóZ¸gD Þöþ³ß»þ³�ôþ³ö̂âøþ³^
We raise them to their place

or set them.

ëZy6,mJDózD� Þøþ³Ó»þ³Šöþ³ç»âøþ³^
We clothe them.
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Flesh. Í“X Öøþ³v»þ³Û÷þ³^
Show me. =Š3X    ]ø…ôÞôþ³o»

%Š} ( Úøþ³nôùþ³k sing )zZu     ]øÖ»þ³Ûøþ³ç»iFþ³o
The deads.

Make âb™X‡JáXhá ‘öþ³þ³†»
attached, train, domesticate.

A hill. Nh ( qôþ³føþ³^Ùº Plu )¦    qøþ³føþ³Øº
   Zq-•ZX  ( ]øq»þ³ø̂]ðº  Plu )¦     º qöþ³»̂ð
A part or portion or division
of a thing.

Call them. ZyÃšXåg ]ö�»Âöþ³³ãöþ³à$
¾~§s   z{)6,0+}( møþ³»̂iôþ³n»þ³ßøþ³Ôø

They (birds)  MNÐ
will come to you.

In haste, ŠzhDƒñX ‰øþ³Ã»þ³nþ³÷^
Running, speeding swiftly.

ZÂ{gÃq630*g{3gÃq4
Part-3. R-4   Al-Baqarah. R-36 

Zq-ŠZ: ( uøþ³f$þ³^lº Plu )¦ uøþ³f$þ³èº
A grain of  corn.

Zk)ŠZ:(äQÇñX ]øÞ»þ³føþ³jøþ³k»
It (a grain of corn) grows.

Seven.   ‚]X ‰øþ³f»þ³Äø

!*1V  ( ‰öþ³ß»þ³föþ³×øþ³èº sing zZu E ‰øþ³ßøþ³^eôþ³Øø
Corn-ears. 

( Úöþ³òöþ³çûá X Úôþ³òöþ³çûá X Úôþ³òøþ³^lº Plu ¦E éö ø Úôþ³ª
A hundred. ÎX

z{(,J@*ìX möþ³–øþ³^Âôþ³Ìö
He multiplies, increases.

z{úÎD�X möþ³j»þ³fôþ³Ãöþ³ç»áø
They follow up.

Taunt, favour,    Zˆy     Úøþ³³ß&þ³^
beneficence, good bounty,
reproach, gift.

Injury. 1X ]øƒ÷p

ZkÆú4ìX   møþ³j»þ³føþ³Ãöþ³ãøþ³^
He follows it.

Self-sufficient.  "*i     Æøþ³ßôþ³o'
Forbearing. Š!*g ',æ uøþ³×ôþ³n»þ³Üº

:Ÿù™zX Ÿøiöþ³f»þ³_ôþ³×öþ³ç»]
Render not vain.

ßÍVÆŠ3zZÆnX …ôñøþ³«ðø]Öþ³ß$þ³^Œô
To be seen of men.

Rock. ßX"yX ‘øþ³Ë»þ³çø]áº
Earth, dust. èX  iöþ³†ø]hº

Qz{Zk6,¤/~X  Êøþ³ø̂‘ø^eøþ³äü
Then it fell upon it.

!!*glXñsŠJg!*glX æø]eôþ³Øº
Heavy rain.

He left it. ZkäZkÃghZ iøþ³†øÒøþ³äü
Bare rock.    ™sßX ‘øþ³×»þ³‚÷]

z{¤‰Ügnp�X møþ³Ï»þ³‚ô…öæ»áø
They have power.

e�ÆnXqÝ™ä ]ôe»þ³jôþ³Çøþ³^ðø
To seek.         ÆnX

ZvÅgŸXpÛŠ~X Úøþ³†»•øþ³^lô]Öþ³×#þ³äô
The pleasure of Allah.

¢o™äÆnX iøþ³%»þ³fôþ³n»þ³j÷þ³^
To strengthen.
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Their souls. ZLM\Ã ]øÞûþ³Ëöþ³Šôþ³ãôþ³Üû
Elevated ground. Zzœ(  eôþ³†øe»þ³çøéõ
It brought forth. z{Ññ Êøþ³F̂iøþ³k»
Its fruit. ZCVX ]öÒöþ³×øþ³ãøþ³^
X ŠzPXŠzkHX(,|m|™ •ôþ³Ã»þ³Ëøþ³n»þ³àô

Twofold.

Light rain. MXÑ!*gl ›øþ³Ø'

Would he desire. Hz{eLì % ]ømøþ³çø�
( XÞøíônû×øèº º Þøíû×øþ³è ó Þøþ³íûØº sing )zZu Þøþ³íôþ³n»þ³Øº

Palm trees.  LgzV»X
Vines. Zùg ( Âôþ³ßøþ³gº sing )zZu ]øÂ»þ³ßøþ³^hº

ZkÃMYñXãZkÃX ]ø‘øþ³^eøþ³äü
Has stricken him.

Old age. (,J0*X    ]øÖ»þ³Óôþ³f»þ³†ö
Whirlwind. $!X ]ôÂ»þ³’øþ³^…º

z{)!*r(VŠHX Êøþ³^u»þ³jøþ³†øÎøþ³k»
That (garden) be all burnt.

ZÂ{gÃq730*g{3gÃq5
Part-3. R-5   Al-Baqarah. R-37 

( ›øþ³nôùþ³føþ³èº sing )zZu     ›øþ³nôùþ³føþ³^lö
Good things. 0*uq,X
Seek, intend.   ZgZŠ{™z iøþ³nøþ³Û$þ³Ûöþ³ç»]

**»g{qX**Ih+{qX ]Öûþ³íøþ³fôþ³n»þ³&ø
Bad thing.

?ZnhezZá7ƒ eôþ³F̂ìôþ³„ôm»þ³äô Öøþ³Š»þ³jöþ³Ü»
You would not take it.

Connive, ?07Ù™z  iöþ³Ç»þ³Ûôþ³–öç»]
shut the eye.

Self-sufficient. "*i     Æøþ³ßôþ³o'
¹„‡.Þ°pX  uøþ³Ûôþ³n»þ³‚º

Praiseworthy.

ÃegZ@*ìX z{? møþ³Ãôþ³‚öÒöþ³Ü»
He threatens you.

¾"$óZY ( Êøþ³Ïöþ³ç»…º Plu )¦ ]Ö»þ³Ëøþ³Ï»þ³†ø
Poverty, poorness, deprivation.

z{?ÃS™@*ìX møþ³»̂Úöþ³†öÒöþ³Ü
He enjoins upon you.

"§ðX    eôþ³^Ö»þ³Ëøþ³v»þ³�øþ³«ðô
Foul, indecency.

Zv?Ðz°{™@*ì æø]Öþ³×#þ³äömøþ³Ãôþ³‚öÒöþ³Ü»
Allah promises you.

Bountiful. zÝŠ¶zZÑ æø]‰ôþ³Äº

He grants. z{ŠêìX möþ³ç»iôþ³o»
z{ÕŠc*ŠHX   möþ³©»lø]Ö»þ³vôþ³Ó»þ³Ûøþ³èø

He was granted wisdom.

WX ]öæÖöþ³ç]]Ÿ»øÖ»þ³føþ³^hô
Those who are endowed  with
understanding.

�Ì?äyaH Úøþ³^]øÞ»þ³Ëøþ³Ï»þ³jöþ³Ü»Úôùþ³à»Þ$þ³Ëøþ³Ïøþ³èõ
Whatsoever you spent.

�Ì?ä2+gâã Úøþ³^Þøþ³„ø…»iöþ³Ü»Úôùþ³à»Þ$þ³„û…õ
Whatsoever you vowed.

æŠÇg ( Þøþ³^‘ôþ³†º  sing )zZu ]øÞ»þ³’øþ³^…º
Helpers.

?ªCÙUc*ZZÑ´yœ‘™zX iöþ³f»þ³‚öæ»]
Give alms openly.

t)œ‘(Ì¹ZYì Êøþ³ßôþ³Ãôþ³Û$þ³^âôþ³oø
It (alms) is well and good.

49 PT. 3 i×Ô]Ö†ù‰ØCH.  2 ]ÖfÏ†é



It (alms) is well and good.

?Zk)œ‘(ÃÖDó7æ{ iøþ³í»þ³Ëöþ³ç»âøþ³^

You  hide them (alms). gnpƒ

?ŠzZk)œ‘(ÃX     iöþ³©»iöþ³ç»âøþ³^
Give this (alms) to.

¾!*Y    ( Êøþ³Ïôþ³n»þ³†º sing )zZu     Êöþ³Ïøþ³†ø�ðö
The poor. 

He will remit. z{Šzg™Šu    möþ³Óøþ³Ëôùþ³†»

vg~  ( ‰ønôùþ³òøþ³èº  sing )zZu ‰ønôùþ³F̂iôþ³Óöþ³Ü»
Your sins, ignoble deeds. $+c*V

z{gzÆ‰�X     ]öu»þ³’ôþ³†öæ»]
Those who are detained.

i}~»Q** •øþ³†»e÷þ³^Êôþ³o]Ÿ»ø…»šô
To move about in the land.

He z{ZyÃìw™@*ìX    møþ³v»Šøþ³föþ³ãöþ³Ü»

thinks them, regards them.

**zZ�XYIX ]Ö»þ³røþ³^âôþ³Øö

The ignorant.

ÎZw)â`(ÐÈX ]øÖþ³j$þ³Ãøþ³Ë%þ³Ìö

Abstaining from begging.

You know. ÂT}ì    ö iøþ³Ã»þ³†ôÍ

ZyÅqªóˆÐX eôþ³Šôþ³n»þ³ÛFþ³ãöþ³Ü»

By their appearance.

Xz{â_óÎZw™D�X møþ³Š»òøþ³×öþ³ç»áø
They beg.

ff™Xú7,™X ]ôÖ»þ³vøþ³^Ê÷þ³^
With importunity, persisting.

6 gÃq 3 0*g{ 38 ZÂ{gÃq
Part-3. R-6  Al-Baqarah. R-38 

Secretly. 7æ{X—îg6,XÖ™  ‰ôþ³†&]

Openly. ªCÙXŠ3™ Âøþ³¡øÞôþ³nøþ³è÷

z{âƒVÐX   møþ³v»ø̂Þöþ³ç»áø
They will grieve.

z{3D�X møþ³»̂Òöþ³×öþ³ç»áø
They devour, eat.

Interest. ÎŠX   ]øÖþ³†ôùeFþ³ç]

They rise. z{9}ƒD� møþ³³Ïöþ³ç»Úöþ³ç»áø

Whom. T§bX       Òøþ³Ûøþ³^

z{)-y(jZk!*�óŠ-Z: møþ³jøþ³íøþ³f$þ³¼ö

He (Satan) smites,  ™Šêì
confounds. 

Trade. yh+z�Ûz|#X ]øÖ»þ³³føþ³n»þ³Äö

An admonition,Ã Úøþ³³³ç»Âôþ³¿øþ³èº
advice.

z{SŠ}ÇXS@*ìX møþ³Û»þ³vøþ³Ðö
He will blot out, he blots out.

He (,JñÇX(,J@*ìX möþ³†»eôþ³o»

will cause to increase, 

causes to increase, enhances.

(,}»�ÛXJ**]}X   Òøþ³Ë$þ³^…º
A confirmed disbeliever.

Arch-sinner. ¹Õg      ]ø$ôþ³n»þ³Üº

Give up. ghŠzX     æøƒø…öæ»]

What remains. �Xì  Úøþ³^eøþ³Ïôþ³oø

(II )cX »gƒYƒX¢™ß Êøþ³»̂ƒøÞöþ³ç»]
Be ready, assure.

Listen, beware.   ÍßXiƒYƒ
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Repent. ?Â/™zX iöþ³³f»þ³³jöþ³Ü»
ZÝigXgPkZÓw …öðöæ»Œö]øÚ»þ³çø]Öôþ³ÓöÜ»

Principal, capital-stock.

?Õ™Dƒc*™zÐX iøþ³¿»þ³×ôþ³Ûöþ³ç»áø
You wrong or shall  wrong.

?6,ÕHYñÇX    iöþ³¿»þ³×øþ³Ûöþ³ç»áø
You shall be wronged.

X ßŠ„Xßqw      õ ƒöæ»Âöþ³Š»þ³†øé
One who is in straitened 
circumstances.

 úŠbƒÏX Êøþ³ßøþ³¿ôþ³†øéº
Respite will be granted.

Ease. M‚ãXMÎŠÏX õ Úøþ³n»þ³Šøþ³†øé
?œ‘óíZ]Š}ŠzX iøþ³’øþ³‚$Îöþ³ç»]

Remit it as charity.

?ßN*ñYƒÐX iöþ³†»qøþ³Ãöþ³ç»áø
You shall be made to return.

N7gZ7gZŠc*YñÇX iöþ³çøÊ#þ³o
You shall be paid in full.

ZÂ{gÃq930*g{3gÃq7
Part-3. R-7  Al-Baqarah. R-39 

?M:~AŠ+™zX      iøþ³‚ø]møþ³ß»þ³jöþ³Ü»
Borrow one from another,

transact business.

Debt, lending, loan.  ŒÛn  �øm»þ³àõ
Period. •ŠX   ]øqøþ³Øõ
Fixed.  Hg{X Úöþ³Šøþ³Û&þ³o
Write it down. ZjÉß Êøþ³^Ò»þ³þ³jöþ³föþ³ç»åö

ec�z{)»A$(‘ æøÖ»þ³nøþ³Ó»þ³jöþ³g»
And let (a scribe) write .

z{Zïg:™}X       Ÿømøþ³»̂hø
He should not refuse.

ec�z{�ZñX    æøÖ»þ³nöþ³Û»þ³×ôþ³Ø»
And he should dictate.

:Á™}X   Ÿømøþ³f»þ³íøþ³‹»
He should not diminish.

**ŠZyX®X$zgX  ‰øþ³Ëôþ³n»þ³ã÷þ³^
Low understanding, weak.

Zk»»g6,ŠZiXzàX        æøÖôþ³n%þ³äü
His helper, friend, guardian.

ÍZ{Hg™1™zX ]ô‰»þ³jøþ³�»þ³ãøþ³‚öæ»]
Call, appoint witness .

Two witnesses. ŠzÍZ{ �øþ³ãôþ³n»þ³‚øm»þ³àô
Men. %Š ( …øqöþ³Øº sing )zZu …ôqøþ³^Ùº

Two women.   Šzúg' ]ôÚ»þ³†ø]øiøþ³^áô
?I™DƒX iøþ³†»•øþ³ç»áø

You approve.

X z{)úg](ÈwYCì iøþ³–ôþ³Ø%
She (woman) forgets.

:z{)úg](c*ŠŠÑñX Êøþ³jöþ³„øÒôùþ³†ø
Then she may remind.

They are called. z{šñYN �öÂöþ³ç»]
?::™zX:TÂîX Ÿøiøþ³Š»þ³òøþ³Ûöþ³ç»]

Be not averse, weary.

Along  ZkÅ•ŠJ-X   ]ôÖFo]øqôþ³×ôþ³ä́
with its appointed time,
dead time, prescribed limit.
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ic*Š{4,Šq-ìX    ]ø�»ÞFþ³o
Is more equitable.

—zµ~:7,zX Ÿøiøþ³†»iøþ³^eöþ³ç»]
Keep you away from  doubt.

On the spot, Mt‚t uøþ³^•ôþ³†øé÷
from and to hand

?M:~Zk)âw(Ãfe iöþ³‚ômûþ³†öæûÞøþ³ãøþ³^
You give or take  ZzgŠïƒX
merchandise among yourselves.

?yh+z�Ûz|#™zX » iøþ³føþ³^møþ³Ã»þ³jöþ³Ü
Sell one  to another.

1Šc*Y@*ìX $ möþ³–øþ³«…
He is done harm.

Disobedience.  **�ÛâC º Êöþ³Šöþ³ç»Ñ
Pledge.     ǵX  ¤/z~ Êøþ³³†ôâFþ³àº

!*ïX º Úøþ³Ï»þ³föþ³ç»•øþ³è
With possession.

He entrusted. z{Z}¯X   ]øÚôþ³àø
He should    :z{ZŠZ™}   Êøþ³×»þ³nöþ³©ø�ôù
surrender, pay back.

z{Z}¯c*ŠHX        ]öæ»iöþ³Ûôþ³àø
He is entrusted.

:Öƒ?X    Ÿøiøþ³Ó»þ³jöþ³Ûöç»]
Do not hide, withhold.

He hides.  z{Ö@*ì møþ³Ó»þ³jöþ³Ü»
Sinful. ÕgX   $ôþ³Üº F]

His heart. Zk»ŠwX Îøþ³×»þ³föþ³äü

ZÂ{gÃq040*g{3gÃq8
Part-3. R-8  Al-Baqarah. R-40 

You disclose. ?ªCÙ™zX  iöþ³f»þ³‚öæ»]
Or. c*X        » ]øæ

?ÖƒZkÃX ö iöþ³í»þ³Ëöþ³ç»å
You keep it hidden.

z{?Ðˆ[áÇX » möþ³vøþ³^‰ôþ³f»þ³Óöþ³Ü
He will call you to account.

ë�Ût7™DX ŸøÞöþ³Ëøþ³†ôùÑö
We make no distinction.

ë¾~„eT�X ø Æöþ³Ë»†ø]Þøþ³Ô
We implore your forgiveness.

The returning.   ßR ]øÖ»þ³Ûøþ³’ôþ³n»þ³†ö
z{f)ŠZg~eZmìX ö möþ³Óøþ³×ôùþ³Ì

He burdens, assigns.

She ZkäZY»xHX      Òøþ³Šøþ³føþ³k»
accomplished, earned. 

Zkä%æENZ»xHX    » Ò»þ³jøþ³Šøþ³føþ³k S
She accomplished 

in the form of evil.

ëÃ:ñ**X Ÿøiöþ³©ø]ìôþ³„»Þøþ³^
Do not punish us.

We forgot. ëÈw‰ Þøþ³Šôþ³n»þ³ßøþ³^
ët™ÆX ]øì»þ³_øþ³^Þøþ³^

We fell into error.

Lay not. :eZwX  » Ÿøiøþ³v»þ³Ûôþ³Ø
ëÐ:TẐX Ÿøiöþ³vøþ³Ûôùþ³×»þ³ßøþ³^

Burden us not.

Šg*g™ëÐX æø]Âþ³»ÌöÂøþ³ß$þ³^
Efface our sins, pardon us.
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…jŠ}X ]Æ»þ³Ëôþ³†»Öøþ³ßøþ³^
Grant us forgiveness.

Our Master. øgZM‡X Úøþ³ç»ÖFþ³þ³ßøþ³^
Help us. øg~æŠ™X ]öÞ»þ³’öþ³†»Þøþ³^

Mw/ZygÃq10*g{3gÃq9
Part-3. R-9  Al-Imran. R-1 

The Living. »ï§]zZÑ ]øÖ»þ³vøþ³o%
pŠ‡ìZzgŠzuzVÃ‡ìgpp ]øÖ»þ³Ïøþ³n%þ³ç»Ýö

The Self-Subsisting zZÑX
and All-Sustaining.

C™äzZÑX7gZ™äzZÑ ö Úöþ³’øþ³‚ôùÑ
Fulfilling, testifying.

(II )cX êÁ¶KyX  ]øÖ»þ³Ëöþ³†»Îøþ³^áø
Decisive,conclusive sign,(Kh-II)

The Discrimination.

J±Z[X º Âøþ³„ø]hº�øþ³‚ôm»þ³‚
A severe punishment.

Mighty.  ¸̈X Âøþ³ô̂m»þ³º̂
$+!hezZÑX ƒöæ]Þûþ³jôþ³Ïøþ³^Ýõ

Lord of retribution.

Hidden.  —X7æ{ møþ³í»þ³ËFþ³o
z{vg~̂¯@*ìX möþ³’øþ³çôù…öÒöþ³Ü»

He fashions, shapes  you.

Source,a Â[ÅZÝó ]öÝ%]Ö»þ³Óôþ³jøþ³^hô
origin, basis of  the  Book.

Ther are others. ¼Zzg� ]öìøþ³†ö
Similars, ?/X   Úöþ³jøþ³�øþ³^eôþ³ãøþ³^lº
susceptible of different
interpretations.

Perversity, deviation. ÆX ‡øm»þ³Èº

z{ú7,YD�X møþ³j$þ³fôþ³Ãöþ³ç»áø
They pursue.

Seeking. e�Æn ]ôe»þ³jôþ³Çøþ³«ðø
Its interpretation. Zm‚ iøþ³»̂æôm»þ³×ôþ³ä́

»ïŠ,„gppzZá ]Öþ³†$]‰ôþ³íöþ³ç»áø
Firmly grounded people,
having sound knowledge.

z{ÃqÝ™@*ìX møþ³„$Ò$þ³†ö
He takes heed, advice.

dJ:ƒäŠ}X  Ÿøiöþ³ô̂É»
Let not become perverse.

¹«™äzZÑX ]øÖ»þ³çøâ$þ³^hö
The Great Bestower.

Mw/ZygÃq20*g{3gÃq01
Part-3. R-10  Al-Imran. R-2 

CÙ¦/»x7MNÐX Öøþ³à»iöþ³Ç»þ³ßôþ³oø
Shall not avail at all.

Fuel. ZgïX æøÎöþ³ç»�ö
Manner, way. §&X§i �ø]»hº

( Êøþ³†ø]Âôþ³ßøþ³ä Plu ¦E Êôþ³†»Âøþ³ç»áø
Pharaoh. �Ûúy!*Š�á{X

ŠzâVÅç|ƒƒðX',açL�g ]ôÖ»þ³jøþ³Ïøþ³^
They both encountered ƒñ
each other.

z{ZyÃŠBÐX   møþ³†øæ»Þøþ³ãöþ³Ü»
They will see them. 

Twice, ZLÐŠkHXŠzP Úôþ³%»þ³×øþ³n»þ³ãôþ³Ü»
double, as many as themselves.
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ªCÙ~ÃX     …ø]»pø]Ö»þ³Ãøþ³n»þ³àô
To see with naked eye.

He strengthens. z{@*G™@*ì möþ³©ømôùþ³‚ö
ÃX$X      Âôþ³fûþ³†øéº

A lesson, advice.

Z3ÿXLù]X    ]öæÖôþ³o]Ÿ»øe»’ø^…ô
Those who have eyes,
men of perception.

pzg]™ÆŠ3c*ŠHìX ‡ömôùþ³àø
Fair-seeming is made.

ºD �øþ³ãûþ³çøé  sing )zZu   uöþ³g%]Ö�$þ³ã»þ³çø]lô
The love  Ih+{qzVÅ›

of desired things.

eƒzVeƒ ]øÖ»þ³Ïøþ³ßøþ³^›ôþ³n»þ³†ö]Ö»þ³Ûöþ³Ïøþ³ß»þ³_øþ³†øéô
Stored-up heaps, (Kh.IV)

heap over heap.    
(II )cX ôp�Zä

Reserved treasures. (Kh.II)

h̃} ( ìöþ³nöçûÙº Plu )¦ ]øÖ»þ³íøþ³n»þ³Øö
Horses. 

ŠZªƒñXAƒñX ]øÖ»þ³ÛöŠøç$Úøþ³èô
Horses of mark, pzg]h̃}
Well-bred horses.

¹4ßUÅ(X ô uöþ³Š»þ³àö]Ö»þ³Ûøþ³F̂h
An excellent home.

H~̧ŠzV?ÃX      ]øö̈Þøþ³fôùþ³òöþ³ÓöÜ»
Shall I inform you.

The humble,   �ÛâÎŠZg ]øÖ»þ³Ïøþ³^Þôþ³jôþ³n»þ³àø
obedient.

Zlg™EZáX   ]øÖ»þ³Ûöþ³Š»þ³jøþ³Ç»þ³Ëôþ³†ôm»þ³àø
Those who pray for pardon,
seek forgiveness.

H~Æz‰ÜógZ]ÆMy~{ eôþ³^Ÿ»ø‰»þ³vøþ³^…ô
The latter part of the night.

The true »ï�ÛâÎŠZg~ ]øŸ»ô‰»þ³¡øÝ
religion, obedience to God.

Mutual M:~uÉ  eøþ³Ç»þ³n÷þ³^eøþ³n»þ³ßøþ³ãöþ³Ü»
envy, oppressiveness, enmity.

Due to  (II cX ) M:~YŠÅzzÐ

mutual contention.(Kh.II)

ZrVä×ZHX uøþ³^q%þ³ç»]
They disputed.

~ä�ÛâÎŠZg~~ÎŠc* ]ø‰»þ³×øþ³Û»þ³kö
I have surrendered.ì
Myself, ZLM\ÃX  æøq»þ³ãôþ³oø
face, direction.

X Tä÷~cz~Å   Úøþ³àô]i$þ³fôþ³Ãøþ³ßôþ³o»
Who followed me.

11  gÃq  3 0*g{  3 gÃq  Mw/Zy
Part-3. R-11  Al-Imran. R-3 

z{1VÅ**h#¿ møþ³Ï»þ³jöþ³×öþ³ç»áø]Öþ³ß$þ³fôþ³ńùþ³àø
They oppose  (IV )cX ™D�
prophets unjustly.(Kh-IV)

(II )cX eT�X  z{1VÃO™**      
They seek to slay the 
prophets unjustly. (Kh-II)

Equity, fairness Z»s ]øÖ»þ³Ïôþ³Š»þ³¼ô
Announce ZætKg]Š} eøþ³�ôùþ³†»âöþ³Ü»
to them, inform them.

Have gone Ÿùƒ‰  uøþ³fôþ³_øþ³k»
in vain, come to naught.

54 PT. 3 i×Ô]Ö†ù‰ØCH. 3 �ÙÂÛ†]á



HÂäÃ7ŠzhZðX ]øÖøþ³Ü»iøþ³†ø
(IV )cX HND7XHÂä̈g7H
Have you not seen, have you
no  knowledge,  have you not
considered.(Kh-IV)

z{Š�‰X ]öæiöþ³ç»]
They have been given.

A portion.    Zq-zX Þøþ³’ôþ³n»þ³f÷þ³^
z{šñYD�X   möþ³‚»Âøþ³ç»áø

They are called.

X z{"¢@*ì  møþ³jøþ³çøÖ#þ³o
He turns back. 

X Z²Zn™EZá� Úöþ³Ã»þ³†ô•öþ³ç»áø
Those who turn away, avoid,
show indifference.

ZkäZyÃŠð»Šc*X     Æøþ³†$âöþ³Ü»
He deceived them.

:HqwƒÇX Êøþ³Óøþ³n»þ³Ìø
How will it be. 

7gZ7gZŠc*YñÇX æöÊôùþ³nøþ³k»
Shall be paid in full.

Sovereignty.  � ]øÖ»þ³Ûöþ³×»þ³Ôö

Âá©8ìXá©8ìX iøþ³ß»þ³ô̂Åö
You take away, deprive.

You exalt. Â³]¿ì  iöþ³³³Ãôþ³%̂
Âf?™@*ìX"c*gzæŠÇggh@*ì iöþ³„ôÙ%

You abase, leave helpless.

ÂgZ]ÃŠZ4™@*ìX  iöþ³ç»Öôþ³sö]Ö$þ³n»þ³Øø
You make the night pass.

He takes.     z{¯@*ìX møþ³j$þ³íôþ³„ö

z{?ÃegZ@*óŞ̌Zg™@*ìX möþ³vøþ³„ôù…öÒöþ³Ü»
He cautions you, bewares you.

Zv?ÃZL möþ³vøþ³„ôù…öÒöþ³Üö]Öþ³×#þ³äöÞøþ³Ë»þ³Šøþ³äü
(IV )cX M\ÐegZ@*ìX

Allah cautions you against
Himself.  (Kh-IV)

(II )cX Zv»ZL±Z[ÐegZ@*ìX
Allah cautions you against
His punishment.(Kh-II)

Hide, conceal. ?ÖƒX  þ iöþ³í»þ³Ëöþ³ç»]
Reveal it. ?ZjªCÙ™z  iöþ³f»þ³‚öæ»åö

q¢Xñ�ŠX   Z Úöþ³v»þ³–øþ³†÷
One who is presented.

z{)Ñ(eìÇXÕ™}ÇX iøþ³çø�%
It (soul) will wish, desire.

MÃ,XŠzg»Ã,X ]øÚøþ³‚÷]eøþ³Ãôþ³n»þ³‚÷]
A long distance, great distance.

21  gÃq  3 0*g{   4 gÃq  Mw/Zy
Part-3. R-12  Al-Imran. R-4 

Sins. kH{]g ( ƒøÞ»þ³gº sing zZu ) ƒöÞöþ³ç»hº

Zkä¤Š~X̀1X ]ô‘»þ³_øþ³ËFþ³o
He has chosen. ',¦/h+{™Šc*ì
Descendants, X ±   ƒö…ôùm$þ³èº
race, progeny.

Zq-Šzu}Ð eøþ³Ã»þ³–öþ³ãøþ³^Úôþ³à»eøþ³Ã»þ³õ̃
Co-related  _“gnp�X
with one another, are akin to.

~ä¾~2+g™Šc*ì Þøþ³ø̂…»löÖøþ³Ôø
I have vowed to you.
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MiZŠ™ÆX Úöþ³vøþ³†$…÷]
To be dedicated.

~äZkÃ»ìX æø•øþ³Ãûþ³jöþ³ãøþ³^
I have delivered a female.

A female. ±ÅX         ]öÞ»þ³%Fþ³o
~äZk»**xg3ìX ‰øþ³Û$þ³n»þ³jöþ³ãøþ³^

I have named her.

~Zk)%*(Ã¾~ ]öÂôþ³n»þ³„öâøþ³^eôþ³Ôø

I commit her C{~ŠîƒVX
(Mary) to your protection.

Zk)}.Z(äZjJwHX Êøþ³jøþ³Ïøþ³f$þ³×øþ³ãøþ³^
He (Allah) accepted  her.

¹Zh§bJw™** eôþ³Ïøþ³föþ³ç»Ùõuøþ³Šøþ³àõ
A gracious acceptance.

ZkäZkÃ ]øÞ»þ³føþ³jøþ³ãøþ³^Þøþ³føþ³^i÷þ³^uøþ³Šøþ³ß÷þ³^
He caused her �{îg6,(,Jc*
to grow an excellent growth.

Zk)%*(»%!zôZy¯c* Òøþ³Ë$þ³×øþ³ãøþ³^
He made her (Mary) guardian.

Whenever. Z#LX Òöþ³×$þ³Ûøþ³^
The y»4+zX ]øÖ»þ³Ûôþ³v»þ³†ø]hö
chamber, private apartment.

t¾}n¹VÐ ]øÞ#þ³oÖøþ³ÔôâFþ³„ø]
Whence have you this? Mc*ì
There and then, ZÏ(  âöþ³ßøþ³^Öôþ³Ôø
in that place, at that time.

ZvÅ     Úöþ³’øþ³‚ôùÎ÷þ³^eôþ³Óø×ôþ³Ûøþ³èõÚôùàø]Öþ³×#þ³äô
Zq-!*]Ã7gZ™äzZÑƒÇX

One who shall testify to the
truth of a word from Allah.

uŠZgX    ‰øþ³nôùþ³‚÷]
Noble, leader, master.

Chaste. gz1zZÑ)kHƒVÐ( uöþ³’öþ³ç»…÷]
(IV )cX ZLÑÅ™«™EZÑ
One who restricts himself.(Kh-IV)

How.        ¾§bX ]øÞ#þ³o
Shall have. ƒÇX møþ³Óöþ³ç»áö
Son. ±»X     Æöþ³¡øÝº

=V[ìX Îøþ³‚»eøþ³×øþ³Çøþ³ßôþ³o»
Has overtaken me.
Old age. (,J0*X ö ]øÖ»þ³Óôþ³f»þ³†
Barren.   !*ÝX Âøþ³^Îôþ³†º
Signs, gesture. Z�ág{   …øÚ»þ³³÷̂]
Evening.  �áxX ]øÖ»þ³Ãøþ³�ôþ³oôù
Morning. ðX ]øŸ»ôe»þ³Óø^…

31  gÃq  3 0*g{    5 gÃq  Mw/Zy
Part-3. R-13  Al-Imran. R-5 

N',¦/h+{HìX Zkä ]ô‘»þ³_øþ³ËFþ³Ôô
He has chosen you.

ZkäN0*uHìX ›øþ³ã$þ³†øÕô

He has purified you.

Â)úg](�ÛâÎŠZg0YX ]öÎ»þ³ßöþ³jôþ³o»
(woman) be obedient.

ZzgÂñuZ:6,-™X   æø]…»Òøþ³Ãôþ³o»
And worship, bow down.

¸,X ( Þøþ³føþ³1̂  sing )zZu ]øÞ»þ³føþ³^ðö
The tidings.

ZyÆ0*kX Öøþ³‚øm»þ³ãôþ³Ü»
In the presence of them.

56 PT. 3 i×Ô]Ö†ù‰ØCH. 3 �ÙÂÛ†]á



ëZkÃzk™D�X Þöþ³ç»uôþ³n»þ³äô
We reveal to thee.

z{ZL¾zVÃ möþ³×»þ³Ïöþ³ç»áø]øÎ»þ³¡øÚøþ³ãöþ³Ü»
(II )cX w¸X    

They cast their arrows.(Kh-II)

(IV )cX z{ŒÛ·eZwgì¸X     
They were drawing lots.(Kh-IV)

ÃyZy~ÐX  ]øm%þ³ãöþ³Ü»
Which of them.

z{ôZã™}ÇX  møþ³Ó»þ³Ëöþ³Øö
He will care of, be guardian.

z{×D�X møþ³í»þ³jøþ³’ôþ³Ûöþ³ç»áø
They dispute, quarrel.

Honoured. M',zzZÑX%ûzZÑ æøqôþ³³n»þ³ã÷þ³^
He speaks. z{¯x™@*ìX möþ³Óøþ³×ôùþ³Üö
The cradle. ·h{X ]øÖ»þ³Ûøþ³ã»þ³‚ô
Middle age. ZŠ²/X  Òøþ³³ã»þ³³¡÷

=79�í FZX Öøþ³Ü»møþ³Û»þ³Šøþ³Š»þ³ßôþ³o»
Not touched me.

Z#ZkäêHX ]ôƒø]Îøþ³–Fþ³o
When he decreed.
Be. ƒYX Òöþ³à»

Qz{ƒ**ÑzqƒY@*ìX Êøþ³nøþ³Óöþ³ç»áö
Then it begins to happen, occur.

~vg}0*kMc*ƒVX qôþ³ò»þ³jöþ³Óöþ³Ü»
I have come to you.

6,0+}Æ)aZ™ä(Å Òøþ³ãøþ³n»þ³òøþ³èô]Öþ³_$þ³n»þ³†ô
Like a creation of a bird. §b

~YæVÇXF,šM™zVÇX ]øÞ»þ³Ëöþ³îö
I shall breath into, breed.

Soaring being, bird. QhEZÑ ›øþ³n»þ³†÷]
(II )cX ~ZY™zVÇX ]öe»þ³†ôp.

I shall heal.(Kh-II)

(IV )cX ËöVÇX       

I shall restore to health, cure.

The night-blind. Z0+J ]øŸ»øÒ»þ³Ûøþ³äø
ÞzmX',mzZÑX ]øŸ»øe»þ³†ø”ø

The leprous.

~»MÇ{™zóX̧Šzó ]öÞøþ³fôùþ³òöþ³Óöþ³Ü»
I shall announce to you,
let you know.

You eat.       ?3DƒX iøþ³»̂Òöþ³×öþ³ç»áø
?¦™DƒX iøþ³‚$ìôþ³†öæ»áø

You store up.

 ( eøþ³n»þ³kº sing )zZu eöþ³nöþ³ç»iôþ³Óöþ³Ü»
Your houses. vg}yX

@*�~Y,̂ó'wŒÛZgŠzVX Ÿôöuôþ³Ø$
So that I allow, permit.

wZxŒÛZgŠc*ŠHX uöþ³†ôùÝø
Was forbidden.

He perceived. Q•CkH ]øuøþ³‹$

My helper. ÷ZæŠÇgX  ]øÞ»þ³’øþ³^…ôp»
ZrVäD+Û,XX Úøþ³Óøþ³†öæ»]

They planned.

æø]Ö×#þ³äöìøþ³n»þ³†ö]Ö»þ³Ûøþ³^Òôþ³†ôm»þ³àø
Zv4D+Û™äzZÑìX

Allah is the Best of planners.

Mw/ZygÃq60*g{3gÃq41
Part-3. R-14  Al-Imran. R-6 
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~NzÃ]ŠzóX ]ôÞôùþ³o»Úöþ³jøþ³çøÊôùþ³n»þ³Ôø
I shall cause you to die (a 
natural death).

NZVäzZÑ³]Û …ø]Êôþ³Ãöþ³Ôö

One who exalts you. zZÑ
N0*u™EZÑX Úöþ³_øþ³ãôùþ³†öÕø

One who clears you.

~ê™zVÇX Êøþ³ø̂u»þ³Óöþ³Üö
I shall judge.

?Z%s™DƒX iøþ³í»þ³jøþ³×ôþ³Ëöþ³ç»áø
You differ.

z{ZyÃ7gZ7gZŠ}ÇX möþ³çøÊôùþ³n»þ³ãôþ³Ü»
He will pay them in full.

ZyÆZ̀ ( ]øq»†º sing )zZu ]öqöç»…øâöþ³Ü»
Their rewards.

ëZkÃ7,|™‹D�X Þøþ³j»þ³×öþ³ç»åö
We recite it.

—™äzZáX ]øÖ»þ³Ûöþ³Û»þ³jøþ³†ôm»þ³àø
Those who doubt.

Zkä�ÐcÅX uøþ³^q$þ³Ôø
He disputed with you.
Come.  MîX   iøþ³³Ãøþ³^Öøþ³ç»]
We call.     ëšN Þøþ³‚»Åö

ë¥/¥/ZNX      Þøþ³f»þ³jøþ³ãôþ³Ø»
We pray fervently.

We invoke. ëeZBX Þøþ³r»þ³Ãøþ³Ø»
Account, retracing. Òy ]øÖ»þ³³Ïøþ³’øþ³“ö

True.   CX ]øÖ»þ³vøþ³Ð%
They turn away. z{QYN iøþ³çøÖ$þ³ç»]

Mw/ZygÃq70*g{3gÃq51
Part-3. R-15  Al-Imran. R-7 

?c™DƒX iöþ³vøþ³^q%þ³ç»áø
You dispute.

}.ZÅ§sqg�zZÑX uøþ³ßôþ³n»þ³Ë÷þ³^
Inclined to God.

ic*Š{mgppzZÑXic*Š{ŒÛd$ ]øæ»ÖFþ³o
The nearest.

He Zk)¤/z{(äe;X æø�$l»
(a section of people) desired.

z{»eZ{™Š,ÐX möþ³–ôþ³×%þ³ç»Þøþ³Óöþ³Ü»
They would lead you astray.

?ÍZ„ŠïƒX iøþ³�»ãøþ³‚öæ»áø
You bear witness.

?5DƒX iøþ³×»þ³fôþ³Šöþ³ç»áø
You confound, obscure.

You hide. ?ÖDƒ iøþ³Ó»þ³jöþ³Ûöþ³ç»áø
61  gÃq  3 0*g{   8 gÃq  Mw/Zy
Part-3. R-16  Al-Imran. R-8 

Šy»Z’Zðz)ð( æøq»þ³äø]Öþ³ß$þ³ãø^…ô
Early part of the day.(Morning)

Disbelieve. Zïg™ŠzX  ]Ò»þ³³Ëöþ³†öæ»]
Zk)Šy(»êz)�áx( !ìôþ³†öåü

Latter part of the day. (evening)

z{?Ðc™8X möþ³vøþ³^q%þ³ç»Òöþ³Ü»
They would dispute with you.

Bountiful. ¹zÝŠŠZÑ æø]‰ôþ³Äº
ÂZkÃZ}¯áX iøþ³»̂Úøþ³ß»þ³äö

You trust him.

Zq-eƒ ( Îøþ³ßø^›ôþ³nûþ³†º Plu )¦ Îôþ³ß»þ³_øþ³^…õ
A treasure. )âw»(
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z{ZkÃzZ:™Š}Ç möþ³©ø�ôùǻ
He will return it.

Z#J-ÂgìÇX Úøþ³^�öÚ»þ³kø
Unless you keep (standing).

Over him. Zk6,X  Âøþ³×øþ³n»þ³äô
Standing. 9ZX Îøþ³«ñôþ³Û÷þ³^

Ry7,|X ]öÚôùþ³nôùþ³n»þ³àø
Unlearned people.

He fulfilled.  Zkä7gZHX ]øæ»ÊFþ³o
z{yh+D�Xfe�X møþ³�»jøþ³†öæ»áø

They barter, take.

9X møþ³Ûôþ³n»þ³àºD sing zZu )  ]øm»þ³Ûøþ³^áº
Oaths.

ðh~7)ªŠ*( $øþ³Ûøþ³ß÷þ³^Îøþ³×ôþ³n»þ³¡÷
A partly price.
Portion. zX º ìøþ³¡øÑ

z{¯x™@*ìXc*™}ÇX möþ³Óøþ³×ôùþ³Üö
He speaks or shall speak.

z{Š8ìXc*ŠAÇX møþ³ß»þ³¿öþ³†ö
He looks or  shall look.

z{ZyÃ0*u™@*ìX möþ³ø̂Òôùþ³n»þ³ãôþ³Ü»
He purifies them.

z{%zh@*ìX.ÞŠêìX møþ³×»þ³çüáø
He twists.

º( Öôþ³Šøþ³^á sing )zZu ]øÖ»þ³Šôþ³ßøþ³jøþ³ãöþ³Ü»
Their tongues. ZyÅi!*3

@*�?ZkÃõX Öôþ³jøþ³v»Šøþ³föþ³ç»åö
That you may think  it.
Wisdom. ÕX ]øÖ»þ³³vöþ³Ó»þ³Üø

}.ZÆƒYäzZáX …øe$þ³^Þôþ³nôùþ³n»þ³àø
Devoted to the Lord.

You teach. ?½Šïƒ iöþ³Ãøþ³×ôùþ³Ûöþ³ç»áø
You study. ?¡™Dƒ iøþ³³‚»…ö‰öþ³ç»áø
read with attention.

71  gÃq  3 0*g{   9 gÃq  Mw/Zy
Part-3. R-17  Al-Imran. R-9 

1VzZÑÇX ]Öþ³ß$þ³fôþ³ńùþ³àø ö Úôþ³n»þ³%øþ³^Ñ
A covenant of the Prophets.
Whatever. �ÌX Öøþ³Ûøþ³^

7gZ™äzZÑX¤&™EZÑ Xº Úöþ³’øþ³‚ôùÑ
Fulfilling.

?¢zgZk6,ZZyÑîÐX Öøþ³jöþ³©»Úôþ³ßöþ³à$eôþ³ä́
You shall believe in him.

?¢zgZkÅæŠ™zÐX Öøþ³jøþ³ß»þ³’öþ³†öÞ$þ³äü
You shall help him.

Did H?äZŒÛZgHX œø]øÎ»þ³†ø…»iöþ³Ü»
you agree, made affirmation.

÷~f)ŠZg~X÷ZÇX ]ô‘»þ³†ôp»
My responsibilty, covenant.

We agreed. ëäZŒÛZgH ]øÎ»þ³†ø…»Þøþ³^
Bear witness. ÍZ{gƒ Êøþ³^�»þ³ãøþ³‚öæ»]

z{Zk)}.Z(»�ÛâÎŠZgƒZX Öøþ³äü]ø‰»þ³×øþ³Üø
He submited to Him.
Willingly. pÙÐX ›øþ³þ³ç»Â÷þ³^
Unwillingly. **pÙÐ Òøþ³†»â÷þ³^
Tribes. ZzÑŠX ]øŸ»ø‰»þ³føþ³^½ô
Was given. Šc*ŠHX ]öæ»iôþ³oø
The earthful. i}½  Úôþ³Øûðö]Ÿûø…ûšô
Gold. Î**X ƒøâøþ³þ³f÷þ³^

pZ{Z•Zj�gÆtŠc* æøÖøþ³çô]Êûþ³jøþ³‚Fpeôþ³ä́
Though he offered it as ransom.
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1 gÃq 4 0*g{  10  Mw/ZygÃq
Part-4. R-1   Al-Imran. R-10 

?CÙ¦/:0*jÐÔ Öøþ³àûiøþ³ßøþ³^Ööþ³çû]
qÝ™jÐX

Never shall you attain, gain.

Righteousness. »ïnX ]øÖûþ³³fôþ³†%

He forbade. ZkäwZxIZc* uøþ³†$Ýø

(II )cX (z{ŒÛZgŠc*X          
He admitted dislikeable.(Kh-II)

Then bring. :?Ñƒ    Êøþ³û̂iöþ³çû]

Then  read. :?7,ð Êø^iûþ³×öþ³çû]

Founded. ¯c*ŠHìXHgHŠH æö•ôþ³³Äø

Mecca. lX eôþ³føþ³Ó$þ³èø

Z',Z�ÅªxÇ{X Úøþ³Ïøþ³^Ýö]ôeûþ³†Fấþ³Üø
The place of Abraham.

�¤‰ÜgÇX Úøþ³àô]‰ûþ³jøþ³_ø^Åø
Who can find a way.

ÍZ{XôZy ( �öþ³ãøþ³‚ø�ð   Plu ¦) �øþ³ãôþ³nûþ³‚º
Witness, watchful.

You hinder. ?gzÈƒ iøþ³’öþ³‚%æûáø

X ?Zk)gZ3(ÃeTƒ iøþ³fûþ³Çöþ³çûÞøþ³ãøþ³^

You seek it. ?Zk~ˆl™Dƒ
dJ6X ( Âöþ³çøtº Plu¦)    Âôþ³çøq÷þ³^

Crookedness. ÍX
?Zk)gZ3(ÃÆZ(g™Dƒñ

You seek to (11 )c eTƒX
make it crooked.(Kh-II)

z{?ÃßN*Š,ÐX møþ³†ö�%æûÒöþ³Üû
They will return you.

z{ZvÅC{©8ìX møþ³Ãûþ³jøþ³’ôþ³Üeôþ³^Öþ³×#þ³äô

X ¢ïÐñ@*ì ZvÃ
He holds fast to Allah.

z{`Šc*ŠHX@Ze$Šc*ŠHX âöþ³‚ôpø
He is guided.

2 gÃq 4 0*g{ 11 Mw/ZygÃq
Part-4. R-2   Al-Imran. R-11 

Zzg¢ïÐñzX æø]Âûþ³jøþ³’ôþ³Ûöþ³çû]
And hold fast.

The rope.  gÏX uøþ³fûþ³Øº

Enemies. (ŠÔ Âøþ³‚öæ' sing )zZu ]øÂûþ³‚ø�ðº

ZkäZ¿aZ™Š~ó!*0+|Šc* Êøþ³ø̂Ö$þ³Ìø
He united in love.

You became. ?ƒ‰  ]ø‘ûþ³føþ³vûþ³jöþ³Üû

Brothers. ¸ð¸ð ( ]øïº sing )zZu ]ôìûþ³³çø]Þ÷þ³^

The brink. )g{X   �øþ³³Ëøþ³^

A pit. (¥/J uøËû†ºuøËônû†øéº Plu )¦  uöþ³Ëûþ³†øéõ

He saved. ZkäX1X ]øÞûþ³Ïøþ³„ø

They invite. z{šD� møþ³³‚ûÂöþ³çûáø

They enjoin. z{¬Šï� møþ³û̂Úöþ³†öæûáø

They forbid. z{gzÈ� møþ³ßûþ³ãøþ³çûáø

Zzg?:´X    æøŸøiøþ³Óöþ³çûÞöþ³çû]
And you  be not.

z{6,Zn{ƒ‰X iøþ³Ëøþ³†$Îöþ³çû]
They became divided.

Shall be white. Cƒf iøþ³fûþ³nøþ³%̃

Faces. n} ( æøqûþ³äº sing zZu ) æöqöþ³çûåº

Shall be black. ({ƒf iøþ³³Šûþ³³çø�%
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:)?(/X Êøþ³„öæûÎöþ³çû]
Then (you) taste.

Has been Cƒ‰X ]ôeûþ³nøþ³–$þ³kû
turned white, lit up.

ëZy)Mc*](Ã7,_�X Þøþ³jûþ³×öþ³çûâø^
We rehearse them (verses).

3 gÃq  4 0*g{   12  gÃq  Mw/Zy
Part-4. R-3   Al-Imran. R-12 

)Z#Ö(aZÅ̂ìXïà ]öìûþ³†ôqøkû

(The people) are raised. ˆì

Slight hurt, þþþþþ©à1X ]øƒ÷p
misery, affliction.

z{vg~§s¢Š,ÐX möþ³çøÖ%þ³çûÒöþ³Üû
They will turn to you.

Backs. (
&4-

£4
è

FG
H
G �öeöþ³†º sing )zZu ]øŸûø�ûeøþ³^…

Wherever. ˜V}X ]ømûþ³ßøþ³Ûøþ³^

They are found. z{0*ñYN  $öþ³³³³Ïôþ³³Ëöþ³³çû]

Rope, gÏXÇX×e$X   uøþ³fûþ³Øº
era, support, protection.

âg~ˆXeZà̂X X •öþ³†ôeøþ³kû
Was smitted, incurred, hitted.

"rXZYX ]øÖûþ³Ûøþ³ŠûÓøþ³ßøþ³èö
Wretchedness, unhappiness.

ZrVä**�ÛâãÅX Âøþ³’øþ³çû]
They rebelled.

z{uÐ(,|YD�X møþ³Ãûþ³jøþ³‚öæûáø
They transgress, violated.

They are not. z{7� Öøþ³þ³nûþ³Šöþ³çû]

All alike. ',Z', ‰øþ³çø�ðº

They recite. z{7,_� møþ³jûþ³×öþ³çûáø

The hours. Zz‡] (áº F]sing )zZu !Þøþ³«ðø

z{Zq-Šzu}ÐMÐ möþ³Šøþ³^…ôÂöþ³çûáø

They hasten to vie (,_�X
with one another, compete.

ZyÐCÙ¦/ZkÅ Öøþ³àûm%þ³Óûþ³Ëøþ³†öæûåö

They shall **Šg~7ÅYñÏ
not be denied its due reward.

CÙ¦/»x:MNÐX Öøþ³àûiöþ³Çûþ³ßôþ³oø

Shall not avail.

Wind. ƒZX ( …ômøþ³^|º  Plu )¦ …ômûþ³xº

Intense cold. JuŠ~X  ‘ôþ³†'

z{âX¬X  ]ø‘øþ³^eøþ³kû

It smote, befell, afflicted.

The harvest. kX º uøþ³†û'

Zk)ƒZ(äZk)k(Ã Êøþ³ø̂âûþ³×øþ³Óøþ³jûþ³äö

That (wind) has n{™Šc*X
destroyed it (the harvest).

Take not. :¯ƒX Ÿøiøþ³³j$þ³íôþ³„öæû]

X ®~Šz„ gZiŠZgŠz„X eôþ³_øþ³^Þøþ³è÷

Intimate friends.

z{?ÐÃð¶7™, Ÿømøþ³û̂Ööþ³çûÞøþ³ÓöÜû

They will not spare you. ÐX
Corruption, ',ZðX$+|Å ìøþ³³føþ³³^Ÿ÷
deteriotation.

z{eT�XI™D�X æø�%æû]

They love, like.
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�»ŠÄŠ}X Úøþ³^Âøþ³ßôþ³j%þ³Üû
Who trouble you.

Has shown. ªCÙƒ̂X Îøþ³³‚ûeøþ³‚ølû

�XŠ#X   eøþ³Çûþ³–øþ³«ðö

Hatred, enmity.

They conceal. ÖC�   iöþ³³íûþ³Ëôþ³oû

?ZyÐ›™DƒX iöþ³vôþ³f%þ³çûÞøþ³ãöþ³Üû
You love them.

z{?ÐAX      Öøþ³Ïöþ³çûÒöþ³Üû
They met you.

z{e{ƒñX ìøþ³×øþ³çû]

They are alone, they passed.

They bite. z{»3�X Âøþ³–%þ³çû]

ZÄ_V ( ]øŸûøÞûþ³Ûø×øþ³èö sing )zZu  ]øŸûøÞøþ³^Úôþ³Øø

Fingers, finger-tips. Zi»Zz6,»7gZ
Rage, wrath. ×X ]Öûþ³³Çøþ³nûþ³Àô

Perish. ?%YƒX  Úöþ³çûiöþ³çû]

In your rage. ZL×~  eôþ³Çøþ³nûþ³¿ôþ³ÓöÜû

Befall you. ?ÃqÝƒ iøþ³ÛûŠøŠûÓöÜû

»x!X>ðX    uøþ³Šøþ³ßøþ³èº

Anything good.

z{ZyÃ%æENZ4ìX iøþ³Šöþ³©ûâöþ³Üû

It grieves them.

Afflict you. ?ÃãX iöþ³’ôþ³fûþ³Óöþ³Üû

An evil. Ãð1X  ‰øþ³³nôùþ³òøþ³èº

z{plƒD�X     møþ³Ëûþ³†øuöþ³çû]
They rejoice.

(IV )cX 0*g{0*g{™äzZÑìX Úöþ³vôþ³nûþ³¼º
One who tear, pieces.(Kh-iv)

One who        =ÍäzZÑX
encompass, surround.(Kh-IV).

4 gÃq  4 0*g{ 13 gÃq  Mw/Zy
Part-4. R-4   Al-Imran. R-13 

You did go   ÂðÃ�X Æøþ³‚øæûlø
forth early in the morning.

You assign.     Â¯@*ìX iöþ³føþ³çôùp.

Positions. á̂ÅÇX Úøþ³Ïø^Âôþ³‚ø

She meditated. ZgZŠ{HX âøþ³Û$kû

z{ŠzâV),ŠàŠ3NX iøþ³Ëûþ³�øþ³¡ø
Both show cowardice.

Weak. $zgXðh}X      ]øƒôÖ$þ³³èº

?Ã»°ƒÏX   møþ³Óûþ³Ëôþ³nøþ³ÓöÜû
It will suffice you.

He will help. z{æŠ™}Ç      möþ³³Ûôþ³‚$

Three. &X     $øþ³¡ø$øþ³è

DÙZgzVX ( ]øÖûþ³Ìº sing )zZu !ŸøÍõ
Thousands.

Sent down. **iwGƒñ Úöþ³ßûþ³ø̂Öôþ³nûþ³àø

XÐ ~ÐXZÏz‰ÜX�l ¢  Êøþ³çû…õ
Immediately, at once,
with passion. 

Will help. æŠ™}ÇX möþ³Ûûþ³‚ô�û

(11 )cX Jú™EZáX Úöþ³Šøþ³çôùÚôþ³nûþ³àø
Attacking vehemently.(Kh-II)

Those  (IV )cX ±Z[Š¶zZáX
who give punishment.(Kh-iv)
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¶KyÎäzZáX
Those who mark.

@*�tƒYNX Öôþ³jøþ³_ûþ³Ûøþ³òôþ³à$
Might put your hearts at rest .

@*�z{»^eZáX Öôþ³nøþ³Ïûþ³_øþ³Äø
He might cut off.

A part. Zq-zX ›øþ³†øÊ÷þ³^

He z{Zæf?óhu™Šì møþ³Óûþ³fôþ³jøþ³ãöþ³Üû
might abase them, perish them.

z{ß^YNX   møþ³ßûþ³Ïøþ³×ôþ³föþ³çû]
They might go back.

Frustrated. **»xz**%ZŠ ìøþ³«ñôþ³fôþ³nûþ³àø

5 gÃq 4 0*g{ 14 Mw/ZygÃq
Part-4. R-5   Al-Imran. R-14 

Interest. ÎŠX ]øÖþ³†ôùeFþ³ç

�"Z•(,J@*ì ]ø•ûþ³Ãøþ³^Ê÷þ³^Ú%þ³–Fþ³Ãøþ³Ëøþ³è÷

Which involves (11 )c )âwÃ(X
diverse  additions (money) (Kh-II)

Zq-Šzu}Ð(,ðX¢~™z ‰øþ³^…ôÂöþ³çû]
Vie  with  one  another, compete.

ZmzÝXahZðX Âøþ³†û•öþ³ãøþ³^
Its expanse, width,
Its value.(Kh-II)(11 )cX ZkÅ7

It is prepared. »gÅ̂ì ]öÂôþ³‚$lû

p¥àX�ÛZqX ]øÖþ³Š$þ³†$�ðö
Prosperity, overabundance.

Adversity. Ù4X ]øÖþ³³–$þ³†$�ðö

Š!*äzZáÔ8YäzZá ]øÖûþ³Óø^¾ôþ³Ûôþ³nûþ³àø
Those who Suppress, refrain.

Anger. ×X ]øÖûþ³Çøþ³nûþ³Àø

çsóŠg¦/g™äzZáX ]øÖûþ³Ãøþ³^Êôþ³nûþ³àø
Those who pardon, forgive.

They  z{ZÜZgó¡™D� möþ³’ôþ³†%æû]
persist, continue, cary on.

How good  is. H„ZYìX Þôþ³Ãûþ³Üø

§jóŠ2gZ
Å™)ÿ  ( ‰öþ³ß$þ³èº sing )zZu ‰öþ³ßøþ³þ³àº

Dispensations, rule of conduct.

The end. Z�xX Âøþ³^Îôþ³føþ³èº

PäzZáX ]øÖûþ³Ûöþ³Óøþ³„ôùeôþ³nûþ³àø
Those who treated as liars.

)ŒÛMy( Åw™Òy™äzZÑX   eøþ³nøþ³^áº
A clear demosntration.

?$zg~:Š3ƒX::™z    Ÿøiøþ³ãôßöþ³çû]
You do not slacken, ease up.

?§:™zX Ÿøiøþ³vûþ³ø̂Þöþ³çû]
You do not grieve.

Upper hand. ¸̈Zzg!*Ñ   ]øŸûøÂûþ³×øþ³çûáø

Injury. inX    Îøþ³†û|º

ëZy)ŠâV(Ã!*g~!*g~  Þöþ³‚ø]æôÖöþ³ãøþ³^

QZDgT�X                
We cause to occur them (both)
in successive turns.

We  (IV )cX ZyÃRŠs$+sgT�
cause  to alternate them.(Kh-IV) 

z{{Ø™Š}X0*u™s möþ³Ûøþ³vôùþ³“ø

He may purify. ™Š}
He   z{hu™Š}XSŠ}X   møþ³Ûûþ³vøþ³Ðø

may destroy, ruin completely.
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ZÌZväªCÙ7  Öøþ³Û$^møþ³Ãûþ³×øþ³Üô]Öþ³×#þ³ä

Allah has not  (IV )cX HX76,3
yet caused to be distinguished,
experimented (Kh-IV).

?pZé™D¸X    iøþ³Ûøþ³ß$þ³çûáø
You used to wish.

You met it. ?ZÐCX iøþ³³×ûþ³Ïøþ³çûåö

6 gÃq 4 0*g{ 15 Mw/ZygÃq
Part-4. R-6   Al-Imran. R-15 

X Z¤/z{̄]ƒYN    ]øÊøþ³ô̂áûÚ$þ³^lø
If he dies.

Or. c*X ]øæû

Is slain. OGYNX      Îöþ³jôþ³Øø

?QYƒÐXß^YƒÐX ]ôÞûþ³Ïøþ³×øþ³fûþ³jöþ³Üû
You will turn back.

ZKZl,-VÆ.ÞX    Âø×Fo]øÂûþ³Ïø^eôþ³Óöþ³Üû
On your heels.

Heels. Zl,c*V ( ÂøÏøgº sing )zZu ]øÂûþ³Ïøþ³^hº

z{ß^Y@*ìXQY@*ìX møþ³ßûþ³Ïøþ³×ôgû
He turns back.

ZKŠzZl,-V6,X    Âø×FoÂøÏôføþ³nûþ³äô
On his two heels.

z{¢zg$+!Š}ÇX ‰øþ³nøþ³rûþ³ô̂pû
He will certainly reward.

z{)Ñ(%Y@*ìX iøþ³Ûöþ³çûlø
He (soul) dies.

Is a decree. êìXâ̧ì Òôþ³jøþ³^e÷þ³^

ð”{XHg{•ŠzZÑX Úöþ³©øq$þ³¡÷
A fixed term.

ëZkÃŠ,ÐX Þöþ³©ûiôþ³ä́
We shall give him.

Many.  ¹ÐXÄ„X    Òøþ³ø̂môùþ³àû

ZvzZáX ( …ôeôùþ³o» sing )zZu    …ôeôùþ³n%þ³çûáø
Pious men, devout, religious.

Thus not. ::X Êøþ³Ûøþ³^

z{NƒñX     æøâøþ³ßöþ³çû]
They slackened, weakened.

ZrVä$zg~Š3ðX    •øþ³Ãöþ³Ëöþ³çû]

They did weaken.

:z{¬bƒñX   ]‰ûþ³jøþ³Óøþ³^Þöþ³çû] Úø^

:E+Éÿ ‰Z(gHX:z{vX
They did not humiliate, lower
self-respect, humble.

7 gÃq 4 0*g{ 16 Mw/ZygÃq
Part-4. R-7   Al-Imran. R-16 

Z¤/?Z¤®)™DX ]ôáûiöþ³_ôþ³nûþ³Ãöþ³çû]
If you obey.

They z{?ÃßN*Š,Ð møþ³†ö�%æûÒöþ³Üû
will cause you to turn back.

?ƒYƒÐX   Êøþ³jøþ³ßûþ³Ïøþ³×ôþ³föþ³çû]
You will become.

vgZæŠÇgìX    Úøþ³çûÖFþ³Óöþ³Üû
Is your protector.

¢zgëeZBÐX    ‰øþ³ßöþ³×ûþ³Ïôþ³oû
We will cast.

The habitation. 1** Úøþ³³³%ûþ³³çFp

Zvä?Ð7gZ™Šc* ‘øþ³‚øÎøþ³Óöþ³Üö]Öþ³×#þ³äö

Allah had made good C™Šc*X
to you, proved truth.
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?ZyÃO™D¸X iøþ³vöþ³Š%þ³çûÞøþ³ãöþ³Üû
You slew them.

You (II )cX ?ZyÃâgâg™+™D¸
destroyed them.(Kh-II)

You       ?ä:ÅX   Êøþ³�ôþ³×ûþ³jöþ³Üû
became lax, slack, careless.
Your courage failed.

You ?ä!*ë×ZHX iøþ³ßøþ³^‡øÂûþ³jöþ³Üû
disputed among yourselves.

?ä**�ÛâãÅX Âøþ³’øþ³nûþ³jöþ³Üû
You disobeyed.

Zkä?ÃŠ3c*X     ]ø…FmÓöþ³Üû
He had shown you.

You love. ?I™Dƒ iöþ³³vþ³ôf%þ³çûáø

Zkä»¢Šc*X ‘øþ³†øÊøþ³Óöþ³Üû
He turned you away.

Zkä»ZyÆ ‘øþ³†øÊøþ³Óöþ³ÜûÂøþ³ßûþ³ãöþ³Üû

He saved you (II )cX úÐX1
from their attack.(Kh-II)

(II )cX ?Šzh}−Ygì¸  iöþ³’ûþ³Ãôþ³‚öæûáø
You were running away.(Kh-II)

You look back. ?&×™ŠÙƒ iøþ³×ûþ³çüáø

vg~ƒÐë)®) û ]öìûþ³†FÒöþ³Ü
Your rear.

Zkä?Ã$+!~Šc*X Êøþ³ø̂$øþ³^eøþ³Óöþ³Üû
He gave you in recompense.

�?ÐY@*g;X    Úøþ³^Êøþ³^iøþ³Óöþ³Üû
What escaped you.

�)ŠÄ(»àX Úøþ³^]ø‘øþ³^eøþ³Óöþ³Üû
What (sorrow) befell you.

Slumber, doze. ’XZzó   Þöþ³Ãøþ³^‰÷þ³^

¤g~ƒCìXeJ(ìX  møþ³Çûþ³�Fo
Over comes, coveres.

ZyÃ„~eZÑƒZåXZyÃ ]øâøþ³Û$þ³jûþ³ãöþ³Üû

They were anxious. „q™g3å
Made them anxious.

ZyÅYâVäX   ]øÞûþ³Ëöþ³Šöãöþ³Üû
Their ownselves.

�h7XªÑLX ]Öûþ³vøþ³Ðôù Æøþ³nûþ³†ø
Wrong.

The affair, authority. Ó#Ö ]øŸûøÚûþ³³³³³³³³†ö
They hide. z{ÖD� möþ³íûþ³Ëöþ³çûáø

z{ªCÙ™D�X   möþ³fûþ³‚öæûáø
They disclose.

Here. ŒVX âFþ³ãöþ³ßøþ³^
z{ò9ZƒZX eøþ³†ø‡ø

He went forth, appeared.

X6,±Zð Òöþ³jôþ³gøÂøþ³×øþ³nûþ³ãôþ³Üö]Öûþ³Ïøþ³jûþ³Øö

On whom �ÛnÅ̂ìX
fighting had been enjoined.

Zêj¦Å»V ]ôÖFþ³oÚøþ³–øþ³^qôþ³Ãôþ³ãôþ³Üû
To their death-beds. Å§s

@*�z{)Zv(ZJyáX Öôþ³nøþ³fûþ³jøþ³×ôþ³oø
So that He (Allah) MiâñX
might test, trial.

@*�z{™só{Ø™}X Öôþ³nöþ³Ûøþ³vôùþ³“ø
That He might purge, purify.

ŠzHMt‚tó ]Öûþ³jøþ³Ïøþ³o]Öûþ³røþ³Ûûþ³Ãøþ³^áô
The two hosts met. £.Þƒñ
The two (IV )cX Šz¤/z{ƒŠxƒñ
groups were clashed.(Kh-IV)
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ZyÃç**e;åX¤/Z**e;å ]‰ûþ³jøþ³ø̂Ö$þ³ãöþ³Üû
He sought to make them slip.
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ZrVäi} •øþ³†øeöþ³çû]Êôþ³o]Ÿûø…ûšô
~ĤXz{i}~−X

They travelled in the land.

For war. ±ZðÆnXçz{ Æöþ³÷̂p

Z\kXDzZX uøþ³Šûþ³†øé÷
Regret, frustration.

Die. ?%YƒX Úöþ³j%þ³Üû

?OG‰X Îöþ³jôþ³×ûþ³jöþ³Üû
You  are slain.

You           Â3,xŠwƒŠH       Öôþ³ßûþ³kø
have become kind.

HpX$+ZÜtX$+i!*yX Êøþ³¿&þ³^
Rough, immoral, abusive.

JŠwX ô Æøþ³×ôþ³nûþ³Àø]Öûþ³Ïøþ³×ûg
Hard-hearted.

z{¸vYDX ]ôÞûþ³Ëøþ³–%þ³çû]

They would have dispersed.

He forsaks. z{gh@*ìX  møþ³íûþ³„öÙû

z{ì-$™}ÇXÖñÇX møþ³Çöþ³Ø$

He will act dishonestly, hide.

Zkäì-$ÅXÖc*X Æøþ³Ø$
He acted dishonestly, hid.

z{7gZ7gZŠc*YñÇX iöþ³çøÊ#þ³o
He will be fully paid.

He   drew   upon    himself z{ßN* eøþ³«ðø

**gZWá™X    eôþ³Šøþ³íøþ³¼õ
With the wrath.

His abode. Zk»1**X     Úøþ³û̂æFåö

He Zk)Zv(äZˆyHX    Úøþ³à$
(Allah) has conferred a favour.

ZÏ)Zv(ä5X¬_HX ø eøþ³Ãøþ³&
He (Allah)  has raised.

He recites. z{7,kìX møþ³jûþ³×öþ³çû]

Error.  eZ„X •øþ³¡øÙõ
When. Z#X Öøþ³Û$þ³^

Befell you. ?Ãâ  ]ø‘øþ³^eøþ³jûþ³Óöþ³Üû

?à`¸X      ]ø‘øþ³fûþ³jöþ³Üû
You had inflicted.

ZkÐŠtX     Úô%ûþ³×øþ³nûãøþ³^
Double of that.

t¹VÐMˆ?     ]øÞ#þ³oâFþ³„ø]
Whence is this?

@*�z{ªCÙ™}X     Öôþ³nøþ³Ãûþ³×øþ³Üø
That he might distinguish.

Come. MƒX iøþ³Ãøþ³^Öøþ³çû]

Repel the     ŠÃq™z      ]ô�ûÊøþ³Ãöþ³çû]
attack of the enemy.

Fight. ±**X     Îôþ³jøþ³^Ÿ÷

Nearer. ic*Š{ŒÛd$X         ]øÎûþ³†øhö

UßXŠzg™ŠzX       Êøþ³^�û…øðöæû]
Avert, turn away.

:õX:áy™X   ŸøiøvûŠøføþ³à$
Think not, understand not.

z{OGÐX Îöþ³jôþ³×öþ³çû]
They have been slain.
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z{gitŠØYD�X    möþ³†û‡øÎöþ³çûáø
They are granted.

z{pl�X Êøþ³†ôuôþ³nûþ³àø
They are happy.

z{pâV0*D�X møþ³Šûþ³jøþ³fûþ³�ôþ³†öæûáø
They rejoice.

z{ZÌZyÐ7A Öøþ³Üûmøþ³×ûþ³vøþ³Ïöþ³çûeôþ³ãôþ³Üû
They have not yet joined them 
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ZrVäJwHX�¹   ]ô‰ûþ³jøþ³røþ³^eöþ³çû

They accepted, answered the call.

Z7V[åXµ[åX ]ø‘þ³ø^eøþ³ãöþ³Üû

They had received.

An injury. inX Îøþ³³†û|ö

ZrVänÅX ]øuûþ³Šøþ³ßöþ³çû]

They did good.

They z{ZNƒ‰X  Îøþ³‚ûqøþ³Ûøþ³Ãöþ³çû]

have mustered, gathered

:ZyÐegzX Êøþ³^ìûþ³�øþ³çûâöþ³Üû

Therefore fear them.

ZkäZyÃ(,JŠc*X Êøþ³ø̂]�øâöþ³Üû

He increased them.

ZvëÃ»°ìX uøþ³Šûþ³föþ³ßøþ³^]Öþ³×#þ³äö
Sufficient for us is Allah.

H„ZY»g‚iì Þôþ³Ãûþ³Üø]Öûþ³çøÒôþ³nûþ³Øö
An excellent Guardian is He.

:z{ßLX Êøþ³^Þûþ³Ïøþ³×øþ³föþ³çû]
So they returned.

ZyÃ7gZX Öøþ³Üûmøþ³Ûûþ³Šøþ³Šûþ³ãöþ³Üû
Not had touched them.

Evil. 1X ‰öþ³çûðº

z{ú^7,}X        ]i$þ³føþ³Ãöþ³çû]
They followed.

Only. ÜsX ]ôÞ$þ³Ûøþ³^

He frightens. z{egZ@*ì möþ³³íøþ³çôùÍö

z{Nâ:™,X Ÿømøþ³vûþ³ö̂Þûþ³Ôø
Let not grieve you.

z{¢~™D�X    möþ³Šøþ³^…ôÂöþ³çûáø

MÐ(,"~¢~™D�X
They hasten, accelerate.

z{:−X:ìw™, Ÿømøþ³vûþ³Šøþ³føþ³à$
They  do not   understand ,  think.

ëúŠï�X Þöþ³Ûûþ³×ôþ³oû
We grant respite.

@*�z{(,|YNX Öôþ³nøþ³û̂�ø]�öæû]
That they will increase.

@*�z{ghŠ}X Öôþ³nøþ³„ø…ø
That he would leave.

z{)}.Z(Zµ™ŠuX].Z™ŠuX    møþ³Ûôþ³nûþ³ø̂
He (Allah) will  separate, 
disconnect.

z{?ÃMÇ{™}X Öôþ³nöþ³_ûþ³×ôþ³þ³Ãøþ³Óöþ³Üû
He would reveal  to you.

He chooses.   z{Èì møþ³rûþ³jøþ³fôþ³oû

z{k™D�X       møþ³fûþ³íøþ³×öþ³çûáø
They are niggardly, they stint. 

z{¢zgîtzñYîX ‰øþ³nöþ³_øþ³ç$Îöþ³çûáø
They shall be put as a collar.
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Poor. Z` ( Êöþ³Ïøþ³†ø�ð  Plu )¦   Êøþ³Ïôþ³nûþ³†º

Taste. /X     ƒöæûÎöþ³çû]

¡»óW»)±Z[(X     ]øÖûvø†ômûþ³Ðô
Of burning (the punishment).

Unjust. Õ™äzZÑX ¾øþ³³³¡$Ýõ
Not. 7X Öøþ³nûþ³‹ø

Zk)Zv(äëÐÇ1   Âøþ³ãôþ³‚ø]ôÖøþ³nûþ³ßøþ³^
He (Allah) has charged us.

Zk)ŒÛ!*ã(ÃMv3Cì iøþ³û̂Òöþ³×öþ³äö]Öþ³ß$þ³^…ö
Fire devours it (offering), eat.

Books of wisdom. ± ]øÖþ³³%̂eöþ³†ô
?7gZ7gZŠ�YƒÐX    iöþ³çøÊ$þ³çûáø

You shall be paid in full.

Šzgg3ŠHXUc*ŠHX ‡öuûô̂|ø
Is removed away.

z{»x[ƒŠHX   Êøþ³^‡ø
He has attained his goal.

ŠðÆ»ó�Ûd$Š¶zZÑ Úøþ³jøþ³^Åö]Öûþ³Çöþ³†öæû…ô
An illusory enjoyment. ‚ây

?¢zgMiâñYƒÐX Öøþ³jöþ³fûþ³×øþ³çöá$
You shall surely be tried.

?¢zg’ÐX Öøþ³jøŠûÛøþ³Ãöþ³à$
You shall surely hear.

¹ŠÄ)ŠÄŠ¶zZà!*'( ]øƒ÷pÒøþ³%ôþ³nûþ³†÷]
Many  hurtful.(troublful remarks)

ÈÆ»xX Âøþ³û̂Ýô]ŸûöÚöþ³çû…ô
Matters of high resolve.

Covenant. ÇX ø Úôþ³nûþ³%øþ³^Ñ

?¢zgÅwÅw™Òy  Öøþ³jöþ³føþ³nôùþ³ßøþ³ß$þ³äü

™zÐZk)Â[(ÃX
You shall expound it (book).

ZrVäZn$+á~ æø]�ûþ³jøþ³†øæû]eôþ³ä́

They bartered it, exchanged. áà
Evil is that. H„%æENZì Êøþ³³fôþ³³òûþ³‹ø

�z{fe�X  Úøþ³^møþ³�ûþ³jøþ³†öæûáø
Which they purchase.

They love. z{I™D� möþ³³³vôþ³f%þ³çûáø

ZyÅ°pÅYñX   möþ³vûÛøþ³‚öæû]
To be praised to them.

ÂZyÃ&óìw™@*ì iøþ³vûþ³Šøþ³føþ³ß$þ³ãöþ³Üû
You think, understand them.

Secure. ôpXvzZá    Úøþ³Ëøþ³^‡øéõ
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ZŠ%$+%~XMÐú   ]ôìûþ³jôþ³þ³¡øÍ

In the alternation of. Mä~

9ZƒäÅqª~X Îôþ³nøþ³^Ú÷þ³^
In the state of standing.

ÆƒäÅqª~X Îöþ³Ãöþ³çû�÷]
In the state of sitting.

In vain. "ÃZ+{X eøþ³^›ôþ³¡÷

ÂäZjf?HX     ü ]øìûþ³„ømûþ³jøþ³ä
You disgraced him.

A crier. ågäzZÑX Úöþ³ßøþ³^�ôm÷þ³^

He calls.    z{åg@*ìX möþ³ßøþ³^�ôpû
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ëZZyÑñX Úøþ³ß$þ³^ F]
We have believed.

Remit. Šzg™X Òøþ³Ëôùþ³†û

From us.         ëÐX Âøþ³ß$þ³^

Our evils. øg~$+c*VX ‰ønôùþ³F̂iôþ³ßøþ³^

Let us die. ëÃzÃ]Š}X iøþ³çøÊ$þ³ßøþ³^

)ª( ™VÆ‚B5™  Úøþ³Äø]Ÿûøeûþ³†ø]…ô

With the righteous. ƒnqª~(

Give us. ëÃŠ}X iôþ³ßøþ³^ F]

T»ÂäëÐz°{Hå Úøþ³^æøÂøþ³‚ûi$þ³ßøþ³^
What you have promised to us.

ZLgÎßVÅi!*ãX  Âøþ³×Fþ³o…ö‰öþ³×ôþ³Ôø
Through your Messengers.

ëÃf?:™**X    Ÿøiöþ³íûþ³ô̂Þøþ³^
Disgrace us not.

You ÂÜs7™@*X  Ÿøiöþ³íûþ³×ôþ³Ìö
break not your promise.

:Jw™1X Êøþ³^‰ûþ³jøþ³røþ³^hø
So He answered.

I shall suffer. ~Ÿù™zó ]ö•ôþ³nûþ³Äö

Male, man.      %ŠX ƒøÒøþ³³†õ
Female, woman. úg]X ]öÞûþ³%Fþ³o

They z{ïá‰X      ]öìûþ³†ôqöþ³çû]
have been driven out.

They 1Š�‰X      ]öæûƒöæû]
have been persecuted.

They have fought. z{±} Îþ³³Fþ³³þ³³jøþ³³³×öþ³çû]

z{âg}‰X Îöþ³jôþ³×öþ³çû]
They have been slain.

~¢zgŠzg™ŠzVÇX   $ ŸøöÒøþ³Ëôùþ³†øá
I will surely remit.

Reward. $+!X $øþ³³çø]e÷þ³^

4,$+!X ô uöþ³Šûþ³àö]Öþ³%$þ³çø]h
The best of rewards.

NCÙ¦/ŠðÆ~:eZá Ÿømøþ³Çöþ³†$Þ$þ³Ôø
Let not deceive you.

Moving. Q**X   iøþ³³Ïøþ³×%þ³gö

Lands. o( eøþ³×øþ³‚º sing zZu ) ]øÖûþ³fôþ³¡ø�

¹„%æENZ1:X      eôþ³òûþ³‹ø]ÖûÛôþ³ãøþ³^�ô
What an evil place of rest!

¶yŠZg~X¶yâZi~X   Þöþ³ö̂Ÿ÷
An entertainment.

The righteous. (ßv ]øeûþ³³³†ø]…

¬b~Z(g™äzZáX  ìøþ³^�ôþ³Ãôþ³nûþ³àø
Humbling themselves,
shouwing meekness.

They barter. z{fe� møþ³³�ûþ³jøþ³†öæûáø

Price. ñwX7X $øþ³Ûøþ³ß÷þ³^
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Zk)}.Z(ä;ñX eøþ³&$
He (Allah) spread.

Men. %Š ( …øqöþ³Øº sing )zZu …ôqøþ³^Ÿ÷

Relationship, ģŠZgzV ]øŸûø…ûuøþ³^Ý
Kinship.

Watcher. ôZyX …øÎôþ³nûþ³f÷þ³^

Give.               ŠzX iöþ³çû] F]
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Sin. kH{X uöþ³çûe÷þ³^

You fear.  ?egzX ìôþ³Ëûþ³jöþ³Üû

That not. �:X ]øŸ$

?Z»s™jX    iöþ³Ïûþ³Šôþ³_öþ³çû]
You will be just.

Then marry. :ïb™z Êøþ³^Þûþ³Óôvöþ³çû]

�»IMNX    Úøþ³^›øþ³^hø
As may be agreeable to you.

�?°w:™jÐX ]øŸ$iøþ³Ãûþ³‚ôÖöþ³çû]
You will not do justice.

�vg}    Úøþ³^Úøþ³×øþ³Óøþ³kû]ømûþ³Ûøþ³^Þöþ³Óöþ³Üû

What )ªm{~ß&+c*V(  ;ðV~�

your right hands possess.

Is more likely. ic*Š{ŒÛd$    ]ø�ûÞFþ³³o

Their dowries. Zê$ ‘øþ³³‚öÎFþ³jôþ³ãôþ³à$

Willingly. pÙÐX Þôþ³³³vû×øþ³è÷

z{)úg'(I™,XpÙÐX ›ôþ³fûþ³àø

They be pleased (to remit).

As pleasant. '×}Ð âøþ³³ßôþ³nûþ³ò÷þ³^

(II )cX Z�xÆÒpÐZY Úøþ³†ômûþ³ò÷þ³^
Wholesome, good in respect to
conclusion. (Kh-II)

Salutary,       )Zi÷™r#( gøXã

beneficial. (Mir Sahib)

You give not. ?:Šz   Ÿøiöþ³³çûiöþ³çû]

**™XÁ=X ‰öþ³Ëøþ³ãøþ³«ðö
Weak of understanding.

A means of support. –gZ Îôþ³³nFþ³Û÷þ³^

Feed them. QyÃîƒ …û‡öÎöþ³çûâöþ³Üû ]

Clothe them. ZyÃzƒ ]Òûþ³³Šöþ³çûâöþ³Üû

And test. ZzgMiâDgƒ æø]eûþ³jøþ³×öçû]

?Ck™zX?ŠdX    !Þøþ³Šûþ³jöþ³Üû
You perceive, see.

Sound judgment. ™   …ö�ûþ³³‚÷]

?ßN*ŠzXzZ:™ŠzX Êøþ³^�ûÊøþ³Ãöþ³çû]
Deliver, return.

ZuZs™DƒñX‰wyc ]ô‰ûþ³†ø]Ê÷þ³^
In extravagance, prodigality.

In haste.  ¢~¢~X eôþ³‚ø]…÷]

e34/õ X
G

J�z{a)Zkâw Êøþ³×ûþ³nøþ³Šûþ³jøþ³Ãûþ³Ëôþ³Ìû

Let him abstain. Æ3äÐ(
ÍZ{gÄ1™zX Êøþ³ø̂�ûþ³ãôþ³‚öæû]

Call witnesses.

Is sufficient. »°ìX Òøþ³ËFþ³o

Reckoner. ˆ[hezZÑ uøþ³Šôþ³nûþ³f÷þ³^

Share. zX   Þøþ³’ôþ³nûþ³f÷þ³^

�ÛnHŠHXHg{X   Úøþ³Ëûþ³†öæû•÷þ³^
Determined.

Are present. MYNX uøþ³–øþ³†ø

„Æz‰ÜX ]Öûþ³Ïôþ³Šûþ³Ûøþ³è
At the division.

møþ³û̂Òöþ³×öþ³çûáøÊôþ³oûeöþ³_öþ³çûÞôþ³ãôþ³Üû

They z{ZL°V~½D�X
swallow into their bellies. 

Xz{¢zgŠZ4ƒfX ‰øþ³nøþ³’û×øþ³çûáø

They shall burn. ÑÐ
A blazing fire. >iyMv ‰øþ³³³Ãôþ³³nûþ³³†÷]
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Zv?Ã@*N™@*ìX möþ³çû‘ôþ³nûþ³Óöþ³Üö]Öþ³×#þ³äö

Allah commands you, z¤™@*ì

enjoins upon you.

Male(masculine) %Š)è™( ƒøÒøþ³³†

Share. zX uøþ³À$

As much as. ',Z',X         Úôþ³%ûþ³Øø

Two females. Šzúg'    ]öÞûþ³%øþ³nøþ³nûþ³àô
Two-thirds. ŠzäðX   $öþ³×öþ³%øþ³^

Sixth. ÙzX ]øÖþ³Š%þ³‚öŒö

Third. ŠZzX ]øÖþ³%%þ³×öþ³&ö

Ç¸ðX  ]ôìûþ³çøéº
Brothers and sisters.

You know. ?Y…ƒ iøþ³‚û…öæûáø

A fourth. aåz  ]øÖþ³†%eöþ³Äö

z{)úg'(z¤™'� möþ³çû‘ôþ³nûþ³àø
They (women) bequeath.

An eighth. MẐVz ]øÖþ³³%%þ³³³Ûöþ³àö

?)%ŠzV(z¤™Dƒ iöþ³çû‘öþ³çûáø
You bequeath.

TÆzZ−+ZzgZzÑŠ:ƒX Òøþ³×Fþ³×øþ³è÷
One who has neither parents
left nor a child.

¢g:àäzZáX Æøn»†øÚöþ³–øþ³«…õù
Without prejudice, harm.

Limits. u, ( uøþ³‚' sing )zZu uöþ³‚öæû�º

�**�Ûâã™}X møþ³Ãûþ³“ô
Whoso disobeys.

z{MÐ(,kóòY@*ìX møþ³jøþ³Ãøþ³‚$
He transgresses, exceeds.

f?™äzZÑXgÎZ™äzZÑ Úöþ³ãôþ³nûþ³àº
Humiliating, humbling.
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Such women. �úg' ]øÖ#þ³jôþ³oû

z{)úg'( møþ³û̂iôþ³nûþ³àø]Öûþ³Ëøþ³^uôþ³�øþ³èø

(II )cX **Ih+{÷ÆŒÛd$YNX
Such (women) are guilty of
lewdness.(Kh-II)

ÍZ{Ô™zX   Êøþ³^‰ûþ³jøþ³�ûãô‚öæû]
Call to witness.

z{ÍZ„Š,X �øþ³ãôþ³‚öæû]

They bear witness.

ZyÃgzÆgÅX Êøþ³ø̂Úûþ³Šôþ³Óöþ³çûâöþ³à$
Confine them.

ZyÅgzbH™}X møþ³jøþ³çøÊ#þ³ãöþ³à$
(Death) overtake them.

Death. ñ]     ]Öûþ³Ûøþ³çûlö
Two men.        Šz%ŠX     ]Ö$þ³„Fáô

Zk"§ðÆ%>ƒV møþ³û̂iôþ³nøþ³^Þôþ³ãøþ³^
Are guilty of it.

ZyÃZfe$Š,XŠÄŠ,X !ƒöæûâöþ³Ûøþ³^
Punish them both, grieve, hurt,

harm them both.

ZyÐ07Ù™z Êøþ³ø̂Âûþ³†ô•öþ³çû]Âøþ³ßûþ³ãöþ³Ûøþ³^
Leave them alone.

(Death) faced )ñ](Mð uøþ³–øþ³†ø
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~äZ[Â/™àX iöþ³fûþ³kö]ŸûFáø
I did repent now.

ëä»gHìX    ]øÂûþ³jøþ³‚ûÞøþ³^
We have prepared.

You inherit. ?zZg_´ iøþ³³†ô$öþ³çû]
Wrongfully. i',Š4X Òøþ³³†ûâ÷þ³^

:ß™zX:gzÃZy Ÿøiøþ³Ãûþ³–öþ³×öþ³çûâöþ³à$
You should not (II )cX )úgÂV(Ã
detain them (women).(Kh-II)

ZyÆ‚Bi0+Ï¬™zX Âøþ³^�ôþ³†öæûâöþ³à$
Consort with them,
keep company with them.

oƒîgÐXZi eôþ³^Öûþ³ÛøÃûþ³†öæûÍô
In kindness, |uÐ

in good behaviour.

You desire.  ?ZgZŠ{™z ]ø…ø�ûi%þ³³Üû
Replacement. $+ÜX ]ô‰ûþ³³jôþ³fûþ³‚ø]Ùø

?Š}`ƒX  û !iøþ³nûþ³jöþ³Ü
You have given.

A eƒ)âw(¹‚âwX    Îôþ³ßûþ³_øþ³^…÷]
treasure, accumulated wealth.

z{ï[ìX Îøþ³‚û]øÊûþ³–Fþ³o
He has consorted, associated.

Zq-Šzu}Ð eøþ³Ãûþ³–öþ³Óöþ³Üûeøþ³Ãûþ³–÷þ³^
One and other.

Foul. "§ðX Êøþ³^uôþ³�øþ³è÷

Hateful. **gZWX×ŠÑEZÑ  Úøþ³Ïûþ³j÷þ³^

51 gÃq 4 0*g{ 4 ZûYgÃq
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wZxÅ̂�X  uöþ³†ôùÚøþ³kû
Are forbidden.

Mothers. âN  ( ]öÝ' sing )zZu ]öÚ$þ³ãøþ³^lö

 º( eôþ³ßûþ³k sing )zZu eøþ³ßøþ³^iöþ³ÓöÜû

Your daughters. vg~ÃÓV
vg~ä ºD ]öìûþ³k sing zZu ) ]øìøþ³çø]iöþ³Óöþ³Üû

Your sisters.

vg~ ( Âøþ³Û$þ³èº sing )zZu Âøþ³Û$þ³^iöþ³Óöþ³Üû

Your father s̀ sisters. Y
(
Ÿ5é FGV

vg~ ìøþ³^Öøþ³èºD sing )zZu ìøþ³^Ÿøiöþ³Óöþ³Üû

Yours mother s̀ sisters. {ÑN
�VX eøþ³ßøþ³^lö]Ÿûøïô

Your brother s̀ daughters.

¸ÈVX eøþ³ßøþ³^lö]Ÿûöìûþ³kô
Your sister s̀ daughters.

ZyúgÂVä?ÃŠzŠ|öc* ]ø…û•øþ³Ãûþ³ßøþ³Óöþ³Ü»
Your foster-mothers that have
given you suck.

gŸ¦ä ]øìøþ³çø]iöþ³Óöþ³ÜûÚôþ³àø]Öþ³†$•ø^Âøèô
Your foster-sisters.

vg~ ( …øeôþ³nûþ³føþ³èº sing )zZu …øeøþ³^ðôeöþ³Óöþ³Üû

Your step-daughters. Î$ÃÓV
( ]øÖûþ³vôþ³rûþ³† sing )zZu uöþ³röþ³çû…ôÒöþ³Üû

vg~ÍŠzV~�X Xy �vg}

Who are your wards.

]øÖûvøþ³×ôþ³nûþ³×øþ³èöD sing zZu ) uøþ³¡øñôþ³Øö
Wives. çc*VX

vg}ìVÅ ]øeûþ³ßøþ³«ðôÒöþ³Üû
Of your sons.

vg~¹X ]ø‘ûþ³¡øeôþ³Óöþ³Üû
Your loins.
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�áŠ~”{úg' ]øÖûþ³Ûöþ³vûþ³’øþ³ßøþ³^lö
Married women.

tZvÅ§s Òôþ³jøþ³^hø]Öþ³×#þ³äôÂøþ³×øþ³nûþ³Óöþ³Üû
This has Ð?6,�Û9ìX
Allah enjoined on you.

You seek. ?eƒX iøþ³fûþ³jøþ³Çöþ³çû]
�áŠ~™äzZáX Úöþ³vûþ³’ôþ³ßôþ³nûþ³àø

Marrying.

:i**™EZáX Æøþ³nûþ³†øÚöþ³Šøþ³^Êôþ³vôþ³nûþ³àø
:á]SäzZáX

Not committing fornication,
not having sexual intercourse.

?!*ëgZèƒYîX    iøþ³†ø]•øþ³nûþ³jöþ³Üû
You mutually agree upon.

Material means, âwX   ›øþ³³çûŸ÷
Power.

vg~ß&+c*VX     Êøþ³jøþ³nFþ³jôþ³Óöþ³Üû
Your hand-maids.

�áŠ~™äzZ1VX º Úöþ³vûþ³’øþ³ßøþ³^l
Married women.

:i**™EZ1VX Æøþ³nûþ³†øÚöþ³Šøþ³^Êôþ³vøþ³^lô
:á]SäzZ1VX

Not committing fornication.

Taking. ¯äzZ1V lô Úöþ³j$þ³íôþ³„ø]
  Secret  Paramours Šz„ —áõ ]øìûþ³‚ø]

z{)ß&+c*V(ïb~MYN   ]öuûþ³’ôþ³à$
They (hand-maids) are married.

He feared. z{egZX      ìøþ³�ôþ³oø
kH{X$+»g~X     ]øÖûþ³Ãøþ³ßøþ³kø

Sin, curse, condemnation.
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Paths. §jX       ‰öþ³³ßøþ³àº
z{cz~™D�X  møþ³j$þ³fôþ³Ãöþ³çûáø

They follow. úÑgT�

?ÌYƒX iøþ³Ûôþ³nûþ³×öþ³çû]
You should incline.

¹(,ZD)7g~§b Úøþ³nûþ³¡÷Âøþ³¿ôþ³nûþ³Û÷þ³^
To incline wholly. D(

z{−™Š}Ç)1ú(X    möþ³íøþ³Ëôùþ³Ì
He will lighten (burden).

**Y,̂îg6,X eôþ³^Öûþ³føþ³^›ôþ³Øô
By unlawful means.

M:ÅgŸq~Ð iøþ³†ø]šõÚôþ³ßûþ³Óöþ³Üû
With mutual consent, agreement.

Transgression. ic*ŠC Âöþ³³‚ûæø]Þ÷þ³^
ëZkÃŠZ4™,ÐX Þöþ³’ûþ³×ôþ³nûþ³äô

We shall cast him.
Easy. M‚yX møþ³Šôþ³nûþ³†÷]

?”X?ŠzggƒX iøþ³rûþ³jøþ³ßôþ³föþ³çû]
You keep away, refrain.
Major sins.    (,}kH{X Òøþ³³føþ³«ñôþ³†ø

?gzÆYDƒX         iöþ³ßûþ³ãøþ³çûáø
You are forhidden.

Place. £xX   Úöþ³‚ûìøþ³¡÷
Great honour. di    Òøþ³³†ômûþ³Û÷þ³^

:pZé™zX:Mgiz™z iøþ³jøÛøþ³ß$þ³çû]  Ÿø
Covet not, desire not.

ZrV)%ŠzV(ä¾c*X ]ôÒûþ³jøþ³Šøþ³föþ³çû]
They (men) have earned.
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ZrV)úgÂV(ä¾c*X ]ôÒûþ³jøþ³Šøfûþ³àø
They (women) have earned.

Share. þzX Þøþ³’ôþ³nûþ³gº
Heirs.   zZg_X Úøþ³çø]Öôþ³oø

?ä6   Âøþ³Ïøþ³‚ølû]ømûþ³Ûøþ³^Þöþ³Óöþ³Üû
Your oaths ÇzeyK�X
have ratified a  contact,
you have made firm covenant.

3 gÃq 5 0*g{ 6 ZûYgÃq
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Guardians. ôZyX Îøþ³³ç$]Úöþ³çûáø
You fear.  ?egDƒ iøþ³íø^Êöþ³çûáø

Zy)úgÂV(Å**�ÛâãX Þöþ³�öþ³çû‡øâöþ³à$
Disobedience of them(women).

XZy)úgÂV(ÃÃ™z Êøþ³Ãôþ³¿öþ³çûâöþ³à$
Admonish them (women),
Advise them.

ZyÃ].Z™ŠzXZyÃZñ æø]âûþ³röþ³†öæûâöþ³à$
Leave them alone. ghŠz
Beds. pZ—�X ]øÖûþ³Ûøþ³–øþ³^qôþ³Äø

z{)úg'(vg~Z¤®) ]ø›øþ³Ãûþ³ßøþ³Óöþ³Üû
They (women) obey you. ™,

::̂l™zX Êøþ³¡øiøþ³fûþ³Çöþ³çû]
Then seek not.

Against them. ZêÜs Âøþ³³³×øþ³nûþ³ãôþ³à$
A way, Ãð·:XZ²Zx ‰øþ³fôþ³nûþ³¡÷
pretext, excuse.
A breach, quarrel. ‘̧ ø �ôþ³Ïøþ³^Ñ
Then appoint. :Hg™z Êøþ³^eûþ³Ãøþ³%öþ³çû]

ëXQXF@X uøþ³Óøþ³Û÷þ³^
Arbiter, judge, arbitrator.

ŠuX ZvñZkaZ™ möþ³çøÊôùþ³Ðô]Öþ³×#þ³äö
Allah will effect, cause 
reconciliation between.

°™äZÑX-X Úöþ³íûþ³jøþ³^Ÿ÷
The arrogant, over proud.

õ™äzZÑXZF,ZäzZÑX Êøþ³íöþ³ç…÷]
The boastful.

ëä»gHìX ]øÂûþ³jøþ³‚ûÞøþ³^
We have prepared.

Humiliating. f?™EZÑ Úöþ³³ãôþ³nûþ³ß÷þ³^
To show. Š3zZ™**X  …ôñøþ³³«ðø
Companion. ‚¶X Îøþ³†ômûþ³ß÷þ³^

z{(,J@*ìX möþ³–øþ³^Âôþ³Ìö
He multiplies, increases.

He will wish. z{eìÇX møþ³çø�%
ZrVä**�ÛâãÅX   Âøþ³’øþ³çû]

They disobeyed.

Would that.  »lX Öøþ³çû
',Z',ÅYCX     iöþ³Šøþ³ç#p

Were made level.
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Those who   æƒlX ‰öþ³Óø^…Fp
are not in full possession
of senses, are out of senses.

½zZÑX)�ÛX Âøþ³^eôþ³†ôpû‰øþ³fôþ³n»þ³Øõ
One who travels along a way.

,ñq~#)ÐMñ( ]øÖûþ³Çøþ³«ñôþ³¼ö
8jZòÐÃgrƒX

(Come from) the privy.
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?ä9�ð F0ZƒXm‡ìHƒX ÖFþ³ÛøŠûþ³jöþ³Üû
You have touched. )ªbƒ(

:³™zX Êøþ³jøþ³nøþ³Û$þ³Ûöþ³çû]
Then betake yourselves.

Dust.    èX ‘øþ³Ãôþ³nûþ³‚÷]
Pure. 0*uX ›øþ³nôùþ³f÷þ³^

¹çs™äzZÑX   Âøþ³Ëöþ³ç&]
Effacer of sins.

??ØYƒXeZ{ƒYƒX          iøþ³–ôþ³×%þ³çû]
You may lose (the way), slip.

z{$+wŠï�X        möþ³vøþ³†ôùÊöþ³çûáø
They pervert, turn, distort.

Word. ÝX!*]X   ]Öûþ³³³Óøþ³×ôþ³Üø
ZkÅ(X  Úøþ³çø]•ôþ³Ãôþ³ä́

Its proper places.

We      disobeyed ëä**�ÛâãÅ Âøþ³’ønûþ³ßøþ³^
:‹c*Yñ)¯Ä}.Z( Æøþ³nûþ³†øÚöŠûÛøþ³Äõ

Without being heard, to whom 
no one would lend an ear.

.ÞŠïƒñZK û eôþ³ø̂Öûþ³Šôþ³ßøþ³jôþ³ãôþ³Ü Öøþ³n&þ³^
(IV )cX i!*âVÃX

Screening with their tongues.

Twisting. )÷™r#( ñh™
(11 )c ZKi!*âVÐÑ^1sƒñ

Telling a lie by their tongues.

ic*Š{Šg„Zzg¢oX  ]øÎûþ³çøÝø
More upright, appropriate.

ëSŠ8Xhu™Š8 Þøþ³_ûþ³Ûôþ³‹ö
We shall destroy.

(IV )cX ëŠZrŠ,ÐX          
We shall stigmatize.(Kh-IV)

Faces. n} ( æøqûþ³äº sing )zZu æöqöþ³çûâ÷þ³^
Leaders.(II )cX (,}ßvXuŠZg

ë¢ZŠ,Zy)uŠZgzV(Ã Þøþ³†ö�%âøþ³^
We turn them (leaders).

Zy)uŠZgzV(ÅWVÆ&ÿEM   ]ø�ûeøþ³^…ôâøþ³^
On their (leader`s) backs.

z{0*uIZD�X   möþ³ø̂Ò%þ³çûáø
They hold to be pure?

A whit. HÆ',Z',X     Êøþ³jôþ³nûþ³¡÷

(IVXII )cX LgÅâÅ�Æ',Z',
Equal to small skin in the cleft 
of a date stone.
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"$XYŠz¤/X"ÃZ+{ ]øÖûþ³rôþ³fûþ³kô
Idol, conjurer,  (II )cX !*'X
evil things.(Kh-II)

(II )c -yXuÐ(,"zZÑ ]øÖþ³_$þ³^Æöþ³çûl
One who transgress.

Better guided. ic*Š{@Ze$c*C ]øâûþ³‚Fp
(11 LgÅâÆÎgZcÆ',Z',)c Þøþ³Ïôþ³nûþ³†÷]
As much as the little hollow in
the back of a date-stone.

He z{guŠHX            ‘øþ³‚$
turned away, desisted.

°äzZàMvX         ‰øþ³Ãôþ³nûþ³†÷]
The blazing fire.

3»Zq-**xÇÌMc*ìXZzgŒV3
It is also    ÅÚÆîg6,Mc*ìX
a name of  Hell and has come
here as an attribute of Hell.
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As often as. Z#LX    Òöþ³×$þ³Ûøþ³^
ÉYNÐX<-YN Þøþ³–ôþ³røþ³kû

 Will burn up.       )÷™r#( ÐX
Skins. l} ( qô×ûþ³‚º sing )zZu  qöþ³×öþ³çû�ö

@*�z{‘)Ck™,( Öôþ³nøþ³„öæûÎöþ³çû]
That they may taste.

(IV- )c 0*u¯ñƒñ  Úöþ³_øþ³ã$þ³†øéº
Made pure.

up‚ñX   ¾ôþ³¡&¾øþ³×ôþ³nûþ³¡÷
Plenteous shade.

?ZŠZ™zX4Š™zX iöþ³©ø�%æû]
You give over.

�Zk)Zâ-$(Æ��X ]øâûþ³×ôþ³ãøþ³^
Those who entitled to them,

deserve to them.

)ßÍVÆŠgxy( ?ê™z uøþ³Óøþ³Ûûþ³jöþ³Üû
You judge (between men),
adjudicate.

)°wÆ‚B( ?ê™z    iøþ³vûþ³Óöþ³Ûöþ³çû]
You judge. (with justice)

Authority. ©xX ]öæÖôþ³³o]ŸûøÚûþ³†ô
You differ. ?Z%s™z iøþ³ßøþ³^‡øÂûþ³jöþ³Üû
You refer it. ?ZkÃßN*Šz   Êøþ³³†ö�%æûåö
Is most      ic*Š{ZYìX   ]øuûþ³Šøþ³àö
commendable, praiseworthy.

In the end. Z�xÆÒpÐ iøþ³³û̂æômûþ³¡÷
6 gÃq 5 0*g{ 9 ZûYgÃq
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(11 )cX z{Šúò™D�X møþ³û̂Âøþ³Ûöþ³çûáø
They claim, assert. (Kh-II)

(IVX )c z{áy™D�X
They imagine, suppose.(Kh-IV)

They desire. z{eT� möþ³†ômûþ³‚öæûáø
møþ³jøþ³vøþ³^Òøþ³Ûöþ³çû]]ôÖøþ³o]Öþ³_$þ³^Æöþ³çûlô

ê™zZNz{-yÐXz{êá

They seek Yz,-yÅ§s
judgment from the Evil One.

z{ZyÃç**u möþ³–ôþ³×$þ³ãöþ³Üû•øþ³×Fþ³¡÷eøþ³Ãôþ³nûþ³‚÷]
He (Satan) (II )cX eZ„~eZwŠ}
leads them far astray. (Kh-II)

Come. MƒX iøþ³Ãøþ³^Öøþ³çû]
z{?ØYD�þXgÈ�X møþ³’öþ³‚%æûáø

They turn away.

X7g~§bguY**X?ØY** ‘ö‚öæû�÷]
Turning away with aversion,
complete hindring.

z{93D�X      møþ³vûþ³×ôþ³Ëöþ³çûáø
They swear.

(|u™**ìXZˆy™** ]ôuûþ³Šøþ³^Þ÷þ³^
The doing of good, ZzgZ&b™**
kindness.

ñZkaZ™**X      iøþ³çûÊôþ³nûþ³Ï÷þ³^
Conciliation.

ZW,™äzZà!*]X Îøþ³çûŸ÷eøþ³×ôþ³nûþ³Ç÷þ³^
An effective word.

Z¤®) z{Z¤®)HYñc*ZkÅ möþ³_ø^Åø

He should be obeyed. ÅYñ

z{N¬¯NX möþ³vøþ³Óôùþ³Ûöþ³çûÕø
They make you the judge.
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Dispute. ×ZX ø �øþ³røþ³†
Any demur, Ãð;XZÁn uøþ³†øq÷þ³^
objection, embarrassment.

z{7g} möþ³Šøþ³×ôùþ³Ûöþ³çû]iøþ³Šûþ³×ôþ³nûþ³Û÷þ³^
They submit �ÛâÎŠZgƒYNX
with full submission.

Z7ÃÅYCìX     möþ³çûÂøþ³¿öþ³çûáø
They are exhorted, advised.

X ic*Š{é»ñZ#    ]ø�øþ³‚$iøþ³%ûþ³fôþ³nûþ³j÷þ³^
Conducive to greater strength.

We   ë¢zgZyÃŠï iøþ³nûþ³ßFþ³ãöþ³Üû FŸø
would have surely, given them.

ë¢zgZyÃ@Ze$ŠïX øÖøþ³ãøþ³‚ømûþ³ßFþ³ãöþ³Üû
We would surely have guided
them.

Excellent. Zi�X uøþ³Šöþ³àø
Company. ‚¶X …øÊôþ³nûþ³Ï÷þ³^
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ZLXƒ»‚âyX uôþ³„û…øÒöþ³Üû
Your precautions.

Go forth. dX Êø^Þûþ³Ëôþ³†öæû]
gKgK)ÈX õ $öþ³føþ³^l

Separate parties.

All together. ƒÆƒ qøþ³³Ûôþ³nûþ³Ã÷þ³^
z{¢zgŠk,™D�Xz{Ñi˜ Öøþ³nöþ³føþ³_ôùþ³òøþ³à$

He will       úgT�

tarry behind, delay.

Love, relation. ›Xm  Úøþ³³çø�$éº

:~»x[ƒYîVÇX Êøþ³ø̂Êöþ³çû‡ö
I shall succeed, achieve a goal.

(II )c Š*Åi0+Ï( z{ghD�) møþ³�ûþ³†öæûáø
They leave(the present life)(Kh-II)

They sell.     z{Û�X
Strategy, plan. D+ÛX   Òøþ³nûþ³‚ø
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Restrain.   gzußX Òöþ³Ë%þ³çû]
They fear. z{egD� møþ³íûþ³�øþ³çûáø

Âä…úŠ~X   ]øì$þ³†ûiøþ³ßøþ³^
You granted us respite.

HXLgÅâÆ',Z',X   Êøþ³jôþ³nûþ³¡÷

LgÅâÆÎgZcÆ',Z',X)ðh~ZzgH

qÆZÖgÆntÂZEwHY@*ì(

A whit; candle; equal to a stone of
date;(This  word  is used for expressing 
a   little   and    contemptible,      vile, 
despicable, abject, base,     mean  thing).

?˜V}ÌƒÐ ]ømûþ³ßøþ³Ûøþ³^iøþ³Óöþ³çûÞöþ³çû]
Wheresoever you may be.

ñ]?ÃMñ}Ï möþ³‚û…ôÒûþ³Óöþ³Üö]Öûþ³Ûøþ³çûlö
Death will overtake you.

Towers.³ ( eöþ³†ûtº sing )zZu º eöþ³†öæût
Strong.    ¢oX    Úöþ³³�øþ³n$þ³‚øéº

Good. >ðX uøþ³³Šøþ³ßøþ³èº

Befalls them. Zæ Bì  iöþ³³’ôþ³fûþ³ãöþ³Üû
:HƒŠHìX   Êøþ³Ûøþ³^Ùô

Then what has happened.
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They hardly ŒÛd$ì�z{ møþ³Óø^�öæûáø
can, are well nigh, are about to.

z{B�X møþ³Ëûþ³Ïøþ³ãöþ³çûáø
They understand.

Turned away. "¢à   iøþ³çøÖ#þ³o
z{ZµƒD�)�Ð(    eøþ³†ø‡öæû]

They go forth  z{−YD�X
(from your presence)

ZkägZ]¬ÅX    eøþ³n$þ³kø
He spent the night.

z{qY@*ìXôp™@*Y@*ì møþ³Óûþ³jöþ³gö
He records, preserves.

�z{gZ]Ã!*'™D� Úø^möþ³føþ³nôùþ³jöþ³çûáø
Whatsoever they scheme by 
night.

ÂZyÐZ²Zn™X ]øÂûþ³†ôšûÂøþ³ßûþ³ãöþ³Üû
Turn away from  them.

z{D+',™D�X          møþ³jøþ³‚øe$þ³†öæûáø
They meditate, consider, 
ponder over.

They z{¢zg0*DX Öøþ³çøqøþ³‚öæû]
would surely have found.

z{Zj;DóÒ™D�X ]øƒø]Âöþ³çû]
They spread it, promulgate it.

z{Zk)¸(ÃßN*DXáYD  …ö�%æûåö
They had referred it (tiding).

Authority. ©x    ]öæÖôþ³³³o]ŸûøÚûþ³†ô
They z{Zm|™YD Öøþ³Ãøþ³×ôþ³Ûøþ³äü
would have understood it.

™fe z{ZÝ!*]Ã¥x møþ³Šûþ³jøþ³ßûþ³fôþ³_öþ³çûáø
They can X �Xz{³ïwfe�
elicit the truth from it.

Âf)ŠZgŒÛZgŠc*ŠHìX iöþ³Óøþ³×$þ³Ìö
�6,1úeZÑŠHX

You are made responsible.

ÂñëVÃF,( uøþ³†ôùšô]Öûþ³Ûöþ³©ûÚôþ³ßôþ³nûþ³àø
Urge on the believers,  Š}
encourage, rouse, incite.

z{gzuŠ}ÇX møþ³Óöþ³Ì$
He (Allah) will restrain.

Fight. kBX eøþ³û̂Œø

Is stronger. ic*Š{Jì ]ø�øþ³‚%
‡]**uwZX iøþ³ßûþ³Óôþ³nûþ³¡÷

Inflicting punishment.

Portion. zX   Òôþ³Ëûþ³Øº

Powerful. Šg]gppzZÑ   Úöþ³Ïôþ³nûþ³j÷þ³^
You        ?ÃjŠc*YñX  uöþ³nôùþ³nûþ³jöþ³Üû
are greeted with a greeting.

You (II )cX ?ÃŠ¬Š~YñX
are given a blessing.(Kh-II) 

:?jŠzX?Š¬ŠzX     Êøþ³vøþ³n%þ³çû]
Then you greet, give blessing.

Return it. ZÏÃßN*ŠzX …ö�%æûâøþ³^
Reckoner. ˆ[hezZÑ uøþ³Šôþ³nûþ³f÷þ³^
9 gÃq 5 0*g{ 12 ZûYgÃq
Part-5. R-9   Al-Nisa. R-12 

?ÃHƒŠHìX Êøþ³Ûøþ³^Öøþ³Óöþ³Üû
What is the matter with you.

Two parties. XŠz¤/z{X ô Êôþ³òøþ³jøþ³nûþ³à
ZkäZyÃZz0+J™Šc*X ]ø…ûÒøþ³Šøþ³ãöþ³Üû

He has overthrown them.
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They desire. z{eT�X  æø�%æû]

?ƒYƒX     Êøþ³jøþ³Óöþ³çûÞöþ³çûáø
You may become.

Alike. ',Z',XZq-‰X ‰øþ³çø�ðº
z{ïYD�Xmgnp møþ³’ôþ³×öþ³çûáø

They join, connect. �

Pact. ÇzeyXç@{X    º Úôþ³nûþ³%øþ³^Ñ
  ZÁnCkHX     û uøþ³’ôþ³†øl

It shrinked, hesitated.

z{¢zgZyÃ™™ŠêX Öøþ³Šøþ³×$þ³_øþ³ãöþ³Üû
He could have „Š}ŠêX
given them power.

z{?ÐZµgìX ]ôÂûþ³jøþ³ø̂Ööþ³çûÒöþ³Üû
They kept aloof from you,
left you alone.

z{vg~§sCX û ]øÖûþ³Ïøþ³çû]]ôÖøþ³nûþ³Óöþ³Ü
They make you an offer.

Peace. *X     ]øÖþ³Š$þ³×øþ³Üø
z{?ÐÌZð~g� møþ³û̂Úøþ³ßöþ³çûÒöþ³Üû

They are to be secure from you.

z{ZĶxÐÌZð møþ³û̂Úøþ³ßöþ³çû]Îøþ³çûÚøþ³ãöþ³Üû
They are to be ~g�X
secure from their own people.

Whenever. Z#LX Òöþ³×$þ³Ûøþ³^
They are z{ßN*ñ‰X …ö�%æû]
made to revert, return.

z{Zz0+ñì¤/Zñ‰X ]ö…ûÒôþ³Šöþ³çû]
They were fallen headlong.

Wherever.  ˜V}X ö uøþ³nûþ³&

You ?ZyÃ0*ƒX   $øþ³þ³Ïôþ³Ëûþ³jöþ³Ûöþ³çûâöþ³Üû
seize them, found them.

10 gÃq 5 0*g{ 13 ZûYgÃq
Part-5. R-10   Al-Nisa. R-13 

Mistake. tX ìøþ³_øþ³^ð÷
Giving          MiZŠ™**       iøþ³vûþ³†ômûþ³†ö
freedom, to release.

Slave. ¤/ŠyX)Ýx( …øÎøþ³føþ³èô
Blood-money.   py· �ômøþ³³èº

To be ZŠZHYñÇX ÚöŠø×$þ³Ûøþ³èº
handed over, paid.

Pact. ç@{X º Úôþ³nûþ³%øþ³^Ñ
Yy1ú™XZgZŠèSX  Úöþ³jøþ³Ãøþ³Ûôùþ³‚÷]

Intentionally.

z{)}.Z(ZkÃŠzg™Šu)ZK   Öøþ³Ãøþ³ßøþ³äü
He will drive (IV þ)cX »[Ð(
them away. (Kh-IV)

Zk)‡LÞ(6,ZkÅÒƒÏX
He (Allah) will curse him.

ïóYyÎ™1™zX Êøþ³jøþ³føþ³n$þ³ßöþ³çû]
Do  make proper  investigation.

Goods. ‚âyXZò[XZñZw    Âøþ³³†øšø

Can  be  equal. ',Z',ƒMh� û møþ³³Šûþ³jøþ³çôp
11 gÃq 5 0*g{ 14 ZûYgÃq
Part-5. R-11   Al-Nisa. R-14 

ZkäzÃ]Š~ZyÃX iøþ³çøÊ#þ³þ³ãöþ³Üû
He caused to die them.

Wronging. Õ™äzZá ¾øþ³³^Öôþ³Ûôþ³oû
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?¾qw~¸X Êôþ³nûþ³ÜøÒöþ³ßûþ³jöþ³Üû
What were you after.

ë$zgŒYD Òöþ³ß$þ³^Úöþ³Šûþ³jøþ³–ûþ³Ãøþ³Ëôþ³nûþ³àø
We were considered as weak.̧

X ?ó]™YD  Êøþ³jöþ³ãøþ³^qôþ³†öæû]
You  could have emigrated. 

Their abode. Zy»1:    Úøþ³û̂æFâöþ³Üû
¹%æENZ1**ìX ‰øþ³^ðølûÚøþ³’ôþ³nûþ³†÷]

An evil destination it is.

Way, plan. D+Û ( uôþ³nøþ³Øº Plu )¦ uôþ³nûþ³×øþ³è÷
™«Å(X   Úöþ³†FÆøþ³Û÷þ³^

Place of refuge.

(IV )cX ŠÔÃ**%ZŠ™äÆñZµX
Places to fail enemies.

ZkÃñ]MYñX ö möþ³‚û…ôÒûþ³äö]Öûþ³Ûøþ³çûl
Death overtakes him.

12 gÃq 5 0*g{ 15 ZûYgÃq
Part-5. R-12   Al-Nisa. R-15 

?i}~gX •øþ³†øeûþ³jöþ³ÜûÊôþ³o]Ÿûø…ûšô
Journey in the land. ™̂z
Shorten.   ?gN*™z    iøþ³³³Ïûþ³’öþ³†öæû]
ÐX z{?ÃMiâö~eZB møþ³Ëûþ³jôþ³ßþ³øþ³Óöþ³Üû

They will ŠÄ~eZBÐX
put you in trouble.

Âä9~Åó7,Jð)úi( ]øÎøþ³Ûûþ³kø
You observed (Prayer).

Let them take. z{áB æøÖûþ³nøþ³û̂ìöþ³„öæû]
( ‰ø¡ø|º sing )zZu ]ø‰û×ôvøþ³jøþ³ãöþ³Üû

Their arms. ZLÏg
ZCXƒ»‚âyX     uôþ³„û…øâöþ³Üû

Their  means of defence.

e;XeT�X)»�Û( æø�$
(The disbelievers) wish.

( Úøjø^Åº sing )zZu ]øÚûþ³jôþ³Ãøþ³jôþ³Óöþ³Üû
Their means. ZL‚ây

z{?6,I^7,,X møþ³Ûôþ³nûþ³×öþ³çûáø
They may fall upon you.

1XÂX ]øƒ÷p
Inconvenience, trouble.

Rain.    !*glX Úøþ³_øþ³†º
You lay aside. ?Z@*gŠz iøþ³–øþ³Ãöþ³çû]
You ?ZŠZ™^X Îøþ³–øþ³nûþ³jöþ³Üû
have finished, said.

Sides. UX™z›X   qöþ³ßöþ³çûh

Is enjoined.  �ÛnìX Òôþ³jøþ³^e÷þ³^
z‰ÜHg{6,X Úøþ³çûÎöþ³çûi÷þ³^

At fixed hours.

Slacken not.   ::™z Ÿøiøþ³ãôþ³ßöþ³çû]
)ŠÔÅ(ˆl~X     ]ôeûþ³jôþ³Çøþ³«ðô

In seeking (enemy).

z{1ZVD�X møþ³û̂Öøþ³Ûöþ³çûáø
They suffer.

?1ZVDƒX iøþ³û̂Öøþ³Ûöþ³çûáø
You suffer.

You hope. ?Zygnpƒ iøþ³†ûqöþ³çûáø
They hope. z{Zygnp� møþ³†ûqöþ³çûáø
13 gÃq 5 0*g{ 16 ZûYgÃq
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@*�Âê™}X   Öôþ³jøþ³vûþ³Óöþ³Üø
That you may judge.

80 PT. 5 æ]ÖÛv’ßFkCH.  4 ]ÖßùŠ«ð



ì-$™EZáX     ìøþ³«ñôþ³ßôþ³nûþ³àø
Faithless, dishonest.

×äzZÑXc™äzZÑ ìøþ³’ôþ³nûþ³Û÷þ³^
Disputer, quarrelsome.

Perfidious, ¹ì-$™EZÑ ìøþ³ç$]Þ÷þ³^
Betrayal, treachery.

Great sinner.   ¹kH{Çg ]ø$ôþ³nûþ³Û÷þ³^
¾Mh� z{ßŸ�X  møŠûjøþ³íûþ³Ëöþ³çûáø

They seek to hide, 
can seek to hide.

z{gZ]Ãtg{™D�X möþ³føþ³nôùþ³jöþ³çûáø
They plot at night. Z+!*'™D�

z{7I™@*X Ÿømøþ³†û•Fo
He does not approve, like.

(IV )cX =ÍäzZÑìX Úöþ³vôþ³nûþ³_÷þ³^
One who encompasses.(Kh-IV)

One      (II )cX ¹�™äzZÑ343ï X
G
IIX

who abolishes, destroys.(Kh-II)

?×}XcÅX qøþ³^�øÖûþ³jöþ³Üû
You disputed, pleaded.

×îX»g‚iXõƒX   æøÒôþ³nûþ³¡÷
Guardian, disposer of affairs.

z{™@*ìó¾@*ìX   møþ³Óûþ³Šôþ³gû
He commits.

]gXæXtX ìøþ³_ôþ³nûþ³òøþ³è÷
Fault, wrong.

X ZmoÎ@*ìÔZ²ZxÎ@*ì møþ³†ûÝôeôþ³ä́
He imputes it, blames. 

9xX"kH{X"]gX eøþ³†ômûþ³ò÷þ³^
An innocent person.

ZkäZV11úX ]ôuûþ³jøþ³Ûøþ³Øø
He bore the burden.

X Ñ^Xcy eöþ³ãûþ³jøþ³^Þ÷þ³^
Calumny, slander.

îîkH{X   ]ô$ûþ³Û÷þ³^Ú%þ³fôþ³nûþ³ß÷þ³^
A manifest sin.

14 gÃq 5 0*g{ 17 ZûYgÃq
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(II )cX åZgZŠ{™1X û Öøþ³ãøþ³Û$þ³k
Had resolved, decided firmly.

z{NeZ{™,ÐX möþ³–ôþ³×%þ³çûÕø

They will (II )cX hu™Š,ÐX
bring about your ruin.(Kh-II)

z{NvyàNÐ   møþ³–öþ³†%æûÞøþ³Ôø
They will harm you.

7ìÃð>ðX      Ÿøìøþ³nûþ³†ø
There is not good.

Their ZyÆvtg}    Þøþ³³rûþ³çFâöþ³Üû
conferences, secret parleys.

Z&b™ãX   ]ô‘ûþ³¡ø|ô
Making of peace.  

�#¿™@*ì Úøþ³àûm%þ³�øþ³^Îôþ³Ðô]Öþ³†$‰öþ³çûÙø

Z%s™@*ìc*™}ÇgÎwÐX
Whoso opposes the Messenger.

z{cz~™@*ìXZ(g™@*ìX møþ³j$þ³fôþ³Äø
He follows.

We       ëZj¢Š,ÐX     Þöþ³çøÖôùþ³ä́
shall let him pursue the way.

T§sz{QZX iøþ³çøÖ#þ³o  Úø^
The way he is pursuing.
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ëZjŠZ4™,ÐX  Þöþ³’û×ôþ³ä́
We shall cast him.

15 gÃq  5 0*g{ 18 ZûYgÃq
Part-5. R-15   Al-Nisa. R-18 

Females. úg' ( ]öÞûþ³%Fþ³o sing )zZu ]ôÞFþ³þ³%÷þ³^
Idols.(Kh-IV)   (IV )cX )ªñg»V
Lifeless objects.(II )cX "Yyq,

Rebellious. u¿XŠ\Ïg{ƒZ Úøþ³³†ômûþ³‚÷]
~¢zgßVÇX Ÿøøi$þ³íôþ³„øá$

I will assuredly take.

Portion. z Þøþ³’ôþ³nûþ³f÷þ³^
Fixed. Hg{X¥X  Úøþ³Ëûþ³†öæû•÷þ³^

~¢zgZyÃZy,ŠÑîó ŸøöÚøþ³ßôùþ³nøþ³ß$þ³ãöþ³Üû
Assuredly I will arouse in them

vain desires.

¢zgz{»›ÐX Öøþ³nöþ³føþ³jôùþ³Óöþ³à$
Assuredly they will cut.

z{¢zgps™,ÐX Êøþ³×øþ³nöþ³Çøþ³nôùþ³†öá$
Assuredly they will alter.

He     z{ZyÃz°{ŠêìX møþ³Ãôþ³‚öâöþ³Üû
holds out promises to them.

He z{Z7Zy,ŠÑ@*ì möþ³Ûøþ³ßôùþ³nûþ³ãôþ³Üû
excites vain desires in them.

Vain things. Šð�X Æöþ³³†öæû…÷]
¸uÅ(X Úøþ³vôþ³nûþ³’÷þ³^

Way of escape.

vg~MgizNX eôþ³ø̂Úøþ³^Þôþ³nôùþ³Óöþ³Üû
Your desires.
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z{�Ð:ò7y Öøþ³nøþ³Šûþ³jøþ³Ëûþ³jöþ³çûÞøþ³Ôø

�Xz{)Z©x(Šgc*Ä™D�X
They seek of you the decision 
(of the Law), verdict.

?Zy)úgÂV(ÃŠïƒX iöþ³ç,iöþ³çûÞøãöþ³à$
You give them (Women).

?pZégnpƒX iøþ³†ûÆøþ³föþ³çûáø
You desire.

Stand firm. ?9}ƒYî iøþ³Ïöþ³çûÚöþ³çû]
Husband. {z0+ ( eöþ³Ãöþ³çûÙº Plu )¦ eøþ³Ãûþ³Øº

Ill-treatment. $+ç$ÓÀö
Y

XÕ Þöþ³�öþ³çû‡÷]
"gqX°xÂµX ]ôÂûþ³†ø]•÷þ³^

Indifference, avoidance

z{ŠzâV*™BX möþ³’ûþ³×ôþ³vøþ³^
They both  be reconciled.

‚tÅˆìXg¿ˆì û ]öuûþ³–ôþ³†øl
Is prone, lying.
Covetousness, kXwm   ]øÖþ³�%þ³x$
great desire, wish.

pZ{?X„pZé™zX Öøþ³çûuøþ³†ø‘ûþ³jöþ³Üû
However   much  you   may desire.

:?:ØX Êøþ³¡øiøþ³Ûôþ³nûþ³×öþ³çû]
But you incline not.

?Zk)úg](ÃghŠzX Êøþ³jøþ³„ø…öæûâøþ³^
Leave her (woman).

�9ƒðqÅ§bX Òøþ³^Öûþ³Ûöþ³Ãøþ³×$þ³Ïøþ³èô
Like a thing suspended.

ZK¤özzÝX ‰øþ³Ãøþ³jôþ³ä́
His abundance.

ëä@*N~¬Šc*åX æø‘$þ³nûþ³ßøþ³^
We  have  assuredly  commanded.
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Self-Sufficient. "*iX Æøþ³ßôþ³þ³n&þ³^
£zZÑìXRyl°¶V    uøþ³Ûôþ³nûþ³‚÷]

Praiseworthy. »�ì
z{?Ãhu™Š}X möþ³„ûâôþ³fûþ³Óöþ³Üû

He will take you away.

17 gÃq 5 0*g{ 20 ZûYgÃq
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Be. ƒYƒX Òöþ³çûÞöþ³çû]
Strict. ‡ìg�zZáX Îøþ³ç$]Úôþ³nûþ³àø
Witnesses. ÍZ„Š¶zZá �öþ³³ãøþ³‚ø�ðö

ic*Š{ípZ{Xic*Š{qòX ]øæûÖFþ³o
More regardful.

Therefore not.     ::X Êøþ³¡ø

Follow. ?cz~™z   iøþ³j$þ³fôþ³Ãöþ³çû]
Desires, whims. pZ÷] ]øÖûþ³ãøþ³ç5p
Act equitably. ?°w™z iøþ³³³Ãûþ³‚ôÖöþ³çû]

?ÖƒX?Íwñw!*]™zX? iøþ³×ûþ³çü]
Hide, talke vaguely. @̀ŠZg!*]™z

Z²Zn™zXU·™zX iöþ³Ãûþ³†ô•öþ³çû]
Evade, avoid.

z{(,_−‰X ]ô‡û�ø]�öæû]
They increased.

They wish. z{eT�  møþ³³fûþ³jøþ³Çöþ³çûáø
z{µYNX̂zsƒYN møþ³íöþ³çû•öþ³çû]

They indulge.

z{ZOg™D�X møþ³jøþ³†øe$þ³’öþ³çûáø
They wait.

Hë¸̈7Mñ ]øÖøþ³Ü»Þøþ³Šûþ³jøþ³vûþ³çôƒû
Did we get the better. ¸X

ëä?ÃXc*åX Þøþ³Ûûßøþ³Ãûþ³Óöþ³Üû
We saved you.

A way to prevail. Ãð„ ‰øþ³³fôþ³nûþ³¡÷
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)ZvÃ(X z{ghD� möþ³íøþ³^�ôÂöþ³çûáø
They leave (Allah).

(IV )cX )ZvÐ(Šð�!*i~™D� z{
They seek to decieve Allah.

z{Z4ÃŠð�~2™   û âöþ³çøìø^�ôÂöþ³ãöÜ
He punishes  (IV )cX ŠêìX
them for their deception.(Kh-IV)

Lazily. :ÐX   Òöþ³³Šøþ³^ÖFþ³o
z{Š3zZ™D�X ø möþ³†ø�ðöæûá

They are to be seen.

They  z{P&+[ƒD� Úöþ³„øeûþ³„øeôþ³nûþ³àø
are wavering, become unsteady.

Z•ð�ZðX ]øÖþ³‚$…ûÕô]Ÿûø‰ûþ³Ëøþ³Øô
Lowest depth.

ZrVä¢ïÐñZ æø]Âûþ³jøþ³’øÛöþ³çû]
They held fast.

(II )cX ZrVäZK™«e„)ZvÆfg=(

They wanted to preserve
themselves by God. 

ZrVä{Ø™Šc*X ]øìûþ³×øþ³’öþ³çû]
They purified.

Their obedience. ZéZ¤®) �ômûþ³³þ³ßøþ³ãöþ³Üû
Zv» Úøþ³^møþ³Ëûþ³Ãøþ³Øö]Öþ³×#þ³äöeôþ³Ãøþ³„ø]eôþ³Óöþ³Ü»

Why should ±Z[YVŠ}ÇX
Allah punish you.
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ZvI7™@*X   Ÿømövôg%]Ö×#äö
Allah likes not.

ªCÙ™**Xu¬x™**Xåg™I ]øÖûþ³røþ³ãûþ³†ø
Uttering in public.

?çs™ŠzXŠg*g™zX iøþ³Ãûþ³Ëöþ³çû]
Pardon, forgive.  07Ù™zX
Evil. $+~X            ðõ ?û ‰öþ³ç
The Effacer. ¹çs™EZÑ Âøþ³Ëöþ³ç&]

�z{].ZðeZBX ]øáûmöþ³Ëøþ³†ôùÎöþ³çû]
That they make a distinction.

2 gÃq 6 0*g{ 22 ZûYgÃq
Part-6. R-2   Al-Nisa. R-22 

Show us. ëÃŠ3X ]ø…ôÞøþ³^
(IV )cX ªCÙXWîX"s[ qøþ³ãûþ³†øé÷

Openly, obviously.(Kh-IV)

(II )cX ðX$±Z[ ]øÖþ³’$þ³^Âôþ³Ïøþ³èö
A destructive punishment.

Thunderbolt. (IV )cX M�ãð
ôZX ( ÂöröçûÙº  Plu )¦ ]øÖûþ³Ãôþ³rûþ³Øø

The calf. 

We pardoned. ëäŠg*gH Âøþ³Ëøþ³çûÞøþ³^
�ÛâÎŠZg~óZ¤®)™Dƒñ ‰öþ³r$þ³‚÷]

Submissively, obediently.

Transgress not. :ic*ŠC™z Ÿøiøþ³³³³Ãûþ³³‚öæû]
¢ÇX Úôþ³nûþ³%øþ³^Î÷þ³^Æøþ³×ôþ³nûþ³¿÷þ³^

A firm covenant, agreement.

ZyÆÂhäÅ Êøþ³fôþ³Ûøþ³^Þøþ³Ïûþ³–ôþ³ãôþ³Üû
For their breaking. zzÐ

ZL1VÅ#¿ Îøþ³jûþ³×ôþ³ãôþ³Üö]ŸûøÞûþ³fôþ³nøþ³«ðø
Their seeking )ÅzzÐ(
to slay the Prophets.

Covers. º(6,Š} Æô¡øÍ sing )zZu Æöþ³×ûþ³Ìº
He has sealed. Q•$ÎŠ~  ›øþ³føþ³Äø

ZrVäZjr5ÒïGE6,âgZX ‘øþ³×øþ³föþ³çûåö
They  killed him by crucifixion.

(Matter) ™̀Šc*ŠH)çn(  �öþ³fôùþ³äø
was rendered confused.

(II )cX z{)Q[Æ(x/¯c*ŠHX
He was made to resemble
(one crucified to death).(Kh-II)

ZväZÐZL …øÊøþ³Ãøþ³äö]Öþ³×#þ³äö]ôÖøþ³nûþ³äô
Allah  (II )cX —g³]Š~X
exalted him to Himself.

z{gzÆ‰X Þöþ³ãöþ³çû]
They had been forbidden.

Those      z{¢�X ]øÖþ³†$]‰ôþ³íöþ³çûáø
who are firmly grounded.

ZŠZ™äzZá�X ]øÖûþ³Ûöþ³©ûiöþ³çûáø
Those who pay. Š¶zZá�

3 gÃq 6 0*g{ 23 ZûYgÃq
Part-6. R-3   Al-Nisa. R-23 

ZzÑŠX ( ]øÖŠôùfû¼ö sing )zZu  ]øŸûø‰ûþ³føþ³^½
Children. 

Book. Â[ ( ‡öeöþ³†º sing )zZu ‡øeöþ³çû…÷]
ëZyÃÒy™`�X Îøþ³’øþ³’ûþ³ßFþ³ãöþ³Üû
ëZy»f™™`�X        

We have  mentioned them.

Zväp[¯xHX Òøþ³×$þ³Üø]Öþ³×#þ³äö
Allah spoke at length.
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Plea. Z²ZxX uöþ³r$þ³èº

They hindered. ZrVägz» ‘øþ³³‚%æû]
They z{eZ{ƒ‰X     •øþ³×%þ³çû]
have strayed, deviated.

6,áŠgZÅeZ„X   •øþ³×Fþ³¡÷eøþ³Ãôþ³nûþ³‚÷]
To go astray far away.

:0Ð»xßXuÐ̂zi: Ÿøiøþ³Çûþ³×öþ³çû]
Exceed not the limits.(11 )cX ™z

(II )cX Zk)Zv(ÅtKg]å Òøþ³×ôþ³Ûøþ³jöþ³äü
Glad tidings of Allah.(Kh-II)

A fulfilment of His word.

(II )cX gzbåXgØåX  …öæû|º
Was soul, spirit, a mercy.

Desist, abstain. !*iMYƒX   ]ôÞûþ³jøþ³ãöþ³çû]
4 gÃq 6 0*g{ 24 ZûYgÃq

Part-6. R-4   Al-Nisa. R-24 

(II )cþX z{',Zo@*ìX    møþ³Šûþ³jøþ³ßûþ³Óôþ³Ìö
He disdains, scorns. (Kh-II)

He dislikes.(IV )cX z{**I™@*ìX
(IV )cX ?Š?X(,~u º eöþ³†ûâøþ³^á

Manifest proof.(Kh-IV)

z{�Ð:~7y� møþ³Šûþ³jøþ³Ëûþ³jöþ³çûÞøþ³Ôø

They ask you for a decision.

Z(MŠòTÆ:zZ−+  ø ]øÖûþ³Óøþ³þ³¡øÖøþ³è
Such a man who  ƒVZzg:ZzÑŠX
leaves neither parents 

nor an offspring.

Two-thirds. 2/3 Šzäð  ]øÖþ³³%%þ³³×öþ³%øþ³^áô
5 gÃq 6 0*g{ 1 ZÓZ+{gÃq
Part-6. R-5   Al-Ma`ida. R-1 

Fulful. 7gZ™zX    ]øæûÊöþ³çû]
ZŒÛZgXÇX ( ÂøÏû‚º sing )zZu ]øÖûþ³Ãöþ³Ïöþ³çû�ö

Compacts, agreement.

eg0*ñX   eøþ³ãôþ³nûþ³Ûøþ³èö]ŸûøÞûþ³Ãøþ³^Ýô
Quadrupeds, four-footed animals.

(II )cX l0+zVÅnÆeg0*ñX
Quadrupeds of the class of cattle.

DgÃY,̂KzZá ô Úövô×ôùþ³o]Öþ³’$þ³nûþ³‚
Those who hold game to be
lawful.

Profane not. :"wä™z Ÿøiö³vô×%þ³çû]
ZvÆ¶K**]X �øþ³Ãøþ³«ñôþ³†ö]Öþ³×#þ³äô

The signs of Allah.
ŒÛ!*ã)zZÑYâg(       ]øÖûþ³ãøþ³‚û°ø

(The animmals of ) sacrifice.

ÇEV)zZáYâg(X;g ]øÖûþ³Ïøþ³¡øñôþ³‚ø
(The animals of ) wearing collars.

p™äzZáXYäzZá �Úôùþ³nûþ³àø
Those who repair, go towards.

They seek. z{̂l™D� møþ³fûþ³jøþ³Çöþ³çûáø
You    ?ÅwŠz)ZwZx(X uøþ³×øþ³×ûþ³jöþ³Üû
put off (the pilgrim`s garb)

:?Dg™zX Êøþ³^‘ûþ³_øþ³^�öæû]
You may hunt.

:MâŠ{™}?ÃX Ÿømøþ³rûþ³†ôÚøþ³ß$þ³Óöþ³Üû
Should not incite you.

you may not be inclined.

The enmity. Š#X �øþ³³ßøþ³F̂áö
Z,Vä?Ãgz»X ‘øþ³‚%æûÒöþ³Üû

They hindered you.

Is invoked. ågZŠHƒX     ]öâôþ³³Ø$
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†FbƒðX†�ÖÐ ]øÖûþ³Ûöþ³ßûþ³íøþ³ßôþ³Ïøþ³èö
Has been strangled. %ZƒZ)%Š{(

a^Ð%ZƒZX     ]øÖûþ³Ûøþ³çûÎöþ³çûƒøéö
Has been beaten to death.

—~Ð¤/™%ZƒZX    ]øÖûþ³Ûöþ³jøþ³†ø�ôùmøþ³èö
Has been killed by a fall.

−•Ð%ZƒZX    ]øÖþ³ß$þ³_ôþ³nûþ³vøþ³èö
Has been gored to death.

A wild animal.     Šg0+{ ]øÖþ³Š$þ³föÄö
You ?äf%™1X ƒøÒ$þ³nûþ³jöþ³Üû
have properly slaughtered.

f%HŠHX ƒöeôþ³xø
Has been slaughtered.

Altar. qŠZÈ!*ƒÏîÅŒÛ!*yÇ{ ]øÖþ³ß%þ³’öþ³gö
(A stone place of the pagan 
Arabs on which they made
their sacrifices.)

?ë¥x™zX{!*Š iøþ³Šûþ³jøþ³Ïûþ³Šôþ³Ûöþ³çû]
You seek to know your lot.

¾X)�ñÆ¾(  ]øŸûø‡ûŸøÝ
Arrows. (divining arrows)

z{**ZyƒŠHXâ-kƒŠHX møþ³òôþ³‹ø
He despaired.

~äå™Šc*X ]øÒûþ³Ûøþ³×ûþ³kö
I have perfected.

~ä7gZ™Šc*X ]øiûþ³Ûøþ³Ûûþ³kö
I have completed.

Is forced, compelled. 6gƒ ]ô•ûþ³_öþ³†$
Hunger. ÈuX Úøþ³íûþ³Ûøþ³’øþ³èõ
Inclined. szZÑX Úöþ³³jøþ³røþ³^Þôþ³Ìõ

?ä2c*X Âøþ³×$þ³Ûûþ³jöþ³Üû
You have taught.

The beasts Dg~Yâg  ]øÖûþ³røþ³çø]…ô|
and birds of prey, hunting animal.

DgÅ½ŠïƒñX Úöþ³Óøþ³×ôùþ³fôþ³nûþ³àø
Training them for hunting.

)DgYâgzV(ägz» ]øÚûþ³Šøþ³Óûþ³àø
They caught.

Is lawful.   'wìXY,̂ì uôþ³Ø'
0*uŠZðúg'X ]øÖûþ³Ûöþ³vûþ³’øþ³ßFþ³kö

Chaste women.

ïb~ÑäzZáX Úöþ³vûþ³’ôþ³ßôþ³nûþ³àø
Contracting valid marriage.

á]SEZáX$+»g~™ä Úöþ³Šøþ³^Êôþ³vôþ³nûþ³àø
Committing fornication. zZá
Making. ¯äzZáX Úöþ³³j$þ³íôþ³„ôpû

7æ{Šz„X ]øìûþ³‚ø]áõ
Secret paramours, lovers.

Gone in X Ÿùƒ‰ ø uøþ³³³fôþ³³¼
vain, have come to naught.

6 gÃq 6 0*g{ 2 ZÓZ+{gÃq
Part-6. R-6   Al-Ma`ida. R-2 

Stand up. ?ẐX Îöþ³³Ûûþ³jöþ³Üû
( ]øÖûÛø†ûÊôÐö Zzg ]øÖûÛô†ûÊøÐö sing )zZu ]øÖûþ³Ûøþ³†ø]Êôþ³Ðö

)CÙz{qTÐ–gZ1Yñ(
²<45é X
E
GVX

The  elbows.(Every thing 
which serves the support)

Feet. 0*ƒV ( …ôqûØº sing )zZu  ]ø…ûqöþ³Øº

Šz'X ( ÒøÃûgº sing )zZu Òøþ³Ãûþ³føþ³nûþ³àø
Two ankles.

%!X ( Úø†ômûº̃ sing zZu ) Úøþ³†û•Fþ³o
Ill persons, sick persons.
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Privy, Yñ¢zgX ]øÖûþ³Çøþ³^ñôþ³¼
outdoor toilet. 

?ägZXIÑ]ÅX     Öøþ³Ûøþ³Šûþ³jöþ³Üû
You have touched.

¢ïÐ‡ìƒDƒñ Îøþ³ç$]Úôþ³nûþ³àø
Steadfastly, firmly.

z{MâŠ{™}?ÃX    møþ³rûþ³†ôÚøþ³ß$þ³Óöþ³Üû
He incites you.

Enmity. Š#X �øþ³³ßøþ³F̂áö
?°wóZ»s:™zX Ÿøiøþ³Ãûþ³‚ôÖöþ³çû]

You act not with justice.

He intended.   ZkäZgZŠ{H âøþ³Ü$
z{M™,X møþ³fûþ³Šöþ³_öþ³çû]

They stretch out.

Their hands. ZyÆ;B ]ømûþ³³‚ômøþ³ãöþ³Üû
He withheld. Q•gzuf Êøþ³³Óøþ³Ì$

7 gÃq 6 0*g{ 3 ZÓZ+{gÃq
Part-6. R-7   Al-Ma`ida. R-3 

We raised. ëä9}G eøþ³Ãøþ³%ûþ³ßøþ³^
Leaders. (uŠZg Þöþ³Ïøþ³fø^ðö Plu )¦ Þøþ³Ïôþ³nûþ³f÷þ³^

?äZyÅæŠÅX Âøþ³„$…ûiöþ³Ûöþ³çûâöþ³Üû
You supported them.

z{eZ{ƒŠHXxŠHX •øþ³Ø$
He strayed away.

QêÂhäÅzzÐ Êøþ³fôþ³Ûøþ³^Þøþ³Ïûþ³–ôþ³ãôþ³Üû
Because of their breaking.

Their covenant. ZCÇ Úôþ³³nûþ³%øþ³^Îøþ³ãöþ³Üû
Hardened. JX Îþ³Fþ³Šônøþ³è÷

They z{$+sgT�X  möþ³vøþ³†ôùÊöþ³çûáø
pervert, turn, distort.

The words. ZÖpX!*ÂV  ]øÖûþ³³Óøþ³×ôþ³Üø
Their places, ZéÇ Úøþ³³³çø]•ôþ³Ãôþ³ä́
positions.

z{Èw‰X Þøþ³Šöþ³çû]
They have forgotten.

Will not cease. å ö Ÿøiøþ³³ø̂]Ù
ÂZ:q0*@*gìÇX      iøþ³_$×ôþ³Äö

You will discover.

ëäeZwŠ~X Êøþ³ø̂Æûþ³†ømûþ³ßøþ³^
We have caused.

ZkÆ\g}X     ]øuôþ³f$þ³^ö̈åü
His beloved ones.

A break. z9XZ$©Œé EGqX Êøþ³jûþ³†øéõ
8 gÃq 6 0*g{ 4 ZÓZ+{gÃq
Part-6. R-8   Al-Ma`ida. R-4 

ZkäaZHXHgHX¯c*X qøþ³Ãøþ³Øø
He raised, appointed, made.

Prophets. (1V Þøfôo' sing )zZu ]øÞûþ³fôþ³nøþ³«ð
Kings. (!*Š�á{ Úø×øÔº sing )zZu Úöþ³×öþ³çûÒ÷þ³^
Holy. 0*uX ]øÖûþ³Ûöþ³Ïøþ³‚$‰øþ³èø

:¢zX:ßIX Ÿøiøþ³†ûiøþ³‚%æû]
Dont turn back.

( �öeöþ³†º sing )zZu û ]ø�ûeøþ³^…ôÒöþ³Ü
Your backs. vg~

&4-
£4è
FG
H
G

zg:?ßIÐX      Êøþ³jøþ³ßûþ³Ïøþ³×ôþ³föþ³çû]
For then you will return.

vN*0*äzZáXvy ìøþ³^‰ôþ³†ômûþ³àø
Losers.  ZVäzZáX
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Rebellious. u¿X qøþ³³f$þ³^…ômûþ³àø
Z#J-z{�X Úøþ³^�ø]Úöþ³çû]

So long as they are.
So go you. :ÂYX Êøþ³^ƒûâøþ³gû
You. ÂX   ]øÞûkø

?ŠzâV±zXkB™zX Êøþ³Ïøþ³^iôþ³¡ø
You both fight.

ŒVXZÏ(X âFþ³ãöþ³ßøþ³^
Here, this place.
Those who sit Æ� Îøþ³³³^Âôþ³‚öæûáø

»ê™Š}XZqÐi™Š}X Êøþ³^Êûþ³†öÑ
Distinguish, differentiate.

Is forbidden. øzx™Š~ˆ Úö³vøþ³†$Úøþ³èº
z{u¤/ŠZyQDg�ÐX møþ³jôþ³nþ³ûãöþ³çûáø

They will wander.

So grieve not. ::Z\k™ Êøþ³¡øiøþ³û̂Œø

9 gÃq 6 0*g{ 5 ZÓZ+{gÃq
Part-6. R-9   Al-Ma`ida. R-5 

And relate.     ZzgÂ7,|X æø]iûþ³Øö
The story. ¸XrX Þøþ³føþ³ø̂
Two sons. ŠzdWX ]ôeûþ³ßøþ³oû
They   ZyŠzâVäŒÛ!*ãÅX Îøþ³†$eøþ³^
each offered an offering.

(II )cX (,Jc* ÂäŠgZiHX eøþ³Šøþ³_ûþ³k$
You stretched out.(Kh-II)

You raised (hand). Âä);B(ZVc*

(IV )cX ÂZVáXÂßL    iøþ³föþ³çû]ø
You should bear.

It induced. ZY™ÆŠ3c* Êøþ³_øþ³ç$Âøþ³kû
His mind.  Zk»Ñ   Þøþ³³³Ëûþ³Šöþ³äü
His heart.(Kh-IV)  (IV )cX Zk»ŠwX

Zk»ŠwZk Êøþ³_øþ³ç$Âøþ³kûÖøþ³äüÞøþ³Ëûþ³Šöþ³äü
(II )cX ÆngZèƒŠHX
His heart agreed to it.(Kh-II)

He sent. Zkä5X ø eøþ³Ãøþ³&
A raven. (Zq-ÃZ ]øÆû†öhº Plu )¦ Æöþ³†ø]e÷þ³^
(Large glossy blue-black 

crow with a hoarse cry.)

z{™h+@*ìXÅŠ@*ìX møþ³fûþ³vøþ³&ö
He scratches.

He hides. z{Ö@*ìX möþ³çø]…ôpû
@*�z{Š3ñX Öôþ³nöþ³†ôpø

So that he might show.

The corpse, Ñl        ‰øþ³çûðøéø
dead body.

Woe is me. ;ñZ\k   mFþ³çømûþ³×øþ³j5þ³o
H~¬bMŠHX ]øÂøþ³røþ³û̂lö

Am I not able to be.

ic*Š»V™EZáX Úöþ³Šûþ³†ôÊöþ³çûáø
Those who commit excesses.

(IV cX ) z{ÃÒ™D�X   møþ³Šûþ³Ãøþ³çûáø
They struggle.(Kh-IV)

(II )cX z{ŠzhDQD�X
They strive, struggle.(Kh-II)

z{ïwŠØYNX°zíG möþ³ßûþ³Ëøþ³çû]
They be expelled. YNX

?Zy6,¸̈MYî iøþ³Ïûþ³‚ô…öæû]Âøþ³×øþ³nûþ³ãôþ³Üû
You have them  ‡10*ßX
in your power, overpower.

10 gÃq 6 0*g{ 6 ZÓZ+{gÃq
Part-6. R-10   Al-Ma`ida. R-6 

Seek.    ˆl™zXeð&+zX æø]eûþ³jøþ³Çöþ³çû]
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fg=XzZôXgZ3X ]øÖûþ³çø‰ôþ³nûþ³×øþ³èø
Mean, way of approach.

Strive. ÃÒ™zX qøþ³^âôþ³‚öæû]
@*�z{Æt~ŠïX Öôþ³nøþ³Ëûþ³jøþ³‚öæû]

So that they ransome.

JwHYñÇX iöþ³Ïöþ³fôùþ³Øø
It would be accepted.

Lasting. ‡ìg�zZÑX Úöþ³Ïôþ³nûþ³Üº
ag~™äzZÑ%ŠX ö ]øÖþ³Š$þ³^…ôÑ

The man who steals.

ag~™äzZà)úg]( ]øÖþ³Š$þ³^…ôÎøþ³èö
The woman who steals.

Then cut off. :»I   Êøþ³^Îûþ³_øþ³Ãöþ³çû]
$+!~XbZÆîg6,X qøþ³ø̂�ð÷

In retribution, requital.

Zy)ŠzâV(ä¾c*X     Òøþ³Šøþ³føþ³^
They two earned.

wZÆîg6,X‡]**uwZX Þøþ³Óøþ³^Ÿ÷
An exemplary punishment.

z{Zk6,Â/Jw™D møþ³jöþ³çûhöÂøþ³×øþ³nûþ³äô
He will (IV )cX ƒñvÇX
turn to him in mercy.(Kh-IV)

z{!~Ð(,|gì� ø möþ³Šøþ³^…ôÂöþ³çûá
They are hastening to fall,

are vying one with another.

p[GgzZá�XÂzÐ ‰øþ³Û#þ³Ãöþ³çûáø
Those who fondly listen. Fg�

?z{:ŠØYƒX Öøþ³Üûiöþ³©ûiøþ³çûåö
You are not given this.

Keep :”ZkÐX Êøþ³^uûþ³„ø…öæûåö
away from it, refrain frome it.

p[(,|m|™3äzZá ]øÒ#þ³×öþ³çûáø
Devourers, eaters voraciously.

Forbidden things. wZx ]øÖŠ%³³vû³kø

You judge. Âê™} uøþ³Óøþ³Ûûþ³kø
Justice. Z»sX ]øÖûþ³Ïôþ³Šûþ³¼ö

How. ùX¾§b    Òøþ³nûþ³Ìø
z{N7Àê MM¯NÐ möþ³vøþ³Óôùþ³Ûöþ³çûÞøþ³Ôø

They will make you judge.

"¢BÐX  ó z{ì møþ³jøþ³çøÖ$þ³çûáø
They will turn their backs.

11 gÃq 6 0*g{ 7 ZÓZ+{gÃq
Part-6. R-11   Al-Ma`ida. R-7 

ZrV�ÛâÎŠZg~ÅX ]ø‰ûþ³×øþ³Ûöþ³çû]
They submitted, obeyed.

ZvzZá ( …øe$^Þôþ³o' sing )zZu ø ]øÖþ³†$e$þ³^Þôþ³n%þ³çûá
The godly people, ¬gsX
saints, divines.

fYX ( uôþ³fûþ³†º sing )zZu º ]øuûþ³føþ³^…
Learned persons, scholars.

They  ™«e„̂¶ ]ô‰ûþ³jöþ³vûþ³Ëôþ³¿öþ³çû]
were required to preserve.

We ëä�ÛnHåX      Òøþ³jøþ³fûþ³ßøþ³^
prescribed, made it obligatory.

Eye. Mç ( Âönöçûáº X ]øÂûnöàº Plu )¦ ]øÖûþ³Ãøþ³nûþ³àø
Nose. **u (º ]öÞöçûÍ Plu )¦   ö ]øŸûøÞûþ³Ì
inX ( qø†û|º sing )zZu ]øÖûþ³röþ³†öæû|ö

Injuries.

',Z',»$+!X Îôþ³’øþ³^”º
Equitable retaliation.
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çsH  ó Zkäœ‘H   ø iøþ³’øþ³‚$Ñ
He waived, gave up.

ëäZyÆ5̂X Îøþ³Ë$þ³nûþ³ßøþ³^
We followed them.

Their footsteps. ZêîŠx $ø^…ôâôÜû F]

Fulfilling.   7gZ™äzZÑ Úöþ³³’øþ³‚ôùÎ÷þ³^
ôZyXõƒX̃yX Úöþ³ãøþ³nûþ³Ûôþ³ß÷þ³^

Guardian, protector, keeper.

pZéX ( âøçø]p sing )zZu ]øâûþ³çø�ðø
Evil desires.

gN*gZ3 ( �ø†ø�ñôþ³Ä Plu )¦ �ôþ³†ûÂøþ³è÷
Spiritual Law. (II )cX ÝX
right way, course, path.

(,ZgZ3X ( Úøßø^âôs Plu )¦ Úôþ³ßûþ³ãøþ³^q÷þ³^
A manifest way, (IV )cX è<ØX
well defined way (a code in 
secular matters.)

(II )cX ZyÐƒâgg{     ]ôuûþ³„ø…ûâöþ³Üû
(IV )cX ZyÐ$™g{           

Be on guard against them,
watch over, defend, protect.

 (II )cX z{ZyÃwZŠ}    möþ³’ôþ³nûþ³føþ³ãöþ³Üû
He should punish them.(Kh-II) 

(IV )cX z{Zy6,Ãð¤eZwŠ}X
He should smite them, involves them in 
trouble.(Kh-IV)

(IV )cX ê™ä~X     uöÓûÛ÷þ³^
In the decision.(Kh-IV)

As a judge.(II )cX ê™äzZÑ
12 gÃq 6 0*g{ 8 ZÓZ+{gÃq
Part-6. R-12   Al-Ma`ida. R-8 

Befall us. ëÃãX   iöþ³’ôþ³nûþ³føþ³ßøþ³^
Misfortune. ¤/ŠlX¤  �ø�ñôþ³³†øéº

:z{ƒYNX      Êøþ³nöþ³’ûþ³fôþ³vöþ³çû]
Then they will become.

They hid.   ZrVäÖc*  ]ø‰øþ³†%æû]
Regretful. Ñq{X Þøþ³³^�ôÚôþ³nûþ³àø
X $!*yX.™äzZá         ]øƒôÖ$þ³èõ
Kind, humble.

J¸̈X ( Âøô̂mûº̂ sing )zZu ]øÂôþ³$̂éõ
Hard and firm.

z{Šz„óæŠÇg¯ñÇX møþ³jøþ³çøÙ$
He will make friend, helper.

13 gÃq 6 0*g{ 9 ZÓZ+{gÃq
Part-6. R-13   Al-Ma`ida. R-9 

Jest, joke, banter. Xç âöþ³ö̂æ÷]
Sport, pastime. öX Öøþ³³Ãôþ³f÷þ³^
You call. ?šDƒX Þøþ³^�ømûþ³jöþ³Üû

?ÍÎDƒX',ZoDƒóƒ iøþ³ßûþ³Ïôþ³Ûöþ³çûáø
You find fault, dislike. ™Dƒ
Reward. $+!XbZX Úøþ³%öþ³çûeøþ³èº
Plight, 1:X%ûX Úøþ³Óøþ³^Þ÷þ³^
place, abode, status.

ZkäZ¤®)ÅX6,-ÅX Âøþ³føþ³‚ø
He worshiped.

iî7,~ƒðìXÈHƒZ Úøþ³Çûþ³×öþ³çûÖøþ³èº
Is tied up.

ÈG‰�);B( û Æöþ³×$þ³k
(Hands) are tied up.

Aƒñ�X¤Š{X Úøþ³fûþ³Šöþ³çû›øþ³jFþ³àô
Wide open.
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Rebellion. Œz]XuÉ   ›öþ³³Çûþ³nøþ³^Þ÷þ³^
We have cast. ëäeZwŠc* ]øÖûþ³Ïøþ³nûþ³ßøþ³^
Whenever. Z#LX Òöþ³×$þ³Ûøþ³^
They kindled. ZrVä¿»c* ]øæûÎøþ³³‚öæû]

ZväZkÃuŠc*X   ]ø›ûþ³Ëøþ³ø̂âøþ³^]Öþ³×#þ³äö
Allah extinguished it, put it out.

Moderate. x:gzX Úöþ³Ïûþ³jøþ³’ôþ³‚øéº

14 gÃq 6 0*g{ 10 ZÓZ+{gÃq
Part-6. R-14   Al-Ma`ida. R-10 

Convey. àX  eøþ³×ôùþ³Èû
z{NXñÇXôp møþ³Ãûþ³’ôþ³Ûöþ³Ôø

He will protect you. gÇÇX
¢zg(,JŠ}Ç Öøþ³nøþ³ô̂mûþ³‚øá$

He will increase.

Desires not. I7™D Ÿøiøþ³³ãûþ³³çFp
Z,VäŒXáyHX uøþ³Šôþ³föþ³çû]

They imagined, thouth.

z{Z0+ñƒ‰X Êøþ³Ãøþ³Û%þ³çû]
They became blind.

z{¾}ƒ‰X ‘øÛ%þ³çû]
They became deaf.

The third. ŠZX ö $øþ³^Öôþ³&
z{!*i:MñX Öøþ³Üûmøþ³ßûþ³jøþ³ãöþ³çû]

They did not desist, abstain.

z{r�X   møþ³jöþ³çûeöþ³çûáø
They turn.

™D� z{„Ô møþ³Šûþ³jøþ³Çûþ³Ëôþ³†öæûáø
They ask forgiveness.

*g`�X Îøþ³‚ûìøþ³×øþ³kû
Have passed away.

z{ŠzâV3c*™D¸ møþ³û̂Òöþ³¡øáô Òøþ³^Þøþ³^
They both used to eat.

Food, meal. 3**X ]øÖþ³_$þ³Ãøþ³^Ýø
ê?ñYD�XQZñ möþ³çûÊøþ³Óöþ³çûáø

They are turned away. YD�
:I¾™zX0Ð»x:ßX Ÿøiøþ³Çûþ³×öçû]

Exceed not the limits.

Unjust. **hX Æøþ³nûþ³†ø]Öûþ³vøþ³Ðôù
z{eZ{ƒ`�X Îøþ³‚û•øþ³×%þ³çû]

They have gone astray.

Z,VäeZ{HX ]ø•øþ³×%þ³çû]
They caused to go astray.

15 gÃq 6 0*g{ 11 ZÓZ+{gÃq
Part-6. R-15   Al-Ma`ida. R-11 

Were cursed. XÒÅˆX Ööþ³Ãôþ³àø
Tongue. i!*y ( ]øÖûŠôßøþ³èº Plu )¦ Öôþ³Šøþ³^áø

Z,Vä**�ÛâãÅX Âøþ³’øþ³çû]
They disobeyed.

z{uÐ(,_¸ Òøþ³^Þöþ³çû]møþ³Ãûþ³jøþ³‚öæûáø
They used to transgress.

z{7gzÈX Ÿøømþ³jøþ³ßøþ³^âøþ³çûáø
They did not restrain.

Iniquities. %æEN~!*'X Úöþ³³ßûþ³Óøþ³†ø
wickednesses, gross injustice.

z{Šz„¯D�X møþ³jøþ³çøÖ$þ³çûáø
They make friends.

z{**gZnƒŠHX ‰øþ³íôþ³¼ø
He got displeased.

(¬Ý Îôþ³Šôùþ³nûþ³‹º sing zZu ) Îôþ³Šôùþ³nûþ³Šôþ³nûþ³àø
Savants,  learned persons.

(„Š]*Zgßv …ø]âôgº )zZu …öâûþ³føþ³^Þ÷þ³^
Monks.
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1 gÃq 7 0*g{ 11 ZÓZ+{gÃq
Part-7. R-1   Al-Ma`ida. R-11 

ZzgZ#z{Fg�X æø]ôƒø]‰øÛôÃöçû]
When they hear.

Over flow. ·C�X   iøþ³Ëôþ³nûö̃
Tears.   (º �öÚöçûÅ Plu¦) M² ]øÖþ³‚$Úûþ³Äö

Z,VäTy1X Âøþ³†øÊöþ³çû]
They have recognized.

We wish. ëpZégnp� Þøþ³_ûþ³Ûøþ³Äö

ZkäZyÃ$+!~Šc*XNZ[ ]ø$øþ³^eøþ³ãöþ³Üû
He rewarded them. ~Šc*X
2 gÃq 7 0*g{ 12 ZÓZ+{gÃq
Part-7. R-2   Al-Ma`ida. R-12 

:wZxIZƒX Ÿøiöþ³vøþ³†ôùÚöþ³çû]
Make not unlawful.

?ä93™Ç Âøþ³Ï$þ³‚ûi%þ³Üö]Ÿûømûþ³Ûøþ³^áø
You made a vow (pledge) . G
by taking oaths.

Oaths.9
'
)4è G
M
LG‚Eƒ( sing )zZu ]øŸûømûþ³Ûøþ³^áø

The feeding.  3**î**  ]ô›ûþ³³Ãøþ³^Ýö

You feed.  ?îDƒ iöþ³_ûþ³Ãôþ³Ûöþ³çûáø
Zy»]kX  Òôþ³Šûþ³çøiöþ³ãöþ³Üû

The clothing of them.

The freeing. MiZŠ™**ì iøþ³vûþ³†ômûþ³†ö
Neck (slave). ¤/Šy)Ýx(  …øÎøþ³føþ³è÷

?ä93NX uøþ³×øþ³Ëûþ³jöþ³Üû
You have sworn.

Wine. ÑZ[X ]øÖûþ³íøþ³Ûûþ³†ö

�!ZX ]øÖûþ³Ûøþ³nûþ³Šôþ³†ö
The game of chance.

Idols."$ º( Þø’øg sing )zZu ö ]øŸûøÞûþ³’øþ³^h

( ‡øÖøþ³Üº  sing )zZu     ]øŸûø‡ûŸøÝö
Arrows. )ŒÛ·Z0+Zi~Æ( ¾
Abomination,  **0*uX …ôqûþ³³³‹º
detestation, loathing.

He brings z{eZmìX   möþ³çûÎôþ³Äø
about, casts, creates.

z{?ÃgzuŠ}X  møþ³’öþ³‚$Òöþ³Üû
They keep you back.

g1zZáX Úöþ³ßûþ³jøþ³ãöþ³çûáø
Those who keep back.

3 gÃq 7 0*g{ 13 ZÓZ+{gÃq
Part-7. R-3   Al-Ma`ida. R-13 

z{¢zgMiâö™uX Öøþ³nøþ³fûþ³×öþ³çøá$
He will surely try.

The game, DgX ]øÖþ³’$þ³nûþ³‚ö
hunting, chasing game, prey.

(Hands) reach. );B(í� iøþ³ßøþ³^Ùö
Lances.¾( …öÚûxº sing )zZu  …ôÚøþ³^|ö

øxƒXZwZxÅqª~X   uöþ³†öÝº
In a state of Pilgrimage.

Intentionally. Yy1ú™ Úöþ³jøþ³Ãøþ³Ûôùþ³‚÷]
eg0*tX ( ]øÞûþ³Ãøþ³^Ýö  Plu )¦ ]øÖþ³ß$þ³Ãøþ³Üö

Quadruped ,  four-footed   animal.

Offering. ŒÛ!*ãX âøþ³‚ûm÷þ³^
To be brought. îzZà eøþ³³^Öôþ³Èø

@*�z{›X  Öôþ³nøþ³„öæûÑø
So that he may taste.
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Penalty. wZX$+³X æøeøþ³^Ùø
Of his deed. ZLG»X   ]øÚûþ³†ôǻ
It has past.     *g[X  ‰øþ³×øþ³Ìø
X Z¬Š{™}XŠz!*g{™} z{         Âøþ³^�ø
He reverts.

z{ZÙxáÇXwZŠuX møþ³ßûþ³jøþ³Ïôþ³Üö
He will punish.

«g~DgX ‘øþ³nûþ³‚ö]Öûþ³føvûþ³†ô
The game of the sea.

Provision. ÃZ+{X Úøþ³³jøþ³^Â÷þ³^
Travellers. )�Û   ]øÖþ³³Š$þ³n$þ³^…øéö

.»DgX ‘øþ³nûþ³‚ö]Öûþ³føþ³†ôù
The game of the land.

Z#J-?ƒX Úøþ³^�öÚûþ³jöþ³Üû
As long as you are.

(II )cX  ôpy   ]øÖûþ³føþ³nûþ³kø]Öûvøþ³†ø]Ý
The inviolable House.(Kh-II)

ßÍVÆ)Š´ZzgZOŠ~( Îôþ³nøþ³^Ú÷þ³^Öôùþ³×ß$þ³^Œô
A means of ªx»fg=¯c*ìX
support for mankind.

A means (II )cX ßÍVÅŠZEF,¹»fg=
of uplift for mankind.(Kh-II)

øzZáYâgX       ]øÖûþ³Ïøþ³¡øñôþ³‚ø
Animals with collars.

NIMñX     ]øÂûþ³røþ³føþ³Ôø
May please you.

4 gÃq 7 0*g{ 14 ZÓZ+{gÃq
Part-7. R-4   Al-Ma`ida. R-14 

ªCÙÅYNvg}n iöþ³fûþ³‚øÖøþ³Óöþ³Üû
Is revealed to you. c*?6,

z{»1~eZwŠ,X iøþ³Šöþ³©ûÒöþ³Üû
They would cause you trouble.

z{Zzï��ŠkaŠ}ZkÆ eøþ³vôþ³nûþ³†øéº

»yo™ghŠï¸XZk6,ÃðÎZg~
A she-camel           :™D¸X
which had given birth of seven
young ones and was then let
loose to feed freely after its
ears slit.

z{Zzï��0*õaŠîZkÃz{ ‰øþ³«ñôþ³føþ³èº

A she-camel MiZŠghŠï¸X
which had given birth of five
young ones and was then let
loose  to free.

Z#Ãð–~Šz3,zâŠ{a æø‘ôþ³nûþ³×øþ³èº

ZNŠîXÂZk~ÐZq-Ãf%:
™D¸�Šzu}Ã1ƒÏX

When a she-goat had given
birth of two male and female
young ones together then from
them one was not slaughtered
because other will be harmed.

z{‚&+,±ÐŠkaƒVX uøþ³^Ý'

ZkÃîghŠï¸Xt²1VÅg›‰X
A bull which had fathered ten
young ones was let loose.
These were customs of the
Arabs. 

Come. MƒX iøþ³Ãøþ³^Öøþ³çû]
»°ìëÃ uøþ³Šûþ³föþ³ßøþ³^

Sufficient for us.
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ZvI7™@*X   Ÿømövôg%]Ö×#äö
Allah likes not.

ªCÙ™**Xu¬x™**Xåg™I ]øÖûþ³røþ³ãûþ³†ø
Uttering in public.

?çs™ŠzXŠg*g™zX iøþ³Ãûþ³Ëöþ³çû]
Pardon, forgive.  07Ù™zX
Evil. $+~X            ðõ ?û ‰öþ³ç
The Effacer. ¹çs™EZÑ Âøþ³Ëöþ³ç&]

�z{].ZðeZBX ]øáûmöþ³Ëøþ³†ôùÎöþ³çû]
That they make a distinction.

2 gÃq 6 0*g{ 22 ZûYgÃq
Part-6. R-2   Al-Nisa. R-22 

Show us. ëÃŠ3X ]ø…ôÞøþ³^
(IV )cX ªCÙXWîX"s[ qøþ³ãûþ³†øé÷

Openly, obviously.(Kh-IV)

(II )cX ðX$±Z[ ]øÖþ³’$þ³^Âôþ³Ïøþ³èö
A destructive punishment.

Thunderbolt. (IV )cX M�ãð
ôZX ( ÂöröçûÙº  Plu )¦ ]øÖûþ³Ãôþ³rûþ³Øø

The calf. 

We pardoned. ëäŠg*gH Âøþ³Ëøþ³çûÞøþ³^
�ÛâÎŠZg~óZ¤®)™Dƒñ ‰öþ³r$þ³‚÷]

Submissively, obediently.

Transgress not. :ic*ŠC™z Ÿøiøþ³³³³Ãûþ³³‚öæû]
¢ÇX Úôþ³nûþ³%øþ³^Î÷þ³^Æøþ³×ôþ³nûþ³¿÷þ³^

A firm covenant, agreement.

ZyÆÂhäÅ Êøþ³fôþ³Ûøþ³^Þøþ³Ïûþ³–ôþ³ãôþ³Üû
For their breaking. zzÐ

ZL1VÅ#¿ Îøþ³jûþ³×ôþ³ãôþ³Üö]ŸûøÞûþ³fôþ³nøþ³«ðø
Their seeking )ÅzzÐ(
to slay the Prophets.

Covers. º(6,Š} Æô¡øÍ sing )zZu Æöþ³×ûþ³Ìº

He has sealed. Q•$ÎŠ~  ›øþ³føþ³Äø

ZrVäZjr5ÒïGE6,âgZX ‘øþ³×øþ³föþ³çûåö

They  killed  him by crucifixion.

(Matter) ™̀Šc*ŠH)çn(  �öþ³fôùþ³äø
was rendered confused.

(II )cX z{)Q[Æ(x/¯c*ŠHX
He was made to resemble
(one crucified to death).(Kh-II)

ZväZÐZL …øÊøþ³Ãøþ³äö]Öþ³×#þ³äö]ôÖøþ³nûþ³äô

Allah  (II )cX —g³]Š~X
exalted him to Himself.

z{gzÆ‰X Þöþ³ãöþ³çû]
They had been forbidden.

Those      z{¢�X ]øÖþ³†$]‰ôþ³íöþ³çûáø
who are firmly grounded.

ZŠZ™äzZá�X ]øÖûþ³Ûöþ³©ûiöþ³çûáø

Those who pay. Š¶zZá�

3 gÃq 6 0*g{ 23 ZûYgÃq
Part-6. R-3   Al-Nisa. R-23 

ZzÑŠX ( ]øÖŠôùfû¼ö sing )zZu  ]øŸûø‰ûþ³føþ³^½
Children. 

Book. Â[ ( ‡öeöþ³†º sing )zZu ‡øeöþ³çû…÷]

ëZyÃÒy™`�X Îøþ³’øþ³’ûþ³ßFþ³ãöþ³Üû

ëZy»f™™`�X        
We have  mentioned them.

Zväp[¯xHX Òøþ³×$þ³Üø]Öþ³×#þ³äö
Allah spoke at length.
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He decreed. ZkäHgÅ Îøþ³–Fþ³o
Term.                   •ŠX ]øqøþ³¡÷

Fixed. ¥X Úöþ³Šøþ³Û#þ³o
You doubt. ?—™Dƒ iøþ³³Ûûþ³jøþ³†öæûáø

vg}gZiX7æ{!*'X ‰ôþ³†$Òöþ³Üû
Your secrets.

vg~ªCÙ~Zzg?!*'X qøþ³ãûþ³†øÒöþ³Üû
What you disclose.

?¾DƒX?�™Dƒ iøþ³Óûþ³Šôþ³föþ³çûáø
You earn.

Z²Zn™äzZáXì¢ä Úöþ³Ãûþ³†ô•ôþ³nûþ³àø
Those who turn away. zZá
The  ¸, (

º Þøþ³føþ³ª  sing )zZu ]øÞûþ³f5þ³þ³©ö]
tidings, news, information.

How many. XXÄX  Òøþ³Üû
¸~óßvóh ( Îö†öæûáº Plu )¦ Îøþ³†ûáõ

Generations.

ëäZyÃ¤‰ÜŠ~¶X Úøþ³Ó$þ³ß#þ³ãöþ³Üû
We hade established them.

ñsŠJg',•zZÑX Úôþ³‚û…ø]…÷]
Pouring down abundant rain.

ëäaZ™Š~X ]øÞûþ³�þ³øû̂Þøþ³^
We raised up.

The parchment, »½X Îôþ³³†û›ø^Œõ
sheet of paper.

z{ZkÃgfeX  Êøþ³×øþ³Ûøþ³Šöþ³çûåö
They had felt it.

ÂZkçn»ê™Šc*Y@* Öøþ³Ïöþ³–ôþ³oø]ŸûøÚûþ³†ö
The matter would 
have been decided.

YNÐ z{úóe„ŠØ möþ³ßûþ³¿øþ³†öæûáø
They would have been granted
respite.

We would ë̀™Šï Öøþ³×øþ³føþ³Šûþ³ßøþ³^
have caused to be confused.

They z{µ™D�X møþ³×ûþ³fôþ³Šöþ³çûáø
are confusing.

It encompassed. =Í1   uøþ³^Ñø
8 gÃq 7 0*g{ 2 ZÑÅxgÃq
Part-7. R-8   Al-An`am. R-2 

z{¢zg?ÃZ‰™@*` Öøþ³nøþ³rûþ³Ûøþ³Ãøþ³ß$þ³Óöþ³Üû
He will cetainly YñÇX
continue to assemble you.

�IZƒZìXñ�ŠìX Úøþ³^‰øþ³Óøþ³àø
Whatever exists.

The maker. aZ™äzZÑ  Êøþ³^›ôþ³†º
He feeds. z{î@*ì möþ³_ûþ³Ãôþ³Üö
He is fed. z{îc*Y@*ì     möþ³_ûþ³Ãøþ³Üö

Tä�ÛâÎŠZg~ÅX Úøþ³àû]ø‰ûþ³×øþ³Üø
Who submited.

I disobeyed. ~ä**�ÛâãÅ  Âøþ³’øþ³nûþ³kö
QZc*ŠHXN*wŠc*ŠHX û möþ³’ûþ³†øÍ

It is averted.

  Achievement,      success. »x! ]øÖûþ³Ëøþ³çû‡ö
z{àñNX   møþ³Ûûþ³Šøþ³Šûþ³Ôø

He may touch you.

X Šzg™äzZÑXUäzZÑ      Òøþ³^�ôþ³Ìø
One who removes.

¸̈X°à�áyÆ‚B̧̈ ]øÖûþ³Ïø^âôþ³†ö
Suprem.(Kh-IV) (IV )c   ìX

95 PT. 7 ]ƒ]‰ÛÃç] æCH.  6 ]ŸÞÃ^Ý



†FbƒðX†�ÖÐ ]øÖûþ³Ûöþ³ßûþ³íøþ³ßôþ³Ïøþ³èö

Has been strangled. %ZƒZ)%Š{(
a^Ð%ZƒZX     ]øÖûþ³Ûøþ³çûÎöþ³çûƒøéö

Has been beaten to death.
—~Ð¤/™%ZƒZX    ]øÖûþ³Ûöþ³jøþ³†ø�ôùmøþ³èö

Has been killed by a fall.

−•Ð%ZƒZX    ]øÖþ³ß$þ³_ôþ³nûþ³vøþ³èö

Has been gored to death.

A wild animal.     Šg0+{ ]øÖþ³Š$þ³föÄö

You ?äf%™1X ƒøÒ$þ³nûþ³jöþ³Üû
have properly slaughtered.

f%HŠHX ƒöeôþ³xø
Has been slaughtered.

Altar. qŠZÈ!*ƒÏîÅŒÛ!*yÇ{ ]øÖþ³ß%þ³’öþ³gö
(A stone place of the pagan 
Arabs on which they made
their sacrifices.)

?ë¥x™zX{!*Š iøþ³Šûþ³jøþ³Ïûþ³Šôþ³Ûöþ³çû]
You seek to know your lot.

¾X)�ñÆ¾(  ]øŸûø‡ûŸøÝ
Arrows. (divining arrows)

z{**ZyƒŠHXâ-kƒŠHX møþ³òôþ³‹ø
He despaired.

~äå™Šc*X ]øÒûþ³Ûøþ³×ûþ³kö
I have perfected.

~ä7gZ™Šc*X ]øiûþ³Ûøþ³Ûûþ³kö
I have completed.

Is forced, compelled. 6gƒ ]ô•ûþ³_öþ³†$
Hunger. ÈuX Úøþ³íûþ³Ûøþ³’øþ³èõ
Inclined. szZÑX Úöþ³³jøþ³røþ³^Þôþ³Ìõ

?ä2c*X Âøþ³×$þ³Ûûþ³jöþ³Üû
You have taught.

The beasts Dg~Yâg  ]øÖûþ³røþ³çø]…ô|
and birds of prey, hunting animal.

DgÅ½ŠïƒñX Úöþ³Óøþ³×ôùþ³fôþ³nûþ³àø
Training them for hunting.

)DgYâgzV(ägz» ]øÚûþ³Šøþ³Óûþ³àø
They caught.

Is lawful.   'wìXY,̂ì uôþ³Ø'

0*uŠZðúg'X ]øÖûþ³Ûöþ³vûþ³’øþ³ßFþ³kö
Chaste women.

ïb~ÑäzZáX Úöþ³vûþ³’ôþ³ßôþ³nûþ³àø
Contracting valid marriage.

á]SEZáX$+»g~™ä Úöþ³Šøþ³^Êôþ³vôþ³nûþ³àø
Committing fornication. zZá
Making. ¯äzZáX Úöþ³³j$þ³íôþ³„ôpû

7æ{Šz„X ]øìûþ³‚ø]áõ
Secret paramours, lovers.

Gone in X Ÿùƒ‰ ø uøþ³³³fôþ³³¼
vain, have come to naught.

6 gÃq 6 0*g{ 2 ZÓZ+{gÃq
Part-6. R-6   Al-Ma`ida. R-2 

Stand up. ?ẐX Îöþ³³Ûûþ³jöþ³Üû

( ]øÖûÛø†ûÊôÐö Zzg ]øÖûÛô†ûÊøÐö sing )zZu ]øÖûþ³Ûøþ³†ø]Êôþ³Ðö

)CÙz{qTÐ–gZ1Yñ(
²
<45é X
E
GVX

The  elbows.(Every thing 
which serves the support)

Feet. 0*ƒV ( …ôqûØº sing )zZu  ]ø…ûqöþ³Øº

Šz'X ( ÒøÃûgº sing )zZu Òøþ³Ãûþ³føþ³nûþ³àø
Two ankles.

%!X ( Úø†ômûº̃ sing zZu ) Úøþ³†û•Fþ³o
Ill persons, sick persons.
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¤/ZV*g}�6,X Òøþ³föþ³†øÂøþ³×øþ³nûþ³Ôø
It is grievous to you.

Âˆl™@*ìX        iøþ³fûþ³jøþ³Çôþ³oû
You seek.

A passage. Ãðu8-X Þøþ³Ëøþ³Ï÷þ³^
A ladder. ÃðS̈X ‰öþ³×$þ³Û÷þ³^
He accepts. Jw™@*ì z{ ö møþ³Šûþ³jøþ³rôþ³nûþ³g

Bird. ZhäzZÑ)6,0+{(X   ›6þ³òôþ³†º
?ÈwYƒÐX iøþ³ßûþ³Šøþ³çûáø

You will forget.

11 gÃq 7 0*g{ 5 ZÑÅxgÃq
Part-7. R-11   Al-An`am. R-5 

Poverty. âà‚;X eôþ³^Öûþ³føþ³û̂‰øþ³«ðô
Adversity. Kã‚; ]øÖþ³–$þ³†$�ðö

z{¬b~™,X¥/¥/ZN møþ³jøþ³–øþ³†$Âöþ³çûáø
They might humble.

ZrVä¬b~Z(gÅX   iøþ³–øþ³†$Âöþ³çû]
They humbled, acquiesed.

Those â-kX**ZyX   Úöþ³fûþ³×ôþ³Šöþ³çûáø
who are utter despair.

The last remnant. a     �ø]eôþ³†ö
How. ¾§bX  Òøþ³nûþ³Ìø

ë¢¢™X!*g!*gÒy™D� Þöþ³’øþ³†ôùÍö
We expound in various ways.

z{Z²Zn™D�X møþ³’ûþ³‚ôÊöþ³çûáø
They turn away. ì¢fe�X

12 gÃq 7 0*g{ 6 ZÑÅxgÃq
Part-7. R-12   Al-An`am. R-6 

Warn. ÂegZXƒâg™X ]øÞûþ³„ô…û

Drive not away. Â:Š\Ïg Ÿøiøþ³³_ûþ³†ö�û
ZkÅÂzXZkÅgŸX æøqûþ³ãøþ³äü

His pleasure.

ëÅw™Òy™D�X Þöþ³Ëøþ³’ôùþ³Øö
We expound.

@*�ªCÙƒYñX Öôþ³jøþ³Šûþ³jøþ³fôþ³nûþ³àø
May become manifest.

13 gÃq 7 0*g{ 7 ZÑÅxgÃq
Part-7. R-13   Al-An`am. R-7 

~gz»ŠHƒVX=IHŠHX Þöþ³ãôþ³nûþ³kö
I am forbidden.

vg~¤/~ƒðpZxX ]øâûþ³çø�ñøþ³ÓöÜ»
Your low desires.

?¢~â_ƒX iøþ³Šûþ³jøþ³Ãûþ³rôþ³×öþ³çûáø
You desire to be hasten.

Decision. êX ]øÖûþ³vöþ³Óûþ³Üö
He explains.  z{Òy™@*ì møþ³Ïöþ³“%

z{ê™EZßV~ ìøþ³nûþ³†ö]Öûþ³Ëøþ³^‘ôþ³×ôþ³nûþ³àø
The best of judges. ƒÐZYì

It falls.       z{¤/@*ìX iøþ³Šûþ³Ïöþ³¼ö

A grain. ÃðŠZ:X uøþ³f$þ³èõ
Green. F,X …ø›ûþ³gº
Dry. ÈX møþ³^eôþ³‹º

(11 )c ?™«~ì Òôþ³jøþ³^hºÚ%þ³fôþ³nûþ³àº
In a clear book.(Kh-II)

Obvious book.(IV )cX gz×Â[

z{vg~gzbH™@*ìX møþ³jøþ³çøÊ#þ³Óöþ³Üû
He takes your souls.
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You do. ?¾DƒX?™Dƒ qøþ³†øuûþ³jöþ³Üû
z{?ÃZV@*ìX møþ³fûþ³Ãøþ³%öþ³Óöþ³Üû

He raises you up.

@*�7g~ÅYñX Öôþ³nöþ³Ïûþ³–Fþ³o
May be completed.

Term. æ]X      ]øqøþ³Øº
Appointed. Hg{X Úöþ³³Šøþ³Û#þ³o
14 gÃq 7 0*g{ 8 ZÑÅxgÃq
Part-7. R-14   Al-An`am. R-8 

Supreme. ¸̈X ]øÖûþ³Ïøþ³^âôþ³†ö
Guardian. ôZyX uøþ³Ëøþ³¿øþ³èº
They fail, z{¶™D� möþ³³Ëøþ³†ôù›öþ³çûáø
fall short.

z{ßN*ñYNÐX …ö�%æû]
They will be returned.

The judgment.  ê ]øÖûþ³³vöþ³Óûþ³Üö
ñX ( Òö†öæûhº Plu )¦ Òøþ³†ûhº

Distress. "ìX"ŒÛZg~
**iw™}ÇX z{ÇÇX ø møþ³fûþ³Ãøþ³&

He will send.

He will obscure. z{5Šu møþ³×ûþ³fôþ³‹ø
He will split.(IV )c z{!*.$Š}ÇX
Sects. ¤/z{X�ÛºX �ôþ³nøþ³Ã÷þ³^

z{š@*Xà@*ìX möþ³„ômûþ³Ðö
He makes taste.

The violence, 1X eøþ³³û̂Œø
distress, misery.

z{−X møþ³Ëûþ³Ïøþ³ãöþ³çûáø
They may understand.

Prophecy. ¸XrðX Þøþ³føþ³õ̂ÿ

Hg{z‰ÜZzg(X Úöþ³Šûþ³jøþ³Ïøþ³†'
A fixed time and place.

(IV Š™D�X)cþþX møþ³íöþ³çû•öþ³çûáø
They mock, laugh.(Kh-II)

They (II )cX "Îxƒ™!*'™D�
engage in vain discourse.(Kh-II)

ì¢áXZµƒYñX ]øÂûþ³†ôš»
Turn away.

z{)-y(>Š}N möþ³ßûþ³Šôþ³nøþ³ß$þ³Ôø

He (Satan) should cause you 

to forget.

ZyÃŠð»~eZwŠc*ìX Æøþ³†$iûþ³ãöþ³Üû
It has beguiled them, misled.

He has   h•~eZÑYñ iöþ³fûŠøþ³Øö
been consigned to perdition.
It offer ransom,  $+!Š}  iøþ³Ãûþ³‚ôÙö
make equal.

Every ransom. CÙn»$+! Òöþ³Ø$Âøþ³‚ûÙõ
X z{h•~eZá‰     ]öeûþ³Šôþ³×öþ³çû]

They have been delivered over

to destruction.

Boiling water. ¤/x0*ã  uøþ³³Ûôþ³nûþ³Üº
15 gÃq 7 0*g{ 9 ZÑÅxgÃq
Part-7. R-15   Al-An`am. R-9 

Shall we call? Hëåg, ]øÞøþ³³‚ûÂöþ³çû]
ëßN*ñYNÐX Þöþ³†ø�%

We shall be turned back.

Our heels. ZKZl,c*V ]øÂûþ³Ïøþ³^eôþ³ßøþ³^
ZkÃ�Šc*ƒX ]ô‰ûþ³jøþ³ãûþ³çøiûþ³äö

It has enticed him away.

The trumpet. ÈX  ]øÖ’%þ³çû…ö
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Those ¢™äzZá ]øÖûþ³Ûöþ³çûÎôþ³ßôþ³nûþ³àø
who have certainty of faith.
It darkened. YˆX6,Š{eZwŠc* qøþ³à$
It set. ez[ŠHX ]øÊøþ³Øø

àŸzZáXez¶zZáX ]øŸûFÊôþ³×ôþ³nûþ³àø
Those that set.

-ƒZX¿zZÑX eøþ³^‡ôÆ÷þ³^
Spreading light, bright.

ZkäZkÆ‚BcÅX uø^q$þ³äü
He argued with him.

?íÐc™DƒX iöþ³vøþ³^q%þ³çûÞôùþ³oû
You argue with me.

Z,Vä75c*X Öøþ³Üûmøþ³×ûþ³fôþ³Šöþ³çû]
They did not mix up.

16 gÃq 7 0*g{ 10 ZÑÅxgÃq
Part-7. R-16   Al-An`am. R-10 

Our argument. øg~Š? uöþ³r$þ³jöþ³ßøþ³^
They had   z{Ñu™D ]ø�ûþ³†øÒöþ³çû]
worshipped aught beside Him.

ŸùƒYDZyÐX uøþ³fôþ³¼øÂøþ³ßûþ³ãöþ³Üû è

It would have been of no avail

to them.

ê™äÅ�ÛZ„X ]øÖûþ³vöþ³Óûþ³Üø
Dominion, power  of  governing.

ëä4Š™Šc*ZkÃX æøÒ$þ³×ûþ³ßøþ³^eôþ³ãøþ³^
We have entrusted it .

»ÂZk)@Ze$(Åcz~™X ]ôÎûþ³jøþ³‚ôå
Follow it (guidance).

17 gÃq 7 0*g{ 11 ZÑÅxgÃq
Part-7. R-17   Al-An`am. R-11 

?ZÐ™gìƒX iøþ³rûþ³Ãøþ³×öþ³çûÞøþ³äü
You are treating it.

( Îô†û›ø^Œº sing )zZu zgtzgt Îøþ³†ø]›ôþ³nûþ³‹
Scraps of paper.

?ZjªCÙ™DƒX   iöþ³fûþ³‚öæûÞøþ³ãøþ³^
You show it.

?ZjàDƒX iöþ³íûþ³Ëöþ³çûÞøþ³ãøþ³^
You hide it.

?Ã2c*ŠHX Âöþ³×ôùþ³Ûûþ³jöþ³Üû
You have been taught.
Leave them. ZyÃghŠ} ƒø…ûâöþ³Üû

ZK&Zzg"ƒŠ{!*ÂV~ ìøþ³çû•ôþ³ãôþ³Üû
With their idle talk.(IV )cX

Their falsehood(11 )c ZLÑ^~

They amuse. z{È� møþ³×ûþ³Ãøþ³föþ³çûáø
ñ]Å‚;X Æøþ³Ûøþ³†ø]lô]Öûþ³Ûøþ³çûlô

The agonies of death.
(,JgìƒVÐX eøþ³^‰ôþ³_öþ³çû]

Will stretch forth.
fª»±Z[X Âøþ³„ø]hô]Öûþ³ãøþ³çûáô

The punishment of disgrace.

?øg}0*kMñƒX qôþ³òûþ³jöþ³Ûöþ³çûÞøþ³^
You have come to us.

One by one.    Z!Z! Êöþ³†ø]�Fp
ëä?ÃŠ~‰X ìøþ³ç$Öûþ³ßFþ³Óöþ³Üû

We bestowed upon you.

vg}gº– iøþ³Ïøþ³_$þ³Äøeøþ³nûþ³ßøþ³Óöþ³Üû
You have been (II )cX ‰X
cut off from one another.

ZzgÅc*ŠH?ÐX •øþ³Ø$Âøþ³ßûþ³Óöþ³Üû
Has failed you.

18 gÃq 7 0*g{ 12 ZÑÅxgÃq
Part-7. R-18   Al-An`am. R-12 

Who splits,  MhäzZÑX     Êøþ³^Öôþ³Ðö
causes to sprout.
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The grain. ŠZ:X ]øÖûþ³vøþ³g%
The date-stones. bV  ]øÖþ³ß$þ³çFp

?¹VÐßN*ñYD Êøþ³ø̂Þ#þ³oiöþ³©ûÊøþ³Óöþ³çûáø
Werefore ƒX¹V�ñYDƒX
are you turned back?

]øÖ’%fûxöD sing )zZu õV ]øŸûô‘ûþ³føþ³^|ö
The break of days.

èMgZx gZ]Ã!*)̄ qøþ³Ãøþ³Øø]Öþ³×$þ³nûþ³Øø‰øþ³Óøþ³ß÷þ³^
He made the night for rest. ¯c*

ˆ[»fg=X uöþ³Šûþ³føþ³^Þ÷þ³^
For the reckoning.

¬gèIäÅ(X Úöþ³Šûþ³jøþ³Ïøþ³†'
A temporary resort.

xIäÅ(X Úöþ³Šûþ³jøþ³çû�øÅø
A permanent abode.

Green.(II )cX !{XkX ìøþ³³–ôþ³†÷]
MXŠZäX uøþ³f&þ³^Ú%þ³jøþ³†ø]Òôþ³f÷þ³^

Clustered grain.

Its sheaths. ZkÆÇÎ ›øþ³×ûþ³Ãôþ³ãøþ³^
Bunches. VXõX Îôþ³ßûþ³çø]áº
Hanging. vX �ø]Þôþ³nøþ³èº
The pomegranate. Z**g   ]øÖþ³³†%Ú$þ³^áö
Its ripening. Zk)V(»± møþ³³ßûþ³Ãôþ³ä́

Z,VäÑLîg6,¯nX ìøþ³†øÎöþ³çû]
?m,™nX Z,Vä{nX

They falsely ascribe.

19 gÃq 7 0*g{ 13 ZÑÅxgÃq
Part-7. R-19   Al-An`am. R-13 

The      (IV )cX °xÐaZ™äzZÑ eøþ³‚ômûþ³Äö
Originator without matter.

The (II )cX š%:aZ™äzZÑX
Originator without pattern.

)M@( 7V‰ZkJ- Ÿøiöþ³‚û…ôÒöþ³äü
(Eyes) cannot reach Him.

He can reach  z{VYì möþ³‚û…ôÕö

(IV )cX !*gq-ÎX ]øÖþ³×$þ³_ôþ³nûþ³Ìö
The Incomprehensible.(Kh-IV)

The Kind.  $!*ã™äzZÑX
|ÐMÇ{X̧Š¶zZÑ ]øÖûþ³íøþ³fôþ³nûþ³†ö

The All-Aware. !*ģ�zZÑX
Proofs. ŠÑbXù]Å!*' eøþ³’øþ³«ñôþ³†ö

Âä7,|™‹Šc*X    �ø…ø‰ûþ³kø
You have read out.

(IV )cX Âäp[5Zzgp[2c*X
You have learnt well and taught.

Abuse not. :Ç1VŠz Ÿøiøþ³³Šöþ³f%þ³çû]
Xzg:z{ZvÃÇàŠ8 Êøþ³nøþ³Šöþ³f%þ³ç]]Öþ³×#þ³äø

Lest they will revile Allah.

Š#ÅzzÐXŠÔƒ™X   Âøþ³‚ûæ÷]
Out of spite.

æø]øÎûþ³Šøþ³Ûöþ³çû]eôþ³^Öþ³×#þ³äôqøþ³ãûþ³‚ø]ømûþ³Ûøþ³^Þôþ³ãôþ³Üû
ZrVäZvÅ593NX

They swore by Allah their 
strongest oaths.

ëZyÃghŠ,ÐX Þøþ³„ø…ûâöþ³Üû
We shall leave them.

z{ZKuOV~X Êôþ³oû›öþ³Çûþ³nøþ³^Þôþ³ãôþ³Üû
In their transgression.

z{u¤/ŠZyQ,ÐX møþ³Ãûþ³Ûøþ³ãöþ³çûáø
EQ,ÐX

They wander in distraction.
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1 gÃq 8 0*g{ 14 ZÑÅxgÃq
Part-8. R-1   Al-An`am. R-14 

And if we. ZzgZ¤/ë æøÖø³çû]øÞ$þ³³ßøþ³^
Deads.( Úønôùkº sing zZu ) %Š} ]øÖûÛøçûiFo

We gather. ëZ‰™Šï uøþ³�øþ³†ûÞøþ³^
Face to face. ‚tXMÐ Îöþ³föþ³¡÷

(º �ønû_ø^á sing u¿)zZu �øþ³nFþ³_ôþ³nûþ³àø
The evil ones.

�Åƒð!*'X ‡öìûþ³†öÍø]Öûþ³Ïøþ³çûÙ
Gilded speech.

Gold. Î**X º ‡öìûþ³†öÍ

Deception. Šð»X       Æöþ³†öæû…÷]
@*�ÌYNó Öôþ³jøþ³’ûþ³ÇFþ³o]ôÖøþ³nûþ³äô

âbƒYNZkÅ§sX
That may incline thereto.

@*�z{Zk)�Å!*]( Öôþ³nøþ³†û•øþ³çûåö
ÃI™,X

That they may be pleased.

@*�z{ZLK»³ŠN Öôþ³nøþ³Ïûþ³jøþ³†ôÊöþ³çû]
That they BX@*�z{™Dg�X
may continue to earn.

�z{™DgT�X Úøþ³^âöÜ»Úöþ³Ïûþ³jøþ³†ôÊöþ³çûáø
What they are earning.

Judge. ê™äzZÑX uøþ³Óøþ³Û÷þ³^
Fully explained.   ? Úöþ³³Ëøþ³’$þ³¡÷

—™ä X ×äzZá ]øÖûþ³Ûöþ³Ûûþ³jøþ³†ômûþ³àø
Those who doubt. zZáX

Has been fulfilled. 7g~ƒ̂ iøþ³³³³³Û$þ³³³³kû

One who change. $+%zZÑ Úöþ³føþ³‚ôùÙø

z{ZbÐ!*'™D� møþ³íûþ³†ö‘öþ³çûáø
They do nothing but lie,
conjecture, guess.

?6gƒYƒX ]ô•ûþ³_öþ³†ô…ûiöþ³Üû
You are forced to.

Eschew.    ?ghŠzX?”    øƒø…öæû]

@*�z{?Ð×,X Öôþ³nöþ³røþ³^�ôÖöþ³çûÒöþ³Üû
They may dispute with you.
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z{D+Û™D�)%æEN~( møþ³Ûûþ³Óöþ³†öæûáø
They plot, plan.(evil)

We are given. ëÃŠc*Yñ  Þöþ³³©ûiFþ³o
¢zgãÇX ‰øþ³nöþ³’ôþ³nûþ³gö

Surely, shall afflict.

Humiliation. fªX ‘øþ³³Çøþ³^…º
Narrow. ßX •øþ³nôùþ³Ï÷þ³^

]ƒZX æ
.e$ßX     uøþ³†øq÷þ³^

Narrowness, oppressed, 

As though. Íc*�X Òøþ³³ø̂Þ$þ³Ûøþ³^
z{mkìX  møþ³’$þ³Ã$þ³‚ö

He mounts, climbs.

**0*ÅX±Z[X  ]øÖþ³†ôùqûþ³‹ø
Uncleanliness, punishment.

?äZÒÃá1X ]ô‰ûþ³jøþ³Óûþ³%øþ³†ûiöþ³Üû
You won over to yourselves a
great many.
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ZkäÃZ+{ZVc*ìX ]ô‰ûþ³jøþ³Ûûþ³jøþ³Äø
He profited.

ëV‰X eøþ³×øþ³Çûþ³ßøþ³^
We have reached.

Our term. ZKæ]ÃX ]øqøþ³×øþ³ßøþ³^
ÂäHgÅ¶øg}n ]øq$þ³×ûþ³køÖøþ³ßøþ³^

You did appoint for us.

ëŠz„¯D�X Þöþ³çøÖôùþ³oû
We make friends.

We set over. ™™Šï�X
We make dominant. zZà¯Šï�

3 gÃq 8 0*g{ 16 ZÑÅxgÃq
Part-8. R-3   Al-An`am. R-16 

z{7,|™‹D¸X møþ³Ïöþ³’%þ³çûáø
They related.

The meeting. 5‡]X Öôþ³³Ïøþ³«ðø
z{Yd¯ñX   møþ³Šûþ³jøþ³íûþ³×ôþ³Ìû

He may cause to succeed.

Zkä?Ã9ZHX Þûþ³�øþ³ø̂Òöþ³Üû  ]ø
He raised you.

He produced. ZkäaZH    ƒø…ø]ø

He reaches. z{(ìX møþ³’ôþ³Øö

Is evil.               %æENZìX ‰øþ³«ðø
z{ê™D�X møþ³vûþ³Óöþ³Ûöþ³çûáø

They judge.

@*�z{ZyÃhu™Š,X',!*Š™ Öôþ³nöþ³†û�öæûâöþ³Üû
That they may ruin them. Š,

@*�z{̀™Š,X Öôþ³nøþ³×ûþ³fôþ³Šöþ³çû]
That they may cause confusion.

Is forbidden. NqìX uôþ³rûþ³†º
Zé

&4-
£4è
FG
H
G  ( ¾øþ³ãøþ³†º sing )zZu ¾öþ³ãöþ³çû…öâøþ³^

Their backs )ÎZg~ÆnwZxÅˆ�(
(are forbidden for riding).

ZyÆÒyX   æø‘ûþ³Ëøþ³ãöþ³Üû
Their assertions.

4 gÃq 8 0*g{ 17 ZÑÅxgÃq
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ZkäaZHXQÇñX ]øÞûþ³�øþ³ø̂
He produced, raised.

Ç-VÆ–g}9} Úøþ³Ãûþ³†öæû�Fþ³kõ
Trellised )Šg|#XâX1L( EZá ƒ

(tree,creeper and shrub)

Its taste. Zk»'×ZX  Òöþ³×öþ³äü Q
Zq-Šzu}ÐX� Úöþ³jøþ³�øþ³^eôþ³ãþ³÷^

Similar from one another.

ZkÆ»UÆŠyX møþ³çûÝøuøþ³’øþ³^�ôǻ
On the day of its harvest.

ÑŠz)X6,1úÑŠZY@*ì( uøþ³Ûöþ³çûÖøþ³è÷

Cattle used for Íc*(,}(,}�

loading and carrying burdens.

gL)ŠÆ�(X Êøþ³†û�þ³÷^
Small one, too low to carry
burdens.(only for slaughter)

Eight. MJX $øþ³ÛFþ³ßôþ³nøþ³èø

Mates.   ç�h}X ]ø‡ûæø]t

The sheep. Š=Xƒ ]øÖþ³–$þ³û̂áö
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The goats.  –c*V ]øÖûþ³Ûøþ³Ãûþ³ô̂
Two males.  Šz3,X ]øÖþ³„$Òøþ³†ømûþ³àô
Two females. ŠzâŠ{   ]öÞûþ³%øþ³nøþ³nûþ³àô
Contains.   }ƒZì ]ô�ûþ³jøþ³Ûøþ³×øþ³kû

g3X  ( …ôuûÜº sing )zZu        ]ø…ûuøþ³^Ýö
The wombs. 
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·c*ƒZpyX �øÚþ³÷^Ú$þ³Šûþ³Ëöþ³çûuþ³÷^
Blood poured forth.

Unclean. ‘X …ôqûþ³‹º

T6,ZvÆ)»**x ]öâôþ³Ø$Öôþ³Çøþ³nûþ³†ô]Öþ³×#þ³äô

On which is invoked 1ŠHƒX
the name of other than Allah.

6gƒX ]ô•ûþ³_öþ³†$
Is driven by necessity.

Œz]™äzZÑ)Ñ<Ð( eøþ³^Éõ
Disobedient, defiant.

Exceeding uÐå3zZÑX Âøþ³^�õ
the limit, transgressor.

Having claws. **ozZÑ  ƒôpû¾öþ³Ëöþ³†õ
The sheep. ƒX Æøþ³ßøþ³Üº
Fats.( �øvûÜº sing )zZu lÒV �öþ³vöþ³çûÝº

( uøçôm$èº sing )zZu ZÓc*V ]øÖûþ³vøþ³çø]møþ³^
The intestines.

Is mixed. BƒðìX ]ôìûþ³jøþ³×øþ³¼ø

A~Æ‚BX eôþ³Ãøþ³¿ûþ³Üô
With a bone.

We ëäZyÃwZŠ~¶X   qøþ³ø̂mûþ³ßFþ³ãöþ³Üû
gave them punishment.

ZyÅ**�ÛâãÅzzÐX eôþ³føþ³Çûþ³nôþ³ãôþ³Üû
For their rebellion.

Argument. Š?X ]øÖûþ³³vöþ³r$þ³èö

Effectual,  ZW,™äzZà ]øÖûþ³føþ³^Öôþ³Çøþ³èö
Consummate, reaching.

Bring forward.  šƒX âøþ³³×öþ³Ü$
They  z{Ñq-¯D�X møþ³Ãûþ³‚ôÖöþ³çûáø
set up equals to their Lord.
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Come MƒX    iøþ³Ãø^Öøþ³çû]
I shall recite.  ~7,˜¾æ‹ƒó ]øiûþ³Øö

Poverty. ¾"$XÍX     ]ôÚûþ³¡øÑô
Give full, fulfill. 7gZ™zX  ]øæûÊöþ³³³çû]

)Ú(7g~™äcX   iøþ³Ûøþ³^Úþ³÷^
Completing (the favour).
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ZyÆ7,"ÐX Úôþ³àû�ô…ø]‰øþ³jôþ³ãôþ³Üû
From their reading.

He z{guŠHXZ²ZnHX     ø ‘øþ³‚øÍ
turned away, desisted.

z{gÆgT�Xz{Z²Zn møþ³’ûþ³‚ôÊöþ³çûáø
™D�Xz{gz¤/ŠZã™D�X

They  prevent, turn away.

ZrVä•}•}™Šc*X Êøþ³†$Îöþ³çû]
They split up.
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¤/z{Šg¤/z{X �ôþ³nøþ³Ãþ³÷^
Divided into sects.

~I™zVXeƒVXÔ™zV ]øeûþ³Çôþ³oû
I like, seek.

1úZVñÏX iøþ³ô̂…ö
Will bear the burden.

1úZVäzZàX æø]‡ô…øéº
Bearer of burden.

Burden.    1úX æô‡û…ø

Another. ( Šzu~)� ]öìûþ³†Fp
8 gÃq 8 0*g{ 1 ZÑ²ZsgÃq

Part-8. R-8   Al-A`raf. R-1 

Straitness. ;X uøþ³†øtº
How many. X„)¹Ï( Òøþ³Üû
Town. ( Îö†Fp  Plu )¦   Â  Îøþ³†ûmøþ³èõ
Our punishment. øgZ±Z[ eøþ³û̂‰øþ³ßøþ³^

By night. gZ]ÃX eøþ³³nøþ³^i÷þ³^
V!™DƒñX      Îøþ³^ñôþ³×öþ³çûáø

Sleeping at noon.

Became heavy. ¸g~ƒñ $øþ³Ïöþ³×øþ³kû
His scales. Znziy  Úøþ³çø]‡ômûþ³ßöþ³äü
Became light. ¯ƒñ   ìøþ³Ë$þ³kû
We ëä?Ã¤‰ÜŒX   Úøþ³Óøþ³ß#þ³Óöþ³Üû
have established you,
strengthened you.

uÆ‚âyX ø Úøþ³Ãøþ³^môþ³�
The means of subsistence.
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:`YXòYX û Êøþ³^âûþ³fôþ³¼
Then go down hence.

f?ßÍV~ÐX Úôþ³àø]Öþ³’$þ³^Æôþ³†ômûþ³àø
Of those who are abased.

Respite me. =úŠ} ]øÞûþ³³¿ôþ³†ûÞôþ³oû
z{ZVñYNÐX möþ³fûþ³Ãøþ³%öþ³çûáø

They will be raised up.

(II )cX Âä=huH ]øÆûþ³çømûþ³jøþ³ßôþ³oû
You have adjudged me as lost.

You      X(IV )cX Âä=eZ{IZc*X
have adjudged me as perverted.

~¢zg¹VÇX ŸøøÎûþ³Ãöþ³‚øá$
I shall assuredly lie in wait.

Despised.    è#ÖHƒZ Úøþ³„ûðöæûÚþ³÷^
Banished,     Š\Ïg{ƒZ Úøþ³‚ûuöþ³çû…÷]
rejected.

So that @*�z{ªCÙ™Š} Öôþ³nöþ³fûþ³‚ôpø
he might make known.

Was hidden. Öc*ŠH       æö…ôpø

ZyŠzâV»)óZyŠzâV ‰øþ³çû!iôþ³ãôþ³Ûøþ³^
Their shame. (I )cX Å$zg~
Zy Zk)-y(ä Îøþ³^‰øþ³Ûøþ³ãöþ³Ûøþ³^

ŠzâVÆn93NX
He (satan) swore to them

ZyŠzâVÃUŠc*X Êøþ³‚øÖ#þ³ãöþ³Ûøþ³^

Caused them )ZL£xÐ(
to fall.(from their place)

z{ŠzâVmÑ møþ³íûþ³’ôþ³Ëøþ³^áô ›øþ³Ëôþ³Ïøþ³^
They both began to cover.
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He will cover. z{ÖñÇ möþ³³çø]…ôp
vg~$zgc*V vg})ó iôþ³Óöþ³Üû F ‰øþ³çû]

Your nakedness, weakness.

i“M»ñZ#ìX …ômûþ³�÷þ³^
It is a means of adornment.

z{ááÇXZ@*g}ÇX møþ³ßûþ³ô̂Åö
He will strip.

@*z{Š3ñZyŠzâVÃX Öôþ³nöþ³†ômøþ³ãöþ³Ûøþ³^
That he might show them.

ZKÂzŠg„™z û ]øÎôþ³nûþ³Ûöþ³çû]æöqöþ³çûâøþ³Óöþ³Ü
Fix your attention aright.(II )cX

Zkä?ÃÑzqHX eøþ³‚ø]øÒöþ³Üû
(II )cX Zkä?Ã«ŠiaZHX

He brought you into being.

You will return. ?ßIÐ iøþ³³³Ãöþ³çû�öæûáø
Zy6,zZZ#ƒ̂X uøþ³Ð$Âøþ³×øþ³nûþ³ãôþ³Üû

Has become their desert.
They have deserved.
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Foul deeds. %æEN}Zqw ]øÖûþ³Ëøþ³çø]uôþ³�ø

z{7,|™‹D�X    møþ³Ïöþ³’%þ³çûáø
They rehearse.

z{ŠZ4ƒYNÐ)0*BÐ ]ô�$]…øÒöþ³çû]
)TyBÐZq-Šzu}Ã(

They will arrive, reach one
after another, will overtake one
another.

Double. ŠkHXŠCÙZX •ôþ³Ãûþ³Ë÷þ³^
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He goes   ŠZ4ƒY@*ìX    møþ³×ôþ³sö
through, passes.

Camel.   Zz.$X ]øÖûþ³røþ³Ûøþ³Øö

The eye. **�X ‰øþ³Üù
Needle.   ÎðX ]Öûþ³íôþ³nøþ³^½ö

(Eye of needle )Îð»**�
Bed.   –**X Úôþ³ãøþ³^�º
Coverings.  Zzh−X Æøþ³çø]�õ

ëïwBÐX Þøþ³ø̂Âûþ³ßøþ³^
We shall remove.

aX—zg]X Æôþ³Øõù
Ranvour, jealousy.

z{åg}YNÐX Þöþ³çû�öæû]
They will be proclaimed.

?Zk)¼A(ÆzZg_ ]öæû…ô$ûþ³þ³jöþ³Ûöþ³çûâøþ³^
You have been  G‰ƒX
made heirs to it (Paradise).

Proclaimed.   ågZX ]øƒ$áø

Proclaimer.   ågäzZÑX Úöþ³©øƒôùáº
They seek. z{̂l™D� møþ³fûþ³Çöþ³çûáø
Crooked.     ÆX Âôþ³çøq÷þ³^
Partition.  6,Š{X uôþ³røþ³^hº

z{T3ÐX møþ³Ãû†ôÊöþ³çûáø
They will know.
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ZyÆnzVÆ eôþ³Šôþ³nûþ³ÛFþ³ãöþ³Üû
By their marks. ¶KâVÐX

z{Zygnp�X møþ³_ûøþ³Ûøþ³Ãöþ³çûáø
pZégÄgìƒVÐX

They hope, will be hoping.

¢~YNÏX ‘öþ³†ôÊøþ³kû
W̃ill be turned.

Towards.  X§sX iôþ³×ûþ³Ïøþ³«ðø
13 gÃq 8 0*g{ 6 ZÑ²ZsgÃq
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:»xMñvg} Úøþ³^]øÆûþ³ßFþ³oÂøþ³ßûþ³Óöþ³Üû
Availed you not.

vgZŒXvg~®ZŠX qøþ³Ûûþ³Ãöþ³Óöþ³Üû
Your numbers.

7ãÇZyJ-Zv   Ÿømøþ³ßøþ³^Ööþ³ãöþ³Üö]Öþ³×#þ³äö
Alllah would not extend to 
them.

With mercy. gØÆ‚B eôþ³³†øuûþ³Ûøþ³èõ
Pour.  4XeZßX ]øÊôþ³nûþ³–öþ³çû]

ëZyÃghŠ,ÐX Þøþ³ßûþ³ŠFþ³ãöþ³Üû
We shall forget them.

Meeting. 5‡]X Öôþ³³³Ïøþ³³«ðø
z{Zïg™D�X møþ³rûþ³vøþ³‚öæûáø

They deny.

ëZyÆ0*k qôþ³òûþ³ßFþ³ãöþ³Üûeôþ³Óôþ³jøþ³^hõ
We have Â[á™MñX
brought them a Book.

ÅðIZyÐX •øþ³Ø$Âøþ³ßûþ³ãöþ³Üû
That has failed them.

ZK§sÐ¯D Òøþ³^Þöþ³çû]møþ³Ëûþ³jøþ³†öæûáø
¸XZíZY™D¸X

They used to fabricate.
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z{‡ìƒŠHXŒÛZgñ1X ]ô‰ûþ³jøþ³çFp
He settled.

He covers. z{eJ|ìX  möþ³Çûþ³�ôþ³oû
z{)gZ](Zk)Šy(            møþ³_ûþ³×öþ³föþ³äü

efìX Ãñ**           

That (night)  pursues it (day).

Swiftly.     ¢~ÐX uøþ³%ôþ³nûþ³%÷þ³^
aZ™**ZÏ»»xìX Öøþ³äö]Öûþ³íøþ³×ûþ³Ðö

His is the creation.

Zzg‡ây¯**ÌX   æø]ŸûøÚûþ³†ö
And the command too.

Humbly. ¥/¥/Z™ iøþ³–øþ³†%Â÷þ³^
In secret.  ííX ìöþ³Ëûþ³nøþ³è÷

They bear. XZVgìX ]øÎøþ³×$kû

Cloud. !*ŠwX ‰øþ³vøþ³^e÷þ³^
Heavy. 1ÍX $ôþ³þ³Ïøþ³^Ÿ÷

ëZj;7-™áYD�X ‰öþ³Ïûþ³ßFþ³äö
We drive it.

yZ[ƒX)è(**0*uƒX ø ìøþ³föþ³&
Is bad (clay).

Scantily.  gŠ~X Þøþ³Óôþ³‚÷]
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Error. eZ„X •øþ³¡øÖøþ³è÷

~ípZ„™@*ƒVX ]øÞûþ³’øþ³xö
I give sincere advice.

Blinds.    Z0+ñX Âøþ³Ûôþ³nûþ³àø
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Foolishness. ç̧°X ‰øþ³Ëøþ³^âøþ³èõ
?À™DƒX Âøþ³rôþ³fûþ³jöþ³Üû

You wonder.

Abundantly.  �ÛZqX  eøþ³’ûþ³_øþ³è÷

ZvÅ?X œFŸø?ðø]Öþ³×#þ³äô
The favours of Allah.

Â…egZ@*ìX iøþ³Ãôþ³‚öÞøþ³^
You threaten us.

?äZyÆ**xgÇX ‰øþ³Û$þ³nûþ³jöþ³Ûöþ³çûâøþ³^
You have named them.
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Zk)Zzï�(ÃÃð Ÿøiøþ³Ûøþ³Š%þ³çûâøþ³^eôþ³Šöþ³çûðõ
1:ŠzX

Do her (she-camel) no harm.

Zkä?ÃC{Š~X1**Šc*X eøþ³ç$]øÒöþ³Üû
He settled you.

Its plains. ZkÆyZâV  ‰öþ³³ãöþ³çûÖôþ³ãøþ³^
Palaces.  ³XûX Îöþ³’öþ³çû…÷]

?™h+DƒXÅŠDƒX iøþ³ßûþ³vôþ³jöþ³çûáø
You hew.

:YŠ™zX Ÿøiøþ³Ãûþ³%øþ³çû]
Commit not iniquity.

ZrVäÃT»^Š,X Êøþ³Ãøþ³Ïøþ³†öæû]
They hamstrung.

ZrVä**�ÛâãÅX    Âøþ³jøþ³çû]
They rebelled.

The earthquake. i²! ]øÖþ³†$qûþ³Ëøþ³èö

:z{ƒ‰X Êøþ³ø̂‘ûþ³føþ³vöþ³çû]
They became,  laid.

ZRVÆ.Þ¤/}ƒñX qFþ³%ôþ³Ûôþ³nûþ³àø
Those who prostrate.

Men. ßvX ]öÞöþ³^Œº
0*u‘WQD�X z{    ø møþ³jøþ³_øþ³ã$þ³†öæûá

They would keep pure,
becom purified.

úg�zZáX    Âøþ³^eôþ³†ômûþ³àø
Those who stay behind.

We rained. ëä',‚ð ]øÚûþ³_øþ³†ûÞøþ³^

18 gÃq 8 0*g{ 11 ZÑ²ZsgÃq
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Diminish not. :ÁŠz Ÿøiøþ³³fûþ³³íøþ³Šöþ³çû]
give not less.

You trreaten. ?egZDƒ iöþ³³çûÂôþ³‚öæûáø
?gzÈƒX iøþ³’öþ³‚%æûáø

You turn away.

You seek. ?ˆl™Dƒ iøþ³fûþ³Çöþ³çûáø
Deviation,    ™VXÆX Âôþ³çøq÷þ³^

Crookedness, distortion.

107 PT. 8 æÖç]Þùþ³ßþ³^CH.  7 ]ŸÂ†]Í



1 gÃq 9 0*g{ 11 ZÑ²ZsgÃq
Part-9. R-1   Al-A`raf. R-11 

(,}ßÍVªuŠZgzV Ö»Ûø¡ø. Îþ³øþ³^Ùø]
The chief men said. ä¹X

:z{M!*Šƒñ¸X:s Öøþ³Üûmøþ³Çûþ³ßøþ³çû]
They have never dwelt. ¸X

~Z\k™zVX§™zVX ‰Fþ³o F]
I sorrow, grieve.

2 gÃq 9 0*g{ 12 ZÑ²ZsgÃq
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Adversity, LzÃ‘Xñ ]øÖûþ³³føþ³û̂‰øþ³«ðö
misfortune, destress.

ŠÄXFgc*VX¤X   ]øÖþ³–$þ³†$�ðö
Suffering, tribulation, loss,
great affliction.

They z{¬b~ziZg~™, møþ³–$þ³†$Âöþ³çûáø
might humble themselves.

  z{F,¹™‰X     Âøþ³Ëøþ³çû]
They grew in affluence.

Happiness. pÙXõX ]øÖþ³Š$þ³†$�ðö
Hz{Zð~M‰�X        ]øÊøþ³ø̂Úôþ³àø

Are they secure. ôpƒ‰�
By night.   gZ]ÃX eøþ³nøþ³^i÷þ³^

z{ÎgìƒVX  Þøþ³«ñôþ³Ûöþ³çûáø
They are asleep.

ŠzPX •öþ³v÷þ³o
Early part of the afternoon.

They play. z{ögìƒV  møþ³×ûþ³Ãøþ³föþ³çûáø

3 gÃq 9 0*g{ 13 ZÑ²ZsgÃq
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ëZyÃwZŠ,X ]ø‘øþ³fûþ³ßFþ³ãöþ³Üû
We smite them. ZyÃ±Z[Š,X
We relate. ë‹D�X Þøþ³Ïöþ³“%

( Þøþ³fø1̂  Sing zZu )  ZyÅ̧,X ]øÞûþ³føþ³«ðôâøþ³^
Their news.

We sent.      ëä5X eøþ³Ãøþ³%ûþ³ßøþ³^
Worthy. ,ZgX uøþ³Ïôþ³nûþ³Ðº
Serpent.        ‚,$X $öþ³Ãûþ³føþ³^áº
He drew forth. ZkäïÑ Þøþ³³ø̂Åø

White.   CX eøþ³nûþ³–øþ³«ðö
4 gÃq 9 0*g{ 14 ZÑ²ZsgÃq
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úŠ}ZkÃXe„Š}X ]ø…ûqôþ³äû
Put him off awhile.

Cities.(º Úø‚ômûßøè sing zZu ) àX Úøþ³³‚ø�ñôþ³à
ZrVä�Ûd$Šc*XŠð»Šc* ‰øþ³vøþ³†öæû]

They bewitched, enchanted.

ZzgZrVäZyÃegZc* æø]‰ûþ³jøþ³†ûâøþ³föþ³çûâöþ³Ü»
And they struck them with awe,
frightened them.

z{Á_Y@*ìX iøþ³×ûþ³Ïøþ³Ìö
It swallows up.

)�(z{Ññ̂^¯D� møþ³û̂Êôþ³Óöþ³çûáø
They feigned, pretend.  

hªCÙƒŠHX¸̈ƒŠH æøÎøþ³Äø]Öûþ³vøþ³Ð%
The truth established

It proved vain.   $ÖŠHX eøþ³_øþ³Øø
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z{¦[ƒ‰X;g‰X Æöþ³×ôþ³föþ³çû]
They were vanquished,
overcome, defeated.

They retired. z{ßL æø]Þûþ³Ïøþ³×øþ³föþ³çû]
Humiliated.  f?      ‘øþ³³^Æôþ³†ômûþ³àø

ßUzZá�X     Úöþ³ßûþ³Ïøþ³×ôþ³föþ³çûáø
Those who return.

ÂŠ#™@*ìX%æENZo@*ìX      iøþ³ßûþ³Ïôþ³Üö
You wreak vengeance, 
revenge, find fault.
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You leave. Âgh@*ìX    iøþ³„ø…ö
Dominant. ¸̈X ø Îøþ³^âôþ³†öæûá

ëÃ1Š~YC¶X ]öæûƒômûþ³ßøþ³^
We were persecuted.

z{?ÃYd¯¨X møþ³Šûþ³jøþ³íûþ³×ôþ³Ëøþ³Óöþ³Üû
He will make you rulers.
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È‚à ( ‰øßøþ³èº sing )zZu eôþ³^Öþ³Šôùþ³ßôþ³nûþ³àø
Drought, dry weather, µ 

prolonged absence of rain.

Good.            p¥àX ]øÖûþ³vøþ³Šøþ³ßøþ³èö

They   z{è„B�X    møþ³_$þ³n$þ³†öæû]
ascribe the evil fortune.

ZyÅè„X ›6þ³òôþ³†öâöþ³Üû
Their evil fortune.

When, whatever. Z#Ì Úøþ³ãûþ³Ûøþ³^

@*�Â…�Ûd$Š}X Öôþ³jøþ³Šûþ³vøþ³†øÞøþ³^
So that you may bewitch us.

The locusts. Q+c*VX    ]øÖûþ³røþ³†ø]�ø
The lice. �VXS~X$ið F‰ ]øÖûþ³³Ïöþ³Û$þ³Øø

(º •øËû‚øÅ sing )zZu ø ]øÖþ³–ôùþ³Ëøþ³^�ôÅ
The frogs. �uX
Clear. AAXZµZµ Úöþ³Ëøþ³’$þ³×Fþ³kô
The punishment. ±Z[ ]øÖþ³³†ôùqûþ³ö̂

)Tæ]J-(z{îzZá¸ eFþ³×ôþ³Çöþ³çûåö
(For a term which) they were 
to reach.

z{z°{Ü°™D�XÇÂhD møþ³ßûþ³Óöþ³%öþ³çûáø
They break their promise.�

The sea. «gX ]øÖûþ³nøþ³Ü%
ëäzZg_™Šc*X    ]øæû…ø$ûþ³ßøþ³^

We caused to inherit.

ëäÂhŠc*Xn{™Šc*X     �øÚ$þ³†ûÞøþ³^
We destroyed, broke down.

He builds.   z{¯@*ìX møþ³’ûþ³ßøþ³Äö
z{qg'¯D�X møþ³Ãûþ³†ô�öþ³çûáø

They erect, build.

ëä*ZgŠc*X0*g™Šc*)«gÐ( qøþ³^æø‡ûÞøþ³^
We brought across (the sea).

z{ä̂�XZMs™D møþ³Ãûþ³Óöþ³Ëöþ³çûáø
They are devoted. �X

¥zZÑXn{ƒäzZÑX Úöþ³jøþ³f$þ³†º
Destroyed, broken up.

Vain,  "»gYäzZÑX$ÖYEZÑ eøþ³^›ôþ³Øº
false, workless, worthless.
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~vg}nˆl™zó ]øeûþ³Çôþ³nûþ³Óöþ³Üû
I shall seek for you, look for.

z{?ÃàD¸Xz{?Ã møþ³Šöþ³çûÚöþ³çûÞøþ³Óöþ³Üû
They delivered you,  Šï¸
inflicted you.

7 gÃq 9 0*g{ 17 ZÑ²ZsgÃq
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øg~Hg{(ZzgHg{ Öôþ³Ûôþ³nûþ³Ïøþ³^iôþ³ßøþ³^
At our appointed z‰Ü6,X
place and time.

He remained.  z{‡ìg; ]ô‰ûþ³jøþ³Ïøþ³†$
Zkä�{Š3c*X iøþ³røþ³×#þ³o

He manifested Himself.

Q•Zj•}•}™Šc* qøþ³Ãøþ³×øþ³äü�øÒ&þ³^
He broke it into pieces.

He fell down.     z{¤/7,ZX ìøþ³†$
Unconscious. "ƒlƒ™ ‘øþ³Ãôþ³Ï÷þ³^

ƒl~Mc*XZÃ‘ƒZX ø ]øÊøþ³^Ñ
He recovered.

~¢zg¢ŠzVÇX ‰øþ³ø̂‘ûþ³†ôÍö
I will soon turn away.

8 gÃq 9 0*g{ 18 ZÑ²ZsgÃq
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ZyÆi-gX uöþ³×ôþ³nôùþ³ãôþ³Üû
Their ornaments.

Lifeless body. "gzbŸ qøþ³Šøþ³‚÷]
"pMzZi)ÇñÅMzZi( ìøþ³çø]…º

A lowing sound.(The voice of cow)

z{Ñq{ƒ‰ ‰öþ³Ïôþ³¼øÊôþ³oû]ømûþ³‚ômûþ³ãôþ³Üû
They  were  smitten  with  remorse.

Indignant.      ×~ Æøþ³–ûþ³føþ³^áº
Grievously. Z\k™@*ƒZX   �‰ôþ³³Ë÷þ³^
He drags.      z{mìX   møþ³röþ³†%

ç»ñ§:Š} í6, Êøþ³¡øiöþ³�ûþ³Ûôþ³kûeôþ³oû
Make not rejoice over me.

Enemies.' Âø‚öæ sing zZu ŠÔ ]øŸûøÂûþ³‚ø�ðø
9 gÃq 9 0*g{ 19 ZÑ²ZsgÃq

Part-9. R-9   Al-A`raf. R-19 

¢zgZyÃãÇX**iwƒÇX ‰øþ³nøþ³ßøþ³^Ööþ³ãöþ³Üû
It shall overtake them.

ZX)×( 4ð XNQZ ‰øþ³Óøþ³kø
(Anger) subsided.

Zy)ÀV(Å’k,X Þöþ³Šûþ³íøþ³jôþ³ãøþ³^
Their (tablets) writing.

They fear. z{egD� møþ³†ûâøþ³föþ³çûáø
He chose. Zkä`1 ]ôìûþ³³jøþ³³^…ø

øg~5‡]cHg{    Öôþ³Ûôþ³nûþ³Ïøþ³^iôþ³ßøþ³^
z‰ÜZzgz°{Æ£x6,X

For our appointment.

¾~§sëM‰X ë âöþ³‚ûÞøþ³^]ôÖøþ³nûþ³Ô

We have turned to you. ëvX
~Zj)ZC±Z[(à@*ƒV ‘ôþ³nûþ³göeôþ³ä́ ]ö

I inflict him (my punishment).

Mentioned. –ƒZX Úøþ³³Óûþ³jöþ³çûe÷þ³^
z{'w™@*ìX møþ³vôþ³Ø'

He makes lawful.
He forbids.   z{wZx™@*ì möþ³vøþ³†ôùÝö
( ìøþ³fôþ³nûþ³%øþ³èº sing )zZu  ø ìøþ³føþ³«ñôþ³&

The bad things. %æEN~q,X
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He removes, z{Q@*g@*ì møþ³–øþ³Äö
unloads.

Their burden. Zy»1ú ]ô‘ûþ³³³³†øâöþ³³Ü»
( ÆöØ' sing )zZu îtX ]øŸûøÆûþ³¡øÙö

The shackles.

(II )cX ZrVäZj¤‰Üàð Âøþ³$̂…öæûåö
They supported him.(Kh-II)

They  ZrVäZkÃ³]Š~X
regarded him with honor.

10 gÃq 9 0*g{ 20 ZÑ²ZsgÃq
Part-9. R-10   Al-A`raf. R-20 

They guide.þþ z{@Ze$Šï� møþ³³ãûþ³‚öæûáø
z{Z»s™D�X møþ³Ãûþ³‚ôÖöþ³çûáø

They do justice.

ëäZyÃ„™Šc*X•} Îøþ³_$þ³Ãûþ³ßFþ³ãöþ³Üû
We divided them. •}™Šc*
(º ‰ôfû¼ sing XV~X)zZu ]ø‰ûþ³føþ³^›÷þ³^
Into tribes.

¸~)�F,¹™ÆZ[0I�( ]öÚøþ³Û÷þ³^
Nations.(which have become 
now by making progress)

Forgive.  jŠ}X      uôþ³_$þ³èº

Remission (of sins) 1ú−™**X
  (It is a prayer for the putting down
of the heavy burden of sins and for
repentant.)
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Close  «g»)g{ uøþ³^•ôþ³†øéø]Öûþ³føþ³vûþ³†ô
upon  the sea, stood  by  the  sea.

They   z{ic*ŠC™D�X møþ³Ãûþ³‚öæûáø
profane, violate, disregard.

Their fishes. ZéMV uôþ³³nûþ³³jøþ³^Þöþ³ãöþ³Üû
Shoals     ¤/z{Šg¤/z{X       �öþ³†$Â÷þ³^
upon shoals, appearing on the
surface of the water.

ëZy»ZJyfe�X Þøþ³fûþ³×öþ³çûâöþ³Üû
We try them.

±g™äÆnX Úøþ³Ãûþ³„ô…øé÷
As an excuse.

1Š{J%æENZ±Z[ eôþ³Ãøþ³„ø]hõeøþ³òôþ³nûþ³‹õ
A severe punishment.

ZrVäuÉÅX Âøþ³jøþ³çû]
They rebelled, revolted.

ZkäZ´yHX iøþ³ø̂ƒ$áø
He proclaimed, announced.

¢zgz{9Z™uXHg™uX Öøþ³nøþ³fûþ³Ãøþ³%øþ³à$
He would surely raise.

z{ZyÃŠ}ÇX møþ³Šöþ³çûÚöþ³ãöþ³Üû
He would afflict them.

ëäZyÃMiâc*X eøþ³×øþ³çûÞFþ³þ³ãöþ³Üû
We tried them.

úÆ� **ÑëX)ZkÆp ìøþ³×ûþ³Ìº
Z(úMEZÑ�ZL£xz%ûÐ¤/ŠHƒ(

An evil generation.
   (Its meaning is "After,

behind". Such coming after

who has lost his place and

dignity.)

Goods.              âwX     Âøþ³†øšø
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ZrVä7,|1X    �ø…ø‰öþ³çû]
They have studied.

z{¢ïÐñD� möþ³Ûøþ³Šôùþ³Óöþ³çûáø
They hold fast.

We shook ëäZVc*X Þøþ³³jøþ³Ïûþ³ßøþ³^
(due to the quake), rose up.

A covering. ‚¿yX ¾öþ³³×$þ³èº
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Zk)}.Z(äZæÍZ{¯c*X ]ø�ûþ³ãøþ³‚øâöþ³Üû
He (Allah) made them

bear witness. 

Am I not. H~7X ]øÖøþ³³Šûþ³kö
ZkäÑuHX ]ø�ûþ³†øÕø

He associated co-partners.

ÑLßvX!*ë6,„X Úöþ³fûþ³_ôþ³×öþ³çûáø
Those who lie.
And relate.   Zzg7,|X æø]iûþ³Øö

z{ZµƒŠHX?ØŠHX   Êøþ³^Þûþ³Šøþ³×øþ³îø
He stepped away.
Dog. ÂX Òøþ³×ûþ³þ³gº

z{;¡CìXi!*yïmìX       û møþ³×ûþ³ãøþ³&
He hangs out tongue.
So relate. :Òy™X‹ Êøþ³³^Îûþ³’öþ³“»

( Îô’$èº sing )zZu qÑ]X ]øÖûþ³Ïøþ³’øþ³“ø
Narrative, description.
We  created. ëäaZHX ƒø…ø]ûÞøþ³^
They   z{Rz~Z(g™D� möþ³×ûþ³vôþ³‚öæûáø
deviate from the right way.

z{$+!ŠØYNÐX möþ³rûþ³ø̂æûáø
They will be rewarded.

13 gÃq 9 0*g{ 23 ZÑ²ZsgÃq
Part-9. R-13   Al-A`raf. R-23 

~úŠzVÇXe„ŠzVÇX ]öÚûþ³×ôþ³oû
I shall give respite, delay.

My plan.      ÷~D+ÛX Òøþ³nûþ³‚ôpû

Mighty. ¢oX   Úøþ³jôþ³nûþ³àº
ŒÛd$MˆìX    ]ôÎûþ³jøþ³†øhø

It has drawn near.

Their term. ZyÅæ] ]øqøþ³³³×öþ³³ãöþ³Üû
z{u¤/ŠZyQD�X møþ³Ãûþ³Ûøþ³ãöþ³çûáø

They wander in distraction.

When.  “X ]øm$þ³^áø
Zk»zZ§ƒ**XBƒ**X    Úöþ³†û‰Fþ³ãøþ³^

Its coming to pass, its arrival.

z{ZjªCÙ™}ÇX möþ³røþ³×ôùþ³nûþ³ãøþ³^
He will manifest it.

Íc*NÌ Òøþ³ø̂Þ$þ³Ôøuøþ³Ëôþ³±'Âøþ³ßûþ³ãøþ³^
þ(II )c ZkÆz‰ÜÅŠgc*ÄÅÅð MÐƒðì

As if you are well acquainted
therewith.(Kh-II)

(IV )cX Íc*�ÂZn0ƒ¼Y}ì

As if you  are  all-knowing
thereof.(Kh-iv)
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z{ZkÃeJ,$©8ìX iøþ³Çøþ³�#þ³ãøþ³^
He covers her.

She bears.  z{ZVgì uøþ³Ûøþ³×øþ³kû
Burden.    1úX uøþ³Ûûþ³¡÷

z{1ÍƒYCìX    ]ø$ûþ³Ïøþ³×øk»
She grows heavy.
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X ZyŠzâV)xVç~(äŠ¬Å �øÂøþ³çø]]Öþ³×#þ³äø
They both pray to Allah. ågZX

g#g�zZáX ‘øþ³^Úôþ³jöþ³çûáø
Those who remain silent.

They walk. z{º�X møþ³³Ûûþ³�öþ³çûáø
They hold. z{ñD� møþ³³fûþ³_ôþ³�öþ³çûáø

÷}Üsµ/¯ƒX Òôþ³nûþ³‚öæûáô
Contrive, plan against me.

Q=e„:ŠzX Êøþ³þ³¡øiöþ³ßûþ³¿ôþ³†öæûáô
Then give me no respite.

NÃðzÎ�ãX møþ³ßûþ³ø̂Æøþ³ß$þ³Ôø

œ)ãXÃðYŠÅ’q-™}X
(An evil suggestion) incite you.

zÎ�X)�zYŠ»ìw( Þøþ³û̂Éº
An evil suggestion.
Suggestion. ìwX      º ›5þ³òôþ³Ì

z{ZyÃŒ�X møþ³Ûöþ³‚%æûÞøþ³ãöþ³Üû
They draw them.
Error. eZ„X    ]øÖûþ³Çøþ³±ôù
 )M@Å%zZà!*'( ŠÑb eøþ³’øþ³«ñôþ³†ö
Clear proofs.
They relax. z{¶™D� möþ³Ïûþ³’ôþ³†öæûáø

ÂZk)¶Ky(ÃéÑc*X ]ôqûþ³jøþ³føþ³nûþ³jøþ³ãøþ³^
You have forged it (sign).

ŠäMzZiX �öæûáø]Öûþ³røþ³ãûþ³†ôÚôþ³àø]Öûþ³Ïøþ³çûÙô
Low voice.
( Æö‚ûæøéº sing )zZu ðX ]øÖûþ³Çöþ³‚öæ%

Mornings.
( ]ø‘ônûØº X ]ø‘ûØº sing zZu ) ]øŸûF‘øþ³^Ùô
Evenings. �áxX

15 gÃq 9 0*g{ 1 ZÑÎwgÃq
Part-9. R-15   Al-Anfal. R-1 

( Þøþ³ËøØº sing )zZu ]øŸûøÞûþ³Ëøþ³^Ùô
Spoils of war. ZñZwÔ

»,$‰Xeg‰X    æøqôþ³×øþ³k»
(Hearts) trembled.

7,SˆX    iöþ³×ôþ³nøþ³kû
(Signs) are recited.

z{ŠŠYD�XZ7 möþ³Šøþ³^Îöþ³çûáø
;7-™áYc*Y@*ìXz{`ñYD�X

They are driven.

You wish. ?eTƒX      iöþ³çø�%æûáø
XÆ0*k Æøþ³nûþ³†øƒø]lô]Öþ³�$þ³çûÒøþ³èô

Ïg7X"ÏgX
Who are unarmed.

?æŠÅŠ¬™D¸X iøþ³Šûþ³jøþ³Çôþ³nûþ³%öþ³çûáø
(IV )c ?�Ûc*Š™D¸X
You implored the help.(Kh-IV)

·gŠg·gXúMäzZá Úöþ³†û�ôÊôþ³nûþ³àø
Following one another, coming
in continuous succession.

16 gÃq 9 0*g{ 2 ZÑÎwgÃq
Part-9. R-16   Al-Anfal. R-2 

z{?6,**iw™g;åX möþ³Çøþ³�ôùþ³nûþ³Óöþ³Üû
He caused to come upon you.

Sleep.  ZzóX ]øÖþ³ß%þ³Ãøþ³^Œø
nÏX)ªps(             …ôqûþ³º̂

The uncleanness.

@*�¢o™}X¤‰ÜŠ}X Öôþ³nøþ³†ûeôþ³¼ø
That might strengthen.
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¢oXU*"$Šx¯ƒX Êøþ³%øþ³fôùþ³jöþ³çû]
Make firm.

Necks. ( ÂößöÐº sing )zZu ¤/Š3 ]øÂûþ³ßøþ³^Ñ
gX 7ëg7ë ( eøßø^Þøþ³èº sing zZu ) eøþ³ßøþ³^áº

Finger-tips.

ZrVä#¿ÅX �øþ³^Î%þ³çû]
They opposed.

In force.  HÅßg]~X ‡øuûþ³Ë÷þ³^
($+%zZÑX     Úöþ³jøþ³vøþ³†ôùÊ÷þ³^

Manoeuvring, one who turns
away (in order to return to fight).

YäzZÑì)ËŠzu} Úöþ³jøþ³vøþ³nôùþ³÷̂]
Turning ¤/z{ÅæŠc(
(to join another company).

@*�z{Zˆy™}X          Öôþ³nöþ³fûþ³×ôþ³oø
He      (II )cX )kB~ñëV6,(X
might confer a great favour. 
(on the believers in battle)

$zg™äzZÑX          ö Úöþ³çûâôþ³à
One who weakens.

?ìâ_ƒX   iøþ³Šûþ³jøþ³Ëûþ³jôþ³vöþ³çû]
You sought a judgment.

17 gÃq 9 0*g{ 3 ZÑÎwgÃq
Part-9. R-17   Al-Anfal. R-3 

z{¢zgZyÃ‹ŠêX    Ÿøø‰ûþ³Ûøþ³Ãøþ³ãöþ³Üû
He would certainly have made
them hear.

!*]’XââXJw™zX ]ô‰ûþ³jøþ³rôþ³nûþ³föþ³çû]
Respond, reply, accept.

z{qbƒ@*ìX   møþ³vöþ³çûÙö
He comes in between.

7ãÇ)z{�(X Ÿøiöþ³’ôþ³nûþ³føþ³à$
(An affliction) will not smite.

$zgŒYäzZá Úöþ³Šûþ³jøþ³–ûþ³Ãøþ³Ëöþ³çûáø
Those who are deemed weak.

Qnà™áYNÐ z{» møþ³jøþ³íøþ³_$þ³Ëøþ³Óöþ³Üû
They will snatch you away.

Zkä?Ã(Š~X     Êøþ³F̂æFÒöþ³Üû
He sheltered you.

Zkävg~@*GÅX    ]øm$þ³‚øÒöþ³Üû
He strengthened you.

:ì-$™zX  iøíöçûÞöþ³çû]  Ÿø
Prove not false.

18 gÃq 9 0*g{ 4 ZÑÎwgÃq
Part-9. R-18   Al-Anfal. R-4 

z{vg}naZ™Šu møþ³rûþ³Ãøþ³ØûÖ$þ³Óöþ³Üû
He will grant you.

A distinction. ZqÐi»‚ây Êöþ³³³†ûÎøþ³^Þ÷þ³^
z{vg}0D+Û møþ³Ûûþ³Óöþ³†öeôþ³Ôø

They devised plans ™D¸X
against you, hatched a plot.

They @*�z{N{™Š, Öôþ³nöþ³%ûþ³fôþ³jöþ³çûÕø
might  put  you  in   confinement.

Then rain down. :',‚ Êøþ³³³ø̂Úûþ³_ôþ³†û
They hinder. z{gzÈ� møþ³³³’ö‚%æûáø

Zk)KwZx(ÆáàX= ]øæûÖôþ³nøþ³«ðöåü
Its (The sacred Mosque ) 
guardians.
Whistling.  �VO**X Úöþ³Óøþ³«ð÷

@*1Vâg**X iøþ³’ûþ³‚ômøþ³è÷
Clapping of hands.

þþþ@*�z{Ÿi™Š}X�Ût™Š} Öôþ³nøþ³Ûôþ³nûþ³ø̂
That he may separate.
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1 gÃq 10 0*g{ 5 ZÑÎwgÃq
Part-10. R-1   Al-Anfal. R-5 

And know. ZzgYyß æø]Âûþ³³×øþ³Ûöþ³çû]
?ÃÔ~AX Æøþ³ßôþ³Ûûþ³jöþ³Üû

You took as spoils.

ŠzH¦ƒñX ]ôÖûþ³jøþ³Ïøþ³o]ÖûrøÛûþ³Ãøþ³^áô
The two armies met.

zg!)g{zgá))g{6,( ]øÖûþ³Ãöþ³‚ûæøéô]Öþ³‚%Þûþ³nøþ³^
Nearer bank.(on the bank)

6,Ñ)g{X eôþ³^Öûþ³Ãö‚ûæøéô]Öûþ³Ïöþ³’ûþ³çFp
The farther bank.

The caravan. ‡šX ö ]øÖþ³³†$Òûþ³g
Below. nX ]ø‰ûþ³Ëøþ³Øø

You  would ?z°{™D iøþ³³³çø]Âøþ³‚ûi%þ³Üû
have made an appointment.

?Z%s™DX Ÿøìûjøþ³×øþ³Ëûþ³jöþ³Üû
You would have differed.

z‰ÜÆ!*g{~X       ]øÖûþ³Ûôþ³nûþ³Ãøþ³^�ö
With regard to the time.

So he  @*�z{huƒX  Öôþ³nøþ³ãûþ³×ôþ³Ôø
might perish, destroy, die.

NZväZyÃŠ3c*å möþ³†ômûþ³Óøþ³ãöþ³Üö]Öþ³×#þ³äö
Allah showed them to you.

ZkäNŠ3c*ZyÃX ]ø…Fmþ³Óøþ³ãöþ³Üû
He showed them to you.

You  ?¢zg$zg~Š3D Öøþ³Ëøþ³�ôþ³×ûþ³jöþ³Üû
would certainly have 
faltered, stumbled.

You  ?¢zg×Z™D Öøþ³jøþ³ßøþ³^‡øÂûþ³jöþ³Üû
would   certainly  have   disagreed.

ZkäX1Xôpg3X ‰øþ³×$þ³Üø
He saved.

z{)}.Z(?ÃŠ3@* möþ³†ômûþ³Óöþ³Ûöþ³çûâöþ³Üû
He (Allah) made them z{)ŠÔ(
(enemies) appear to you.

Z#?±7,}X ]ôƒô]Öûþ³jøþ³Ïøþ³nûþ³jöþ³Üû
When  you encountered.

z{?ÃÁZzg$zgŠ3@*åX möþ³Ïøþ³×ôùþ³×öþ³Óöþ³Üû
He made you appear as few 
and weak.

@*�ZvZk»x» Öôþ³nøþ³Ïûþ³–ôþ³oø]Öþ³×#þ³äö]øÚûþ³†÷]
That Allah might (IV )cX ê1CŠ}

decree about this matter.(Kh-IV)

That Allah @*�ZvÅ!*]7g~ƒYñ

might bring about the thing.

T»êƒ[åX   Òøþ³^áøÚøþ³Ëûþ³Ãöþ³çûŸ÷

That was decreed. �ƒ™g�zZÑå

 2 gÃq  10  0*g{  6  gÃq  ZÑÎw
Part-10. R-2   Al-Anfal. R-6 

vg~ç|ƒƒðX Öøþ³Ïôþ³nûþ³jöþ³Üû
You encountered.

?U*"$ŠxgƒX     Êøþ³^$ûþ³föþ³jöþ³çû]
Remain firm.

Dispute not. :×z    Ÿøiøþ³ßøþ³^‡øÂöþ³çû]
zg:?),ŠwƒYƒÐX   Êøþ³jøþ³Ëûþ³�øþ³×öþ³çû]

Lest you will falter.

vgZg−)Y@*gì iøþ³„ûâøþ³gû…ômûþ³vöþ³Óöþ³Üû
YCgìÏX )ª¤‰Ü( ÇXvg~ƒZ

Your strength will depart.
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°™DƒñXZF,ZDƒñ  eøþ³_øþ³†÷]
Boastfully, proudly.

ßÍVÃŠ3äÆnX …ôñøþ³«ðø]Öþ³ß$þ³^Œô
To be seen of men.

z{gzÈ�X    møþ³’öþ³‚%æûáø
They turn away.

=ÍäzZÑìX=Í}~ Úöþ³vôþ³nûþ³¼º
One who encompasses. 1ƒZì

Protector. C{Š¶zZÑ7,zÏ qøþ³^…'
ŠzâV�Û& iøþ³†ø�lô]Öûþ³Ëôþ³òøþ³þ³jFþ³àô

The two armies  Mt‚tƒñ

came in sight of each other, 

face to face.

He turned. z{QŠHX Þøþ³Óøþ³“ø

On his heels. ZKZl,-V6, Âøþ³³Ïôþ³føþ³nûþ³äô

 3 gÃq  10  0*g{  7  gÃq  ZÑÎw
Part-10. R-3   Al-Anfal. R-7 

He deluded, ZkäŠð�Šc*X Æøþ³³†$
deceived, misleaded.

These all. ZyƒÃX âFþ³©öŸø?ðô
z{zÃ]ŠêìXgzbH™@*ì møþ³jøþ³çøÊ#þ³o

He takes away the soul.

They smite. z{âgD� møþ³–ûþ³†ôeöþ³çûáø
( æøqûäº  sing )zZu   æöqöþ³çûâøþ³ãöþ³Üû

Their faces. ZyÆn}
( �öeöþ³†º sing )zZu ]ø�ûeøþ³^…øâöþ³Üû

Their backs. ZyÅ
&4-

£4
è

FG
H
G

Taste. /X ƒöæûÎöþ³çû]
WzZÑ)±Z[(X ]Öûþ³vøþ³†ômûþ³Ð

The punishment of burning.

§&ZzgZ|[Å§bìX Òøþ³‚ø]ûhô
Is like the case of.

One who changes. $+%zZÑ Úöþ³³³³Çøþ³³nôùþ³³†÷]
They change. z{$+wŠ, möþ³³Çøþ³nôùþ³†öæû]

Âäç@{HX Âøþ³^âøþ³‚ûl$

You made a covenant.

z{ÂhŠï�X møþ³ßûþ³Ïöþ³–öþ³çûáø
They break.

You ÂZy6,‡10*áX iøþ³%ûþ³Ïøþ³Ëøþ³ß$þ³ãöþ³Üû
overcome them, overpower.

:Â–Š}X Êøþ³�øþ³†ôù�û
Then you disperse.

If. Z¤/X           ]øÚ$þ³^
You fear.  Âeg}X  iøþ³íøþ³^Êøþ³à$

Ç(ËXì-$zŞ̌!*i~X ìøþ³nøþ³^Þøþ³è÷
Treachery, betrayal.

Zy»Ç»™Š}XÂZy Êøþ³^Þûþ³fôþ³„û]ôÖøþ³nûþ³ãôþ³Üû
Throw back to Ã�Z[Š}
them their covenant.

With equity.X ',Z',»  Âøþ³³³×Fþ³o‰øþ³çø�ðõ

4 gÃq 10 0*g{ 8 ZÑÎwgÃq
Part-10. R-4   Al-Anfal. R-8 

z{MÐ(,|‰X'á‰ ‰øþ³føþ³Ïöþ³çû]
They outstripped, surpassed.
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z{¬b™Š,ÐX möþ³Ãûþ³rôþ³ö̂æûáø
They will frustrate, defeat.

h̃}!*0+˜¾æ uuzV6, …ôeøþ³^½ô]Öûþ³íøþ³nûþ³Øô
Mounted pickets  Yƒ*V¯™
at the frontier.

?egZDƒX iöþ³†ûâôþ³föþ³çûáø
You frighten.

z{7gZ7gZŠc*YñÇX        möþ³çøÍ$
It will be repaid to him in full. 

They inclined. z{Ì‰ qøþ³ßøþ³vöþ³çû]
Towards peace. *c Öôþ³×þ³Š$þ³×øþ³Üô
Towards peace.

:ÂÌÌYX   Êøþ³^qûþ³ßøþ³xû
Incline you also.

They z{NŠð»Š,Ð møþ³íûþ³‚øÂöþ³çûÕø
will intend to deceive you.

kä!*0+|Šc*XQ•›eZwŠ~X Q ]øÖ$þ³Ìø
He has joined, united,
put affection.

 5 gÃq   10 0*g{  9  gÃq  ZÑÎw
Part-10. R-5   Al-Anfal. R-9 

Urge. ’q-™XF,(Š} uøþ³†ôùš»

For the present. Z[X ]øŸûFáø

Zkä−™Šc*X)1ú( ìøþ³Ë$þ³Ìø
He lightened (burden).

{~X  ]ø‰ônû†D sing )zZu   ]ø‰ûþ³†Fp
Captives, prisoners.

pygm,~™@*ópy·@*ìX z{ möþ³%ûþ³íôþ³àø
He  engages  in  a bloody  fighting.

Decree. êX$X¬ƒ[ º Òôþ³jøþ³^h

It would   ?Ã¢zg(  Öøþ³Ûøþ³Š$þ³Óöþ³Üû
have surely overtaken you,
struck, affected you.

?ÃÔ~5X   Æøþ³ßôþ³Ûûþ³jöþ³Üû
You have won in war.

 6 gÃq   10 0*g{    10 gÃq  ZÑÎw
Part-10. R-6   Al-Anfal. R-10 

He Zkäï~Šh+c*X Êøþ³ø̂Úûþ³Óøþ³àø
gave power, empowered.

ZrVäC{Š~X(Š~X        !æøæû]
They gave shelter.

Z,VäæŠŠ~X    Þøþ³’øþ³†öæû]
They gave help.

z{?ÐæŠâ4X ]ô‰ûþ³jøþ³ßûþ³’øþ³†öæûÒöþ³Üû
They seek your help.

Treaty.   ç@{X Úôþ³nûþ³%øþ³^Ñø
Nearer.      ic*Š{ŒÛd$     ]øæûÖFþ³o

7 gÃq 10 0*g{ 1 Zp/gÃq
Part-10. R-7   Al-Tauba. R-1 

?äÇHåX?äÑo!*0+S ÂFþ³ãøþ³‚ûi%þ³Üû
You had announced (II )cX ¶
a commitment.(Kh-II)

Go about. gXQzX Êøþ³³Šôþ³nûþ³vöþ³çû]
CÙZäzZÑX¬b™äzZÑX Úöþ³Ãûþ³rôþ³ô̂p

One who frustrates the plan.

gÎZ™äzZÑXf?™äzZÑ Úöþ³íûþ³ô̂pû
One who humiliate.
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Proclamation, Z´È¬xX ]øƒø]áº
notification, call.

Clear, innocent.  %æEM~X eøþ³†ôpûðº

Z,Vä?Ð Öøþ³Üûmøþ³ßûþ³Ïöþ³’öþ³çûÒöþ³Üû
They have not Ç(Ë7ÅX
subsequently failed you.

ä ZrV Öøþ³Üûmöþ³¿øþ³^âôþ³†öæû]Âøþ³×øþ³nûþ³Óöþ³Üû
They have vg}ÜsæŠ7Å
not aided against you.

It has passed. z{*gŠH   ]ôÞûþ³Šøþ³×øþ³îø

³]zZá¹X ]øŸûø�ûþ³ãöþ³†ö]Öûþ³vöþ³†öÝö

ZðzZá¹)Z\¡ç
I

Z�xeg�Xøx
The     gZ#Xf~Z˜{f~Z¶(
forbidden (sacred) months.
     (The forbidden months
are four namely Muharram, 
the first month of the Hijra
year, Rajab, the seventh
month of the Muslim year, 
Ziqada, the 11th month of
the Muslim year, Zil hijjah, 
the last month of the Muslim
year, on the 9th of which the
pilgrimage of Mecca takes
place.) 

ZyÃ{™ßX ]öuûþ³’öþ³†öæûâöþ³Üû
Take them captive.

Lie in wait. ¹X æø]Îûþ³³Ãöþ³‚öæû]
Every  CÙv]Å(X Òöþ³Ø$Úøþ³†û‘øþ³‚õ
place of ambush,
of surprise attack.

Zy»gZ3ÅwŠz Êøþ³íøþ³×%þ³çû]‰øþ³fôþ³nûþ³×øþ³ãöþ³Üû
Leave their way free.

Zkä�ÐC{â�X ]ô‰ûþ³jøþ³røþ³^…øÕø
He asked protection of thee,
sought refuge.

Convey him. ZkÃàŠ} ]øeûþ³³×ôþ³Çûþ³äö
ZkÅZðÅ(X Úøþ³û̂Úøþ³ßøþ³äü

His palce of security.

8 gÃq 10 0*g{ 2 Zp/gÃq
Part-10. R-8   Al-Tauba. R-2 

They z{¸̈MYD�X  møþ³¿ûþ³ãøþ³†öæû]
prevail, be victorious.

They     z{:6,zZ™,X    Ÿømøþ³†ûÎøþ³föþ³çû]
would not observe.

Tie of kinship. ģŠZg~ ]ôŸ&

( ƒôÚøþ³Üº Plu )¦  ç@{Çzey     ƒôÚ$þ³è÷
Covenant, agreement, contract.

z{?ÃgZè™D�X möþ³†û•öþ³çûÞøþ³Óöþ³Ü
They please you.

Zïg™D�)ZyÆŠw(          iøþ³û̂eFþ³o
(Their hearts) repudiate, deny.

z{76,zZ™,ÐX7Òp Ÿømøþ³†ûÎöþ³þ³föþ³çûáø
They will not ™,ÐX
observe, bother.

They broke. ZrVäÂhŠc* Þøþ³Óøþ³%öþ³çû]
Their oaths. ZK9  ]ømûþ³³Ûøþ³^Þøþ³ãöþ³Üû
They ZrVä£iãÅ ›øþ³Ãøþ³ßöþ³çû]
attacked, reviled, spoke 
abusively.
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They Z,VäZgZŠ{™1X     âøþ³Û%þ³çû]
have plotted, planned secretly.

Z,VäZ’ZYÅóUÅ?Ð eøþ³‚øðöæûÒöþ³Ü»
They started, began with you.
They were to commence 
against you.

He may relieve. z{�]Š}  møþ³�ûþ³Ìô
z{ŠßVÃQZ™}X møþ³�ûþ³Ìô‘öþ³‚öæû…

He may relieve the minds. ËŠ}
He may remove. Šzg™} möþ³„ûâôþ³gû
Anger. ×X Æøþ³nûþ³Àø

qÑèZväZÌ æøÖøþ³Û$þ³^møþ³Ãûþ³×øþ³Üô]Öþ³×#þ³äö
While Allah has ªCÙ7HX
not yet disclosed.

ŠàŠz„XŸ~X æøÖôþ³nûþ³røþ³èº
Intimate friend.

9 gÃq 10 0*g{ 3 Zp/gÃq
Part-10. R-9   Al-Tauba. R-3 

They maintain. z{M!*Š™, møþ³³Ãûþ³Ûöþ³†öæû]
qæVÃ0*ãö**X ‰ôþ³Ïøþ³^møþ³èø]Öûþ³vøþ³^tôù

The giving of drink to the
pilgrims.

Âôþ³Ûøþ³^…øéø]Öûþ³Ûøþ³Šûþ³rôþ³‚ô]Öûþ³vøþ³†ø]Ýô
The maintenance X {:~M!*Šǵ
of the Sacred Mosque.

z{',Z',7ƒMhX Ÿømøþ³Šûþ³jøþ³çüáø
They are not at all equal.

»x[ƒEZáX%ZŠ0*EZá ]øÖûþ³Ëøþ³«ñôþ³ö̂æûáø
Those who shall triumph.

ŠZEÚX Þøþ³Ãôþ³nûþ³ÜºÚ%þ³Ïôþ³nûþ³Üº
Lasting bliss. ‡ìg�zZàÚX

z{I™D�X ]ô‰ûþ³jøþ³vøþ³f%þ³çû]
They prefer. ›™D�X

vg~',ZŠg~XFX Âøþ³�ôþ³nûþ³†øiöþ³Óöþ³Üû
Your kinsfolk, relatives, blood 
relations.

?ä¾ñX ]ôÎûþ³jøþ³†øÊûþ³jöþ³Ü»
You have acquired.

Its dullness. Zk»vy Òøþ³³Šøþ³^�øâøþ³^
. :?ZOg™z  Êøþ³jøþ³†øe$þ³’öþ³çû]

Then you wait.

10 gÃq 10 0*g{ 4 Zp/gÃq
Part-10. R-10   Al-Tauba. R-4 

yZyX ( Úøçû›øàº sing )zZu Úøþ³çø]›ôþ³àø
Battlefields. Ç

Zkä?Ã-¯Šc*åX ]øÂûþ³røþ³føþ³jûþ³Óöþ³Üû
It made you proud.

z{)Ò](:»x Öøþ³Üûiöþ³Çûþ³àôÂøþ³ßûþ³Óöþ³Üû
They (great numbers) Mðvg}
availed you naught.

ßƒ̂X •øþ³^Îøþ³kû
It became straitened.

!*z�Š�ÛZqZzgzWƒäÆ eôþ³Ûøþ³^…øuöþ³føþ³k»
With all its vastness. ¤ŠÏÆ
You turned. ?äìQ1 æøÖ$þ³³nûþ³jöþ³Üû
Retreating. "Š3Dƒñ Úöþ³‚ûeôþ³†ômûþ³àø
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Unclean. n}X**0*u  Þøþ³³røþ³‹º

QyÆZk‚w eøþ³Ãûþ³‚øÂøþ³^Úôþ³ãôþ³ÜûâFþ³„ø]
After this year of theirs. Æˆ

Year. ( ]øÂûçø]Ýº  Plu )¦ ‚w Âøþ³^Ýº

Poverty.  ¾"$XÙ4X Âøþ³nûþ³×øþ³è÷

z{wZxŒÛZgŠï�X möþ³vøþ³†ôùÚöþ³çûáø
They hold as unlawful.

X z{Š+Z(g™D�    møþ³‚ômûþ³ßöþ³çûáø
They follow the religion.

ZK%èÐX Âøþ³àûm$þ³‚õ
With their favour.

(II )cX z{â�ƒVX   ‘øþ³^Æôþ³†öæûáø
Those who are subordinates.

They (IV )c z{"'ƒ`ƒV
acknowledge their subjection.

11 gÃq 10 0*g{ 5 Zp/gÃq
Part-10. R-11   Al-Tauba. R-5 

z{Ü™D�X    möþ³–øþ³^âôþ³òöþ³çûáø
They imitate, mimic, copy.

z{QzQZñYD�X möþ³©ûûÊøþ³Óöþ³çûáø
They are turned away.

They (II )cX z{)|Ð(ŠzgYgì�

are turned away (from reality).

Priests. ¬Ý ( uôfû†º sing zZu ) fY ]øuûþ³³føþ³³^…º
( …ø]âôgº sing zZu ) …öâûþ³føþ³^Þøþ³ãöþ³Üû

Monks. Šgz÷X
z{uŠ,X   möþ³_ûþ³Ëôþ³òöþ³çû]

They extinguish, put out.

He refuses. z{Zïg™@*ì møþ³û̂eFþ³o
He will perfect. z{7gZ™}Ç möþ³³jôþ³Ü$

z{¸̈™}ÇX möþ³¿ûþ³ãôþ³†ø
He will prevail over.

He disliked. Zkä**IHX Òøþ³†ôåø
**Y,̂X**zZZ#îg6, eôþ³^Öûþ³føþ³^›ôþ³Øô

By false means.

z{gzÈ�X møþ³’öþ³‚%æûáø
They turn away.

They hoard. z{¦™D� møþ³Óûþ³ßôþ³ö̂æûáø
It  ¿»ðYñÏ)Mv(X möþ³vûþ³ÛFþ³o
shall be made hot (fire),
flared up.

6, Zk)ÎäZzge0+~(  Âøþ³×øþ³nûþ³ãøþ³^
On  it (gold and silver).

ŠZrŠØYNÐX Êøþ³jöþ³Óûþ³çFp
There shall be branded.

ºD qôfûãøè sing )zZu ZêâðV6, qôþ³føþ³̂âöþ³ãöþ³Üû
On their foreheads.

ZyÆ ( qøßûgº sing zZu ) qöþ³ßöþ³çûeöþ³ãöþ³Ü»
(Of ) their sides. UƒV)Ã(

Zé
&4-£4è
FG
H
G ( ¾øþ³ãøþ³†º sing )zZu ¾öþ³ãöþ³çû…öâöþ³Üû

Their backs.

Four.     egX ]ø…ûeøþ³Ãøþ³èö

Sacred.   ³]zZáX  º uöþ³†öÝ
All together. ƒÆƒ  Òøþ³³³«Ê$þ³³è÷

z{7g~™,X möþ³çø]›ôþ³©ö]
They may make equal, agree.
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Number. 2ÌX X Âôþ³³³‚$éø

MÐú™¢8X     ]øÖþ³ß$þ³Šôþ³oûðö
The postponement.

eZ{ƒDgT�X        möþ³–øþ³Ø%
They are led astray.

12 gÃq 10 0*g{ 6 Zp/gÃq
Part-10. R-12   Al-Tauba. R-6 

Go forth. dX ]ôÞûþ³³Ëôþ³†öæû]
?1Í0™ ]ô$$þ³^Îøþ³×ûþ³jöþ³Üû]ôÖøþ³o]Ÿûø…ûšô

X(IV )c i}Å§sÌYDƒ
You sink down heavily towards

the earth.

(11 )c ?ZKi}µ3�çGsÌYDƒX
You bow down  towards the 

earth.

Z¤/?:dÐX    ]ôŸ$iøþ³ßûþ³Ëôþ³†öæû]
If you will not go forth.

He will z{$+wÑñÇX møþ³Šûþ³jøþ³fûþ³‚ôÙ
choose in stead, replace.

vg}´z{X   Æøþ³nûþ³†øÒöþ³Üû
Other than you.

Šz~ÐZq-X $øþ³^Þôþ³oø]$ûþ³ßøþ³nûþ³àô
One of the two.

—X"X    ]øÖþ³Š%þ³Ëûþ³×Fþ³o
Humbled, lowest.

—XZz™X )ZvÅ!*]Ã( ]øÖûþ³Ãöþ³×ûþ³nøþ³^
Supreme, greatest, highest.

Go forth. dX ]ôÞûþ³Ëôþ³†öæû]

Light. ¯)ª"‚iz‚ây( ìôþ³³Ëøþ³^Ê÷þ³^
Heavy. ¸g~)!*‚iz‚ây( $ôþ³³Ïøþ³^Ÿ÷

Distance. (IV )c Ã,X Âøþ³³³†ø•÷þ³^
Gain.     (II )cX ÃZ+{X
Immediate. 4,Šq-X Îøþ³†ômûþ³f÷þ³^
Easy. (IV )c M‚yX Îøþ³³³^‘ôþ³‚÷]
Short.   (11 )c gN*X
ƒð Šzg¥x eøþ³Ãöþ³‚ølûÂøþ³×øþ³nûþ³ãôþ³Üö]Öþ³�%þ³Ï$þ³èö

The hard journey (II )cX ZyÃ)Ä
seemed too long to them.

X úZV**ZyÐ¹Šzgì

Hardship is beyond them.

13 gÃq 10 0*g{ 7 Zp/gÃq
Part-10. R-13   Al-Tauba. R-7 

Zvä�Ð       Âøþ³Ëøþ³^]Öþ³×#þ³äöÂøþ³ßûþ³Ôø

X Šg*gHXZv�ÐŠg*g™}
Allah pardoned you, Allah may
pardone, forgive you. 

(Hearts) —~7,‰�)Šw( ]ô…ûiøþ³̂eøþ³kû
doubted, are full of doubt.

Their doubts. ZL2] …ømûþ³³fôþ³ãôþ³Üû
z{F,á‰Š~7,}ƒñ�X møþ³jøþ³†ø�$�öæûáø

)ªz{LSŠOƒD�LQŠO(
They waver, sway, hesitate.

z{Zkc»g~™D ¢zg ŸøøÂøþ³‚%æû]Öøþ³äü
They would certainly have 
made some preparation for it.

Some preparation. Ãð»g~ Âöþ³³‚$é÷

121 PT. 10 ? æ]Â×Ûç]CH.  9 ]Öjçeä



He disliked.  Zkä**IH Òøþ³†ôåø
Zy»Z3XZy»Â_X    ]ôÞûþ³fôþ³Ãøþ³^$øþ³ãöþ³Üû

Their marching forth.

ZkäZyÃèŠc*X   Êøþ³%øþ³f$þ³_øþ³ãöþ³Üû
He kept them back.

Trouble. (IV )c yZ!X$+�  ìøþ³³føþ³^Ÿ÷

X ¢zgz{̃h}ŠzhZD  æû•øþ³Ãöþ³çû] ø Ÿøûœ
They would have hurried to 
and fro, moved about.

vg}ŠgxyX ìôþ³×Fþ³×øþ³Óöûþ³Üû
In your midst.

�aZ™** z{?~ ø møþ³fûþ³Çöþ³çûÞøþ³Óöþ³Üö]Öûþ³Ëôþ³jûþ³ßøè
They seek to sow eT�X
disorder in you.

p[GgzZáX ‰øþ³Û#þ³Ãöþ³çûáø
Those who listen to.

They devised. ZrVä$+Ñ Îøþ³×$þ³föþ³çû]
Plots, plans. qÑ]ÃX ]ŸûöÚöþ³³çû…]

z{�~7,‰X Êôþ³o]Öûþ³Ëôþ³jûþ³ßøþ³èô‰øþ³Ïøþ³_öþ³çû]
They have fallen into trial.

It        ZyÃ%æENZ4ìX iøþ³Šöþ³©ûâöþ³Üû
grieves them, offends.

z{plƒD�X Êøþ³†ôuöþ³çûáø
They turn away rejoicing.

You await. ?ZOg™Dƒ iøþ³³†øe$þ³’öþ³çûáø
Šz>ÇV~Ð ]ôuûþ³‚øp]Öþ³vöþ³Šûþ³ßøþ³nøþ³nûþ³àô

  One of the two good things .       Zq-
We await. ëZOg™D� Þøþ³jøþ³†øe$þ³“ö

z{)Zv(?ÃàñÇX möþ³’ôþ³nûþ³føþ³Óöþ³Üû
He (Allah) will afflict you.

Then wait. :?ZOg™z Êøþ³jøþ³†øe$þ³’öþ³çû]
ZOg™EZáX Úöþ³jøþ³†øeôùþ³’öþ³çûáø

Those who are waiting.

Lazily. :ÐX    Òöþ³Šøþ³^ÖFþ³o
(Souls) will depart. ìÏ iøþ³³û̂âøþ³Ðø
Their souls. QyÅY3 ]øÞûþ³³Ëöþ³Šöþ³ãöþ³Üû

z{),Šwßv�XegD Îøþ³çûÝºmøþ³Ëûþ³†øÎöþ³çûáø
People who are timorous, �
frightened, fearful.

A place of refuge. C{Å( Úøþ³×ûþ³røþ³÷̂

Caves.  ¾g�c¸g, Úøþ³ÇFþ³†Flõ

ÃðŠZ4ƒäÅ(X Úöþ³‚ûìøþ³¡÷
A hole to enter.

A  place  for   sitting   (II )c Ög�Å(

z{Zk»eƒ¯Š}X Êøþ³nøþ³†ûÒöþ³Ûøþ³äü
They heap them up.

They abstain. z{!*iMYN møþ³³ßûþ³þ³jøþ³ãöþ³çû]
They return.  z{ß›X møþ³Ãöþ³çû�öæû]
Your protector. vgZqò Úøþ³çûÖFþ³þ³Óöþ³Üû

z{ŠzhDƒfX møþ³rûþ³Ûøþ³vöþ³çûáø
They will run.

z{�6,Z²ZxÎ@*ìX møþ³×ûþ³Ûôþ³ö̂Õø
He finds fault with you.

They z{**gZnƒYD� møþ³Šûþ³íøþ³_öþ³çûáø
are discontented, dissatisfied.

szZá�XâbƒäzZá …ø]Æôþ³föþ³çûáø
Those  who   tu rn   in   supplication.

14 gÃq 10 0*g{ 8 Zp/gÃq
Part-10. R-14   Al-Tauba. R-8 
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sing )zZu  »gÁ ]øÖûþ³Ãøþ³^Úôþ³×ôþ³nûþ³àø
( Âø^Úôþ³Øº

»x™äzZáXi2>ZÇ™EZáX
Those who are employed,
workers.

ZyÆŠßVÃ ]øÖûþ³Ûöþ³©øÖôùþ³Ëøþ³èôÎöþ³×öçûeöþ³ãöþ³Üû
�häÆnX     

For reconciling their hearts. 

¤/ŠyXÝx ( …øÎøþ³føèº sing zZu ) ]øÖþ³†ôùÎøþ³^h
Slaves, captives of war. {~X

ŒÛ¡ZgzVZzgX6,' ]øÖûþ³Çøþ³^…ôÚôþ³nûþ³àø
Those who are in debt. 7,YñX
They annoy. z{ŠÄŠï� möþ³³ç+ƒöæûáø
He opposes. z{#¿™@*ì möþ³³vøþ³^�ô�ö
He fears. z{eg@*ìX møþ³vûþ³„ø…ö
You fear. ?egDƒ   iøþ³vûþ³„ø…öæûáø
We ëŸ’~"ƒD� Þøþ³íöþ³çûšö

talk idly, plunge in vain talk.

We jest. ëŠw�zZ™D� Þøþ³×ûþ³Ãøþ³g
:±g7™zX   Ÿøiøþ³Ãûþ³jøþ³„ô…öæû]

Make no excuses.

We forgive. ëçs™, Þøþ³³³Ãûþ³Ìö

15 gÃq 10 0*g{ 9 Zp/gÃq
Part-10. R-15   Al-Tauba. R-9 

z{gzÈ�Xz{Ègnp� møþ³Ïûþ³fôþ³–öþ³çûáø
They keep closed.

Z,VäZvÃghŠc*X Þøþ³Šöþ³ç]]Öþ³×#þ³äø

They neglected Allah.

ä Z,V Êøþ³^‰ûþ³jøþ³Ûûþ³jøþ³Ãöþ³çû]eôþ³íøþ³¡øÎôþ³ãôþ³Üû
ÃZ+{ZVc*ZLzÆ_.X

They enjoyed their lot.

?äçèZtHXcÅX ìöþ³–ûþ³jöþ³Üû
You indulged in idle talk.

The news. ¸X Þøþ³føþ³ö̂

QtðˆàVX ]øÖûþ³Ûöþ³©ûiøþ³Ëôþ³ÓFþ³kö
The cities were overthrown.

 16 gÃq  10 0*g{   10 Zp/gÃq
Part-10. R-16   Al-Tauba. R-10 

And be severe. Zzgñ™ æø]Æûþ³×öþ³Àû
Z,VäZgZŠ{HX      âøþ³Û%þ³çû]

They meditated, plan, intend.

X Z,Vä:qÝH Öøþ³Üûmøþ³ßøþ³^Ööþ³çû]
They could not attain.

They X Z,VäŠ#ÅX',Zoc* Þøþ³Ïøþ³Ûöþ³çû]
cherished hatred, displeased.

ÂZk)}.Z(äZyÆ Êøþ³ø̂Âûþ³Ïøþ³føþ³ãöþ³Ü»
So He requited  ú`Šc*)Ît(
them (with hypocrisy).

XZkzzÐ�Z,V eôþ³Ûøþ³^]øìûþ³×øþ³Ëöþ³ç]]Öþ³×#þ³äø
Because they äz°{Ü°ÅZvÐ

broke their promise to Allah.

ZyÆgZiX—!*'X ‰ôþ³†$âöþ³Üû
Their secrets.

ZyÆ—tg}X û Þøþ³rûþ³çFâöþ³Ü
Their secret counsels.
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z{9™DóZ²ZxŠï� møþ³×ûþ³Ûôþ³ö̂æûáø
They find fault.

pÙÐn™EZá ]øÖûþ³Ûöþ³_øþ³çôùÂôþ³nûþ³àø
Those who do something

willingly and voluntarily.

 Their ZKœX   qöþ³ãûþ³‚øâöþ³Üû
endeavour, toil, attempt.     

Seventy.  ,X ‰øþ³fûþ³Ãôþ³nûþ³àø
Once, one time. !*gX        Úøþ³†$é÷

17 gÃq 10 0*g{ 11 Zp/gÃq
Part-10. R-17   Al-Tauba. R-11 

He rejoiced.    z{plƒŠHX Êøþ³³†ô|ø
úgh}ƒñX     ]øÖûþ³Ûöþ³íøþ³×$þ³Ëöþ³çûáø

Those who were left behind.

ZK(6,Ög�6,           Úøþ³Ïûþ³Ãøþ³‚ôâôþ³Üû
In their sitting at home behind.

e’�z{²X Êøþ³×ûþ³nøþ³–ûþ³vøþ³Óöþ³çû]
They should laugh.

Zzge’�z{gzNX æøÖûþ³nøþ³fûþ³Óöþ³çû]
And they should weep.

:z{�ÐZYi] Êøþ³^‰ûþ³jøþ³û̂ƒøÞöþ³çûÕø

They ask of your leave. â4
You  ?gZèƒ‰¸X       …ø•ôþ³nûþ³jöþ³Üû
chose, consented, agreed.

Æg�6,X     ]øÖûþ³Ïöþ³Ãöþ³çû�
To sit at home.

NÀ~eZáX iöþ³Ãûþ³rôþ³fûþ³Ôø

¾}næaZ™, NIMNX
(They) excite you wonder,

delight, please.

It may depart. †X¬Yñ  iøþ³„ûâøþ³Ðø
Leave us. …ghŠ,X ƒø…ûÞøþ³³^
They contented. z{plƒ‰ …ø•öþ³çû]
Those úg�zZáX   ]øÖûþ³íøþ³çø]Öôþ³Ìö
who remain behind, lag.

18 gÃq 10 0*g{ 12 Zp/gÃq
Part-10. R-18   Al-Tauba. R-12 

±gó·:™EZáX ]øÖûþ³Ûöþ³Ãøþ³„ôù…öæûáø
Those who make excuses.

Blame, ;X¤/ÄX     uøþ³†øtº
difficulty, narowness. 

They  ípZ{ó4ƒñ z{ Þøþ³’øþ³vöþ³çû]
were sincere, well-wisher.

@*�ÂZyÆn        Öôþ³jøþ³vûþ³Ûôþ³×øþ³ãöþ³Üû
That you should ÎZg~½™}X

furnish them with mounts.

z{·C‰X        iøþ³Ëôþ³nûþ³ö̃
They overflowed.

Tears. M²X     ]øÖþ³‚$Úûþ³Äö

///
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1 gÃq 11 0*g{ 12 Zp/gÃq
Part-11. R-1   Al-Tauba. R-12 

z{±g™D�X møþ³Ãûþ³jøþ³„ô…öæûáø
They make excuses.

Zkä…Ş̌}Š~ìX Þøþ³f$þ³ø̂Þøþ³^
He has already informed us.

vg}qÑ]X     ]øìûþ³føþ³^…øÒöþ³Ü»
Your true facts and figures.

ŠŒ]Zzg  ( ]øÂû†ø]eôo' sing zZu ) ]øŸûøÂûþ³†ø]hö
The Arabs ¡V~g�zZáX
of the desert (The inhabitants 
of towns and jungles)

(They) are suitable. ZÏÑë� ]øqûþ³‚ø…ö
(IV )cX ic*Š{gDygnp�X
(They) are most tending.

(They) are most apt.(11 )c ��

A compulsory fine.' Úøþ³³³Çûþ³†øÚ÷þ³^
He waits. z{ZOg™@*ì møþ³³jøþ³†øe$þ³“ö

¤/Š/X  (º �ø�ñô†øé  sing zZu ) ]øÖþ³‚$æø�ñôþ³†ø
Calamities, disasters.

gÎwÅŠ¬NX ‘øþ³×øþ³çFlô]Öþ³†$‰öþ³çûÙô
The prayers of the Prophet.

2 gÃq 11 0*g{ 13 Zp/gÃq
Part-11. R-2   Al-Tauba. R-13 

( ]øæ$Ùº sing )zZu ]øÖþ³Š$þ³^eôþ³Ïöþ³çûáø]øŸûøæ$Ööþ³çûáø
Those  ¬ƒÐ'áYEZá
who go first, the foremost.

Around you. vg}ZgŠ¤/Š û uøþ³³çûÖøþ³Óöþ³Ü

^�X¢�X    Úøþ³†ø�öæû]
They persisted.(IV )c W`�X

ZrVäZŒÛZgHX   ]ôÂûþ³jøþ³†øÊöþ³çû]
They confessed.

ZrVä5°Šc*X    ìøþ³×øþ³_öþ³çû]
They mixed.

Those  gh}YäzZá Úöþ³†ûqøþ³çûáø
who have been postponed.

Ambush, C{Ç{X·Ç{X ]ô…û‘øþ³³³³³^�÷]
hiding place, lurking place.

z{¢zg93NÐX Öøþ³nøþ³vûþ³×ôþ³Ëöà$
They will surely swear.

It was founded. ãCŠg¿ˆ ]ö‰ôùþ³‹ø

He founded. ZkäãCŠg¿ ]ø‰$þ³³‹ø

Its building. ZkÅqg] eöþ³³³ßûþ³nøþ³^Þøþ³äü
The brink.  )g{X �øþ³Ëøþ³^

ÅîXôzZÑX½½ZX qöþ³†öÍõ
Water-worn bank.

Tottering, ¤/äzZÑX âøþ³³³³³³³^…õ
crumbling, weak.

Ever. åX   Ÿømøþ³ø̂]Ùö
ZyÅqg]X eöþ³ßûþ³nøþ³^Þöþ³ãöþ³Üû

The building of theirs.

They built. ¯ð ZrVä eøþ³³³³³ßøþ³³³çû]
—Zzg7Òø

EI
»!*)̄X            …ômûþ³føþ³è÷

To be a source of disquiet.

z{•}•}ƒ‰X           iøþ³Ïøþ³_$Äø
They have been cut into
pieces, became severed.
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3 gÃq 11 0*g{ 14 Â/gÃq
Part-11. R-3   Al-Tauba. R-14 

:plƒYƒX Êøþ³^‰ûþ³jøþ³þ³fûþ³�ôþ³†öæû]
Rejoice then.

ZLÎŠ}6,X     eôþ³føþ³nûþ³Ãôþ³Óöþ³Üû
In your bargain.

Those ™̂äzZá ]øÖþ³Š$þ³«ñôþ³vöþ³çûáø
who go about in the land.

z{ÜZgƒŠHXZµƒŠHX iøþ³føþ³†$]ø
He dissociated himself.

Tender-hearted. 3,xŠwX Ÿøøæ$]åº

Forbearing. ',Š!*g uø³×ôþ³nûþ³Üº
Wise, shrewd.  (II )cX W

ZväaHX iøþ³^hø]Öþ³×#þ³äö
Allah has turned with mercy.

Was about to do, ŒÛd$å Òøþ³³^�ø
Well-nigh.

dñƒYDX   møþ³ô̂mûþ³Èø
(Hearts) had swerved.

z{úgh}‰X ìöþ³×ôùþ³Ëöþ³çû]
They were left behind.

It became strait. ßƒ̂ •øþ³^Îøþ³kû
!*z�Š�ÛZqÆX   eôþ³Ûøþ³^…øuöþ³føþ³kû

With all its vastness.

Refuge, shelter.   C{X Úøþ³³×ûrøþ³ø̂
4 gÃq 11 0*g{ 15 Zp/gÃq
Part-11. R-4   Al-Tauba. R-15 

They z{úg{YDX møþ³jøþ³íøþ³×$þ³Ëöþ³çû]
should have remained behind.

z{ZKYâVÅ møþ³†ûÆøþ³föþ³çû]]øÞûþ³Ëöþ³Šøþ³ãöþ³Üû
„~µYDXâbƒYDZK§s

They should have preferred
their own lives.

Zk)gÎwZv(ÅYyÐ Âøþ³àûÞøþ³Ëûþ³Šôþ³ä́
"6,zZƒ™XZk)gÎw(ÅOñX

Indifferently, improvidently,
instead of this (Messenger).

Thirst.        \kX ¾øþ³³Ûûþ³º̂
Fatigue, tiredness Ýy Þøþ³³’øþ³gº
Hunger. ÈuX Úøþ³íûþ³Ûøþ³’øþ³èº

z{º�XŠxâgD�X ø møþ³_øþ³©öá
They tread, walk,  step.

A track. Ëi}6,XgZ36, Úøþ³³çû›ôþ³ò÷þ³^
It enrages.   ×ŠÑ@*ì  møþ³Çôþ³nûþ³Àö

z{fe�XÃðì0*D�X møþ³ßøþ³^Ööþ³çûáø
They gain, obtain, win.

Advantage, ÃðâwÔ Þøþ³³nûþ³¡÷
spoils of war.

z{ð™D�X     møþ³Ïûþ³_øþ³Ãöþ³çûáø
They traverse, travel.

They go forth. z{ì møþ³³ßûþ³Ëôþ³†öæû]
All together. ƒÆƒ Òøþ³³^Ê$þ³è÷
He went forth. z{�X Þøþ³³Ëøþ³†ø

@*�z{Š+»ûqÝ™, Öôþ³nøþ³jøþ³Ëøþ³Ï$þ³ãöþ³çû]
That they may become
well-versed in religion.

@*�z{ƒâg™,óŞ̌Zg™, Öôþ³nöþ³ßûþ³„ô…öæû]
That they may warn.
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z{egä'Xz{$YN møþ³vûþ³„ø…öæûáø
)h•Ð(XZoƒYNX

They may guard (against evil)

5 gÃq 11 0*g{ 16 Zp/gÃq
Part-11. R-5   Al-Tauba. R-16 

z{vg}ŒÛd$gT�X møþ³×öþ³çûÞøþ³Óöþ³Üû
They are near to you.

ñX¢ïXéX Æôþ³×ûþ³¿øþ³è÷
Hardness, firmness.

Which of you. ?~ÐÃy ]øm%þ³³Óöþ³Üû
z{pÙqÝ™D� møþ³Šûþ³jøþ³fûþ³�ôþ³†öæûáø

They rejoice, pŸc*VqÝ™D�

feel great joy,  take delight.

Uncleanness. nX …ôqûþ³Š÷þ³^
z{Miâö~eZáYD�X möþ³Ëûþ³jøþ³ßöþ³çûáø

They are tried.

z{−YD�óQYD� ]ôÞûþ³’øþ³†øÊöþ³çû]
They turn away.

Zk)Zv(ä¢Šc*X    ø ‘øþ³†øÍ

He (Allah) has turned away.

Zk6,�át*g@*ìX ô Âøþ³ô̂mûþ³º̂Âøþ³×øþ³nûþ³ä
It is grievous,  ¤/ZV*g@*ì
heavy to him.

That  �?1ZVDƒX û Úøþ³^Âøþ³ßôþ³j%þ³Ü
you fall into trouble.

?6,wøì)í»( uøþ³†ômûþ³“ºÂøþ³×øþ³nþ³ûþ³Óöþ³Üû
(II )cX z{vg}ní»È»ìX

He is ardently desirous of your
welfare.

Zv÷}n»°ì uøþ³Šûþ³fôþ³oø]Öþ³×#þ³äö
Allah is sufficient for me.

6 gÃq 11 0*g{ 1 -÷gÃq
Part-11. R-6   Yonus. R-1 

Warn, caution. ƒâg™X ]øÞûþ³³³„ô…û
A true rank. »ïŠgz Îøþ³‚øÝø‘ôþ³‚ûÑõ

z{CÙ»x»ZOx™@*ìX    möþ³‚øeôùþ³†ö]ŸûøÚûþ³†ø
He governs every thing.

ÅmƒZ0*ãX¤/x0*ãX     uøþ³Ûôþ³nûþ³Üº
Boiling water.

(II )cX gz×XfZCgzÝzZÑ      •ôþ³nøþ³«ð÷
Radiant, emitting rays of light,
A brilliant light.

He      ZkäHgHXZ0+Zi{HX Îøþ³‚$…ø
ordained, decreed, measured.

Count. 2ÌX      Âøþ³³‚ø�ø
Years.( ‰øßøèº sing )zZu ‚w ]øÖþ³Šôùþ³ßôþ³þ³nûþ³àø
They hope. z{Zygnp� møþ³³†ûqöþ³çûáø
They z{gZèƒ‰X        …ø•öþ³çû]
became content, pleased.

z{tƒ‰    æø]›ûÛøþ³ø̂Þ%þ³çû]
They felt at rest, satisfied.

Their prayer. ZyÅåg   �øÂûþ³çFâöþ³Üû

 7 gÃq   11 0*g{  2 -÷gÃq
Part-11. R-7   Yonus. R-2 

Zy»¢~exX   ]ô‰ûþ³jôþ³Ãûþ³røþ³^Öøþ³ãöþ³Üû
Their hastiness.

The good. âwX     ]øÖû³íøþ³nûþ³†ø
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7g~ƒ_ƒCX      Îöþ³–ôþ³oø
It is decided, completed.

Their term. ZyÅ•ŠX  ]øqø³×öþ³ãöþ³Üû
ZyÅuÉX    ›öþ³Çûþ³nøþ³^Þôþ³ãôþ³Üû

Their transgression.

z{u¤/ŠZyQgì�X møþ³Ãûþ³Ûøþ³ãöþ³çûáø
They wander distractedly.

He went his way, passed. z{*gZ  Úøþ³³³³³³³†$
As though. Íc*�X Òøþ³³ø̂áû

ZkäëÃ7ågZX Ö$þ³Üûmøþ³‚ûÂöþ³ßøþ³^
He had never called on us.

¸~X Îøþ³†ûáºD sing )zZu ]øÖûþ³Ïöþ³†öæûáø
Generations, centuries. œc*V
Bring.  ÑX ]ôñûþ³³kô

ZK§sÐX iôþ³×ûþ³Ïøþ³^p-Þøþ³Ëûþ³Šôþ³o»
Of my own accord.

~ä**�ÛâãÅX Âøþ³’øþ³nûþ³kö
I disobeyed.

I recite it. ~ZkÃ7,kƒV ü iøþ³×øþ³çûiöþ³ä
Zkä?ÃZk»DŠc*X ]ø�û…Fmþ³Óöþ³Üûeôþ³ä́

He made it known to you.

What. HX ]*

?CDƒX̧ŠïƒX iöþ³ßøþ³fôùþ³òöþ³çûáø
You tell, inform.

 8 gÃq 11 0*g{   3 -÷gÃq
Part-11. R-8   Yonus. R-3 

To plan.       D+Û™**X  Úøþ³³³Óûþ³³†º

z{)Zv(¹¢~       ]ø‰ûþ³†øÅöÚøþ³Óûþ³†÷]
He (Allah) is ™@*ìX D+Û
swifter in planning.

You plan. ?D+Û™Dƒ iøþ³³³Ûûþ³Óöþ³†öæûáø
z{?Ã`@*ìX      möþ³Šøþ³nôùþ³†öÒöþ³Üû

He enables you to journey.

�{ƒZÆfg=X    õ eôþ³†ômûþ³xõ›øþ³nôùþ³føþ³è
With a fair breeze,
favourable wind.

A violent wind. HƒZ º …ômûþ³³³³xºÂø^‘ôþ³³Ì
The wave. 0*ãÅØX ]øÖûþ³Ûøþ³çûtö

z{=Í}‰X ]öuôþ³nûþ³¼øeôþ³ãôþ³Üû
They are encompassed.

{Ø™Dƒñ Úöþ³íûþ³×ôþ³’ôþ³nûþ³àøÖøþ³äü
ZÏ)}.Z(ÆnX

Purifying  to Him (Allah).
making their exclusive devotion
to Him.

Z¤®)XŠ+X     ]øÖþ³‚ôùmûþ³àø
Submission, religion.

z{uÉóŒz]™D�X   møþ³fûþ³Çöþ³çûáø
They commit excesses.

It mingled, mixed. z{ï̂  ]ôìûþ³jøþ³×øþ³¼ø
Its ornament,   ZCêgX ‡öìûþ³†öÊøþ³ãøþ³^
embellishment.

z{pzg]ƒ̂X ]ô‡$m$þ³ßøþ³kû
It looked beautiful.

ÏƒðkX    uøþ³’ôþ³nûþ³‚÷]
A mown down field.
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M!*Š:¶Xz�Š:åX     Öøþ³Üûiøþ³Çûþ³àø
Nothing had existed.

It will cover. YñÏ      møþ³³†ûâøþ³Ðö
Darkness. ½gX(„X     Îøþ³jøþ³†º
Protector. XäzZÑX      Âøþ³^‘ôþ³Üº

Zz6,eZwŠØYNÐX ]öÆûþ³�ôþ³nøþ³kû
Will have been covered.

Patches, pieces. •}X Îôþ³_øþ³Ã÷þ³^
Dark. @*gq-X Úöþ³¿ûþ³×ôÛ÷þ³^

?ZK(IzX Úøþ³Óøþ³^Þøþ³Óöþ³Üû
Stand back at your places.

ë].ZðeZwŠ,ÐX ‡øm$þ³×ûþ³ßøþ³^
We shall separate.

There. z;VX âöþ³³ßøþ³^Öôþ³Ôø

'×Z›Ï)CÙYy( iøþ³fûþ³×öþ³çû]
(Every soul)  (IV )c YyáÏX
will  realize, understand.

It shall be lost. ÈwYñÇ •øþ³³³³Ø$
They forge, z{{D� møþ³³Ëûþ³jøþ³†öæûáø
imitate fraudulently.

 9 gÃq  11  0*g{    4 gÃq  -÷
Part-11. R-9   Yonus. R-4 

?¢ZñYDƒX iöþ³’ûþ³†øÊöþ³çûáø
You are turned away.

?Ã¢ZYg;ìX iöþ³©ûÊøþ³Óöþ³çûáø
You are being turned away.

z{gZ{70*@*ìX@Ze$ Ÿømøþ³ãôþ³‚ôùpû

He finds not the way. 70*@*X

þþþþþz{@Ze$Šc*Y@*ìX möþ³ãûþ³‚Fp
He is guided.

ZkÅ|X     iøþ³û̂æômûþ³×öþ³äü
Its interpretation, the truth.

 10 gÃq  11 0*g{   5 -÷gÃq
Part-11. R-10   Yonus. R-5 

z{»yÎgnp�X   møþ³Šûþ³jøþ³Ûôþ³Ãöþ³çûáø
They give ear.

Â‹ñÇX         iöþ³ŠûÛôþ³Äö
You will make hear.

They see. z{ù]gnp� möþ³fûþ³’ôþ³†öæûáø
z{¬gsqÝ™,ÐX møþ³jøþ³Ãøþ³^…øÊöþ³çûáø

They will recognize.

z{úgT�X ø møþ³Šûþ³jøþ³û̂ìôþ³†öæûá
They remain behind.

z{MÐ(,_�X møþ³Šûþ³jøþ³Ïûþ³‚ôÚöþ³çûáø
They get ahead.

By night. gZ]ÃX eøþ³nøþ³^i÷þ³^
z{)êx(¸vÃÐ møþ³Šûþ³jøþ³Ãûþ³rôþ³ØöÚôþ³ßûþ³äö

He (guilty) will Zk)±Z[(Ð
run away from it (Punishment)

z{�Ð7y�X møþ³Šûþ³jøþ³ßûþ³fôþ³òöþ³çûÞøþ³Ôø
They ask you.

Yea. ;VX ]ôpû

By my Lord. ÷}g[Ån æø…øeôùþ³oû

11 gÃq 11 0*g{ 6 -÷gÃq
Part-11. R-11   Yonus. R-6 

Z,VäÖc*X ]ø‰øþ³†%æû]
They concealed, hid.
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ec�z{plƒVX Êøþ³×ûþ³nøþ³Ëûþ³†øuöþ³çû]
They should rejoice.

12 gÃq 11 0*g{ 7 gÃq -÷
Part-11. R-12   Yonus. R-7 

Anything.        »xX �øþ³³û̂áº
ÍZ{ƒDóŠNgìƒD �öþ³ãöþ³çû�÷]

Are witnesses.   �X
You  ?'wƒDƒX iöþ³Ëôþ³nûþ³–öþ³çûáø
are engrossed, occupied fully.

7ÖgLX77æ{gL Úøþ³^møþ³Ãûþ³ö̂hö
Is not hidden.

z{ZbÐ»xfe�X møþ³íûþ³†ö‘öþ³çûáø
They only make guesses.

13 gÃq 11 0*g{ 8 -÷gÃq
Part-13. R-6   Yonus. R-8 

And recite. Zzg7,|X æø]iûþ³Øö
The story. (̧ ]øÞûþ³fø^ðº  plu )¦   1 Þøþ³føþ³^
Muster, collect. ?¦™z Êøþ³³³³^qûÛøþ³³Ãöþ³³çû]
Obscure, vague.  `X     Æöþ³Û$þ³èº
Carry out  **Ç™zí6, $ ]Îûþ³–öþ³çû]]ôÖøþ³o
(your designs) against me.

?=ú:ŠzX Ÿøiöþ³ßûþ³¿ôþ³†öæûáô
You give me no respite.

We do seal. ë$ÎD� Þøþ³_ûþ³føþ³Äö
Âøg}0*kMc*X qôþ³òûþ³jøþ³ßøþ³^

You came to us.

That    @*�Â…UŠ} Öôþ³jøþ³×ûþ³Ëôþ³jøþ³ßøþ³^
you may turn us away.

Greatness. (,ZðX     ]øÖûþ³³Óôþ³fûþ³†ômøþ³«ðö
¢zgz{)Zv(Zj!*ë™ ‰øþ³nöþ³fûþ³_ôþ³×öþ³äü

Surely He (Allah) ŠuXSŠ}Ç
will bring it to naught.

z{79ŒÛZgŠêìX Ÿømöþ³’ûþ³×ôþ³xö
He does 7»x[ƒäŠêX
not permit to prosper.

14 gÃq 11 0*g{ 9 gÃq -÷
Part-11. R-14   Yonus. R-9 

¢zguÉ™äzZÑX     õ Öøþ³Ãøþ³^Ù
Surely,  a tyrant, oppressive.

?ŠzâVg;öÅ(¯ƒX F iøþ³føþ³ç$]
Both of you make dwellings.

Both of (IV )c ?ŠzâVy»g™zX
you take some houses.(Kh-IV)

Face to face,  Mt‚tX Îôþ³fûþ³×øþ³è÷
Face each other, opposite.

Destroy. n{z',!*Š™Š}X   ]ô›û³Ûô‹»

wZ**iw™Xñ**iw™X      ]ö�ûþ³‚ö�û
Harden, attack.

Is accepted. Jw™à̂ ]öqôþ³³nûþ³føþ³kû
?ŠzâVZ/#ÖŠ3ƒX ]ô‰ûþ³jøþ³Ïôþ³nûþ³Ûøþ³^

Be both of you steadfast.

ëä0*gZ@*gZX¦/ZgZX qøþ³^æø‡ûÞøþ³^
We brought across.

ZkäZy»ùHX Êøþ³ø̂iûþ³føþ³Ãøþ³ãöþ³Üû
He pursued them.

Wrongfully. Œz]™Dƒñ eøþ³³Çûþ³n÷þ³^
Š#XÕ™DƒñX Âøþ³‚ûæ÷]

Aggressively.
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M1Zk)�Ûúy(Ã ]ø�û…øÒøþ³äü
It overtook him (Pharaoh).

ëN�]Š,ÐX Þöþ³ßøþ³rôùþ³nûþ³Ôø
We shall save you.

 15 gÃq  11 0*g{  10 -÷gÃq
Part-11. R-15   Yonus. R-10 

ëä(Š~X1**Šc*X     eøþ³ç$]ûÞøþ³^
We assigned, settled.

Cð»1**X õ Úöþ³føþ³ç$]ø‘ôþ³‚ûÑ
An excellent abode.

The   (II )c ªCÙ~Zzg!*mp!zZà(
abode having extrinsic as well as 
intrinsic attributes. (Kh-II)

You will force. Â6g™u iöþ³Óûþ³†ôåö
Dirt, (IV )c nÏX«~ ]øÖþ³†ôùqûþ³‹ø
filth, uncleanliness.(Kh-IV)

Wrath.     (II )cX …X
Warnings. ó¸, egZäzZà!*' ]øÖþ³ß%þ³„ö…ö
It is øg}f)ìX    uøþ³Ï&þ³^Âøþ³×øþ³nûþ³ßøþ³^
incumbent, necessary on us.

ëñëVÃ�] Þöþ³ßûþ³sô]Öûþ³Ûöþ³©ûÚôþ³ßôþ³nûþ³àø
We save believers. Šï�X

16 gÃq 11 0*g{ 11 -÷gÃq
Part-11. R-16   Yonus. R-11 

ZKÂzÃz�™Š}X ]øÎôþ³Üûæøqûþ³ãøþ³Ôø
Set your face.

CÙnÅÆÐ0*uƒDƒñ uøþ³ßôþ³nûþ³Ë÷þ³^
(IV )cX åZvÅ§sâbƒDƒñ

Inclining to God's command.

ZvNàñX møþ³Ûûþ³Šøþ³Šûþ³Ôø]Öþ³×#þ³äö
Allah touch you.

Šzg™äzZÑX º Òøþ³^�ôþ³Ì
One who removes.

One who gz1zZÑX         …ø��$
repel, intercept.

z{à@*ìX   möþ³’ôþ³nûþ³gö
He causes to reach.

�@Ze$ÃZ(g™}X Úøþ³àô]âûþ³jøþ³‚Fp
Whoever follows the guidance.

6, ZkeZ„»z!*wZk møþ³–ôþ³Ø%Âøþ³×øþ³nûþ³ãøþ³^
It will err only against it. 7,}Ç

1 gÃq 11 0*g{ 1 ðŠgÃq
Part-11. R-1   Hud. R-1 

œó¢oÅ̂�X û ]öuûþ³Óôþ³Ûøþ³k
These have been made firm.

These Åw™ÒyÅ̂� û Êöþ³’ôùþ³×øþ³k
have been expounded in detail.

It is from.      §sÐ Úôþ³àûÖ$þ³‚öáû
Hg{•ŠX ]øqøþ³ØõÚ%þ³Šøþ³Û#þ³o

Appointed term.

z{ñhDgT�Xz{.ÞŠï møþ³%ûþ³ßöþ³çûáø
They fold up.(IV )cX �X
That @*�z{|g� Öôþ³nøþ³Šûþ³jøþ³íûþ³Ëöþ³çû]
they may remain hiden.

z{Zzh_�Xz{Û møþ³Šûþ³jøþ³Çûþ³�öþ³çûáø
They cover.(IV )cX �X

ZLÀ} º( $øçûh sing )zZu $ôþ³nøþ³^eøþ³ãöþ³Üû
Their garments.
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1 gÃq 12 0*g{ 1 ðŠgÃq
Part-12. R-1   Hud. R-1 

ZzgÃðY0+Zg æøÚøþ³^Úôþ³àû�ø�e$þ³èõ
There is no creature. 7ìX

ZVñYäzZáX Úøþ³fûþ³Ãöþ³çû$öþ³çûáø
Those who will be raised.

¾qäZjgz»ìX Úøþ³^møþ³vûþ³fôþ³Šöþ³äü
What withholds it.

Uc*YäzZÑX Úøþ³’ûþ³†öæûÊ÷þ³^
One who shall be averted.

He encompassed.Z Zkä=Í ø uøþ³^Ñ

 2 gÃq 12 0*g{    2 ðŠgÃq
Part-12. R-2   Hud. R-2 

We made taste. ëäšc* ]øƒøÎûþ³ßøþ³^

ëä˜c*Xá1X Þøþ³ø̂Âûþ³ßøþ³^
We took away.

Despairing.       **yX møþ³òöþ³çûŒº

Ungrateful. **]ZX”GZˆy Òøþ³Ëöþ³çû…º

Exultant. ZF,ZäzZÑXplƒäzZÑ Êøþ³³†ô|º

Boastful. õ™äzZÑ Êøþ³³íöþ³çû…º

Straitened. ßƒEZÑì  •øþ³«ñôþ³Ðº

Then bring.   :ÑîX   Êøþ³³û̂iöþ³çû]

Ten. ŠkX Âøþ³�ûþ³†

( ‰öçû…øéº sing )zZu Îg'X      ‰öþ³çø…õ
Chapters.

ÑKXZK§sÐ¯ð Úöþ³Ëûþ³jøþ³†ômøþ³^lõ
Forged. ƒðX

z{:Jw™,X Öøþ³Üûmøþ³Šûþ³jøþ³rôþ³nûþ³föþ³çû]
They do not accept.

We ë7gZ7gZŠ,ÐX       ô ù Þöþ³çøÍ
shall fully repay, pay in full.

z{ÁŠØYNÐX   möþ³fûþ³íøþ³Šöþ³çûáø

ZyÅh_ÅYñÏX
They shall be wronged.

ŸùƒŠHX     uøþ³fôþ³¼ø

It has come to naught.

They    Z,VäHX¾c*X   ‘øþ³ßøþ³Ãöþ³çû]
wrought, earned, worked.

Vain.    $ÖYäzZÑìX    º eøþ³^›ôþ³Ø

z{ZkÆúMñÇX   møþ³jûþ³×öþ³çûåö
He will follow him.

Zq-ÍZ{X ( ]ø�ûãø^�º plu ¦) �øþ³^âôþ³‚º
Awitness. 

z{7GYNÐX ø möþ³Ãûþ³†ø•öþ³çûá
They shall be presented.

z{gzÈ�X møþ³’öþ³‚%æûáø
They turn them away.

z{eT�X̂l™D� møþ³fûþ³Çöþ³çûáø

They seek.

Crooked. ÆX Âôþ³³çøq÷þ³^

Undoubtedly. "—Xšµ Ÿøqøþ³†øÝø

z{vXz{Ì‰X    ]øìûþ³føþ³jöþ³çû]

They humbled.

( ÂöÛûoº plu )¦ ]øŸûøÂûþ³ÛFþ³o

The blind. Z0+JX
The deaf. ¾{ ( ‘öÜ' plu )¦ ]øŸûø‘øþ³Ü%
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 3 gÃq 12 0*g{  3  ðŠgÃq
Part-12. R-3   Hud. R-3 

øg}f?F,+XH¾+X ]ø…ø]ƒôÖöþ³ßøþ³^
The meanest of us. <ßvX

ªCÙ~Ã~X„CÙX eøþ³^�ôpø]Öþ³†$]û°ô
uu~Ã~X

To all outward appearance.

:7æ{g¿ˆX̀g„   û Êøþ³Ãöþ³Ûôùþ³nøþ³k
It has remained obscure.

Hë?ÐƒUt ðøÞöþ³×ûþ³ô̂Úöþ³Óöþ³Ûöþ³çûâøþ³^

(ëZBÐX0*È™,Ð» eøþ³nôùþ³ßøä )
Shall we force it upon you.

Averse, **I™äzZá ø ÒFþ³†ôâöþ³çûá
reluctant, unwilling, 
those who dislike.
One who Š\ÏgäzZÑX 6 ›øþ³^…ô�º
drives away, repels.

z{YzZá�X  Úöþ³×Fþ³Ïöþ³çû]
They shall meet.

?Yq)Æ»x( ø iøþ³rûþ³ãøþ³×öþ³çûá

™DƒX?YIßvƒX
You are an ignorant people.

›g]ÐŠ÷[�X û iøþ³û̂�ø…ôp
(Eyes) despise, scorn, disdain.

ÂëÐc™[ìX qøþ³^�øÖûþ³jøþ³þ³ßøþ³^
You have disputed with us.

ÉëÐp[ Êøþ³ø̂Òûþ³%øþ³†ûløqôþ³‚ø]Öøþ³ßøþ³^

But you have c™[ìX
disputed with us many a time.

Bring us now. :Ñë6, Êøþ³³³û̂iôþ³ßøþ³^

Â…egZ@*ìX         iøþ³Ãôþ³‚öÞøþ³^
You threaten us.
Those  whoX ¬b™EZá ø Úöþ³Ãûþ³rôþ³ô̂mûþ³à
frustrate, make ineffective.

z{?Ãhu™}ÇX möþ³Çûþ³çômøþ³Óöþ³Üû
He will destroy you. eZ{™u
My crime. ÷Z̀xX ]ôqûþ³†ø]Úôþ³o»

?̀x™DƒX iöþ³rûþ³†ôÚöþ³çûáø
You commit crime.

 4 gÃq 12  0*g{   4 gÃq  ðŠ
Part-12. R-4   Hud. R-4 

:ÂZ\k:™óÂŠw%æENZ Êøþ³¡øiøþ³fûþ³jøþ³òôþ³‹û

Therefore you have not :™X
grieved, you need not  grieve.

Build. ¯X ]ô‘ûþ³ßøþ³Äû

øg~M\VÆ‚tX   eôþ³ø̂Âûþ³nöþ³ßôþ³ßøþ³^
Under our eyes.
Our revelation. æøuûþ³nôþ³ßøþ³^

z{ZkÆ0*kÐ*gZX ô Úøþ³†$Âøþ³×øþ³nûþ³ä
He passed by him.

Every time. Z#L Òöþ³³×$þ³Ûøþ³^
z{Zk6,**iwƒÇX møþ³vôþ³Ø%Âøþ³×øþ³nûþ³ä

It will fall on him.

x±Z[X Âøþ³„ø]hºÚ%þ³Ïôþ³nûþ³Üº
A lasting punishment.

�lâgZXY^7,}X Êøþ³^…ø
(Fountains) gushed forth.

Fountains. `X    ]øÖþ³³j$þ³ßöþ³çû…ö

Embark. ÎZg™X ]ôuûþ³³Ûôþ³Øû
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CÙZq-)YâgzV(~ÐX Úôþ³àûÒöþ³Øõù
From every kind (of animals).

A pair. (IV )c Zq-�hZX ‡øæûqøþ³³nûþ³³àô
3,zâŠ{XŠzŠzX    ]ô$ûþ³ßøþ³nûþ³àô

Male and female, two and two.

T6,�ÛŠ̀xµ ‰øþ³føþ³ÐøÂøþ³×øþ³nûþ³äô]Öûþ³Ïøþ³çûÙö

[XTÆÜsêƒ[XTÆ
0¬øgZ�ÛâyYg~ƒ[X

Against whom the word has
already gone forth.

Embark. ÎZgƒYƒX ]ô…ûÒøþ³³föþ³çû]

Qk)Ï(»»X Úøþ³rûþ³†́mþ³ãøþ³^
Be its (Ark) course.

Zk)Ï(»IZc*Y**X Úöþ³†û‰Fþ³þ³ãøþ³^

Its (Ark) mooring. 5Z0+Ziƒ**
Apart. Zµ(Xe{X º Úøþ³³Ãûþ³ô̂Ù

I  shall ZÌ~C{áßVÇX ? ‰ø³F̂æôpû
soon betake myself for refuge.

That z{)Nh(=X¨  û møþ³Ãûþ³’ôþ³Ûöþ³ßôþ³o

(mountain) will shelter me.

One who   XEZÑX       Âøþ³^‘ôþ³Üº

shelters, protects.

Swallow. ÂøYX  û ]ôeûþ³×øþ³Ãôþ³o

ÂíY)',•Ð(    û ]øÎûþ³×ôþ³Ãôþ³o

Cease (raining).

(IV )cX )0*ã(È™Šc*ŠHX Æôþ³nûþ³ø̃

(II )cX _.[™Šc*ŠHX
(Water) was made to subside.

(II )cX çn»™Šc*ŠHX ]ŸûøÚûþ³†ö Îöþ³–ôþ³oø

(IV )cX ê™Šg™Šc*ŠHX
The matter was decided.

z{)Ï(ÎX ]ô‰ûþ³jøþ³çølû
That (Ark) came to rest.

Nh»**xìX÷Z™xX qöþ³çû�ôpû

)ŠpX}.Zð„»Nh(
Name of a mountain,
my graciousness. (wordly 
meaning, mountain of divine
forgiveness)

)�Û¤VÃ(¹ŠHX      Îôþ³nûþ³Øø
It was said (to the angels).

(II )cX  h•lg™ŠzX    eöþ³Ãûþ³‚÷]
May be cursed, perish.

ƒÐ4ê™EZÑX ]øuûþ³Óøþ³Üö
The most just of judges.

~NÃ™@*ƒVX ]øÂôþ³¿öþ³Ôø
I admonish you, advise you.

Descend,          ZF,YX ]ôâûþ³fôþ³¼û
come down, move down.

 5 gÃq 12 0*g{  5 ðŠgÃq
Part-12. R-5   Hud. R-5 

ZíZ™äzZáX   ø Úöþ³Ëûþ³jøþ³†öæûá
Forgers of lies, those who 
fabricate lies.

Zkä=aZHX Êøþ³_øþ³†øÞôþ³o»
He created me.

Â/™zXg�q™zXßIX     iöþ³çûeöþ³çû]
Repent, return.
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X p[',•zZÑ)!*Šw( Úôþ³‚û…ø]…÷]
ñsŠJg',•zZÑX

Pouring down abundant rain.

:"¢zX Ÿøiøþ³jøþ³çøÖ$þ³çû]
Turn not away.

Being sinners.   êx0™  Úöþ³³³rûþ³†ôÚôþ³nûþ³àø

z{¾}ú7,ŠHìX ]ôÂûþ³jøþ³†FÕø
He has smitten, visited you.

With evil. $+ZgZŠ{ÐX eôþ³³Šöþ³³çûðõ

Forelocks. %OãÆ!*w Þøþ³³³^‘ôþ³þ³nøþ³èõ

z{Yd¯Š}ÇX møþ³Šûþ³jøþ³íûþ³×ôþ³Ìö
He will make successor.

Severe, harsh.    JX    Æøþ³×ôþ³nûþ³Àº

ZrVäZïg™Šc*X qøþ³vøþ³‚öæû]
They denied.

Haughty, u¿XJY', qøþ³³f$þ³^…º
arrogant, disdainful.

h»JŠÔX Âøþ³ßôþ³nûþ³‚º
Severe enemy of truth.

ZyÆúÎðˆX ]öiûþ³fôþ³Ãöþ³çû]
They were followed.

 6 gÃq 12 0*g{  6 ðŠgÃq
Part-12. R-6   Hud. R-6 

X Zk)}.Z(ä?ÃZVc* ]øÞûþ³�øþ³ø̂Òöþ³Üû
He (Allah) raised you.

Zk)}.Z(ä?ÃM!*ŠH ]ô‰ûþ³jøþ³Ãûþ³Ûøþ³†øÒöþ³Üû
He (Allah) settled you.

One Jw™EZÑX�Z[Š¶zZÑ Úöþ³rôþ³nûþ³gº
who accepts prayer, responds.

One on whom ZyÅ( Úøþ³†ûqöþ³ç&]
hopes are placed, pinned.

Disquieting, "u™EZÑ Úöþ³†ômûþ³gº
making anxious.

?=(,JƒÐX iøþ³ô̂mûþ³‚öæûÞøþ³ßôþ³o»
You will add to me, increase.

n„ZzgvyX   iøþ³íûþ³Šôþ³nûþ³†
Destruction, destroying.

Zk)Zzï�(ÃÃð eôþ³Šöþ³çûðõ  Ÿøiøþ³Ûøþ³Š%þ³çûâøþ³^

Touch her  1:ŠzX
(she-camel) not with harm. 

Pc*7YYóÑN*    õ Æøþ³nûþ³†øÚøþ³Óûþ³„öæûh

I will never prove false. 7ƒÇ
JÍôŠZgMzZiX        ]øÖþ³’$þ³nûþ³vøþ³èö

Thunderbolt, punishment.

z{ƒ‰X Êøþ³^‘ûþ³føþ³vöþ³çû]

They had become.

i}ÐÃƒñZRV qøþ³^$ôþ³Ûôþ³nûþ³àø

Æ.Þ7,}ƒñX    

Those who lay prostrate.

:M!*Šƒñ¸X    Öøþ³Üûmøþ³Çûþ³ßøþ³çû]
They had never dwelt.

 7 gÃq 12 0*g{   7 ðŠgÃq
Part-12. R- 7   Hud. R-7 

Calf. ôZX Âôþ³rûþ³Øº

Roasted. —ƒZX uøþ³ßôþ³nûþ³„õ

It reaches. (ìX iøþ³’ôþ³Øö
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ZkäZyÃ)ŒóZbŒ û Þøþ³Óôþ³†øâöþ³Ü
He considered them stranger.

He conceived. Q•CkH ]øæûqøþ³‹ø

(II )cX  z{<ÍZˆX û •øþ³vôþ³Óøþ³k
He got frightened.(Kh-II)

He laughed. (IV )cX z{çX
;ñ÷~fªX   mFþ³çømûþ³×øþ³jôþ³oû

Oh, woe is me!
Old woman. (,·X Âøþ³³röþ³çû‡º

My husband. ÷Z{z0+X eøþ³³Ãûþ³×ôþ³oû

1hJX(,J9Åqª~X �øþ³nûþ³í÷þ³^
Very old man, aged.

ÂÀ™CìX   iøþ³Ãûþ³røþ³fôþ³nûþ³àø
You wonder.

ZvÆê6,X  Úôþ³àû]øÚûþ³†ô]Öþ³×#þ³äô
At Allah's decree.

Fear, panic. psX<ÍZNÚ ]øÖþ³³†$æûÅö

z{ëÐc™äó×äÎ möþ³røþ³^�ôÖöþ³ßøþ³^
He began to plead with us,
argue with us.

Clement, ',Š!*gXWX uøþ³³³×ôþ³nûþ³Üº
temperate, gentle.

Tender-hearted. 3,xŠwX ]øæ$]åº

Oft-turning. szZÑ º Úöþ³³ßôþ³þ³nûþ³g

guYXì¢áX ]øÂûþ³†ôš»

Desist, turn away.

:¹zZÑX:ßN*c*YEZÑ Æøþ³nûþ³†öÚøþ³†û�öûæû�õ
Not to be averted, inevitable.

z{**plƒZXZÐ§ƒZX     ‰ô?þ³nûþ³o*
He was grieved.

Zkä;CkÅX     •øþ³^Ñø
He felt helpless, became 
narrow, straitened.

Heart.   ŠwX            ƒø…ûÂ÷þ³^

JŠyX   º møþ³çûÝºÂøþ³’ôþ³nûþ³g
Distressful day.

z{¸MƒñMñX möþ³ãûþ³†øÂöþ³çûáø
They came running.

?=gÎZ™DƒX      iöþ³íûþ³ö̂æûáô
You disgrace me.

™ŠZgMŠòX   º …øqöþ³Øº…$�ôþ³nûþ³‚
Right-minded man.

~CX~C{áYX æôpû F]

I could betake. –gZáY
i',Š„¤‰ÜX …öÒûþ³àõ�øþ³‚ômûþ³‚õ

A mighty support for shelter.

They  z{CÙ¦/:qÐ Öøþ³àûm$þ³’ôþ³×öþ³çû]
shall by no means reach.

Depart at night. gZ]Ãá̂ ]ø‰ûþ³³†ô
z{ZŠOZŠO&×™ŠAX û møþ³×ûþ³jøþ³Ëôþ³k

He may look back. ì¢}X
Zk)úg](Ã)z{±Z[( Úöþ³’ôþ³nûþ³föþ³ãøþ³^

It will befall her. îzZÑX
ZyÆz°{»z‰ÜX   Úøþ³çûÂôþ³‚öâöþ³Üû

Their appointed time.

Î¿èÆeƒX ‰ôþ³rôùþ³nûþ³ØõÚ$þ³ßûþ³–öþ³çû�õ
Hardened and petrified clay.

Layer  µ/µ)ßzVÅ!*gl(
upon layer.(Rain of stones)
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Marked. ¶KyÎñƒñ º Úöþ³Šøþ³ç$Úøþ³è

 8 gÃq 12 0*g{   8 ðŠgÃq
Part-12. R-8   Hud. R- 8 

Zv»ghZƒZX     eøþ³Ïôþ³n$þ³kö]Öþ³×#þ³äô
Which is left by Allah, 
remainder, residue.

~vg~#¿™zVX ]öìøþ³^Öôþ³Ëøþ³Óöþ³Üû
I oppose against you.

:Z‚ñ»X      Ÿømøþ³rûþ³†ôÚøþ³ß$þ³Óöþ³Üû

Let not lead you, :MâŠ{™}X
should not incite you.

My hostility. ÷~Š#X �ôþ³³Ïøþ³^Îôþ³oû

?Ã¤ãX möþ³’ôþ³nûþ³føþ³Óöþ³Üû
There should befall you.
Far.        ŠzgX eøþ³Ãôþ³nûþ³‚º

¹›™äzZÑX æø�öæû�º
Most Loving.

ëZkÃ7BX Úøþ³^Þøþ³Ëûþ³Ïøþ³äü
We do not understand him.

X¤/z{XFX{0+ZyX',ZŠg~ …øâûþ³¼º

Tribe, family, kindred.

Mighter, ic*Š{‡&ÿEL³]X   ]øÂøþ³%̂
more respectable, 
stronger position.

Behind you. ZLúX æø…ø�ðøÒöþ³³³Üû

Back.       "X ¾ôþ³ãûþ³†ôm&þ³^

Wait. Z"3Œé EGg™zX ]ô…ûiøþ³³Ïôþ³föþ³çû]

ZOg™äzZÑX     …øÎôþ³nûþ³gº
One who waits.

huƒðXŠzgƒðX²yƒð û eøþ³Ãôþ³‚øl
It was cut off, perished, cursed.

 9 gÃq  12 0*g{  9 ðŠgÃq
Part-12. R-9   Hud. R-9

Rightful. Šg„X eôþ³³†ø�ôþ³nûþ³‚

Zzg�Ûúy» æøÚøþ³^]øÚûþ³†öÊôþ³†ûÂøþ³çûáøeôþ³†ø�ôþ³nûþ³‚õ

The command of Z%Šg„:åX
Pharaoh was not at all rightful.

MÐMÐ−ÇX møþ³Ïûþ³‚öÝö
He will go before.

z{)�Ûúy(ZæMvÆ ]øæû…ø�øâöþ³Üö]Öß$þ³^…ø

He (Pharaoh) v^6,Z@*g}ÇX
will lead them into the fire.

¹„%æENZv^ìX eôþ³òûþ³‹ø]Öûþ³çô…û�ö
Evil indeed is the
watering-place.

z{Q@*g}YNÐX T6, ]øÖûþ³Ûøþ³çû…öæû�ö
Whom they will be arrived at.

H„%æENZZÅxìX eôþ³òûþ³‹ø]Öþ³†ôùÊûþ³‚ö
What an evil  is the gift.

�)ZÅx(ZyÃŠc*YñÇX ö ]øÖûþ³Ûøþ³†ûÊöþ³çû�
Which (gift) will be given them.

n{”{)àV(XÏƒðX uøþ³’ôþ³nûþ³‚º
(Cities) have been mown 
down, cut down.
They  :»xMñ Úøþ³^]øÆûþ³ßøþ³kûÂøþ³ßûþ³ãöþ³Üû
were of no avail to them.

ZrVäZyÃ7(,Jc*X Úøþ³^‡ø]�öæûâöþ³Üû
They added to them naught.
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ÎZñn„ÆX   Æøþ³nûþ³†øiøþ³jûþ³fôþ³nûþ³g
But perdition, ruin.
Grievous. ŠgŠ**uX ]øÖôþ³³nûþ³Üº

Severe. JX �ø‚ômûþ³‚º

¦HYñÇX  Úøþ³rûþ³Ûöþ³çûÅº
Shall be gathered.

q¢GYNÐXŠ3ñ Úøþ³�ûþ³ãöþ³çû�º

Shall be witnessed. YNÐX
Shall speak. ¯x™}Ï iöþ³³Óøþ³×ôùþ³Üö

Unfortunate. $+hX �øþ³³Ïôþ³o'

Fortunate. pl‚X ‰øþ³³Ãôþ³nûþ³‚º

E‚÷X¥Å§b‚÷`** ‡øÊôþ³nûþ³†º
Sighing, deep sigh, moan.

\XTÅ§bÆ‚÷X �øþ³ãôþ³nûþ³Ðº
Sobbing, convulsive breath.

Z#J-!*¹�X Úøþ³^�ø]Úøþ³kû

So long as they endure.

(hƒñX          ‰öþ³Ãôþ³‚öæû]

pl‚¯ñ‰X
They were turn out fortunate.

Gift. „X Âøþ³_øþ³«ð÷

:»KYäzZàX õ Æøþ³nûþ³†øÚøþ³rûþ³„öæûƒ
That shall not be cut.

Doubt. —X Úôþ³³†ûmøþ³èº

¢zgZæ7gZ7gZŠ,ÐX Öøþ³Ûöþ³çøÊ%þ³çûâöþ³Üû
Shall surely pay them in full.

Their portion. Zïz Þøþ³³³’ôþ³nûþ³føþ³ãöþ³Üû

:ÁHŠHX õ Æøþ³nûþ³†øÚøþ³ßûþ³Ïöþ³çû”
Undiminished, not lessened.

10 gÃq 12 0*g{ 10 ðŠgÃq
Part-12. R-10   Hud. R-10 

:Â¦SgZ{6,‡ìƒYX Êøþ³^‰ûþ³jøþ³Ïôþ³Üû
So stand you upright.

?uÐ:(,−þX Ÿøiøþ³_ûþ³Çøþ³çû]
Exceed you not the bounds.

Zzg?:ØX      æøŸøiøþ³†ûÒøþ³ßöþ³çû]
And incline you not.

?ÃgñÏX�áÏ Öøþ³Ûøþ³Š$Óöþ³Üû

Shall touch you. ñ}ÏX
ŠyÆŠzâV)g} ›øþ³†øÊøþ³oô]Öþ³ß$þ³ãøþ³^…ô

Two ends of the day.

)gZ]Å({c*Vó{ ºD ‡öÖûþ³Ëøþ³è sing zZu ) ‡öÖøË÷þ³^
Hours (of night), early hours.

They  z{áYC�)',Z×V( möþ³„ûâôþ³føþ³à$
drive away (the evil works)

Evil works. ',Z×VX ô ]øÖþ³³Š$þ³nôùþ³F̂l

Persons WßvX   eøþ³Ïôþ³n$þ³èõ  ]öæÖöþ³çû]
possessed of understanding.

¯]Š�‰X        ]öiûþ³†ôÊöþ³çû]

‚âyHz‚]ŠØ‰X
The enjoyment of the 
good things were given.

åÑg�ÐX    æøŸømøþ³ø̂]Ööþ³çûáø
They would not cease.

We relate. ëÒy™D�  % Þøþ³Ïöþ³“

Tidings. ¸,X ]øÞûþ³³føþ³1̂

We strengthen. ë¢o™, Þöþ³%øþ³fôùþ³kö
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11 gÃq   12 0*g{   1 gÃq  -Š
Part-12. R-11   yosuf. R-1 

Star. º Òøçø]Òôg plu ¦ *g{X Òøþ³³çûÒøþ³f÷þ³^

We relate. ëÒy™D� Þøþ³³Ïûþ³’ö“»

( Îô’$èº sing zZu  ) ô ]øuûþ³Šøþ³àø]Öûþ³Ïøþ³’øþ³“

4+Zzg9zZu]X
The best of narratives.

Broghters.º ]øï sing zZu ¸ð ]ôìûþ³çø]áº

zg:z{D+Û™,ÐX      Êøþ³nøþ³Óôþ³nûþ³‚öæû]
Lest they will contrive a plot.

z{NWÇXz{N møþ³rûþ³jøþ³fôþ³nûþ³Ôø

He will choose you. ',¦/h+{™u
|Xç5]ÅµJ-) iøþ³û̂æômûþ³Øô

The interpretation of things.

 12 gÃq   12 0*g{    2 gÃq  -Š
Part-12. R-12   yosuf. R-2 

ZkÆ)ƒ(¸ðX ]ôìûþ³çøiôþ³ä́
His brethren.

His brother. Zk»¸ðX ]øìöþ³³çûåö

¢o)®)X Âöþ³’ûþ³føþ³èº
A strong party.

Error. tX º •øþ³¡øÙ

Cast him out. 4ZkÃ ]ô›ûþ³³†øuöþ³ç»åö

{àƒYñÇX møþ³íûþ³Øö
He will be alone, free,
He will be exclusively(yours).

vg}!*\ÅÂzX æøqûþ³äö]øeôþ³nûþ³Óöþ³Üû
Your father's favour.

Z0+ñX�}X@*g−VX ô Æôþ³nFþ³þ³føþ³k
The bottom of a deep.

Well .ZVX qöþ³³³³g'

ÃðZVáÇX møþ³×ûþ³jøþ³Ïôþ³¼û
Some will pick.

Some of Ãð‡šX ]øÖþ³Š$þ³n$þ³^…øéö
the travellers, caravans.

Âë6,ZOŠ7™@*X     Ÿøiøþ³û̂Úøþ³ß$þ³^
You do not trust us.

)ŠpX   z{3ñ�WÇX  møþ³†ûiøþ³Äû

He will enjoy. z{l}Ç(
The wolf. ƒc*X ]øÖþ³³„ôùñûþ³gö

¢o)®)X    Âöþ³’ûþ³føþ³èº
A strong party.

ZrVäZ·t™1X ]øqûþ³Ûøþ³Ãöþ³çû]

They agreed. 5ƒ‰

z{gzgì¸X møþ³fûþ³Óöþ³çûáø
They were weeping.

ëZq-Šzu}ÐMÐ Þøþ³Šûþ³jøþ³fôþ³Ðû

(,"ÑŠzh~)Šzh~£™̈äÑ(

We went forth racing with one
another.

False blood. ÑN*pyX �øÝõÒøþ³³„ôhõ
pzg]™ÆŠîŠc*)!*]Ã( û ‰øþ³ç$Öøþ³k

It has made a great thing
appear light in your eyes.

TÐæŠâ�YCì ]øÖûþ³Ûöþ³Šûþ³jøþ³Ãøþ³^áö
One whose help is to be 
sought.
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you ?Òy™DƒX iøþ³’ôþ³Ëöþ³çûáø

assert, state, declare.

‡šX ‰øþ³n$þ³^…øéº

A caravan of travellers.

They sent. ZrVä5 Êøþ³ø̂…û‰øþ³×öþ³çû]

Water-drawer. 0*ãÑäzZÑX^¨éGO æø]…ô�ø

He let down. Q•eZÑX\dc* Êøþ³ø̂�ûÖFþ³o

His bucket. ZCezwX    �øÖûþ³³³çøåü

ZrVäZkÃÖc*X     ]ø‰øþ³†%æûåö

They concealed him.

ËuâtX     eôþ³–øþ³^Âøþ³è÷

A piece of merchandise          

ZrVäœZkÃX �øþ³†øæûåö
They sold him.

Price. 7X eôþ³%øþ³Ûøþ³àõ
Paltry. ©àX**³XÁ eøþ³íûþ³‹õ

"gA™EZáX$+Šw ]øÖþ³$̂]âôþ³‚ômûþ³àø
Those who are not keen,
desirous.

 13 gÃq  12 0*g{   3 gÃq  -Š
Part-12. R-13   yosuf. R-3 

!*³]¯X ]øÒûþ³†ôÚôþ³oû

Make hounourable.

His stay. ZkÅg;öÅ(  ö Úøþ³%ûþ³çFmþ³ä

ëä5ŒXëä³] Úøþ³Ó$þ³ß$þ³^

We did establish. »£xŠc*X

æøÖôþ³ßöþ³Ãøþ³×ôùþ³Ûöþ³äüÚôþ³àûiøþ³û̂æômûþ³Øô]Ÿûøuøþ³^�ômûþ³&ô

 @*�ëZkÃç5]ÅµJ-î»D2Š,

(II )cX @*�ë̈gîc*»DZkÃŠ, (IV )cX

That we might teach him the
interpretation of things.

He attained, reached. z{à eøþ³×øþ³Èø

ZK¢ïÃX ]ø�öþ³‚$åü
His age of full strength.

Zk)úg]ä(ç**e;Zk …ø]æø�øiûþ³äö

She (woman) sought )-Š(Ã
to seduce him (Joseph).

Zk)úg](äÈ™Šc*X û Æøþ³×$þ³Ïøþ³k
She (woman) bolted.

)÷~§s(MYX âøþ³nûþ³køÖøþ³Ôø
Come (towards me).

~ZvÅC{ekƒVX Úøþ³Ãøþ³^ƒø]Öþ³×#þ³äô
I seek refuge with Allah.

He Zk)}.Z(äZY¯c*ìX  ]øuûþ³Šøþ³àø

(Allah) has made honourable.

My stay. ÷~g;öX1** Úøþ³³%ûþ³³çF°ø

Zk)úg](äZk)-Š( âøþ³Û$þ³kûeôþ³ä́

She    Æ0¢ZgZŠ{™1XÃÒÅX
(woman) made up her mind 

with regard to him (Joseph).

He saw.     ZkäŠ¬X        F …ø]

Manifest sign. ¶KyX   eöþ³³†ûâøþ³^áº

@*�ëŠzg™Š,X Öôþ³ßøþ³’ûþ³†ôÍø
That we might turn away.
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z{ŠzâVŠzh}X æø]‰ûþ³jøþ³føþ³Ïøþ³^
They both raced.

ZzgZk)úg](äMhŠc*X Îøþ³‚$lû
She (woman) tore.

Behind. úX     �öeöþ³³†õ
ZyŠzâVä0*c*X   ]øÖûþ³Ëøþ³nøþ³^

They both  found.
Zk)úg](»{z0+X    ‰øþ³nôùþ³‚øâøþ³^

Her (woman) husband.
At the door. ŠgzZi{Æ0*k ô Öøþ³‚ø]Öûþ³føþ³^h

z{{HYñX möþ³Šûþ³røþ³àø
He will be imprisond.

=Zk)úg](äç** …ø]æø�øiûþ³ßôþ³oû

She sought to seduce me. e;å
X ÷~%èÆÜs Âøþ³àûÞ$þ³Ëûþ³Šôþ³o»
Against my will.
It is torn. Mh~ˆX Îöþ³³³³‚$

Front. MÐX   Îöþ³³föþ³Øõ
Zkäs1ÑìX û Êøþ³’ø‚øÎøþ³k

She has spoken the truth.

)úgÂVÅ( vg~D+ÛóeÑÅ $ Òøþ³nûþ³‚øÒöþ³à
Your device.

 14 gÃq  12 0*g{    4 gÃq  -Š
Part-12. R-14   yosuf. R-4 

Women. úg'X     º Þôþ³Šûþ³çøé

z{)úg](',Z÷™zZ**eSì iöþ³†ø]æô�ö

She seeks to seduce. çCì
Her slave-boy. ZLÝxÃ Êøþ³³jFþ³þ³ãøþ³^

Zk)-Š(Å› �øþ³Çøþ³Ëøþ³ãøþ³^uöþ³f&þ³^

Zk)úg](ÆŠw~y™̂X
He (Joseph) has infatuated 
her with love.

ZyÅuÍâVX Úøþ³Óûþ³†ôâôþ³à$
Their sly whisperings.

)úgÂV( ZkäZy ]ø…û‰øþ³×øþ³kû]ôÖøþ³nûþ³ãôþ³à$

She sent ÃŠú]Š~Xš5X
for them (women).

Zk)úg](ä»gÅX û ]øÂûþ³jøþ³‚øl
She prepared.
Repast. Zq-µX       Úöþ³j$þ³Óøþ³÷̂

Knife. q~X     ‰ôþ³Óôùþ³nûþ³ß÷þ³^

ZrV)úgÂV(äZk …ø]ømûþ³ßøþ³äü

They (women) )-Š(ÃŠ¬
saw him (Joseph).

ZrV)úgÂV(äZkÃ ]øÒûþ³føþ³†ûÞøþ³äü
They (women)  ¹�áy»ZK̈y0*c*X
thought much of him, they    

found him dignified personality.

z{ZvÆnegZX            uþ³ø̂�øÖôþ³×#þ³äô

Allah be glorified!

z{$ŠHX         Êøþ³^‰ûþ³jøþ³Ãûþ³’øþ³Üø

He preserved himself.

He shall z{¢zg{HYñÇ Öøþ³nöþ³Šûþ³røþ³ßøþ³à$

certainly be imprisoned.

Prison. {{:XãX ]øÖþ³Šôùþ³rûþ³àö

Z¤/:ÂUñÇX û ]øŸ$iøþ³’ûþ³†ôÍ
Unless you turn away.
I shall incline. ~ÌYîó ]ø‘ûþ³gö
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 15 gÃq 12  0*g{    5 gÃq  -Š
Part-12. R-15   yosuf. R-5 

Two young men. Šzâ�Zy Êøþ³³jøþ³nøþ³^áô
þ~ZLM\ÃŠ8ƒVX û ]ø…ø]Þôþ³o

I see myself.
I press. ~vh@*ƒVX ]øÂûþ³³³’ôþ³†ö

Wine. ÑZ[X ìøþ³Ûûþ³†÷]

~QVñƒñƒVX ]øuûþ³Ûôþ³Øö
I am carrying.
Breads. gz‹VX ìöþ³fûþ³÷̂]

Inform us. …CX   Þøþ³fôùþ³òûþ³þ³ßøþ³^

ZkÅ|Ẍ eôþ³jøþ³û̂æômûþ³×ôþ³ä́
Its interpretation.

?äQy)GV(Æ**xgÄn ‰øþ³Û$þ³nûþ³jöþ³Ûöþ³çûâøþ³^
You have named them (idols)

z{öñÇX møþ³Šûþ³Ïôþ³oû

He will pour out (wine).

z{ÇŠc*YñÇX möþ³’ûþ³×øþ³gö
He will be crucified.

Zkçn»ê™Šc*ŠH Îöþ³–ôþ³oø]ŸûøÚûþ³†ö
This matter has been decreed.

?ŠzâV7bgì¸X iøþ³Šûþ³jøþ³Ëûþ³jôþ³nøþ³^áô
You both were inquiring.

�]0*äzZÑìX           Þøþ³^tõ
One who would escape.

Mention me. ÷Zf™™** ]öƒûÒöþ³³³†ûÞôþ³o»

Zkä>Šc*ZkÃX Êøþ³ø̂Þûþ³ŠFþ³äü
He caused him to forget.
Some. PX eôþ³³–ûþ³Äø

Years.( ‰øßøþ³èº sing )zZu ‚w ‰øþ³ßôþ³nûþ³àø

 16 gÃq  12 0*g{   6 gÃq  -Š
Part-12. R-16   yosuf. R-6 

Seven. ‚]X ‰øþ³fûþ³Äø

( eøþ³Ïø†øéº sing zZu ) ÇN õ eøþ³Ïøþ³†ø]l
Kines, cows.

Fat. ñKX ‰ôþ³Ûøþ³^áõ
Lean. Š© º Âôþ³røþ³^Í

Ears of corn. !*1VX õ ‰öþ³ßûþ³föþ³¡øl

Green. u!X ìöþ³–ûþ³†õ
Others.   Zzg)Šzu~(        ]öìøþ³†ö

( mø^eôŠøèº sing )zZu õ mFþ³fôþ³ŠFþ³k

Withered. ÈXÎ¿
?̈™DƒX iøþ³Ãûþ³föþ³†öæûáø

You interpret.

ìÑ]6,Œ 6,.yX6,Zn{ º ]ø•ûþ³Çøþ³^'

Confused (Consisting

evil thoughts).

Dreams. pZÁX ]øuûþ³¡øÝº

He remembered. ZkÃc*ŠMc* æø]�$Òøþ³†ø

Explain to us. …CX ]øÊûþ³³jôþ³³ßøþ³^

?igZ®)ó»“™zÐX iøþ³û̂…øÂöþ³çûáø

You will sow.

Continuously. ÚX �ø]øe÷þ³³³^

You reap. ?»IX uøþ³³’øþ³‚ûi%þ³Üû

You leave it. ?Zjg�Šz Êøþ³³„ø…öæûåö

Its ear.         Zk»p̃X ‰öþ³ßûþ³föþ³×ôþ³ä́
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‚]J)‚w(X   º ‰øþ³fûþ³Äº�ôþ³‚ø]�
Seven hard (years).

z{)‚w(3NÐX       møþ³û̂Òöþ³×ûþ³àø
They (years) will consume.

�¬?ä)X™(g3X Úøþ³^Îøþ³‚$Úûþ³jöþ³Üû
That you shall have
laid by in advance.

?XgÅÐX iöþ³vûþ³’ôþ³ßöþ³çûáø
You will preserve.

Year. ‚wX     Âøþ³^Ýº

ßÍVÅ�Ûc*Š”Y5 ]Öþ³ß$þ³^Œö ö möþ³Çøþ³^'

(11 )c ßv§Z[GYNÐ

(IV )c ßÍVÃ0*ãŠc*YñÇ
People shall be relieved, 
satisfied.

Zj÷}0*kÑƒX ]ôñûþ³jöþ³çûÞôþ³oûeôþ³ä́
Bring him to me.

(IV )c HqwìXHrìX ö Úøþ³^eøþ³^Ù
How fare.

What vgZHçnì $ Úøþ³^ìøþ³_ûþ³föþ³Óöþ³à
was the  matter with you.

X?äç**e;åX $ …ø]æø�»i%þ³à
You sought to seduce.

(IV )c Zv0*uìX ô uøþ³^�øÖôþ³×#þ³ä

z{ZvÅ{§)$+~Ð( uøþ³^�øÖôþ³×#þ³äô

He kept away (II )cX egZåX
from sin for fear of Allah.

hÁŠHXªCÙƒŠH uøþ³’ûþ³vøþ³“ø]Öûþ³vøþ³Ð%
The truth has come to light.

~äZkÆ    …ø]æøi%þ³äüÂøþ³àûÞ$þ³Ëûþ³Šôþ³ä́

I sought to ÑÆÜsZjzgÝc*å
seduce him against his will.

~äZmì-$7ÅX Öøþ³Üû]øìöþ³ßûþ³äö
I was not unfaithful to him.

)Zm()q¢~~X ô eôþ³^Öûþ³Çøþ³nûþ³g
In (his) absence.

///
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1 gÃq  13 0*g{   7 gÃq  -Š
Part-13. R-1   Yosuf. R-7 

~',~ŒÛZg7ŠêX . æøÚøþ³^?]öeøþ³†ôùp
I do not hold to be free

)Ñ(¹¬Š¶ ŸøøÚ$þ³^…øéºeôþ³^Öþ³Š%þ³çûðô

(The soul) is zZÑì$+~»X
prone to enjoin evil.

~ZkÃ̀ßVÇX     ]ø‰ûþ³jøþ³íûþ³×ôþ³’ûþ³äö
I may choose him.

With us. øg};VXøg}0*k Öøþ³‚ømûþ³ßøþ³^

Established  (,}%ûzZÑ Úøþ³Óôþ³nûþ³àº
position, exalted.
Trust, confidant. ‡.ÞZOŠ ]øÚôþ³³nûþ³³àº

Appoint me. =Hg™ ]ôqûþ³³Ãøþ³×ûþ³ßôþ³oû

ëä%ûŠc*X¤‰ÜŠ~X Úøþ³Ó$þ³ß$þ³^

We established.

He dwells. z{I@*ìX møþ³³jøþ³føþ³ç$]ö

ëàD�XëzŠï�X Þøþ³’ôþ³nûþ³gö
We bestow.

ëŸù7™DX ŸøÞöþ³–ôþ³nûþ³Äö
We suffer not to perish.

 2 gÃq  13 0*g{   8 gÃq  -Š
Part-13. R-2   Yosuf. R-8

Brethren. ( ]øïº sing zZu ) ¸ð ]ôìûþ³çøéº

He knew ZkäTy1X ø Âøþ³†øÍ
them, recognized.

**MÙXz{:T…¸X Úöþ³ßûþ³Óøþ³†öæûáø
Those  who  do  not  recongnize.

Zkä»gHX qøþ³ã$þ³ø̂
He had provided.

ZyÆ‚âyÆ‚BX eôþ³røþ³ãøþ³^‡ôâôþ³Üû
With their provision.

I give full. ~7gZŠêƒV ]öæûÊôþ³³³oû

Measure. â\X ]øÖûþ³Óøþ³nûþ³Øø

4+ö!*y      ìøþ³nûþ³†ö]Öûþ³Ûöþ³ßûþ³ô̂Öôþ³nûþ³àø

The best of hosts. ¶yâZiX
â\X)á(X          Òøþ³nûþ³Øø

Measure (of corn).

ë¢zgçäÅ ‰øþ³ßöþ³†ø]æô�öÂøþ³ßûþ³äö

We    Ãô™,ÐZn0X
will try to induce about it,
tempt, coax. 

ZkÆ»g0+}óÝxX Êôþ³jûþ³nøþ³^Þôþ³ä́
His servants.

Zy»âwXZé7̃X eôþ³–øþ³^Âøþ³jøþ³ãöþ³Üû

Their money.

ZyÆ1g}XZyÆ‚ây …ôuøþ³^Öôþ³ãôþ³Üû

Their saddle-bags.

ëÐâ\gzuŠc* Úöþ³ßôþ³ÄøÚôþ³ß$þ³^]Öûþ³Óøþ³nûþ³Øö

The measure of corn ŠHìX
has been denied us.

That @*�ëâ\áÃX Þøþ³Óûþ³jøþ³Øû

we may obtain our measure.

~?ÃZ}¯ƒVX?6,ZOŠ™zV !Úøþ³ßöþ³Óöþ³Ü»

I trust you.
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~ä?Ã ]øÚôþ³ßûþ³jöþ³Óöþ³ÜûÂøþ³×Fþ³o]øìôþ³nûþ³äô

ZkÆ¸ð6,Z}ŒX
I trusted you with his brother.

ZrVäÅÑX Êøþ³jøþ³vöþ³çû]
They unpacked, opened.

Their goods. ZC‚ây Úøþ³³jøþ³^Âøþ³ãöþ³Üû

Their money. ZK7œ eôþ³³³–øþ³³³^Âøþ³jøþ³ãöþ³Üû

zZ3™Š~ˆìXßN*ðˆì …ö�$lû
It is returned.

ëáÑNÐXZ**`ÑNÐ Þøþ³Ûôþ³nûþ³†ö
We shall bring provision.

ZL{0+ZyÆnX ]øâûþ³×øþ³ßøþ³^
For our family.

ëic*Š{ÑNÐX Þøþ³û̂�ø]�ö

We shall have an extra.

Zq-Zz.$»1úXZq-!*§· Òøþ³nûþ³Øøeøþ³Ãôþ³nûþ³†õ
Measure of a camel-load.

~ZjCÙ¦/7ÙVÇX Öøþ³àû]ö…û‰ôþ³×øþ³äü

I will not send him.

?¢zgZkÃ÷}0*k Öøþ³jøþ³û̂iöþ³ß$þ³ßôþ³oûeôþ³ä́

You will surely ÑƒÐX
bring him to me.

z{=ÍZYñX möþ³vøþ³^½ø

He is encompassed.

~vg}»x Úøþ³^]øÆûþ³ßFþ³oÂøþ³ßûþ³Óöþ³Üû

I can avail you naught. 7MY

The decision. ê ]øÖûþ³³vöþ³Óûþ³Üö

In the manner ˜VÐ ö Úôþ³³³àûuøþ³³nûþ³³&
which, from whencesoever,
from the place where, from the
time when. 

ZkäZj7gZHX Îøþ³–Fþ³ãøþ³^
He fulfilled it.

3 gÃq 13 0*g{ 9 -ŠgÃq
Part-13. R-3   Yosuf. R-9 

He lodged. ZkäC{Š~X !æ5p

:Â§:™X Êøþ³¡øiøþ³fûþ³jøþ³òôþ³‹»
So you grieve not.
He had ZkäZyÃ»gH û qøþ³ã$þ³ø̂âöþ³Ü
given them their provision.

0*ãÅW»',@XÍgZX ]øÖþ³Šôùþ³Ïøþ³^møþ³èø
The drinking-cup.
Saddle-bag. —z}X1g} …øuûþ³³³Øº

He cried.   ZkäZ´yH ]øƒ$áø

A crier. Z´y™äzZÑX Úöþ³ç*ƒôùáº

Z}‡šzZßX ]øm$þ³jöþ³ãøþ³^]Öûþ³Ãôþ³nûþ³†ö
O ye men of the caravan.

Thieves.  ag~™EZá ‰øþ³^…ôÎöþ³çûáø

z{ázƒñX ]øÎûþ³føþ³×öþ³çû]
They turned round.
What. HX Úøþ³^ƒø]

You miss. ?Ë0*Dƒ iøþ³³Ëûþ³Ïôþ³‚öæûáø

We miss. ëË0*D� Þøþ³³Ëûþ³Ïôþ³‚ö

�á„e:X ô ‘öþ³çø]Åø]Öûþ³Ûøþ³×ôþ³Ô
The King's measuring-cup.

Surety, responsible. f)ŠZg ‡øÂôþ³³³³nûþ³³³Üº
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Zkä)Ù̂™**(ÑzqÅX Êøþ³føþ³‚ø]ø
He began (the search)
( æôÂø^ðº sing )zZu ]øæûÂôþ³nøþ³jôþ³ãôþ³Üû

Their sacks. QyÆ1g}
We did plan. ëäD+ÛÅ Òôþ³³³‚ûÞøþ³^

Z¤/Zkäag~ÅX û ]ôáûm$þ³Šûþ³†ôÑ
If he has stolen.
He has stolen. Q•ag~Å ‰øþ³³†øÑø

Zk)-Š(äZkÃ7æ{ Êøþ³ø̂‰øþ³†$âøþ³^

He (Joseph) kept it secret. g3
:ªCÙHZkÃX Öøþ³Üûmöþ³fûþ³‚ôâøþ³^

Did not disclose it.
?Òy™DƒX     iøþ³’ôþ³Ëöþ³çûáø

You allege, declare, state.

Very aged. ¹1hJ ] �øþ³nûþ³í÷þ³^Òøþ³fôþ³nûþ³†÷

 4 gÃq  13 0*g{    10 gÃq  -Š
Part-13. R-4   Yosuf. R-10 

z{â-kƒ‰X**Zyƒ‰ ]ô‰ûþ³jøþ³nûþ³òøþ³Šöþ³çû]
They despaired, lost hope.

They z{Zµƒ‰X       ìøþ³×øþ³’öþ³çû]
retired, extensively private.

!*'™DƒñX             Þøþ³rôþ³n&þ³^

Conferring tg{™äÆnX
together in private, consulting.

åÇZvÅn÷B Úøþ³çû$ôþ³Ï÷þ³^Úôùþ³àø]Öþ³×#þ³äô
A solemn pledge
in the name of Allah.
You       ?äÃ@*„ÅX  Êøþ³†$›ûþ³j%þ³Üû
failed in your duty, neglected.

~CÙ¦/:ghzVÇX Öøþ³àû]øeûþ³†ø|ø
I will not leave.

The caravan. ‡šX      ]øÖûþ³Ãôþ³nûþ³†ø

We came. ëMñ� ]øÎûþ³føþ³×ûþ³ßøþ³^

pzg]™ÆŠ3c*X ‰øþ³ç$Öøþ³kû
(Souls) have embellished,
decorated, beautified.

Zkä"¢àX      iøþ³çøÖ#þ³o
He turned away.

ZmŠzâVM\V æø]eûþ³nøþ³–$þ³kûÂøþ³nûþ³ßFþ³äü

His two ~M²½MñXe%+!*MN
eyes were filled with tears.

One ×ÃŠ!*äzZÑX    Òøþ³³¿ôþ³nûþ³Üº
who suppresses his sorrow. 

ÎgìÇX  Âå    iøþ³Ëûþ³jøþ³òöþ³çû]
You will not cease.

!|
+
<ÿ
E
X

Õ X $zgX&+Jw uø†ø•÷þ³^
Wasted away, weak, fatigued.

I complain. ~�Ûc*Š™@*ƒV ]ø�ûþ³Óöþ³çû]
entreat, ask earnestly, beg.

My sorrow. ZK6,.ãX eøþ³%ôùþ³oû

My grief. ZC§X uöþ³³û̂Þôþ³oû

[™zXÅ`ÎƒX̂l™z iøþ³vøþ³Š$þ³Šöþ³çû]
Enquire about, seek, search.

**Qy:ƒX Êøþ³¡øiøþ³nûþ³òøþ³Šöþ³çû]
Despair not, don`t lose hope.

ZvÅgØX ]Öþ³×#þ³äô ô …øæû|
The mercy of Allah. 

A paltry, trifling. ðh~Ï Úöþ³³³û̂qFþ³³èõ
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7̃Æ‚BX eôþ³fôþ³–øþ³^Âøþ³èõ
Wtih the sum of money.

ZväN¤Š~X $ø†øÕø]Öþ³×#þ³äö F]
Allah has preferred you,
ennobled you.

7Ãð5#ÖXZ²ZxX Ÿøiøþ³%ûþ³†ômûþ³gø
No blame shall lie.

z{|Ã0*áÇX møþ³û̂lôeøþ³’ôþ³nûþ³†÷]
He will come to know.

 5 gÃq  13 0*g{   11 gÃq  -Š
Part-13. R-5   Yosuf. R-11 

^7,ZX)‡š( Êøþ³’øþ³×øþ³kû
(The carvan) departed.

I perceive, feel. ~0*@*ƒV Ÿøøqôþ³³³‚ö

The scent, smell. pÒX    …ômûþ³³xö

Even though. Z¤/:X       Öøþ³³çûŸø

?=PƒXPäzZáƒ iöþ³Ëøþ³ßôùþ³‚öæûáø

(IV )c YƒXpZ{?=Š-Z:IZDgƒX
You take me to be a dotard.

ZK6,ZãtX •øþ³×Fþ³×ôþ³Ôø]Öûþ³Ïøþ³‚ômûþ³Üô
Your old error.

)™M( ZkäZk ]øÖûþ³ÏFþ³äöÂøþ³×Fþ³oæøqûþ³ãôþ³ä́

ÃZk)!*\(Æ‚tgÄŠc*XeZwŠc*X
He laid it (the shirt) before him

(his father).

Zk6,|zZãƒ̂ ]ô…ûiøþ³‚$eøþ³’ôþ³nûþ³†]÷
He became enlightened.

Zk)-Š(äZL0*k æ5p]ôÖøþ³nûþ³äô F]

He (Joseph) (Š~X
put up with himself.

õZÐXkÐX Úôþ³àø]Öûþ³føþ³‚ûæô
From the desert.

Zkä—haZ™Šc*åX Þøþ³ø̂Éø
(Satan) had stirred up discord,
made strife, incited to evil.

Â÷ZæŠÇgìX ]øÞûþ³køæøÖôþ³óù
You are my Protector.

Z#z{ZLê6, ]øqûþ³Ûøþ³Ãöþ³çû]]øÚûþ³†øâöþ³Üû

When they 5ƒ‰¸X
agreed upon their plan.

 6 gÃq  13 0*g{  12 gÃq  -Š
Part-13. R-6   Yosuf. R-12 

How many. Ä„X Òøþ³ø̂môùþ³àû

z{*gDgT�X*gYD� møþ³Ûöþ³†%æûáø
They pass by.

Z²Zn™EZáX Úöþ³Ãûþ³†ô•öþ³çûáø
Those who turn away.

Hz{Zð~M‰�X ]øøÊøþ³ø̂Úôþ³ßöþ³çû]
Do they feel secure.

eJ,$Š¶zZà)¤( Æøþ³^�ôþ³nøþ³èº
Overwhelming (punishment).

z{**ZyƒŠHX ]ô‰ûþ³jøþ³nûþ³òøþ³‹ø
He despaired, lost hope.

It will be z{ßN*c*YñÇX möþ³†ø�%
averted, turned away.
Our         øgZ±Z[X    eøþ³û̂‰øþ³ßøþ³^
chastisement, punishment.
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ZyÆ  ( Îô’$èº sing )zZu Îøþ³’øþ³’ôþ³ãôþ³Üû

Their narratives, zZu]XqÑ]
stories of events.
A lesson. ‡]X$X Âôþ³fûþ³†øéº

It has {àYñX möþ³Ëûþ³jøþ³†Fp
been forged, imitated.

7gZ™äzZàìXCU*"$ iøþ³’ûþ³‚ômûþ³Ðø

A fullfilment. ™äzZàìX

 7 gÃq  13 0*g{   1 Z°°gÃq
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He raised up. Zkä—H …øÊøþ³³Äø

( ÂøÛöçû�º sing )zZu    eôþ³Çøþ³nûþ³†ôÂøþ³Ûøþ³‚õ
Without any pillars. %2âVÆ

z{‡ìƒŠHX ]ô‰ûþ³jøþ³çFp
He settled himself.

Qk)}.Z(ä)j~( ‰øþ³í$þ³†ø

He (Allah) }.#Ö~ÎŠc*
pressed into  service.

ƒÆƒXCÙZq-X Òöþ³Ø'
Each, every one.

¸ìX møþ³rûþ³†ôpû
It pursues its course.

Hg{æ]ó¥•ŠJ- Ÿôøqøþ³ØõÚ%þ³Šøþ³Û&þ³o
Until an appointed term.

He regulates. z{ZOx™@*ì möþ³‚øeôùþ³†ö

All affairs. CÙZq-Z%XCÙçn ]øŸûøÚûþ³³†ø

He spread out. Zkä;c* Úøþ³³³‚$

I} ( …ø]‰ônøþ³èº sing )zZu  …øæø]‰ôþ³oø

Mountains. g�zZáNh

z{eZmìXeJ7-ŠêìX möþ³Çûþ³�ôþ³oû
He causes to cover.

•}X  ( Îô_ûÃøþ³èº sing )zZu  Îôþ³_øþ³Äº
Tracks, pieces, regions.

ŒÛd$ŒÛd$X0*k0*k Úöþ³jøþ³røþ³^æô…ø]lº

Adjoining one another. Aƒñ

Corn-fields.   oVX      ‡ø…ûÅº

Zq-aÐFFÃ¿ï%zZá ‘ôþ³ßûþ³çø]áº
Growing together from one root.

It is watered. §Z[HY@*ì möþ³Šûþ³ÏFþ³o

Flavor, fruit. '×}X     ]øŸûöÒöþ³Øö

ît   ( ]øÖûþ³ÇöØ%  sing )zZu       ö ]øŸûøÆûþ³¡øÙ

Shackles.

Necks. (¤/Š2 ÂößöÐº )zZu º ]øÂûþ³ßøþ³^Ñ

z{�Ð¢~â_ møþ³Šûþ³jøþ³Ãûþ³rôþ³×öþ³çûÞøþ³þ³Ôø

They want thee to hasten.�

wZX',ZðX      eôþ³^Öþ³Š$þ³nôùþ³òøþ³èô
Punishment, evil.

( Úø%û×øèº sing )zZu ]øÖûþ³Ûøþ³%öþ³×Fþ³kö

(IV )c ‡Úu±Z[X‡ÚuVB
Exemplary punishments.

8 gÃq 13 0*g{ 2 Z°°gÃq
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Female. âŠ{X ]öÞûþ³%Fþ³o

**³™Šï�XÁ™D iøþ³Çôþ³nûþ³ö̃

(Wombs) diminish, (IV )c �X
lessen, reduce.
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z{(,JD�X  iøþ³û̂�ø]�ö
They cause to grow.

Zq-Z0+Zi}Æ_.X eôþ³Ûôþ³Ïûþ³‚ø]…
With a measure.

X ¹(,}%ûzZÑ    ]øÖûþ³Óøþ³fôþ³nûþ³†ö
The Incomparably Great.

—�áyzZÑX     ]øÖûþ³Ûöþ³jøþ³Ãøþ³^Ùö
The Most High.

àŸzZÑX    õ Úöþ³Šûþ³jøþ³íûþ³Ì
One who hides.

½zZÑXªCÙƒäzZÑX      ‰øþ³^…ôhº
One who goes forth openly.

!*g~!*g~MÐúMEZá º Úöþ³Ãøþ³Ïôùþ³føþ³^l

A succession of )õƒ(�X
angels before and behind.

He changes. z{$+mìX möþ³³³Çøþ³nôùþ³†ö

Punishment. ±Z[X ð÷ ? ‰öþ³³³çû

Repelling. UäzZÑX Úøþ³³³†ø�$

Helper. æŠÇgX»g‚iX æø]Ùõ
He raises. z{ZV@*ìX möþ³³ßûþ³�ôþ³o.

1Í!*ŠwX ]øÖþ³Š$þ³vøþ³^hø]Öþ³%ôùþ³Ïøþ³^Ùø
The heavy clouds.

The thunder.   š/uðÅ ]øÖþ³†$Âûþ³‚ö

š/Ç ( ‘ø^Âôþ³Ïøþ³èº sing )zZu ]øÖþ³’$þ³çø]Âôþ³Ðö

The thunderbolts. ƒð÷V
z{à@*ìXz{¤ Êøþ³nöþ³’ôþ³nûþ³gö

)ð( ~eZmìXz{¤/Z@*ì
He smites (thunderbolt).

z{×D�X möþ³røþ³^�ôÖöþ³çûáø
They dispute, quarrel.

J±Z[Š¶zZÑ �ø‚ômû‚ö]Öûþ³Ûôþ³vøþ³^Ùº
Severe in punishing.

EŠ¬ZÏÐÅYC Öøþ³äü�øÂûþ³çøéö]Öûþ³vøþ³Ðôù

(II )c :¹zZÑšzZZÏ»ì (IV )c ìX
Unto Him  is  the true prayer,
He alone deserves being called
upn.

z{�Z[Šï�X møþ³Šûþ³jøþ³rôþ³nûþ³föþ³çûáø
They answer.

;äzZÑX eøþ³^‰ôþ³¼º
One who stretches.

ZLŠzâV;BX Òøþ³Ë$þ³nûþ³äô
His two hands.

His mouth. ZkÆìX Êøþ³³³³^åö

Willingly.   pÙÐX ›øþ³³³çûÂ÷þ³³^

™Z>ØÐX**pÙÐX Òøþ³†ûâ÷þ³^
Unwillingly.

ZyÆ‚ñX ¾ôþ³þ³¡øÖöþ³ãöþ³Üû
Their shadows.
Mornings. ðX eôþ³³³^Öûþ³Çöþ³‚öæôù

Evenings. �áxX ]øŸûF‘øþ³³^Ù

:/ìX Êøþ³Šøþ³^Öøþ³k»
So (valleys) flowed.

Valleys. zZŠc*V ( æø]�õ sing )zZu ]øæû�ômøþ³èº

ZKRöÆ_.X    eôþ³Ïøþ³‚ø…ôâøþ³^
According to their measure.

Foam. ÄvX ‡øeøþ³³³‚÷]

Swelling. Zz6,MYäzZà …ø]eôþ³³n÷þ³^
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z{°D�X  möþ³çûÎôþ³‚öæûáø
They heat, burn.

Ornaments. i-gX uô³×ûþ³nøþ³èº

`Y@*ìXn{ƒY@*ìX møþ³„ûâøþ³gö
It goes away.

**»g{ƒ™X"»gƒ™X    qöþ³Ëøþ³^ð÷
As rubbish, waste, worthless.

It stays. z{IZgLìX møþ³Ûûþ³Óöþ³&ö

 9 gÃq  13 0*g{   3 Z°°gÃq
Part-13. R-9   Al-Ra`d. R-3 

They fulfil. z{7gZ™D� möþ³³çûÊöþ³çûáø

They break. z{ÂhD� møþ³³ßûþ³Ïöþ³–öþ³çûáø

The covenant. ¢Ç ]øÖûþ³³Ûôþ³nûþ³%øþ³^Ñ

)Zy©]Ã( z{�hD� møþ³’ôþ³×öþ³çûáø

They join (relations).

To be joined. �hZYñ möþ³³³çû‘øþ³Øø

ZrVäñHXU*"$Šxgì ‘øþ³føþ³†öæû]
They persevere, 
continue steadfastly.

Secretly. ¾™X7æ{ Z ‰ôþ³³†&

Openly. ªCÙX Âøþ³¡øÞôþ³nøþ³è÷

They repel. z{Šzg™D� møþ³³‚û…øðöæûáø

xg;öX„)Æ!*r( Âøþ³‚ûáõ
Gardens of Eternity.

TänZ(gÅX ø Úøþ³àû‘øþ³×øþ³x

Who are righteous.

Because. ZkzzÐ eôþ³³Ûøþ³^

?n6,‡ìgìXU*"$Šxgì ‘øþ³føþ³†ûiöþ³Üû
You were steadfast.

Zky»H„ Êøþ³ßôþ³Ãûþ³ÜøÂöþ³Ïûþ³føþ³o]Öþ³‚$]…ô

How excellent is ZYZ�xìX
the reward of the final Abode!

 10 gÃq  13 0*g{   4 gÃq  Z°°
Part-13. R-10   Al-Ra`d. R-4 

z{hu™@*ìX möþ³–ôþ³Ø%
He lets go astray.

He turned. z{qX ]øÞøþ³³^hø

IguXpŸ~XplqàX ›öþ³çûeFþ³o
Happiness, pleasure, gladness.

(IV )c 0*À{£x uöþ³Šûþ³àøÚøþ³F̂h
An excellent place.

An excellent. 4+X uöþ³³Šûþ³àö

ßUÅXzZ3Å(X Úøþ³F̂hõ
Place of return.

@*�Â7,|™‹ñX   Öôþ³jøþ³jûþ³×öþ³çû]

That you may recite.

÷Z¬bZ: (11 )c ÷Zg�qì Úøþ³jøþ³^h

My return. (IV )c DìX
(Turning of God with mercy  and

bestowing favours upon a person and

being  gracious  to him.)

`ñYDX)Nh( û ‰öþ³nôùþ³†øl
(Mountains) could be moved.

•}•})i}(ÅYC Îöþ³_ôùþ³Ãøþ³kû
(The earth) could be cut asunder.
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!*'ÅYNX      Òöþ³×ôùþ³Üø

(Dead) could be spoken to.

z{â-kƒZXZkÆ´z{Zq- møþ³òôþ³‹ø

pZkÆY+ZzgDÆÌ�X
He despaired, came to know.

(11 )c H7DXH7¥x m»òø‹ô ]øÊøþ³×øþ³Üûmøþ³^
Have not come to know.
Shall not cease. ågì Ÿømøþ³ø̂]Ùö

BgìÏZyÃX   iöþ³’ôþ³nûþ³föþ³ãöþ³Üû
It shall befall them.
Wrought,  ÃðJ¤ Îøþ³³^…ôÂøþ³èº
great calamity, disaster.

**iwƒCgìÏX    iøþ³vöþ³Ø%
It shall alight, descend.

 11 gÃq  13 0*g{  5 gÃq  Z°°
Part-13. R-11   Al-Ra`d. R-5 

~äúŠ~Xe„Š~X ]øÚûþ³×øþ³nûþ³kö
I granted respite.
How was. :÷åX   Êøþ³Óøþ³nûþ³Ìø

÷Z±Z[X÷~wZX Âôþ³Ïøþ³^hô
My punishment.
Watching. ôZyX Îøþ³³«ñôþ³Üº

ZyÆ**x)ªÌ](Cƒ ‰øþ³Û%þ³çûâöþ³Üû
Name them.

?ZjCîÐXMÇ{™zÐ iöþ³ßøþ³fôùþ³òöþ³çûÞøþ³äü
You would inform Him.

c*?Üsì ]øÝûeôþ³¿øþ³^âôþ³†õÚôùþ³àø]Öûþ³Ïøþ³çûÙô
Or, is it a   Å!*'™DƒX
mere empty saying,
verbal talking.

z{gzÆ‰X ‘öþ³‚%æû]
They have been kept back.

Harder. ic*Š{JX ]ø�øþ³Ð%

Defender. XäzZÑX æø]Ñõ
Its fruit. Zk)¼A(»V ]öÒöþ³³×öþ³ãøþ³^

Everlasting. åg�zZÑX �ø�ñôþ³Üº

Its shade. Zk»‚tX ¾ôþ³³×%þ³ãøþ³^

z{plƒD�X møþ³Ëûþ³†øuöþ³çûáø
They rejoice, feel great joy.

He denies. z{Zïg™@*ìX möþ³ßûþ³Óôþ³†ö

My return.    ÷ZßRìX Úøþ³F̂hõ
×¬Åßg]~ uöþ³Óûþ³Û÷þ³^Âøþ³†øeôþ³n&þ³^

A clear judgment.

 12 gÃq  13 0*g{   6 Z°°gÃq
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Term. lgz‰ÜX ]øqøþ³³Øõ
destined time.

(IV )c ‡âyXâ̧’k,ìX Òôþ³jøþ³^hº
A  Divine decree.

ZvS@*ìX møþ³Ûûþ³vöþ³ç]]Öþ³×#þ³äö
Allah effaces, wipes out.

He establishs. z{‡ìg‚rì möþ³%ûþ³fôþ³kö

With Him is. ZÏÆ0*kì Âôþ³³ßûþ³‚øåü

(IV )c Óxâ¤V»È ô ]öÝ%]Öûþ³Óôþ³jøþ³^h

The source (11 )c ÓxZ©xÅZÝ
of all commandments.

The source. ZÝXaXÈX ]öÝ'
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ë−Mgì�X ]øÞ$þ³^Þøþ³û̂iôþ³oû
We are visiting.

Zk)i}(ÃÁ™D� ë Þøþ³ßûþ³Ïöþ³’öþ³ãøþ³^
We reduce it (land).

ZmZ§ZsÐZn)gzVÐ ]ø›ûþ³†ø]Êôþ³ãøþ³^
From its outlying borders.

ps™äzZÑXúeZ%zZÑ Úöþ³Ãøþ³Ïôùþ³gö
One who reverses.

Zky»Z�xX Âöþ³Ïûþ³føþ³o]Öþ³‚$]…ô
The final reward of the Abode.

5ƒZX)ªgÎwZv(X Úöþ³†û‰øþ³¡÷
Sended. (Messenger.)

 13 gÃq  13 0*g{    1 gÃq  Z',Z…
Part-13. R-13   Ibrahim. R-1 

I™Dó›™D� z{ møþ³Šûþ³jøþ³vôþ³f%þ³çûáø
They prefer, like.

They hinder. z{gzÈ� møþ³³’öþ³‚%æûáø

z{Zk~ˆl™D�X møþ³fûþ³Çöþ³çûÞøþ³ãøþ³^
They seek it.

Crooked, bent.   ÆX Âôþ³³çøq÷þ³^

z{ZÐ)ZvÆ møþ³fûþ³Çöþ³çûÞøþ³ãøþ³^Âôþ³çøq÷þ³^

gZ3Ã(ÆZ(g™Æ)qÝ™**(eT
(IV )c z{ZÐdJe_� (11 )cX �
They seek to make it crooked.

Remind them. ZyÃc*ŠŠÑ ƒøÒôùþ³³³†ûâöþ³Üû

 14 gÃq  13 0*g{ 2  gÃq  Z',Z…
Part-13. R-14   Ibrahim. R-2 

He declared. Q•Z´yH iøþ³ø̂ƒ$áø

Z,VäßN*ñXgÄnX …ø�%æû]
They turned 

Their hands. ZL;BX ]ømûþ³³‚ômûþ³ãôþ³Üû

Their mouths. ZLñrV ]øÊûþ³çø]âôþ³ãôþ³Üû

Doubt. —X �øþ³³Ôõù

"u™Š¶zZÑ)—(X Úöþ³†ômûþ³g
Disquieting, disturbing (doubt).

z{»úŠuX möþ³©øìôùþ³†ûÒöþ³Üû
He will grant you respite.

Hg{æ]X ]øqøþ³ØõÚ%þ³Šøþ³Û&þ³o
Appointed term.

?ëÃUŠzXgzuŠz iøþ³’öþ³‚%æûÞøþ³^
Turn us away.

Bring us. ?Ñƒøg}0*k  Êøþ³û̂iöþ³çûÞøþ³^

ë¢zgñ™D− æøÖøþ³ßøþ³’ûþ³fôþ³†øá$

We shall surely  YNÐX
bear with patience.

?…ŠÄŠïƒX !ƒømûþ³jöþ³Ûöþ³çûÞøþ³^
You harm us.

 15 gÃq  13 0*g{  3 gÃq  Z',Z…
Part-13. R-15   Ibrahim. R-3 

ë¢zg?ÃM!*Š™8 Öøþ³ßöþ³Šûþ³Óôþ³ßøþ³ß$þ³Óöþ³Üû

We shall surely make you dwell.

My warning. ÷~zÏX    æøÂôþ³³nûþ³³‚ô

ZrVäìâ�X æø]‰ûþ³jøþ³Ëûþ³jøþ³vöþ³çû]

They prayed for ZrVäêe;
victory, they sought decision.
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z{**»xƒŠHXhuƒŠHX       ø ìøþ³^h
He met with no success,
He came to naught.

Haughty. Y',Xu¿   qøþ³f$þ³^…õ
Enemy.              ŠÔX   Âøþ³ßôþ³nûþ³‚

z{öc*YñÇX  möþ³Šûþ³ÏFþ³o
He will be made to drink.

(11 )c !¤/x0*ã Úøþ³«ðõ‘øþ³‚ômûþ³‚õ
Boiling water.
Water mixed with pus  3M50*ã

z{ZkÃ̃.$˜.$™Æ�WÇX møþ³jøþ³røþ³†$Âöþ³äü

He will sip it. ðhZðhZ™Æ�WÇ

X z{ZjM‚ãÐønÇ Öôþ³nöþ³Šôþ³n»Çøäü
He will swallow it easily.

Like ashes. gZÄÅ§bX Òøþ³³†øÚøþ³^�õ

T6,!ƒZ− ]ô�ûþ³jøþ³‚$lûeôþ³äô]Öþ³†ôùmûþ³xö
On which the wind blows
violently.

M0+SzZáŠyX møþ³çûÝõÂøþ³^‘ôþ³Ìõ
On a stormy day.

?ÃáYñXhu™Š} möþ³„ûâôþ³fûþ³Óöþ³Üû
He do away with you,
take away, remove.

He will bring. ñÇ z{áM møþ³³³û̂lô

5‘tX     ìøþ³×ûþ³Ðõqøþ³‚ômûþ³‚õ
New creation.

i',Š„XÂX**eX   Âøþ³ô̂mûþ³õ̂
All-Mighty, hard, difficult.

They appeared, z{†X eøþ³³†ø‡öæû]
went forth.

Followers. @*,Xú½zZá iøþ³³føþ³³Ã÷þ³^

ëÐŠzg™EZáóXEZá Úöþ³Çûþ³ßöþ³çûáøÂøþ³ß$þ³^
Those who avail us aught.

pZ{ëbq‚ÛqóM{ziZg~™, ]øqøþ³ô̂Âûþ³ßøþ³^
Whether we show impatience.

¸uÅ(X Úøþ³vôþ³nûþ³“õ
Way of escape.

 16 gÃq  13 0*g{   4 gÃq  Z',Zî
Part-13. R-16   Ibrahim. R-4 

Power. Ãð„XÃðizg ‰öþ³×ûþ³_øþ³^áº

~ä?Ãšc*X     �øÂøþ³çûiöþ³Óöþ³Üû
I called you.

?ä÷~Šú] Êøþ³^‰ûþ³jøþ³røþ³fûþ³jöþ³ÜûÖôþ³oû

You obeyed me. ÃJw™1X
:=5#Ö:™z Êøþ³¡øiøþ³×öþ³çûÚöþ³çûÞôþ³oû

So balme me not.

vg~æŠ™äzZÑX Úöþ³’ûþ³†ôìôþ³Óöþ³Üû

ƒVXvg~�Ûc*ŠgÏ™äzZÑX
One who succours you, helps.

ŠZ4GYNÐX  ]ö�ûìôþ³Øø
Will be admitted.

Zy»jXZyÅŠ¬X iøþ³vôþ³n$þ³jöþ³ãöþ³Üû
Their greeting.

ZväVwÒyÅ •øþ³†øhø]Öþ³×#þ³äöÚøþ³%øþ³¡÷
Allah set forth a similitude,
mentioned an axample.

Its root. Zk)Šg|#(Åa ‘ûþ³×öþ³ãøþ³^ R
Is firm. ¢oìX $øþ³^eôþ³kº

Its branches. ZkÅ�áñ Êøþ³†ûÂöþ³ãøþ³^
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z{)Šg|#(ŠêìX    iöþ³ç+iôþ³oû
It brings forth.
Its fruit. ZCVX ]öÒöþ³³×øþ³ãøþ³^

 At all times.     CÙz‰Ü     m»àõ Òöþ³Ø$uôþ³

Z;ÍŠc*YñÇX ]ôqûþ³jöþ³%$þ³kû
It will be uprooted.

Zvm]¿ìX möþ³%øþ³fôôùþ³kö]Öþ³×#þ³äö
Allah strengthens.

‡ìg�zZà!*] eôþ³^Öûþ³Ïøþ³çûÙô]Öþ³%$þ³^eôþ³kô

With established word. Æfg=
Zvhu™@*ìX         möþ³–ôþ³Ø%]Öþ³×#þ³äö

Allah lets go astray.

 17 gÃq  13 0*g{   5 gÃq  Z',Z�
Part-13. R-17   Ibrahim. R-5 

Ingratitude. **]~X Òöþ³³Ëûþ³†÷]

They landed. Q@*gZZrVä ]øuøþ³³×%þ³çû]

h•»yX �ø]…ø]Öûþ³føþ³çø]…ô
The abode of ruin.

(IV )c  vgZ^ Úøþ³’ôþ³nûþ³†øÒöþ³Üû

Your journey.   (11 )c vgZY**
Friendship. �~Šz4X ìôþ³³³¡øÙº

ZkäšZ̀]»x~Îc*X ‰øþ³í$þ³†ø

He has subjected.

(11 )c z{ŠzâVšz9»x™D� ø �ø�ñôþ³føþ³nûà

(IV )c z{ŠzâVå¤/Šl™gì�

Both performing their functions

constantly.

Number, count. ?r iöþ³³³vûþ³’öþ³çû]

�?äâ�X       Úøþ³^‰øþ³ø̂Öûþ³jöþ³Üû
That you asked.
Try to number. ?rXÑg™z iøþ³Ãöþ³‚%æû]

You ?7Ñg™jÐ Ÿøiöþ³vûþ³’öþ³çûâøþ³^
will not be able to number.

Very ungrateful. (,Z„**]*Zg Òøþ³Ë$þ³^…º

 18 gÃq  13 0*g{   6 gÃq  Z',Z�
Part-13. R-18   Ibrahim. R-6 

X=XŠzggÄX    ]öqûþ³ßöþ³fûþ³ßôþ³oû
Preserve me.

My children. ÷}dWX eøþ³³³ßôþ³o$

"$X ( ‘øßøÜº sing zZu E ]øŸûø‘ûþ³ßøþ³^Ý

Idols.  (11 )c qŠZy!*ƒÏî
X ZrV)qŠZy!*ƒÏî(äeZ{Hì ø ]ø•ûþ³×øþ³×ûþ³à

They have led astray. huHì
Zkä÷~**�ÛâãÅX Âøþ³’øþ³^Þôþ³oû

He disobeyed me.
~äM!*ŠHìX ö ]ø‰ûþ³Óøþ³ßûþ³k

I have settled.
Šw ( Êö³ç*]�º sing )zZu ]øÊûþ³³³³³³³òôþ³³³³³‚ø³éº

Hearts.

They incline. z{ÌYN iøþ³³ãûþ³çôp»

�ÏÐúiZŠZ™EZÑ Úöþ³Ïôþ³nûþ³Üø]Öþ³’$þ³×Fþ³çéô
Constant in observing prayer.

19 gÃq 13 0*g{ 7 Z',Z�gÃq
Part-13. R-19   Ibrahim. R-7 

:õX:áy™zX    Ÿøiøþ³vûþ³Šøþ³føþ³àû
Think not, consider not.
Unaware. "̧X Æøþ³^Êôþ³¡÷
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z{e„ŠêìX möþ³©øìôùþ³†ö
He gives respite.

�Å�g{YNÏX iøþ³�ûþ³íøþ³“ö
(Eyes) will fixedly stare.

Hurrying. ŠzhgDƒñ Úöþ³³ãûþ³³_ôþ³Ãôþ³nûþ³àø

Raising up. Zz6,ZVñƒñ Úöþ³Ïûþ³ßôþ³Ãôþ³oû

( …ø]ûŒº sing zZu ) …öðöæû‰ôþ³ãôþ³Üû

Their heads. ZLuzVÃ
:zZ:MNÏX Ÿømøþ³†ûiøþ³‚%

Will not return.

Their gaze. ZyÅÃ, ›øþ³³†ûÊöþ³ãöþ³Üû

Void, empty.     {àX âøþ³çø�ðº

ëJw™,ÐX Þöþ³rôþ³gû
We shall respond.

ëcz~™,ÐX    Þøþ³j$þ³fôþ³Äû
We shall follow.

?äg;öZ(gÅX ‰øþ³Óøþ³ßûþ³jöþ³Üû
You dwelled.

yzV ( ÚøŠûÓøàº sing zZu ) ø Úøþ³Šøþ³^Òôþ³à
The dwellings.

ëävg}nÒy eûþ³ßøþ³^Öøþ³Óöþ³Üû •ø†ø

We set forth for you. XX
Parables, examples.     VB ]øŸûøÚûþ³%øþ³^Ù

Will cease. TÞYîX iøþ³³³³ö̂æûÙö

$+áYNÐ)i}zM�y( iöþ³føþ³‚$Ùö

Will be changed.(the earth 

and heaven)

They will appear. z{ìÐ eøþ³†ø‡öæû]

»ï„gppzZÑìX ]øÖûþ³Ïøþ³ã$þ³^…ö
The Most Supreme.

Bound. «}ƒñX Úöþ³³³Ïø†$Þôþ³nûþ³àø

In chains. iîzV~X ]øŸûø‘ûþ³³Ëøþ³^�ö

ZyÆ°æ NDX ‰ø†ø]eôþ³n»þ³×öþ³ãöþ³Ü»
Their garments.
Pitch. @*gÃw)ª»á({( Îøþ³³_ôþ³†ø]á

eJ,$áÏ)Mv( iøþ³Çûþ³�Fþ³o
(fire) shall envelop .

îî�xìX eøþ³×Fþ³Èº
Is a sufficient admonition.

z{egZñYNXƒâgGYN möþ³ßûþ³„ø…öæû]
They may be warned.

ÃqÝ™,X møþ³„$Ò$þ³†öæû]
They may ponder.

///
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1 gÃq  14 0*g{  1 ZÆgÃq
Part-14. R-1   Al-Hijr. R-1 

Often. ÎZz‡]X …öeøþ³þ³Ûøþ³þ³^
He wishes. z{eLìX møþ³³çø�%
He z{ZyÃ¸…™@*ìX  û möþ³×ûãôþ³ãôþ³Ü
beguiles   them,  diverts,  deludes.

Hopes. Zy,X ]øŸûøÚøþ³³Øö
It outstrips. MÐ(,fì iøþ³³Šûþ³fôþ³Ðö

z{úgT�X    ø møþ³Šûþ³jøþ³û̂ìôþ³†öæûá
They remain behind.

Term. •Š ]øqøþ³Øº
Why not. YV7X Öøþ³³çûÚøþ³^
Parties. )ÈX �ôþ³³nøþ³Äô

gZt™D ëZj`D�X Þøþ³Šûþ³×öþ³Óöþ³äü
We enter it. �XŠZ4™D�X
They began. z{ÑX ¾øþ³×%þ³çû]
They ascend. z{m_� møþ³Ãûþ³†öqöþ³çûáø

æƒl™Š~ˆ�X6,Š{eZÑ û ‰öÓôùþ³†øl

(Eyes) are dazed.(11 )cX ŠHì
YŠzG‰�X Úøþ³Šûþ³vöþ³çû…öæûáø

Those who are bewitched.

2 gÃq  14 0*g{  2 ZÆgÃq
Part-14. R-2   Al-Hijr. R-2 

2B)*gzVÅ(X eöþ³†öæûtº
Mansions (of stars).

ëäpzg]¯c*X ‡øm$þ³ß$þ³^
We have adorned.

ëäôp™Šc*X uøþ³Ëôþ³¿ûþ³ßøþ³^
We have guarded.

Satan. u¿X �øþ³nûþ³_øþ³^á
Rejected. Š\Ïg{ƒZX …øqôþ³nûþ³Üº

Q•ag~ÐÍà ]ô‰ûþ³jøþ³†øÑø]Öþ³Š$þ³Ûûþ³Äø
He heard stealthily. )Ãð!*](

ZkÆúµY@*ìXZk Êøþ³ø̂iûþ³føþ³Ãøþ³äü
It pursues him. »¬Ü̂™@*ìX
Flame. >X  �ôþ³³ãøþ³^hº
Bright. gz×X Úöþ³³fôþ³nûþ³àº
We spread out. ëä;c* Úøþ³³‚ø�ûÞøþ³^
We set. ëäeZáXeZwŠ� ]øÖûþ³Ïøþ³nûþ³ßøþ³^

¢ïÐ¥/}ƒñ)Nh( …øæø]‰ôþ³oø
Firm mountains.

Proper. ziyÅƒðXoƒ Úøþ³çû‡öæûáº
‚âyuXi0+ÏX Úøþ³Ãøþ³^môþ³�ø

Means of livelihood.

¥Z0+Zi}Æ_. eôþ³Ïøþ³‚ø…õÚ$þ³Ãûþ³×öçûÝõ
A known measure.

ZVäzZà)ggZ](X0*ãÐ ø Öøþ³çø]Îôþ³x
Impregnating   D IVcE −~ƒð
(winds), carrying drops of water. 

ëä?Ãöc*X ]ø‰ûþ³Ïøþ³nûþ³ßFþ³þ³Óöþ³Ûöç»åö
We gave it to you to drink.

fí{óôp™äzZáX ø ìøþ³^‡ôÞôþ³nûþ³à
Those who store.
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MÐòYäzZá Úöþ³Šûþ³jøþ³Ïûþ³‚ôÚôþ³nûþ³àø
Those who  'áYäzZáX
go ahead, excel, surpass.

úg�zZáX ]øÖûþ³Ûöþ³Šûþ³jøþ³û̂ìôþ³†ômûþ³àø
Those who lag behind.

 3 gÃq  14 0*g{  3 ZÆgÃq
Part-14. R-3   Al-Hijr. R-3 

MzZiŠ¶zZàèX ‘øþ³×ûþ³’øþ³^Ùõ
Ringing clay.

Black mud. ({AX uøþ³³Ûøþ³õ̂
TÅqªpsƒ_ Úøþ³Šûþ³ßöþ³çûá

Wrought into shape, (II )c ¶
formed, molded into shape.

J¤/xƒðMvX Þøþ³^…ô]Öþ³Š$þ³Ûöþ³çûÝô
The fire of hot wind.

~äZkÃÇVu™1X ‰øþ³ç$mûþ³jöþ³äü
I have å™1X
fashioned him in perfection.

My Spirit. ZC¯xX …öæûuôþ³³³oû
Then fall down. :¤/Y** Êøþ³Ïøþ³Ãöþ³çû]

Âä=eZ{ŒÛZgŠc*ìX ]øÆûþ³çømûþ³jøþ³ßôþ³oû
You have adjudged me
as gone astray.

ZyÆz°}Å(ìX  Úøþ³çûÂôþ³‚öâöþ³Üû
Their promised place.

Portion. zX     qöþ³û̂ðº
Allotted. )„HƒZ( Hg{ Úøþ³³Ïûþ³Šöþ³çûÝº

4 gÃq   14 0*g{  4 ZÆgÃq
Part-14. R-4   Al-Hijr. R-4 

ëïwŠ,ÐX Þøþ³ø̂Âûþ³ßøþ³^
We shall remove.

Mt‚tX Úöþ³jøþ³Ïøþ³^eôþ³×ôþ³nûþ³àø
Facing one another.

Fatigue, tiredness. Ýy Þøþ³³³’øþ³gº
eggì�X{`�X ø æøqô×öþ³çûá

Those who are afraid.

Be not afraid. :eg      Ÿøiøþ³³çûqøþ³Øû
?tKg]ŠïƒX ø iöþ³føþ³�ôùþ³†öæûá

You give glad tidings.

Those â-kƒäzZá ]øÖûþ³Ïøþ³^Þôþ³_ôþ³nûþ³àø
who despair, lose hope.

vgZHZÝÑìX Úøþ³^ìøþ³_ûþ³föþ³Óöþ³Üû
What is  HZë»xìX
your real business.

We        ëäZ0+Zi{HX Îøþ³‚$…ûÞøþ³^
have surmised, guessed.

úg�zZáX Æøþ³^eôþ³†ômûþ³àø
Those who remain behind.

5 gÃq 14 0*g{ 5 ZÆgÃq
Part-14. R-5   Al-Hijr. R-5 

Çƒñ)ªgÎw(X   Úöþ³†û‰øþ³×öþ³çûáø
The Messengers.

Strangers. ZbX**zZ� Úöþ³ßûþ³Óøþ³†öæûáø
z{—™D�X  møþ³Ûûþ³jøþ³†öæûáø

They have been in doubt.
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And follow.  ZzggX æø]i$þ³³fôþ³³Äû
In their rear. ZyÆú ]ø�ûeøþ³^…øâöþ³Üû

:ú&×™ŠAX û Ÿømøþ³×ûþ³jøþ³Ëôþ³k
Let not look back.

Proceed. −YƒX æø]Úûþ³–öþ³çû]
?Ã¬Šc*Y@*ìX iöþ³©ûÚøþ³†öæûáø

You are commanded.

ëäZjtêCŠc* Îøþ³–øþ³nûþ³ßøþ³^]ôÖøþ³nûþ³äô
We communicated to
him  clearly this decree.
Root. aX   �ø]eôþ³†ø

»^Š~YñÏX Úøþ³Ïûþ³_öþ³çûÅº
It would be cut off.

ðð„XðƒD„X Úöþ³’ûþ³fôþ³vôþ³nûþ³àø
By the morning.

z{pâVoDƒñ møþ³Šûþ³jøþ³fûþ³�ô†öæûáø
They came rejoicing. MñX
My guests. ÷}¶y •øþ³³nûþ³Ëôþ³oû

=gÎZ:™zX ô Ÿøiøþ³Ëûþ³–øþ³vöþ³çûá
Put me not to shame,

Do not degrade me.

=f?:™zX Ÿøiöþ³íûþ³ö̂æûáô
Do not humiliate me.

ëäNgz»åX Þøþ³ßûþ³ãøþ³Ôø

We forbade you.

ZK$+™X ‰øÓûþ³†øiôþ³ãôþ³Üû
Their mad intoxication.

z{Âgì�Xxgì møþ³Ãûþ³Ûøþ³ãöþ³çûáø
They    �XZ0+ñƒgì�X
are wandering in distraction.

ŠymT„XÎg`ä3„ Úöþ³�ûþ³†ôÎôþ³nûþ³àø
At sunrise, sunup.

Its upside. ZeZz6,»z Âøþ³³^Öôþ³nøþ³ãøþ³^
Its downside. Zen»z ‰ø^Êôþ³×øþ³ãøþ³^
Stones. ßX   uôþ³røþ³^…øéº

èzVZzgòm,zV)Ð¶ ‰ôþ³rôùþ³nûþ³Ø
(Stones) of clay,    ƒñß(
hardened and petrified clay.

�ÛZ„Ð»xhezZá Úöþ³jøþ³çø‰ôùþ³Ûôþ³nûþ³àø
Those who use their
understanding.

(,~�áCÙZ{XxgZ36, ÖøfôŠøþ³fôþ³nûþ³ØõÚ%þ³þ³Ïôþ³nûþ³Üõ
On a road that still exists.

upkzZáX ]ø‘ûþ³vøþ³^hö]Ÿûømûþ³Óøþ³èô
The people of the Wood.

?�áCÙZ{6,ìX Öøþ³fôþ³ô̂Úøþ³^ÝõÚ%þ³fôþ³nûþ³àõ
On an open highway.

6 gÃq  14 0*g{   6 ZÆgÃq
Part-14. R-6   Al-Hijr. R-6 

ßzZáX   ]ø‘ûþ³vøþ³^hö]Öûþ³vôþ³rûþ³†ô
)Zô[ZÆÐ%ZŠ|]™ÔÅ̧xì
�ßÅ¢ok~g�ÅzzÐ

Zô[ZÆBD¸X(
The people of  the Hijr. (It   
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means  the  people  of  Salih  which   

were  called   Ashab-ul-Hijr   due to

living in  strong    stone   wall   and   

rampart.)

Z²Znógz¤/ŠZã™EZá Úöþ³Ãûþ³†ô•ôþ³nûþ³àø
Those who turned away.

They X z{F,Zº¸ Òøþ³^Þöþ³çû]møþ³ßûþ³vôþ³jöþ³çûáø
used to hew out, chisel.

ðƒD„X Úöþ³’ûþ³fôþ³vôþ³nûþ³àø
In the morning.

Forbear.     Šg*g™X   Êøþ³^‘ûþ³Ëøþ³xû
�{îg6,Šg*gX ]Öþ³’$þ³Ëûþ³xø]Öûþ³røþ³Ûôþ³nûþ³Ø

Goodly forbearance.

(X !*g!*g™CÙZðYEZà)Mc*] » ]øÖûþ³Ûøþ³%øþ³^Þôþ³o
„FÅ¦Ìƒ$ËìX)pzz°p
Æ�X#VãÎg>ÃB»**xìX

Oft-repeated (verses).

It could be also plural of     …F

whose meaning is praise of

God. #Vã  It is a name of

Al-Fatihah.

ÑzZÑŒÛMyX ]øÖûþ³Ïöþ³†û!áø]Öûþ³Ãøþ³¿ôþ³nûþ³Üø
The Great Quran.

Stretch not. Â:;X:D™ $ Ÿøiøþ³Ûöþ³‚$á
ZKŠzâVM@X   Âøþ³nûþ³ßøþ³nûþ³Ôø

Your both eyes.

Lower. qX   ]ôìûþ³³Ëôþ³»̃

„™äzZáX Úöþ³Ïûþ³jøþ³Šôþ³Ûôþ³nûþ³àø
)ª!*ãZsxZzgZsxÆÜsµ1V

X(II )cX ~e-‹V„ÅƒC‰(
Those who have formed
themselves into groups against 
Islam and The founder of
Islam.

)p•} ( Âô–øèº sing )zZu  Âôþ³–ôþ³nûþ³àø
ÆÌƒD�ZzgÑ^ÆÌX

Its meanings are part and lie.

((II )cX ŒÛZgŠc*ì ) ÑK!*ÂV»ù·

Packe of  lies.

Divided into •}•})™Šc*(
parts.

Åw™Òy™X    Êøþ³^‘ûþ³‚øÅû
Declare openly.

ëN ë¾}n»°�    Òøþ³Ëøþ³nûþ³ßFþ³Ôø

(II )cX ôpgOÐX       
We shall suffice, save you.

z{;Ck™@*ìX møþ³–ôþ³nûþ³Ðö
He becomes straitened.

Death. (11 )c ñ]X møþ³³Ïôþ³nûþ³àø

7 gÃq  14 0*g{   1 gÃq  Zì
Part-14. R-7   Al-Nahl. R-1 

ZkÃ¢~:âùX Êøþ³¡øiøþ³Šûþ³jøþ³Ãûþ³rôþ³×öþ³çûåö
ZkÆ¢Mä»_c:™zX

Seek not to haste.

Exalted. ¹!*ÑX—X iøþ³Ãø^ÖFþ³o
Revelation. {m¯xXzk ]øÖþ³³³†%æû|ö
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Disputer. ×äzZÑX ìøþ³’ôþ³nûþ³Üº
Warmth. ¤/ò»‚âyX �ôÍû1

When. Z#X uôþ³nûþ³àø
?�áxÃlZ™)âwñ7( iöþ³†ômûþ³vöþ³çûáø

You bring zZ:ÑDƒX
(cattle) in the evening.

?ðÃ)läc(     iøþ³Šûþ³†øuöþ³çûáø
You drive them forth ghDƒ
(to pasture)  in the morning.

z{)eg0*ñ(ZVD�X iøþ³vûþ³Ûôþ³Øö
They (cattle) carry.

Loads. 1ú $ôþ³Ïûþ³ØºD sing )zZu ø ]ø$ûþ³Ïøþ³^Ù
Those who reach. îzZá eøþ³^Öôþ³Çôþ³oû

Zk)à(J-îzZáX     eøþ³^Öôþ³Çôþ³nûþ³äô
Those who reach to it.

ZKYâVÃú~ eôþ³�ôþ³Ðôù]ŸûøÞûþ³Ëöþ³‹ô
With great eZw™X
hardship to yourselves.

Horses. h̃}X ]øÖûþ³íøþ³nûþ³Ø
Mules. ß, ( eøÇûØº sing )zZu ]øÖûþ³fôþ³Çøþ³^Ù

¢ñ  ( uôÛø^…º sing )zZu  ]øÖûþ³vøþ³Ûôþ³nûþ³†
Asses.

¦SgZ{X  Îøþ³’ûþ³‚ö]Öþ³Š$þ³fôþ³nûþ³Ø
The right way.

dñ)gZ5(X qøþ³«ñôþ³†º
Deviate (course).

8 gÃq 14 0*g{ 2 ZìgÃq
Part-14. R-8   Al-Nahl. R-2 

?)Yâg(lZDƒX ø iöþ³Šôþ³nûþ³Ûöþ³çûá
You pasture (cattle).

)ŒVT @*i{Í“ Öøþ³vûþ³Û÷þ³^›øþ³†ôm&þ³^
Fresh flesh. (fish) %ZŠì(

?ïßX iøþ³Šûþ³jøþ³íûþ³†ôqöþ³çû]
You may take forth.

Ornaments. i-gX uô³×ûþ³nøþ³è÷
)VV(MhäzZ1V)0*ã( Úøþ³çø]ìôþ³†ø

(Ships) Ploughing (water).

He placed. Q•gÄŠØX¯ŠØ ]øÖûþ³³ÏFþ³o
‚ây 3ä» �vg}n iøþ³Ûôþ³nûþ³‚øeôþ³Óöþ³Üû

May be a source of (IV )c ½™}

benefit and provision to you.

�?Ã6~:eZá ]øáûiøþ³Ûôþ³nûþ³‚øeôþ³Óöþ³Üû
Lest it quake with you.(II )cX

You ?ÖDƒX iöþ³Šôþ³†%æûáø
conceal, keep hidden.

You disclose. ?ªCÙ™Dƒ iöþ³³Ãûþ³×ôþ³ßöþ³çûáø
When. “X ]øm$þ³³^áø

z{ZVñYNÐX    möþ³fûþ³Ãøþ³%öþ³çûáø
They will be raised.

9 gÃq  14 0*g{  3 ZìgÃq
Part-14. R-9   Al-Nahl. R-3 

Strangers.    **MÙX  Úöþ³³ßûþ³Óôþ³†øéº
"—XtD!*]ìX     Ÿøqøþ³†øÝø

Undoubtedly, certainly.

z{ÖD�X möþ³Šôþ³†%æûáø
They keep secret.
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¬ßÍVÅ¹*V ]ø‰øþ³^›ôþ³nûþ³†ö]Ÿûøæ$Öôþ³nûþ³àø
Stories of the ancients.

Burdens. 1ú º( æô‡û… sing )zZu  ]øæû‡ø]…ø

They bear. z{ZVD�X møþ³ô̂…öæûáø

 10 gÃq 14 0*g{   4 gÃq  Zì
Part-14. R-10   Al-Nahl. R-4 

:ZvMc*X Êøþ³ø̂iøþ³o]Öþ³×#þ³äö
But Allah came.
Structure. qg]X eöþ³³ßûþ³nøþ³^áº
Foundations. ãCŠ, ]øÖûþ³³³Ïøþ³çø]Âôþ³‚ö
He fell down. z{¤/7,ZX   ìøþ³³†$
Roof. ¿X ]øÖþ³Š$þ³Ïûþ³Ìö

?Š#™DƒX#¿ iöþ³�øþ³«Î%þ³çûáø
You oppose. ™DƒX
Affliction, yZ!X',Zð ]øÖþ³³³Š%þ³³çûðø
distress, suffering.

They offer. z{eZs�X ]øÖûþ³³³Ïøþ³çû]
*Xz{*Åæ¾™D ]øÖþ³Š$þ³×øþ³Üø

Submission, �X
They offer submission.

( ‰ønôùò
øèº   sing )zZu   ‰øþ³nôùþ³òøþ³^lö

Evils. ',Z×V

 11 gÃq  14 0*g{   5 gÃq  Zì
Part-14. R-11   Al-Nahl. R-5 

:ë Ÿøuøþ³†$Úûþ³ßøþ³^Úôþ³à»�öæ»Þôþ³ä́Úôþ³à»�øþ³o»ðõ
(11 ZmZYi]Æ%ËqÃ)c wZxIZD

     Nor should we have
forbidden anything without
command from Him.

(IV )c :ëw#ÖŠïZnÎZËqÃ
Nor   should  we  have  forbidden
anything  without   Him.

Shun, avoid. ”X  ]ôqûþ³³jøþ³ßôþ³föþ³çû]
ZÏ6,zZZ#ƒ̂X uøþ³Ï$þ³kûÂøþ³×øþ³nûþ³äô

It has been justified on him.

ÂpZég‚rìXÂwøì iøþ³vûþ³†ô”û
You are solicitous, eager.

He leads astray. z{eZ{™@*ì  möþ³–ôþ³Ø%

 12 gÃq  14 0*g{   6 gÃq  Zì
Part-14. R-12   Al-Nahl. R-6 

ë¢zgZyÃ(Š,ÐX Öøþ³ßöþ³føþ³çôùñøþ³ß$þ³ãöþ³Üû
We  will  surely  give  them   abode.

Goodly. Ziîg6,X uøþ³³Šøþ³³ßøþ³è÷
âºX±X ( ‡øeöçû…º  sing )zZu ‡öeöþ³†õ

Scriptures, sacred writings.

HZð~M‰X    ]øÊøþ³ø̂Úôþ³àø
Did he feel secure.

ZvZyÃf?™ŠuX   møþ³íûþ³Šôþ³Ìø]Öþ³×#þ³äö
ZvZyÃŠvŠ}ÇX

Allah will humiliate them.

ZyÆ̂zV~X iøþ³Ïøþ³×%fôþ³ãôþ³Üû
ZyÆ½QäÅqª~X

In their going to and fro.

Those ¬b™äzZáX Úöþ³Ãûþ³rôþ³ô̂mûþ³àø
who are able to frustrate.
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M×M×Á™Æ)®ZŠ(      iøþ³íøþ³ç%Í
A process of gradual
Destruction, to take little by
little, gradual diminution. 

SŠOæZŠOƒgì�X møþ³jøþ³Ëøþ³n$þ³©ö]
 (Shadows)  ($+s�)‚ñ(
shift, change their places.

z{f?ƒEZá�X âöþ³Üû�ø]ìôþ³†öæûáø
They are being humbled.

 13 gÃq  14 0*g{  7 gÃq  Zì
Part-14. R-13   Al-Nahl. R-7 

Obedience. Z¤®)X ]øÖþ³‚ôùmûþ³àö
For ever. åÅX æø]‘ôþ³f÷þ³^

?�Ûc*Š™Dƒó`DƒX iøþ³rûþ³òøþ³†öæûáø
You cry for help.

tKg]Šc*Y@*ìX     eöþ³�ôùþ³†ø
He is conveyed the tidings.

Female. ±ÅX  ]öÞûþ³%Fþ³o
(Face) becomes. ƒY@*ì ¾øþ³³Ø$
Dark.  ({X Úöþ³Šûþ³çø�&]

¹gf{âX    Òøþ³¿ôþ³nûþ³Üº
Suppressed grief.

He hides. z{JìX    møþ³jøþ³çø]…Fp
z{ZjgzÆ)ªi0+{gÇ( möþ³Ûûþ³Šôþ³Óöþ³äü

He keep it (alive).

fª)Æ!*z�Š(X       âöþ³çûáõ
(In spite of ) disgrace.

He bury it. X @*ì ZkÃÇh møþ³³³‚ö‰%þ³äü

14 gÃq 14 0*g{ 8 ZìgÃq
Part-14. R-14   Al-Nahl. R-8 

z{ZyÃúŠêìX möþ³ç*ìôùþ³†öâöþ³Üû
He gives them respite.

z{**I™D�X ø møþ³Óûþ³†øâöþ³çûá
They dislike.

Òy™C�X)i!*3( iøþ³’ôþ³Ìö
(Tongues) utter.

ZyÅi!*3X ]øÖûþ³Šôþ³ßøþ³jöþ³ãöþ³Üû
Their tongues.

šµX"—XGX Ÿøqøþ³†øÝø
Undoubtedly, surely.

z{gh}YNÐ)MvÆ±Z[ ø Úöþ³Ëûþ³†ø›öþ³çûá
(IV )c ~(z{"c*gzæŠÇgghŠØYNÐ

They shall be abandoned ( in 
the Fire).

15 gÃq 14 0*g{ 9 ZìgÃq
Part-14. R-15   Al-Nahl. R-9 

A lesson. ¶KyXÃX Âôþ³fûþ³†øéº
faeces. Í',X º Êøþ³†û'

Pleasant. pÎZgX ‰øþ³«ñôþ³Ç÷þ³^
ÑZ[X  (IV )c ¹X ‰øþ³Óøþ³†÷]

Intoxicating, wine.

The bee. ßÅíX ]øÖþ³ß$þ³vûþ³Øö
z{)EVÃ(WV6,)&43ð

H
H

GV6,( møþ³Ãûþ³†ô�öþ³çûáø
mJD�X%CV¯D�X     

They build trellises, lattices.

Follow. Â^X Êøþ³³^‰ûþ³×öþ³Óôþ³oû
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¬b~™DƒñX ƒöÖöþ³¡÷
Submissively, humbly.

Bellies. °VX       eöþ³_öþ³çûá
Drink. ÅWÅqX �øþ³†ø]hº
The   /Å$+F,+qªX ]ø…ûƒøÙô]Öûþ³Ãöþ³Ûöþ³†ô
worst stage of life.

14 gÃq 14 0*g{ 10 ZìgÃqþ
Part-14. R-14   Al-Nahl. R-10 

:)Zv(ä¤Š~X(,Jc* Êøþ³–$þ³Øø
He favoured.

z{¤ŠØ‰X    Êöþ³–ôùþ³×öþ³çû]
They have been favoured.

Those who restore. ßN*EZá …ø��ôùpû

They deny. z{Zïg™D�  møþ³rûþ³vøþ³‚öæûáø
7DX ( uøþ³Ëø‚º sing )zZu uøþ³Ëøþ³‚øé÷

Grandsons.

::Òy™zX Êøþ³¡øiøþ³–ûþ³†ôeöþ³çû]
So coin not, narrate not.

ËÅ!XÝxX Úøþ³Ûûþ³×öþ³çûÒ÷þ³^
Slave who is owned.

Dumb. ÍóX ]øeûþ³Óøþ³Ü
Burden. 1úX Òøþ³³Ø'
Whithersoever. ].OÌ  ]ømûþ³³ßøþ³Ûøþ³^
He sends him. z{ZjÇ möþ³çøqôùþ³ãûþ³ä%

17 gÃq 14 0*g{ 11 ZìgÃq
Part-14. R-17   Al-Nahl. R-11 

Mç=£Å§bX Òøþ³×øþ³Ûûþ³xô]Öûþ³føþ³’øþ³†ô
As the twinkling of an eye

g;ö»fg=Xjy»fg=X ‰øþ³Óøþ³ß÷þ³^
A place of rest.

¢,X ( qô×û‚º  sing )zZu      qöþ³×öþ³çû�º
Skins. l}

?−0*Dƒ)l}Æ iøþ³Šûþ³jøþ³íôþ³Ë%þ³çûáø
You find light yzVÃ(
(the houses of skin).

Your travel. ZL^ ¾øþ³Ãûþ³ßôþ³Óöþ³Üû
Wool. )ƒzVÅ( !*gq-Qzy º ]ø‘ûþ³çø]Í
Furs. ñK)ZzŠVÅ( ]øæûeøþ³³^…ø
Hair. )–~Æ(!*ßVÅ ]ø�ûþ³Ãøþ³^…º
Household goods. x‚ây  ]øæû$øþ³̂Þ÷þ³̂

¬gè‚âyX Úøþ³jøþ³^Â÷þ³^
Articles of use for a time.

C{ÅÇX ]øÒûþ³ßøþ³^Þ÷þ³^
Places of shelter.

ØX  ( ‰ô†ûeø^Ùº sing )zZu ‰øþ³†ø]eôþ³nûþ³Øø
Garments. Zzh"»‚âyX

?ÃXC�)ig�(X iøþ³Ïôþ³nûþ³Óöþ³Üû
They protect you.

Your wars. vg~kB eøþ³³û̂‰ôþ³Óöþ³Üû
They deny. z{Zïg™D� möþ³ßûþ³Óôþ³†öæûáø

18 gÃq 14 0*g{ 12 ZìgÃq
Part-14. R-18   Al-Nahl. R-12 
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z{ŠrJ-g‚ð0*N möþ³Šûþ³jøþ³Ãûþ³jøþ³föþ³çûáø
They will be allowed(IV )c Ð
to approach the threshold.

(II )cX Zy»±gJwHYñÇX
Their plea will be accepted.

)z{Ñ»Y(Zé!*] ]øÖûþ³Ïøþ³çû]]ôÖøþ³nûþ³ãôþ³Üö]Öûþ³Ïøþ³çûÙø
They will Ã»3ƒñZ7}Ð

retort   on  them  with  the  words.

Z¤®)X*X�ÛâÎŠZg~»�x ]øÖŠ$×øþ³Üø
Submission, obedience.

z{{D�X møþ³Ëûþ³jøþ³†öæûáø
They used to forge.

19 gÃq 14 0*g{ 13 ZìgÃq
Part-14. R-19   Al-Nahl. R-13 

**Ih+{!*'X ]øÖûþ³Ûöþ³ßûþ³Óøþ³†ö
Manifest evil.

Transgression. Œz]X eøþ³³Çûþ³oº
Firm. éX iøþ³³çûÒôþ³nûþ³‚ô
Surety. ŸðX Òøþ³³Ëôþ³nûþ³Ø

Zk)úg](äÂhŠc*X       Þøþ³Ïøþ³–øþ³kû
She cut up.

Her yarn. ZC»@*ƒZÎ] Æøþ³û̂Öøþ³ãøþ³^
•}•}ó0*g{0*g{™ÆX ]øÞûþ³Óøþ³^$÷þ³^

Making into pieces, 
tearing apart.

One people, Ãð̧xX ]öÚ$þ³³èº
any nation.

More powerful. ic*Š{¤!g ]ø…ûeFþ³³o

z{)}.Z(?ÃMiâ@*ìX û møþ³fûþ³×öþ³çøÒöþ³Ü
He (Allah) tries you.

)Šð�Š„ZzgZW,zgÎc(,Jä»( �øìøþ³¡÷
Means (of discord and fg=X
to deceive).

ÒYñÇXZ9Y¨X iøþ³ô̂Ù%
(Foot) will slip.

?$+~)»'×Z(/X iøþ³„öæûÎöþ³ç]]Öþ³Š%þ³çûðø
You will taste evil.(IV )c Ð

X(11 )c ?',ZZ�xŠdÐ      
You will reach to bad end.

?ägz»X      ‘øþ³‚ø�ûiöþ³Üû
You turned away.

z{»ƒYñÇX møþ³ßûþ³Ëøþ³‚ö
He will pass away.

Lasting. !*¹g�zZÑ eøþ³^Ñõ
Power. ºX„X ‰öþ³×ûþ³_6þ³àº

20 gÃq 14 0*g{ 14 ZìgÃq
Part-14. R-20   Al-Nahl. R-14 

He strengthens. z{¢o™@*ì ø möþ³%øþ³fôùþ³k
z{™[™D�X    ø möþ³×ûþ³vôþ³‚öæûá

They incline, dispose.

QìX)²!ìX ]øÂûþ³røþ³Ûôþ³o'
Is foreign.

He is forced. z{6gHŠHX ]öÒûþ³³†ôåø
ZrVä›ÅXZrV ]ô‰ûþ³jøþ³vøþ³f%þ³çû]

They have preferred. äI™à

164 PT. 14 …eþ³Ûþ³^CH. 16 ]ÖßvØ



Zk)Zv(ä$™Š~X ›øþ³føþ³Äø
He (Allah) has set a seal.

z{ŠÄ~ó�~eZá‰X  Êöþ³jôþ³ßöþ³çû]
They had been persecuted.

21 gÃq 14 0*g{ 15 ZìgÃq
Part-14. R-21   Al-Nahl. R-15 

×}Ç)CÙÑ(X iöþ³røþ³^�ôÙö
(Soul) will plead.

7gZ7gZŠc*YñÇX iöþ³çøÊ#þ³o
It will be fully recompensed.

z{H™D¸X Òøþ³^Þöþ³çû]møþ³’ûþ³ßøþ³Ãöþ³çûáø
They used to do.

Òy™C�)i!*3(X iøþ³’ôþ³Ìö
(Tongues) utter.

vg~i!*3X ]øÖûþ³Šôþ³ßøþ³jøþ³Óöþ³Üû
Your tongues.

T»ëäf™HìX Úøþ³^Îøþ³’øþ³’ûþ³ßøþ³^
That we have related.

22 gÃq 14 0*g{ 16 ZìgÃq
Part-14. R-22   Al-Nahl. R-16 

Obedient. �ÛâÎŠZgX     Îøþ³³³^Þôþ³j÷þ³^
ZvÅ§sszZÑX     uøþ³ßôþ³nûþ³Ë÷þ³^

Ever inclined to Allah.

Zk)}.Z(äZkÃ̀1X ]ôqûþ³jøþ³føþ³^åö
He (Allah) chose him.

You punish. ?wZŠzX Âøþ³³³^Îøþ³fûþ³jöþ³Üû
?ÃwZŠ~ˆX Âöþ³çûÎôþ³fûþ³jöþ³Üû

You have been punished.

Grief, distress. ;X1 º •øþ³³nûþ³³Ð

///
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 1 gÃq   15 0*g{  1  gÃq  µZuZL
Part-15. R-1   Bani Israil. R-1 

0*uìz{fZ]� ‰öfûþ³vFþ³àø]Ö$þ³„ôpû
Glory be to Him Who.

Zkä§™Zc*Xz{áŠHgZ] ]ø‰ûþ³†Fp
He carried by night. Æz‰ÜX
Distant.          ™zgX ]øÎûþ³’Fþ³o
Guardian. »g‚iXŸð æøÒôþ³³nûþ³³Øø

ëä)t!*](àŠ~¶X Îøþ³–øþ³nûþ³ßøþ³^
We had clearly conveyed.

You ?¢zgYŠ™zÐ Öøþ³jöþ³Ëûþ³Šôþ³‚öá$
will surely do mischief.

You   ?¢zguÉ™zÐX Öøþ³jøþ³Ãûþ³×öþ³à$
will surely become excessively
arrogant, be supercilious.

¹(,~uÉX   Âöþ³×öþ³ç&]Òøþ³fôþ³nûþ³†÷]
Overbearing, 
grave transgression.

We sent. ëä9Z™Šc* eøþ³Ãøþ³%ûþ³ßøþ³^
”h+XJ§X ]öæÖôþ³oeøþ³û̂Œõ�ø‚ôm»‚õ

Possessed of great might in war.

z{ß‰XŠZ4ƒ‰X qøþ³^‰öþ³çû]
They penetrated, entered.

yzVÆZ0+gX ìôþ³×Fþ³Øø]Öþ³‚ôùmøþ³^…ô
Into houses.

7gZƒ™g�zZÑz°{ æøÂûþ³‚÷]Ú$þ³Ëûþ³Ãöþ³çûŸ÷
Bound to be fulfilled.

The powar. úÅ¤‰ÜX Òøþ³³†$é÷

A company dealing ¾X Þøþ³Ëôþ³nûþ³†º
with others, concourse.

?ZY»x™zÐX    ]øuûþ³Šøþ³ßûþ³jöþ³Üû
You will do good.

@*�z{',Z|u™,X  Öôþ³nøþ³Šöþ³çûðø
That they **Ih+{çn™,X
might cover with grief,
treat badly.

?',}Zqw™zÐX ]ø‰øþ³û̂iöþ³Üû
You will do evil.

vg}dißvX æöqöþ³çûâøþ³Óöþ³Üû
Your faces, noble people.

@*�z{åîg6, Öôþ³nöþ³jøþ³fôùþ³†öæû]iøþ³jûþ³fôþ³þ³nûþ³†÷]
They might    n{™Š,X
destroy utterly, completely.

T6,z{¸̈MNX Úøþ³^Âøþ³×øþ³çû]
All that they conquered.

You return. ?ßL Âöþ³‚ûi%þ³Üû
Prison. {{:X uøþ³³’ôþ³nûþ³†÷]

 2 gÃq  15 0*g{  2  gÃq  µZuZL
Part-15. R-2   Bani Israil. R-2 

z{)Zv(Zk)È{(Ãš@*ìX �öÂøþ³^ðøåü
He (Allah) calls him (man). 

For good. >ðÅ§s eôþ³³^Öûþ³íøþ³nûþ³†ô
Hasty. ¢!*iX Âøþ³röþ³çûÙ
We have  ëäSŠc*X Úøþ³vøþ³çûÞøþ³^
made dark, effaced.

Sight-giving. ÓCðÛzZÑ Úöþ³³fûþ³³’ôþ³†øé÷
ëäZk)ZqÜ)(Ã!*0+|Šc* ]øÖûþ³ø̂Úûþ³ßFþ³äö

We fastened (works) to him .

166 PT. 15 ? ‰fvFà]Öù„pCH. 17 eßo?]‰†�ðmØ



)ªZqÜ)(  Zk»6,0+{X       ›5þ³òôþ³†øåü
His bird.(namely Man's works)

?ƒð)Â[(X Úøþ³ßûþ³�öþ³çû…º
Wide, panoramic (book).

Zk)Â(Æp¥w Úöþ³jûþ³†øÊôþ³nûþ³ãøþ³^
Its (township)  â−ZgßvX
people who live in comfort.

ëäZk)Â( �øÚ$þ³†ûÞFþ³ãøþ³^iøþ³‚ûÚôþ³nûþ³†÷]
We destroyed it  Ã7g~§bn{™Šc*

(township) with utter destruction.

How many. X�)ª¹Ï( Òøþ³Üû
hX̧~Xœc*VX Îöþ³†öæûáø

Generations, centuries.

¢~X)ªŠ*(X      ]øÖûþ³Ãøþ³^qôþ³×øþ³èø
Quick passing, (present life).

Condemned. è#ÖHƒZ Úøþ³³„ûÚöþ³çûÚ÷þ³^
Rejected. Š\Ïg{ƒZX Úøþ³³‚ûuöþ³çû…÷]

ÃÒZzg =wƒÏ)ZkÅ Úøþ³�ûþ³Óöþ³çû…÷]
Shall be ZkÅŠgÅY5(
appreciated.(whose striving 

shall be duly appreciated)

We render aid. ëæŠ™D� Þöþ³³Ûôþ³‚%
A gift. „X«X Âøþ³³_øþ³«ðº
Restricted. gzÅ̂X Úøþ³vûþ³¿öþ³çû…º

ÂÖYñÇX  iøþ³Ïûþ³Ãöþ³‚ø
You will sit down.

è#ÖHƒZ)Z²ZxÏZ™( Úøþ³„ûÚöþ³çûÚ÷þ³^
Condemned.

Forsaken. Š\Ïg{ƒZX Úøþ³íûþ³„öæûŸ÷

 3 gÃq  15 0*g{  3  gÃq  µZuZL
Part-15. R-3   Bani Israil. R-3 

Zkä@*N~¬Šc*X Îøþ³–Fþ³o
He has commanded.

Old age. (,J0*X ]øÖûþ³³Óôþ³føþ³†ö
Don`t reproach. Â:Qu Ÿøiøþ³ßûþ³ãøþ³†û

3,x!*]X    Îøþ³çûŸ÷Òøþ³†ômûþ³Û÷þ³^
Kindly speech.

Lower. qX      ]ôìûþ³Ëôþ³û̃
Z¤®)»!*izX qøþ³ßøþ³^|ø]Öþ³„%Ùôù

The wing of humility.

szZáX)!*g!*g�q™ä ]øæ$]eôþ³nûþ³àø
Those who turn.(II )cX zZáX

Â‰wyc!*Ç Ÿøiöþ³føþ³„ôù…ûiøþ³fûþ³„ômûþ³†÷]
Squander not   :™X
your wealth extravagantly.

Ungrateful. ¹„**]Z   Òøþ³Ëöþ³çû…÷]
ÂZ²Zn™}X iöþ³Ãûþ³†ô•øþ³à$

You have to turn away.

M‚yZzg3,x!*]X Îøþ³çûŸ÷Ú$þ³nûþ³Šöþ³çû…÷]
A kind word.

Chained. !*0+|™X Úøþ³³Çûþ³×öþ³çûÖøþ³èº
:ÅwZk);B(ÃX      Ÿøiøþ³fûþ³Šöþ³_ûþ³ãøþ³^

Don`t stretch it (hand) forth.

Blamed.  5#ÖHƒZX Úøþ³×öþ³çûÚ÷þ³^
‹]iŠ{XÝƒZX Úøþ³vûþ³Šöþ³çû…÷]

Exhausted, tired.
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 4 gÃq  15 0*g{  4  gÃq  µZuZL
Part-15. R-4   Bani Israil. R-4 

Poverty. ¾"$XÙ4X º ]ôÚûþ³³¡øÑ

Fear. psX ìøþ³³�ûþ³nøþ³èø

Sin, fault, failing.  t ìôþ³³³_ûþ³³/̂

z{æŠŠc*YñÇX Úøþ³ßûþ³’öþ³çû…÷]
He will be supported.

Authority. Z(gX„X ‰öþ³³×ûþ³_øþ³^Þ÷þ³^
They attain, z{VYDX eøþ³³×øþ³Èø
reach, arrive, gain.

His maturity. ZK¢ïX ]ø�öþ³³‚$åü
7YYñÇX Úøþ³Šûþ³òöþ³çûŸ÷

Shall be questioned.

You measure. ?â\™z Òôþ³³×ûþ³jöþ³Üû
Weigh. ziy™zXÂw™Šz æø‡ôÞöþ³çû]

eôþ³^Öûþ³Ïôþ³Šûþ³_øþ³^Œô]Öûþ³Ûöþ³Šûþ³jøþ³Ïôþ³nûþ³Üô
¦ñF,ZizÆ‚BX

With a right balance.

:ú7,X:Znq™X ö Ÿøiøþ³Ïûþ³Ì
Follow not.

Haughtily, proudly. Zš/™ Úøþ³³³†øu÷þ³³^
ÂCÙ¦/i}Ã7 Öøþ³àûiøþ³íûþ³†ôÑø]Ÿûø…ûšø

(II )cX MhYXÂoÅZ•Ã7VY
You can not rend the earth.

His evil. ZkÅ%æENZðX ‰øþ³³nôùþ³òøþ³è
Hateful. **Ih+{X Úøþ³Óûþ³†öæûâ÷þ³^
Condemned. 5#ÖHƒZ Úøþ³³×öþ³çûÚ÷þ³^
Rejected. Š\ÏgZƒZX Úøþ³‚ûuöþ³çû…÷]

 5 gÃq   15 0*g{  5  gÃq  µZuZL
Part-15. R-5   Bani Israil. R-5 

ëä!*g!*gÒyHX¢¢ ‘øþ³†$Êûþ³ßøþ³^
We have explained ™ÒyHX
in various ways, expounded.

z{)ŒÛMy((,J@*ìX møþ³ô̂mûþ³‚ö
It (Quran) increases.

Aversion, dislike. Ð]  Þøþ³³³Ëöþ³çû…÷]
z{¢zĝl™DXeð&+D Ÿø]eûþ³jøþ³Çøçû]

They would have sought
out a way.

Above. —X!*ÑX Âöþ³³×öþ³ç&]
Far. ¹X)—(X(,ZX Z Òøþ³fôþ³nû†÷

(II )cX ',Š!*gX6,Š{7lX uøþ³×ôþ³nûþ³Û÷þ³^
Forbearing, one who connives 
faults of others.

Veil. 6,Š{X     uôþ³³røþ³^e÷þ³^
Invisible. 7æ{X     Úøþ³³Šûþ³jöþ³çû…÷]

agZagZXgm,{gm,{X      …öÊøþ³^i÷þ³^
Broken particles.

:z{hNÐX Êøþ³Šøþ³nöþ³ßûþ³Çôþ³–öþ³çûáø
Then they will shake .

?�Z[ŠzÐX?ââ ø iøþ³Šûþ³jøþ³rôþ³nûþ³föþ³çûá
You will respond. ÐX
6 gÃq 15 0*g{ 6 µZuZLgÃq

Part-15. R-6   Bani Israil. R-6 

z{)-y(YŠeZmìX møþ³ßûþ³ø̂Éö
He (satan) stirs up discord.
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z{Z(ggnp�Xz{¤‰Ü møþ³Ûûþ³×ôþ³Óöþ³çûáø
They have power. gnp�X
To remove.  Šzg™**X Òøþ³�ûþ³Ìø
Change. ps™**X$+Ü   iøþ³³vûþ³çômûþ³¡÷

They seek. z{̂l™D� møþ³fûþ³jøþ³Çöþ³çûáø
Nearness, fg=X      æø‰ôþ³nûþ³×øþ³èº
intermediary, mean, medium.

ÃyZy~ÐX ]øm%þ³ãöþ³Üû
Who are those of them.

egZY@*ìXpsHY@*ì Úøþ³vûþ³„öæû…÷]
To be feared.

Written down. –ƒZ Úøþ³³Šûþ³_öþ³çû…÷]
Clear sign. gz×¶Ky Úöþ³³fûþ³³’ôþ³†øé÷

To warn. egäÆn iøþ³íûþ³çômûþ³Ë÷þ³^
Trial. MiâöXZJyX Êôþ³³jûþ³ßøþ³è÷

ëZyÃegZD�X Þöþ³íøþ³çôùÊöþ³ãöþ³Üû
We warn them.

7 gÃq 15 0*g{ 7 µZuZLgÃq
Part-15. R-7   Bani Israil. R-7 

I will    ¢zg~‡1™ßVÇ Ÿøøuûþ³jøþ³ßôþ³Óøþ³à$
surely bring under my sway.

7gZ7gZ$+!X qøþ³ø̂]ð÷Ú$þ³çûÊöþ³çû…÷]
A full recompense.

�X�Ûd$Š}X     ]ô‰ûþ³jøþ³Ëûþ³ô̂‡û
Entice, lure.

Urge, drive. &ÕäENXéÑX ]øqûþ³×ôþ³gû
Your horsemen. ZLÎZg ìøþ³nûþ³×ôþ³Ôø

Your footmen. ZL\Š} …ôqûþ³×ôþ³Ôø

He drives. z{`@*ìX möþ³û̂qôþ³oû
z{ËƒŠHX¸T$ƒŠHX        •øþ³Ø$

He became lost.

Ungrateful. **]ZX**]*Zg Òøþ³Ëöþ³çû…÷]
!M0+S)T~òm,}ƒV( uøþ³^‘ôþ³f÷þ³^

Violent sandstorm.

Storm-blast, gale. HƒZ Îøþ³³^‘ôþ³Ë÷þ³^
Helper, æŠÇgX$+!hezZÑ iøþ³³fôþ³n»þ³Ã÷þ³^
protector, prosecutor.

 8 gÃq  15 0*g{  8  gÃq  µZuZL
Part-15. R-8   Bani Israil. R-8 

A whit. HÆ',Z',Xf¨{½ Êøþ³jôþ³nûþ³¡÷

ëäNU*"$Šxg3X $øþ³føþ³jûþ³ßFþ³þ³Ôø
We had strengthened thee.

ŒÛd$å�ÂX      Òôþ³‚ûl$
You had well nigh, near.

ÂÌY@*XâbƒY@*X      ø iøþ³†ûÒøþ³à
You would have inclined.

z{NZCZ[~ møþ³Šûþ³jøþ³Ëôþ³%̂æûÞøþ³Ôø

They  drive eZwŠ,ó6g™Š,
you away, unsettle you.

z{I,ÐX møþ³×ûþ³føþ³%öþ³çûáø
They would have stayed.

After you. ¾}ˆ ìôþ³¡øÊøþ³Ôø

Ãð�ÛtXÃðp~X iøþ³vûþ³çômûþ³¡÷
Any change.

 9 gÃq   15 0*g{  9  gÃq  µZuZL
Part-15. R-9   Bani Israil. R-9 

Declining. eÜ)Îg̀»izZw( ô �öÖöþ³³³çûÕ
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YY**Xp[@*gq-ƒY**X Æøþ³Šøþ³Ðô
To become very dark,
The darkness.

q¢HŠH)ZvÆ;V( Úøþ³�ûþ³ãöþ³çû�÷]
Witnessed,  ª=w¿ìX
acceptable.

Zk)ŒÛMy(Æ‚B iøþ³ãøþ³r$þ³‚ûeôþ³ä́
‘ËZg~H™X

Wake up for it (the Quran).

z{N9Z™}ÇX møþ³fûþ³Ãøþ³%øþ³Ôø
He will raise you.

£zZÑ)£x(X  Úøþ³vûÛöþ³çû�÷]
Exalted (station).

ŠZ4ƒäÅ�{( Úöþ³‚ûìøþ³Øø‘ôþ³‚ûÑõ
A good entry.

A ï%Å�{(X Úöþ³íûþ³†øtø‘ôþ³‚ûÑõ
good going forth, exit.

ëM×M×Z@*gD�X Þöþ³ßøþ³ô̂ùÙö
We gradually reveal.

He turns z{Šzg™©8ìX Þøþ³F̂
away, removes,

His side. ZCUX qøþ³³^Þôþ³fôþ³ä́
His own way. ZC§& �øþ³³^Òôþ³×øþ³jôþ³ä́

 10 gÃq   15 0*g{ 10   gÃq  µZuZL
Part-15. R-10   Bani Israil. R-10 

Helper. æŠÇgX    ¾øþ³ãôþ³nûþ³†÷]
ëä¢¢™ÒyHX ‘øþ³†$Êûþ³ßøþ³^

We have   ZcZ-V~ÒyHX
set forth in various ways.

You gush forth. ÂYg~™Š} iöþ³³Ëøþ³rôùþ³†ö
Spring. *X   møþ³³ßûþ³föþ³çûÂ÷þ³^
You fall upon. Â¤/Zñ iöþ³³Šûþ³³Ïôþ³¼ø

Pieces. •}X  Òôþ³³Šøþ³Ë÷þ³^
Face to face. Mt‚t Îøþ³³fôþ³nûþ³¡÷

Gold. Î**X º ‡öìûþ³³†öÍ

Your ascension. ¾Zm− …öÎôþ³³nôùþ³Ôø

 11 gÃq   15 0*g{    11 gÃq  µZuZL
Part-15. R-11   Bani Israil. R-11 

z{ºQD�X møþ³Ûûþ³�öþ³çûáø
They are walking about.

In ZðÐXZEyÐ Úöþ³_ûþ³Ûøþ³òôþ³ßôùþ³nûþ³àø
peace and quiet, tranquillity.

ZyÆnzVÆ.Þ Âøþ³×Fþ³oæöqöþ³çûâôþ³ãôþ³Üû
On their faces.

(II )cX ZyÆ£œZzg¦VÆ_.
According to their aims and
intentions. 

Every time, Z#LX Òöþ³³³×$þ³Ûøþ³^
whenever, often as.

Q~ƒYñÏŠäƒYñ ìøþ³føþ³þ³kû
It will abate,  Ï)3c*Mv(
subside, become tranquil.

Flame, fire. Mv     ‰øþ³³Ãôþ³nûþ³†÷]
Term,           •ŠX           ]øqøþ³¡÷
stipulated period.

?â´ƒDX iøþ³Ûûþ³×ôþ³Óöþ³çûáø
You possessed.
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?¢zggzufeX ŸøøÚûþ³Šøþ³Óûþ³jöþ³Üû
You would surely hold back.

Niggardly, stingy. zó<k   Îøþ³jöþ³çû…÷]

 12 gÃq   15 0*g{   12 gÃq  µZuZL
Part-15. R-12   Bani Israil. R-12 

�Ûd$pgŠ{XYŠz”{X Úøþ³Šûþ³vöþ³çû…÷]
A victim of deception.

ù]ÛzZá)¶Ky( ø eøþ³’øþ³«ñôþ³†
Evidences.

hu”{X**»xz**%ZŠX  Úøþ³%ûþ³föþ³çû…÷]
Doomed to perish.

z{)�Ûúy(ZyÃZCZ[ møþ³Šûþ³jøþ³Ëôþ³$̂âöþ³Üû
~eZw™ïwŠêìX

He (Pharaoh) removes them 
after making them anxious.

ë?ÃáMNÐX qôþ³òûþ³ßøþ³^eôþ³Óöþ³Üû
We shall bring you.

Together. ¦™ÆXZ‰™Æ Öøþ³Ëôþ³nûþ³Ë÷þ³^
ëäZkÃ].Z].ZHX•} Êøþ³†øÎûþ³ßøþ³^

We have (ªÎg'¯N •}H

divided the Quran in parts.

IIÆXœªÐX Úöþ³Óûþ³&õ
Slowly. MoÐX
We ëäZkÃZ@*gZìX ö Þøþ³$̂Öûþ³ßFþ³ä
have sent it down, revealed it.

Piecemeal. ðhZðhZ™Æ iøþ³ßûþ³ô̂mûþ³¡÷

ĥc*VX ( ƒøÎøþ³àº sing )zZu ]øŸûøƒûÎøþ³^á
Chins, faces.

Prostrate. �ÛâÎŠZg~™Dƒñ ‰öþ³r$þ³‚÷]

They weep. z{gzD� møþ³fûþ³Óöþ³çûáø
z{)ŒÛMy(ZyÃ(,J@*ìX møþ³ô̂mûþ³‚öâöþ³Üû

It (Quran) increases them.

¬b~~X�Ûzâ~X ìöþ³�öþ³çûÂ÷þ³^
In humility, humbleness.

&ÌX ]øm$þ³^Ú÷þ³^
By whichever name.

:Zzœ™)MzZi( Ÿøiøþ³rûãøþ³†û
Don`t utter (Prayer) loud.

:M×™)MzZi(X  æøŸøiöþ³íøþ³^Êôþ³kû
Don`t utter it low.

Weakness. $zg~Zzg¬b~ ]øÖþ³„ôùÙôù

ZkÅ(,ZðÒy™X Òøþ³fôùþ³†ûåö
Proclaim His greatness.

¹(,ZðX)ZkÅp[Zh iøþ³Óûþ³fôþ³nûþ³†÷]
    Glorifying.  §b(,ZðÒy™(X
(Extol His glory with all 

glorification).

13 gÃq 15 0*g{ 1 ZlgÃq
Part-15. R-13   Al-Kahf. R-1 

Crookedness, curve. Æ Âôþ³³çøq÷þ³^
)Â[( sÐ©gX9gZÉð™EZà Îøþ³nôùþ³Û÷^

Right, true, guidance.(II )cX

(IV )c ¢ïÐ‡ìZzg‡ìgppzZà)Â[(

Guardian, sustainer.

J±Z[X eøþ³û̂‰÷þ³^�øþ³‚ômûþ³‚÷]
A severe chastisement.

z{g�zZá�X Úøþ³^Òôþ³%ôþ³nûþ³àø
They shall abide.
For ever. åX ]øeøþ³³‚÷]
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X ¹(,~!*]ì Òøþ³föþ³†ølûÒøþ³×ôþ³Ûøþ³è÷
Grievous is the word.

One    h•~eZ%zZÑ eøþ³^ìôþ³Äº
who grieve himself to death.

After them.  ZyÆú ]ø$øþ³³^…ôâôþ³Üû
Z\k™DƒñXâg}§Æ ]ø‰øþ³Ë÷þ³^

Sorrowing, regrettably.

Which of them. Zy~ÐÃy ]øm%þ³³ãöþ³Üû
4+¿™äzZÑX ]øuûþ³Šøþ³àöÂøþ³Ûøþ³¡÷

Best in conduct.

Soil. ÈèX ‘øþ³³Ãôþ³nûþ³‚÷]
Barren. ’)KmyZy( qöþ³†ö‡÷]

’k,zVzZáX       ]øÖþ³†$Îôþ³nûþ³Üö
People of the Inscription.

ZkäC{àX        ]øæFp
He betook himself for refuge.

Pâ�ZyX      ]øÖûþ³Ëôþ³jûþ³nøþ³èö
Some young men.

Furnish, provide. ½™X»g™ âøþ³³nôùþ³³o+
In our affair. øg}çn~ ]øÚûþ³³†ôÞøþ³^
Any guidance. Ãð@Ze$ …ø�øþ³‚÷]

ëäZ7 •øþ³†øeûþ³ßøþ³^Âøþ³×Fþ³o!ƒø]Þôþ³ãôþ³Üû
We )!*CÙÅ!*'(GgÐøzx™Šc*X
prevented them from hearing.

P‚ßVJ-X   ‰ôþ³ßôþ³nûþ³àøÂøþ³‚ø�ø
For a number of years.

Which. ÃyX ]øp%

p[1zZÑìXic*Š{Ñg™@* ]øuûþ³’Fþ³o
A better reckoning. ìX

They tarried, z{I}X Öøþ³³fôþ³%öþ³çû]
stayed, lingered.

The time. æ]X ]øÚøþ³³‚÷]
 14 gÃq 15  0*g{    2 gÃq  Zl
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ëä¢o™Šc*X …øeøþ³_ûþ³ßøþ³^
We strengthened.

ëäZy …øeøþ³_ûþ³ßøþ³^Âøþ³×Fþ³oÎöþ³×öþ³çûeôþ³ãôþ³Üû
ÆŠßVÃ¢o™Šc*X

We strengthened their hearts.

ic*ŠCÅ!*]XhÐW �øþ³_øþ³_÷þ³^
A preposterous thing, ƒð!*]X
absurd thing.

?Zµƒ‰ZyÐ ]ôÂûþ³jøþ³ø̂Öûþ³jöþ³Ûöþ³çûâöþ³Üû
?äZy)æÃVZzgqŠZy!*ƒÏî(

You have ÃghŠc*X
withdrawn from them.

Seek refuge. C{ßX−Yî Êøþ³³û̂æü]
(11 )c )¸g( zWNh~C{Ç{ Òøþ³ãûþ³Ìº

Refuge in cave.

He will z{;ŠuX møþ³³ßûþ³�öþ³†û
unfold, spread.

z{½™}ÇX   möþ³ãøþ³nôùþ³o.
He will provide.

In you affair. vg}çn~ ]øÚûþ³†ôÒöþ³Üû
Some ÃðM‚ãXœª»‚ây Úôþ³†ûÊøþ³Ï÷þ³^
easy and comfortable course.  

z{)Îg̀(mkìX     û ›øþ³×øþ³Ãøþ³k
It (sun) rises.
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z{)Îg̀(?ØY@*ìX iøþ³ø̂]æø…ö
It (sun) moves away.

ŠZN§sX ƒø]lø]Öûþ³nøÛôþ³nûþ³àô
On the right.

z{)Îg`(?ØY@*ìX iøþ³Ïûþ³†ôšö
It (sun) turns away.

A spacious hollow. ?( Êøþ³³³³rûþ³³³çøéº

Rightly guided. @Ze$c*C Úöþ³³³ãûþ³³³jøþ³³³‚ô
Guide. @Ze$Š#/õ EGzZÑX Úöþ³³†û�ôþ³‚º
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Awake. YÇƒZXËZgX ]ømûþ³Ïøþ³^¾÷þ³^
ÎñƒñX …öÎöþ³çû�º

Those who are asleep.

We  ëZyÃ¢ZNÐX Þöþ³Ïøþ³×ôùþ³föþ³ãöþ³Üû
shall cause them to turn over.

;ñƒñìX     eøþ³^‰ôþ³¼ø
Stretching out.

ZLŠzâV!*iz)ªZ‹N*4 ƒô…ø]Âøþ³nûþ³äô
Its forelegs.

Threshold. aÂóŠróö ]øÖûþ³³çø‘ôþ³nûþ³‚ö
ÂÄêXÄ7-™ŠAX  ]ô›$þ³×øþ³Ãûþ³kø

You had had a look.

You   Â¢zg"¢áÇX ø Öøþ³çøÖ$þ³nûk
would surely turn away.

Fleeing. ¸MƒñX   Êôþ³³³³†ø]…÷]
You X ¢zgÂ½YñÇ Öøþ³Ûöþ³×ôþ³òûþ³kø
would surely be filled.

Awe. g−)XŠcXps …öÂûþ³f÷þ³^

ëäZyÃZVc*XËZgHX eøþ³Ãøþ³%ûþ³ßFþ³ãöþ³Üû
We raised them up.

z{Zq-Šzu}ÐÎZw™, Öôþ³nøþ³jøþ³Šøþ³«ðøÖöþ³çû]
They might question one another.

?H²�I}X Òøþ³ÜûÖøþ³fôþ³%ûþ³jöþ³Üû
How long have you tarried?

Then send. :ÙX Êøþ³^eûþ³Ãøþ³%öþ³çû]
ZLöÆ‚BX û eôþ³çø…ôÎôþ³ÓöÜ

With your coin.

Which of its. Ã̈KX ]øm%þ³³ãøþ³³^
ƒÐZY3**X ]ø‡ûÒFþ³o›øþ³Ãøþ³^Ú÷þ³^

The purest food.

ec�z{3,xÍðZ(g æøÖûþ³nøþ³jøþ³×øþ³_$þ³Ìû
™}X$!*ãÐ7Mñ

Let him be courteous.

ƒ̧äŠ}XÅgŠ,X $ möþ³�ûþ³Ãôþ³†øá
Let inform. MÇ{™}X

z{¸̈M‰X   møþ³¿ûþ³ãøþ³†öæû]
They have prevailed.

z{¢g™Š,ÐX møþ³†ûqöþ³Ûöþ³çû]
They would stone.

z{?ÃzZ:áYNÐ möþ³Ãôþ³nûþ³‚öæûÒöþ³Üû
They would force you to return.

ëäMÇ{HX ]øÂûþ³%øþ³†ûÞøþ³^
We disclosed.

z{M:~c™D møþ³jøþ³ßøþ³^‡øÂöþ³çûáø
They �X×D�X
dispute among themselves.

Build. ¯ƒX ]øeûþ³³ßöþ³çû]
Building. qg]X eöþ³³³ßûþ³nøþ³^Þ÷þ³^
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X Z0+Zi}XZbãX¾Ç …øqûþ³Û÷þ³^
Guessing at. 

(Æ0 ô …øqûþ³Û÷þ³^eôþ³^Öûþ³Çøþ³nûþ³g
Guessing at random. Z0+Zi}
Argue not. Â:×X:c™ Ÿøiöþ³Ûø^…ô

(II )cX ¢ocX Úôþ³†ø�ð÷¾øþ³^âôþ³†÷]
Unanswerable arguments.
sound discussion.

Seek ÂŠgc*Ä™X      iøþ³Šûþ³jøþ³Ëûþ³kô
information, enquire.

16 gÃq 15 0*g{ 4 ZlgÃq
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Tomorrow. MÒ{ÀX Æøþ³‚÷]
You forgot. ÂÈwŠHX Þøþ³³Šôþ³nûþ³kø

ŒÛd$ìXeXê7X Âøþ³ŠFþ³o
Is even nearer, just possible.

@Ze$0*äÆÒpÐ …ø�øþ³‚÷]
To the right path. )ŒÛd$gZ3(
Years. ‚w ( ‰øßøþ³èº  sing )zZu ‰ôþ³ßôþ³nûþ³àø

ic*Š{GXZrVä(,JñX ]ô‡û�ø]�öæû]
They added.

Nine. âX iôþ³Šûþ³Ã÷þ³^
z{p[ŠÚzZÑìX ]øeûþ³’ôþ³†ûeôþ³ä́

How Seeing is He.

z{¹GgzZÑìX ]ø‰ûþ³Ûôþ³Äû
How Hearing is He.

He lets z{Ñq-¯@*ì möþ³�ûþ³†ôÕö
anyone share, associates.

Refuge. C{Å(X Úöþ³³×ûþ³jøþ³vøþ³‚÷]

Keep. gzÆgÄX ]ô‘ûþ³fôþ³†û
:Â¢X:MÐòYNX Ÿøiøþ³Ãûþ³‚ö

 Not let (your eye) )¾~Ã,(
turn away, pass beyond.

One who  uÐ(,JƒZX Êöþ³†ö›÷þ³^
exceeds all legitimate bounds.

He enclosed. Zkä=ÍZX ]øuøþ³^½ø

ä Zk)Mv(ÅegŠ-Zg~ ‰öþ³†ø]�ôÎöþ³ãøþ³^
Its canopy, covering. c*Š-ZgzVä

z{�Ûc*Š™,ÐX0*ã møþ³Šûþ³jøþ³Çôþ³nûþ³%öþ³çû]
They will cry for help. â4Ð

öñ é�Ûc*ŠgÏÅY5Xz{0*ã Z möþ³Çøþ³^$öþ³çû]
They will be helped. YNÐ

"ƒñ@*ÆÅ§bX Òøþ³^Öûþ³Ûöþ³ãûþ³Øô
Like molten copper.

It nzVÃÚŠu møþ³�ûþ³çôp]Öûþ³çöqöþ³çûåö
would scald their faces, burn.

¹%æEN~qÅWÅX eôþ³òûþ³‹ø]Öþ³�$þ³†ø]h
How dreadful the drink!

X 1:)ì(MgZxÇ{ Úöþ³†ûiøþ³Ëøþ³Ï÷þ³^
The resting place.

z{zñYNÐX möþ³vøþ³×$þ³çûáø
They will be adorned.

;X  ( ]ø‰ûçô…øéº  sing zZu ) ]ø‰þ³ø̂æô…ø
Bracelets of gold.

z{zñYNÐX möþ³×ûþ³føþ³Šöþ³çûáø
They will be worn.

Garments.   À}X    $ôþ³³nøþ³^e÷þ³^
Green. !X ìöþ³–ûþ³†÷]
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Fine silk. !*gq-g1X ‰öþ³³ßûþ³‚öŒõ
Heavy brocade. ñLg1 ]ô‰ûþ³jøþ³fûþ³†øÑ

H„ZY$+!ìX ö Þôþ³Ãûþ³Üø]Öþ³%$þ³çø]h
How good the reward.

¹ZY1:X uøþ³Šöþ³ßøþ³kûÚöþ³†ûiøþ³Ëøþ³Ï÷þ³^
How  excellent  the  place  of  rest!
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ëä=Íg3X uøþ³Ëøþ³Ëûþ³ßøþ³^
We surrounded.

ŠzâV)!*r(X Òôþ³×ûþ³jøþ³^
Both of (the gardens).

Failed not       :ÁHX Öøþ³Üûiøþ³¿ûþ³×ôþ³Üû
the least, stinted not.

ëäYg~ÅX Êøþ³r$þ³†ûÞøþ³^
We caused to flow.

Zy)ŠzâV!*¨V(ÆŠgxy ìôþ³×Fþ³×øþ³ãöþ³Ûøþ³^
Between them (two gardens).

He argues. z{!*'™@*ì möþ³³vøþ³^æô…ö
Stronger. ic*Š{diXic*Š{¤!g ]øÂøþ³%̂
People, men,       ¾X Þøþ³Ëøþ³†÷]
(Company not exceeding ten 
nor less then three).

n{ƒÇ)!*r(c*',!*ŠƒYñÇX iøþ³fôþ³nûþ³‚ø
(Garden) will perish.

Ever.    LX ]øeøþ³³‚÷]
(A long time without any
break, perpetuity, endless
duration. This word is also
used to stress and emphasize
for the future).

~ßN*c*ŠHX   …ö�ô�ûlö
I am brought back.

Resort. ßUÅ(X1: Úöþ³³ßûþ³Ïøþ³×øþ³f÷þ³^
He        NÇVuHX  ‰øþ³ç#Õø
fashioned you, perfected.

Zk)}.Z(äNå ‰øþ³ç#Õø…øqöþ³¡÷

He (Allah) fashioned MŠò¯c*X
thee into a perfect man.

åMŠòÅßg]~X …øqöþ³¡÷
Into a perfect man.

You saw me.   Âä=Š¬ iøþ³†øáô
(II )cX Mv»>X uöþ³Šûþ³føþ³^Þ÷þ³^

Thunderbolt, flash of lightning 
with thunder.

(IV )cX �gõ'Ãð±Z[X                
Definite reckoning.

z{)!*r(ƒYñÇX   iöþ³’ûþ³fôþ³xö
It (garden) will become.

KmyZyX ‘øþ³Ãôþ³nûþ³‚÷]‡øÖøþ³Ï÷þ³^
Bare slippery ground.

Dry. ÈX Æøþ³³çû…÷]
To find. ˆl™**XqÝ™** ›øþ³³³×øþ³f÷þ³^
Was destroyed. n{™Šc*ŠH ]öuôþ³nûþ³¼ø

:z{ÎX:z{ƒŠHX Êøþ³ø̂‘ûþ³føþ³xø
Then he began.

z{$Ò5é MGåX)Z\kÐ( möþ³Ïøþ³×ôùþ³gö
He wrung.(with sorrow)

Both his hands. ZLŠzâV;B Òøþ³Ë$þ³nûþ³äô
¤/ZƒZåX    ìøþ³^æômøþ³èº

It had fallen down.
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ZL–gzV6,XWV6,X   Âöþ³†öæû�ôþ³ãøþ³^
On its trellises, lattices.

Any party. Ãð‹X Êôþ³³òøþ³èº

ZÙxhezZÑX$+!hezZÑ Úöþ³ßûþ³jøþ³’ôþ³†÷]
One who defends himself.

In such a case. Z,ñµ6, âöþ³ßø^Öôþ³Ôø

Protection,  !*Š�á>ØXæŠ ]øÖûþ³çøŸømøþ³èö
inheritance, guardianship.

In rewarding. $+!Š¶~ $øþ³³çø]e÷þ³^
Outcome. Z�xX Âöþ³³Ïûþ³f÷þ³^
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It mingled, mixed. ï̂ Êøþ³^ìûþ³jøþ³×øþ³¼ø

i}ÅgzGÏX Þøþ³føþ³^lö]Ÿûø…ûšô
Vegetation of the earth.

It became.    ƒ̂X ]ø‘ûþ³føþ³xø
agZagZX âøþ³�ôþ³nûþ³Û÷þ³^

Broken into pieces.

ZkÃQhZCìX iøþ³„û…öæûåü
(Winds) scatters it.

Šg]gppzZÑX    Úöþ³Ïûþ³jøþ³‚ô…÷]
One who has power.

Hope. ZyX    ]øÚøþ³¡÷

ë`NÐX Þöþ³Šøþ³nôùþ³†ö
We shall remove.

hƒð)i}(£¨Æn eøþ³^…ô‡øéº

March forth    )%ZŠZIi}(
against one another. (The 
nations of the earth)

ëZyÃZ‰™,ÐX û uøþ³�øþ³†ûÞFþ³ãöþ³Ü
We shall gather them.

ëgh,ÐX Þöþ³Çøþ³^�ô…ö
We shall leave.

z{7GYNÐX Âöþ³†ô•öþ³çû]
They will be presented.

?ät™g3åX         ‡øÂøþ³Ûûþ³jöþ³Üû
You thought,  
was your opinion. vgZìwåX
A time z°{7gZƒä»z‰Ü Úøþ³çûÂôþ³‚÷]
for the fulfilment of promise.

Fearfully. egDƒñ Úöþ³³�ûþ³Ëôþ³Ïôþ³nûþ³àø
ZkäZq©™1ìXÌg3ì ]øuûþ³’Fþ³o

He has recorded.
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One who takes. ¯äzZÑ Úöþ³³j$þ³íôþ³„ø

Those  eZ{™äzZá Úöþ³–ôþ³×ôùþ³nûþ³àø
who lead people astray.

Helpers. Š„z!*izXæŠÇg  Âøþ³–ö‚÷]
Call. šîX Þøþ³^�öæû]
(IV )c Zq-MhXh•ÅŠ-Zg Úøþ³çûeôþ³Ï÷þ³^
A barrier, obstacle, fance.

z{7,äzZá�Zk)Mv( Úøþ³çø]Îôþ³Ãöþ³çûâøþ³^
They are going to fall  ~X
therein (Fire).

Way of escape. ¸uÅgZ{ Úøþ³’ûþ³†ôÊ÷þ³^
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×ZßXc™EZÑX    qøþ³‚øŸ÷
Contentious, argumentative.

The precedent, state.    qª ‰öþ³ß$þ³èº

Face to face. ‚tX Îöþ³föþ³¡÷

They rebut. z{SŠ, möþ³³‚ûuôþ³–öþ³çû]
refute, disprove.

z{egZñ‰X     ]öÞûþ³„ô…öæû]
They were warned.

Veils. 6,Š}X   ]øÒôþ³ß$þ³è
Deafness. 1úX¾Z6 æøÎûþ³†÷]

z{̄gUÑc*X¢~ÅX Âøþ³r$þ³Øø
He hastened, hurried.

Refuge. C{Å(X    Úøþ³çûñôþ³¡÷
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~:gÃVÇX Ÿø]øeûþ³†ø|ö
I will not cease.

~¸gƒVÇX ]øÚûþ³–ôþ³oû
I may have to journey on.

For ages. VX‚A‚w c*œ uöþ³³Ïöþ³f÷þ³^
X z{ŠzâVÈw‰ Þøþ³Šôþ³nøþ³^

They both forgot.

!¸MƒñX ‰øþ³†øeþ³÷^
Going away quickly.

z{ŠzâV)ñ.ZzgZk»‚¶(MÐ qøþ³^æø‡ø]
They (Moses and his ò‰X
 companion ) had gone beyond.

Bring us. Šz…X !iôþ³ßøþ³^

øgZ**¸Xð»3**X Æøþ³‚ø�ñøþ³ßøþ³^
Our morning meal.

fatigue, tiredness. ÝyX Þøþ³³’øþ³f÷þ³^
We betook ëäC{àX ]øæømûþ³ßøþ³^
ourselves to, took shelter.

The rock. "yX ]øÖþ³³’$þ³íûþ³†øé
I forgot. ~ÈwŠHX Þøþ³³Šôþ³nûþ³kö

ëeT¸X…ˆl¶X      Þøþ³fûþ³Èô
We have been seeking.

z{ŠzâVßLX Êøþ³^…ûiøþ³‚$]
They both returned.

ZLŠñVÆ¶KyX $øþ³^…ôâôþ³Ûøþ³^ F]
Their footsteps.

ŠÙƒñóÅ`ÎDƒñ Îøþ³’øþ³’÷þ³^
Retracing, going back over.

@Ze$)Å!*'(X …ö�ûþ³‚÷]
The guidance.
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z{ŠzâV^7,}X Êøþ³^Þûþ³_øþ³×øþ³Ïøþ³^
They both set out.

They both z{ŠzâVÎZgƒñ   …øÒôþ³føþ³^
embarked, set out, started.

~”s Zk)),gv(äZk)Ï( ìøþ³†øÎøþ³ãøþ³^
He made a hole. ™Šc*XÎgZc™Šc*

í6,ñ:™,X   Ÿøiöþ³†ûâôþ³Ïûþ³ßôþ³oû
Take me not to task.

An innocent. 0*uÔ9xÔ"kH{ þþþþ ‡øÒôþ³n$þ³è÷

**Ih+{)q(X      Þöþ³Óûþ³†÷]
A hideous, very ugly (thing).

177 PT. 15 ? ‰fvFà]Öù„pCH. 18 ]ÖÓ`Ì



1 gÃq 16 0*g{ 10 ZlgÃq
Part-16. R-1   Al-Kahf. R-10 

Zkä¹H7~ä ]øÎöØ Îøþ³^Ùø]øÖøþ³Ü»
He  replied, Did  I  not  tell? ¹å

=ZL‚B:ǵX Êøþ³¡øiöþ³’øþ³^uôþ³fûþ³ßôþ³oû

Keep  me  not  in your  company.

ZyŠzâVä3**âóX ]ô‰ûþ³jøþ³_ûþ³Ãøþ³Ûøþ³^

They both asked for food.

Wall. XŠ-ZgX qôþ³³‚ø]…÷]

z{)Š-Zg(¤/äzZà¶ $ möþ³†ômûþ³‚ö]øáûm$þ³ßûþ³Ïøþ³˜

That (wall) was about to fall.

By force. i',Š4ÐXá¢8 Æøþ³³’ûþ³f÷þ³^

z{Qy6,Z²ZxÎŠ}X möþ³†ûâôþ³Ïøþ³ãöÛøþ³^

He should z{ZyÃ2™Š}X
involve them into trouble.

z{ŠzâVVYNX   møþ³fûþ³×öþ³Çøþ³^
They both should reach.

ZK¢ïÃXZK¢/ÃX   ]ø�öþ³‚$âöþ³Ûøþ³^
Their age of full strength,
maturity.

The explanation. |ó̈ iøþ³û̂æômûþ³Øö

2 gÃq 16 0*g{ 11 ZlgÃq
Part-16. R-2   Al-Kahf. R-11 

ëä¤‰ÜŠ~¶X  Úøþ³Ó$þ³ß$þ³^
We established.

¢Ñ*X Âøþ³nûþ³àõuøþ³Ûôþ³òøþ³èõ
A pool of murky water.

XJ±Z[X Âøþ³„ø]e÷þ³^Þ%þ³Óûþ³†÷]
A dreadful punishment.

Zk)Îg`(ÆŠgxyX Úôàû�öæûÞôþ³ãøþ³^
Against it (sun).

Shelter. 6,Š{X ‰ôþ³jûþ³†÷]

ëä=ÍZƒZìX     ]øuøþ³_ûþ³ßøþ³^
We encompassed.

With him. ZkÆ0*k    Öøþ³³‚ømûþ³äô

Knowledge. DX¥â] ìöþ³³fûþ³†÷]

Two ŠzNhXŠzZz›XŠ-Zg, ‰øþ³³‚$mûþ³àô
mountains, protections, walls.

Beneath them. QyÐzg} �öæûÞôþ³ãôþ³Ûøþ³̂

Tribute. yZ`XLX ìøþ³³†ûqþ³÷^

Barrier. gzuXŠ-ZgX ‰øþ³‚&]

:÷~æŠ™zX Êøþ³ø̂Âôþ³nûþ³ßöþ³çûÞôþ³oû
You may help me.

Rampart, gzuX …ø�ûÚþ³³³÷^

defensive wall.

ßìÆ•}X ‡öeøþ³†ø]Öûvøþ³‚ômûþ³‚ô

Blocks of iron.

Had filled up.    7gZ™Šc*X ‰øF̂æFp

ŠzNhzVÅŠgxã eøþ³nûþ³àø]Öþ³’$þ³‚øÊøþ³nûþ³àô
The space between the (X
two mountain sides.

Blow. YæXŠðæX ]öÞûþ³³Ëöþ³íöþ³çû]

I may pour. ~eZßV ]öÊûþ³³†ôÉû

Molten copper. »ƒZ@*m Îôþ³_ûþ³†÷]
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They z{Zk6,m|ÃX   møþ³¿ûþ³ãøþ³†öæûåö
were able to scale it, climb it.

ÖÎäXÎgZc™**X         Þøþ³Ïûþ³f÷þ³^
To dig through, make a hole.

Pieces.   •}•}X �øÒ$þ³«ðø

‰~Ø,âg@* møþ³³Ûöþ³çûtöÊôþ³oûeøþ³Ãûþ³õ̃
ìXz{Zq-Šzu}ÆÜs�lÐúMzgƒ@*

Surges against others, (II )c ì
move suddenly and powerfully.

ÈOc*YñÇX Þöþ³Ëôþ³îøÊôþ³o]Öþ³’%þ³çû…ô
È~YïYñÇX

The trumpet will be blown.

The trumpet. ÈX ]øÖþ³³’%þ³çû…ô

3 gÃq 16 0*g{ 12 ZlgÃq
Part-16. R-3   Al-Kahf. R-12 

¶yâZi~Æîg6,óZÅxÆîg6, Þöþ³ö̂Ÿ÷
As an entertainment, treatment 
as guest.

Is lost. ŸùƒIX •øþ³³³³Ø$

Pursuit of ZyÅÃÒ ‰øþ³Ãûþ³nöþ³ãöþ³Ü»
them, their activities, efforts.

They z{B�X   møþ³vûþ³Šøþ³föþ³çûáø
imagine, think, guess.

z{ZY»x™gì� möþ³vûþ³Šôþ³ßöþ³çûáø‘öþ³ßûþ³Ã÷þ³^
They are doing good works.

They will desire. z{e�Ð møþ³fûþ³Çöþ³çûáø

Change, removal. Zµƒ**  uôþ³³çøŸ÷

Ink. þþ(„XgzÙðX Úôþ³³³³‚ø]�÷]

Would be ¢zg»ƒY@*X Öøþ³ßøþ³Ëôþ³‚ø
exhausted, consumed, used up.

 4 gÃq  16 0*g{  1 %*gÃq
Part-16. R-4   Maryam. R-1 

Â»°;Š~ìZ}lz™Št Òøþ³ãFþ³nFþ³þ³Ã?þ³“?
Thou art Sufficient for all and
thou art the True Guide, 
O All-Knowing, Truthful God!

He called upon. ZkäågZ Þøþ³³^�Fp

M×MzZi~X Þôþ³‚ø�ð÷ìøþ³Ëôþ³n&þ³^
In a low voice.

(Bones) $zgƒ̂�)Ac*V( æøâøþ³àø
have become feeble, weak.

¿uZVìX>âg@*ì æø]�ûþ³jøþ³Ãøþ³Øø
It glistens, sparkles.

Head. uX   ]øÖþ³†$]ûŒö

Hoariness, old age. (,J0* �øþ³nûþ³f÷þ³^

Unblessed. **%ZŠX**»x$+‚ �øþ³³³Ïôþ³n&þ³^

Relations. zZgNVXģŠZgzV Úøþ³³çø]Öôþ³oû

Barren. !*ÝX Âøþ³^Îôþ³†÷]

Grant, bestow.  «™Xj âøþ³gû

Well-pleasing. Ih+{X …ø•ôþ³³n&þ³³^

By that name, ë**xX ‰øþ³³Ûôþ³n&þ³^
a namesake,

~V[ƒVX eøþ³×øþ³Çûþ³kö
I have reached.
The extreme limit. Z•Åu Âôþ³³jôþ³n&þ³^

Easy. M‚yX âøþ³nôùþ³àº
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=Ãð¬Š}X ]ôqûþ³Ãøþ³ØûÖôþ³oû!møþ³è÷

Appoint for ÷}n¶Ky¯X
me a commandment, sign.

Nights. gZ'  ( Öønû×øè÷  sing zZu )  Öøþ³nøþ³^Ùõ
Successive. áZF,X',Z', ‰øþ³çôm&þ³^

ZkäZ�ág{HX ]øæûuFþ³o
He asked by signs

(II )cX ZkäM×MzZi~¹X
He asked in a low voice.

Morning. ðX  eöþ³³Óûþ³†øé÷

Evening. �áxX Âøþ³³�ôþ³n&þ³^

Childhood. ‚X ‘øþ³³fôþ³³n&þ³^

$!*ãX.)Æîg6,( uøþ³ßøþ³^Þ÷þ³^

Tenderness.(tenderly)

For purity. 0*u™äc   ‡øÒFþ³³çé÷

Haughty, ªÝXu¿XJ� qøþ³f$þ³^…÷]
arrogant, disdainful.

Rebellious. **�ÛâyX Âøþ³³³’ôþ³n&þ³^

 5 gÃq  16 0*g{   2 %*gÃq
Part-16. R-5   Maryam. R-2 

z{].Zƒ̂XÍ̃dƒ̂X ]ôÞûþ³jøþ³føþ³„ølû
She withdrew, took aside.

ætÅ§sZq-( Úøþ³Óøþ³^Þ÷þ³^�øþ³†ûÎôþ³n&þ³^
An eastern place.

Zk)%*(äeZwŠc*X Êøþ³^i$þ³íøþ³„ølû
She (Mary) screened herself off.

Screen, veil,     6,Š{X    uôþ³røþ³^eþ³÷^
curtain, barrier.

ZC�Û̧X̄xÑäzZÑX …öæûuøþ³ßøþ³^

Our angel. (Gabriel) )ƒZL(
He appeared. z{ªCÙƒZ iøþ³Ûøþ³%$þ³Øø

åZK̈yÅßg]~ eøþ³�øþ³†÷]‰øþ³çôm&þ³^
In the form of a
well-proportioned man.

Son. ±»X Æöþ³³¡øÚ÷þ³^

Righteous. 0*uX ‡øÒôþ³³n&þ³^

Unchaste. $+»gX eøþ³Çôþ³n&þ³^

A thing. çn Zq-Z%X      ]øÚûþ³†÷]

X ð0*[ì ”{ìX ê Úøþ³Ïûþ³–ôþ³n&þ³^
Decreed, decided.

ŠzgÅ(X Úøþ³Óøþ³^Þ÷þ³^Îøþ³’ôþ³n&þ³^
A remote place.

The pains of Šg›i{X ]øÖûþ³³Ûøþ³íøþ³^šö
child-birth, labour pains.

The trunk, �X qôþ³³„ûÅº
main stem of a tree.

Èà¬~÷~c*ŠS Þøþ³Šûþ³n÷þ³^Ú$þ³ßûþ³Šôþ³n&þ³^

A thing quite forgotten. Š~YC
Rivulet, fountain. *X    ‰øþ³³³†ôm&þ³^

Shake. ÂhX âöþ³³ô̂ùpû

The trunk. Ú)%ZŠ�ác( qôþ³³„ûÅõ
LgÅ�ácX qôþ³„ûÅô]Öþ³ß$þ³íûþ³×øþ³èô

The trunk of the palm-tree.

It will drop. z{¤/ZñÏ iöŠFþ³³³Ïôþ³¼û

@*i{Ci{VX …ö›øþ³f÷þ³^qøþ³ßôþ³n&þ³^
Fresh ripe dates.
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Ripe dates. ¢@*i{LgX …ö›øf÷þ³³³^

Fresh. OƒZX@*i{OƒZX qøþ³ßôþ³n&þ³^

(Mary) eat. Â)%*(3X Òöþ³×ôþ³oû

Â)úg](8X ]ô�ûþ³†ôeôþ³oû

(Woman) drink.

(Woman) Â)úg](Q~™ Îøþ³†ôùpû

cool, be comforted.

You see. ÂŠAX iøþ³³†ømôþ³à$

You say.  ÂÈŠ}X Êøþ³³Ïöþ³çûÖôþ³oû

I have ~ä2+gâãìX    Þøþ³„ø…ûlö

vowed, promised solemnly.

Any human being. ÃðZ̈Ky  ]ôÞûþ³³Šôþ³n&þ³̂

A monstrous thing, %æENZ»x   Êøþ³³†ôm&þ³^
wrong or absurd thing.

A wicked man, %æENZMŠò ]ôÚûþ³†øðø‰øþ³çûðõ
sinful, immoral man.

Cradle.       EhZXÍŠX ]øÖûþ³Ûøþ³ãûþ³‚ö

Child. X̂ ‘øþ³³fôþ³n&þ³^

ƒVX Z#J-~  Úøþ³^�öÚûþ³kö
So long as I am.

Live. i0+{X uøþ³n&þ³^

Graceless. $+hX$+‚ �øþ³Ïôþ³n&þ³^

z{—™D�Xz{Z%s møþ³Ûûþ³jøþ³†öæûáø

They entertain doubt. ™D�

He decrees. z{ê™@*X Îøþ³–Fþ³o

The meeting. q¢ƒ**X Úøþ³³�ûþ³ãøþ³‚ô

z{p[[ÐXZéÛZð ]ø‰ûþ³Ûôþ³Äûeôþ³ãôþ³Üû

How wonderful will  !ƒÏ
their hearing, hear well!.

Zzgp[ŠBÐZyÅÓCð  ]øeûþ³’ôþ³†û

ªÃ,!ƒVÏX
How well they will see.

êHYñÇZkçn» Îöþ³–ôþ³oø]ŸûøÚûþ³†ö
The matter will be decided.

 6 gÃq  16 0*g{   3 %*gÃq
Part-16. R-6   Maryam. R-3 

HÂ÷} Öôþ³ãøþ³jôþ³oû F ]ø…ø]Æôþ³gº]øÞ»køÂøþ³àû]

Do you  qŠzVÐeìX
turn away from my gods,
show disregard.

You cease not. Â!*i:Mc* ô Öøþ³³³Üûiøþ³ßûþ³jøþ³ä

~N¢g™ŠzVÇX ]ø…ûqöþ³Ûøþ³ß$þ³Ôø
I shall surely stone, I shall cut
off all relations with thee.

íÐZµƒYXŠzgƒY æø]âûþ³röþ³†ûÞôþ³o»
Leave me alone.

For a while. ¼Šk,Æn Úøþ³³×ôþ³n&þ³^

Gracious. $!*yX uøþ³³Ëôþ³n&þ³^

~?ÃghŠzóXZµƒYîó ]øÂûþ³jøþ³ô̂Ööþ³Óöþ³Üû
I shall keep away from you.

He had z{ZµƒZX        ]ôÂûþ³þ³jøþ³þ³̂øÙø
separated, left behind.

f°æLíXEc*ŠX    õ Öôþ³Šøþ³^áø‘ôþ³‚ûÑ
True   renown,   good    reputation.
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—XZKŠgz»)f™(X          Âøþ³×ôþ³n&þ³^
Lasting, lofty, high.

 7 gÃq  16 0*g{   4 %*gÃq
Part-16. R-7   Maryam. R-4 

Chosen. ÉXOƒZX Úöþ³³íûþ³×øþ³’÷þ³^

Side. §sX qøþ³^Þôþ³gº

Right. ŠZNX ]øŸûømûþ³³Ûøþ³àö

ëgZiŠZg¯äÆnóuÍÙ Þøþ³rôþ³n&þ³^

For communion, ™äÆn
whispering.

Well-pleasing. Ih+{ Úøþ³³†û•ôþ³n&þ³^

We chose. ëä`1 ]ôqûþ³³jøþ³føþ³nûþ³ßøþ³^
%æEN}ßvX ìøþ³×ûþ³Ìº

An evil generation.

VYNÐX�ÐX z{ møþ³×ûþ³Ïøþ³çûáø
They will meet.

Destruction. eZ„Xh• Æøþ³³n&þ³^

)z°{(7gZƒ™gLìX  Úøþ³û̂iôþ³n&þ³^
(Promise) must come to pass.

We shall  ëzZg_™,Ð ö Þöþ³çû…ô'
give for an inheritance.

We come down. ëZF,D� Þøþ³³³jøþ³³ßøþ³³$̂Ùö

Forgetful.  È%zZÑX Þøþ³³Šôþ³n&þ³^

Be steadfast. ‡ìg{Xñ™ æø]‘û_øþ³fôþ³†û

Name-sake. ë**xXëÚ ‰øþ³Ûôþ³n&þ³^

 8 gÃq  16 0*g{   5 %*gÃq
Part-16. R-8   Maryam. R-5 

ë¢zgZyÃq¢™, Öøþ³ßöþ³vûþ³–ôþ³†øÞ$þ³ãöþ³Üû

We shall assuredly ÐX
gather them together.

Around. ¤/ŠX uøþ³³çûÙø

On knees. ZRVÆ.Þ qôþ³³%ôþ³n&þ³^

We   ë¢zgZµ™,ÐX  Öøþ³ßøþ³ßûþ³ô̂Âøþ³à$
shall certainly pick out.

Group. ¤/z{X)®)X �ôþ³nûþ³Ãøþ³è

Rebellion. uÉXŠ# Âôþ³³jôþ³n&þ³^

ic*Š{,Zg�ó�ó‡.ÞX ]øæûÖFþ³o
Deserving, worthy.

ŠZ4X)Šzic~(WÆÑë ‘ôþ³×ôþ³n&þ³^

To be burnt (in the Hell). �X
Zk)Šzic(~YEZÑìX æø]…ô�öâøþ³^

One who  zZgŠƒäzZÑìX
will come to it (Hell).

Absolute. åX uøþ³³jûþ³Û÷þ³^

Decree. êX Úøþ³Ïûþ³–ôþ³n&þ³^

ð”{êX uøþ³jûþ³Û÷þ³^Ú$þ³Ïûþ³–ôþ³n&þ³^
Absolute decree.

We shall leave. ëghŠ,Ð Þøþ³„ø…ö

Which. Ã̈KX ]ø°%

Two parties. Šz�Û̧V ô ]øÖûþ³Ëøþ³†ômûþ³Ïøþ³nûþ³à

Position. ŠgzX Úøþ³³Ïøþ³^Ú÷þ³^

More impressive. ic*Š{ZY ]øuûŠøþ³³àø

ë|V)ÆÒpÐ(X  Þøþ³‚ôm&þ³^
(In respect of) companions.
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Wealth. ‚âyX ]ø$øþ³^$÷þ³^

ªCÙ~�áyzØ•X …ôðûm÷þ³^

In outward show. Š3z}~

e„ŠêìXM™@*ìX Êøþ³×ûþ³nøþ³Ûûþ³‚ö�û
Respites, delays.

For a time. Zq-æ]J- Úøþ³³‚&]

They will see. z{ŠBÐ …ø]øæû]

z{z°{ŠØ‰X    möþ³çûÂøþ³‚öæûáø
They are threatened.

¹$zgìXic*Š{$zgì ]ø•ûþ³Ãøþ³Ìö
Is weaker.

;ÆÒpÐX qößûþ³‚÷]
In respect of forces.

z{@Ze$0*‰X ]ôâûþ³jøþ³‚øæû]
They followed guidance.

Z�xÆÒpÐX    Úøþ³†ø�&]
In respect of the end.

¢zg~Šc*YƒVÇX     Ÿøöæûiøþ³nøþ³à$
I shall certainly be given.

ZkäZ:q0*ðX     ]ø›$þ³×øþ³Äø
He got knowledge.

Or. c*X ]øÝû

He has taken. Zkä1 ]ôi$þ³³³íøþ³„ø

ëM™,ÐX Þøþ³Ûöþ³‚%
We shall prolong.

ëZkÆzZg_ƒYNÐX     Þøþ³†ô$öþ³äü
We shall inherit of him.

z{øg}0*kMñÇX møþ³û̂iôþ³nûþ³ßøþ³^
He will come to us.

Alone.       ZñX Êøþ³†û�÷]

A source ³]»ñZ#X   Âôþ³&̂]
of honour, power.

Opponents. #³X •ôþ³³‚&]

 9 gÃq  16 0*g{  6 %*gÃq
Part-16. R-9   Maryam. R-6 

He z{)-y(Z‚@*ìX % iøþ³©ö‡
(satan) incites, urges, stirs up.

Incitement. Z‚**XZ¸g**X X ]ø‡&]

ëäZyÆ)Šy(ÌgÇ�  Þøþ³Ûöþ³‚%âöþ³Üû
We are keeping full account.

zÆÅßg]~XZ‰™ÆX     æøÊûþ³‚÷]
To gather (as an honoured 
delegate).

ë;7-™áYNÐX   ö Þøþ³Šöþ³çûÑ
We shall drive.

(At)   v^)6,\ÐÅ§b( æô…û�÷]
arriving place (like a thirsty).

A most    %æEN~Zzg"ƒŠ{!*]X    ]ô�&]
hideous, very ugly thing.

)M�y(X  OYN    møþ³jøþ³Ëøþ³_$þ³†ûáø
(Heavens) burst.

(Earth)  •}•}ƒYñ % iøþ³ßûþ³�øþ³Ð
cleave asunder, break apart.

¤/7,,X  iøþ³íôþ³†%
(Mountains) fall down.

In pieces, »,$™ógm,{gm,{ƒ™  âøþ³‚&]
to crumble down in pieces.

He will come. z{MñÇXMEZÑ iôþ³oû F]
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As a bondman, ÝxÅßg] Âøþ³fûþ³‚÷]
male slave.

ZkäZyÃ=Íg3ìX     ]øuûþ³’Fþ³ãöþ³Üû
He comprehends them.

ZkäZyÃÌg3ìX Âøþ³‚$âöþ³Üû
He has numbered them.

Alone. ZñZñX�ÛŠZê�ÛŠU    Êøþ³³³†û�÷]

Love.   ›X æö�&]

Contentious, ×ZßX    Ööþ³³³³³³‚&]
quarrelsome.
Whisper. M?ØX …ôÒûþ³³÷̂]

You perceive. ÂCk™@*ì iöþ³vôþ³‹%

 10 gÃq 16 0*g{   1 †î WWgÃq
Part-16. R-10   Ta Ha. R-1 

Z}»ï̧ÂVzZáX    ›6þ³äF
O perfect man!
(IV )cX X;Š~X â^  qX  ›^
Excellent. Guide.

ÂŠÄ~7,}X iøþ³�ûþ³ÏFþ³o
You should be distressed.

High. —X ]øÖûþ³³Ãöþ³×Fþ³o

z{́ƒZXLîg6,‡ìƒŠH ]ô‰ûþ³jøþ³çFp
He has settled firmly.

The moist sub-soil. 3è ]øÖþ³³³³%$þ³³³³†Fp

Secret. 7æ{X ]øÖþ³Šôùþ³†$

More hidden. ¹„7æ{ ]øìûþ³³ËFþ³o

Tarry, stay. IzX ]ôÚûþ³Óöþ³%öþ³çû]

X ~ä)Mv(Š@ì ö Þøþ³Šûþ³k F]
I perceived (a fire).

A brand. Zóg{X Îøþ³føþ³‹õ
You take off. ÂZ@*gŠ} Êø³^ìûþ³×øþ³Äû

ZKŠzâV�»VX Þøþ³Ãûþ³×øþ³nûþ³Ôø

Your shoes.

The sacred. 0*uX   ]øÖûþ³³Ûöþ³Ïøþ³‚$Œö

(IV )c ~ZkÃÖƒV     ]öìûþ³Ëôþ³nûþ³ãøþ³^

I am going to hide.

(11 )c ~ZÐªCÙ™zVX
I am going to manifest.

His own desire. ZKpZp âøþ³³³çFmþ³³äö

ÂhuƒYñÇX Êøþ³jøþ³†û�Fp

You will perish.

I lean. ~–gZ©8ƒVX  ]øiøþ³çøÒ$þ³ç.]

I beat down. ~Äh@*ƒV % ]øâöþ³�

My sheep. ZKƒ–c*V Æøþ³ßøþ³Ûôþ³oû

Uses. ¯ZZ+X  Úøþ³F̂…ôhö

Other. ZzgX   ]öìûþ³†Fp

Serpent, larg snake. ‚,$ uøþ³³n$þ³èº

It runs. Šzh@*ìX iøþ³Šûþ³ÃFþ³o

We shall return. ëßN*Š8 Þöþ³Ãôþ³nûþ³‚ö

ZkÅ«qªX ‰ônûþ³†øiøþ³ãøþ³^]ŸûöæûÖFþ³o

Its former state.

Draw close. Š!*áXôá æø]•ûþ³Ûöþ³Üû

ZLUXZK�X    qøþ³ßøþ³^uôþ³Ôø

Your arm-pit, wing, wide.

White. CX eøþ³nûþ³–øþ³«ðø
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%ËFg~ÆX  Æøþ³nûþ³†ô‰öþ³çûðõ

Without any disease.

 11 gÃq  16 0*g{   2 †î WWgÃq
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ZkäuÉÅX ›øþ³ÇFþ³o

He has exceeded all bounds.

M‚y™Š}÷}nX møþ³Šôùþ³†ûÖôþ³oû

Make easy for me.

Loose. ÅwŠ}X ]öuûþ³×öþ³Øû

Knot. ¤/{X Âöþ³³Ïûþ³‚øéº

z{™BX møþ³Ëûþ³Ïøþ³ãöþ³çû]

They may understand.

An assistant. æŠÇgX**T$ æø‡ômûþ³³†÷]

¢o™X ]ö�ûþ³‚ö�û
Increase (strength).
My strength. ÷~#X÷~¤‰Ü   û ]ø‡û…ôp

ÂŠc*ŠHXÂ0*ŠHX   ]öæûiôþ³nûþ³kø
You are granted.

ZCÈXZK%ZŠX   ‰öþ³©ûÖøþ³Ôø
Your prayer.

ëäZˆyHX    Úøþ³ßøþ³ß$þ³^
We did confer a favour.

Â)úg](gÄZj)Ã̂(X    ô ]ôÎûþ³„ôÊôþ³nûþ³ä

Put him (infant). eZwŠ}ZkÃX
The river. «gXŠgc*      ]øÖûþ³nøþ³Ü$

Shore. )g{X ]øÖþ³Š$þ³^uôþ³Øö

I wrapped. ~äeZwŠ~ ö ]øÖûþ³Ïøþ³nûþ³k

You Â6,zglHYñX  ø iöþ³’ûßøþ³Ä
might be reared, brougth up.

z{ZkÅ6,zgl™}ÇX    møþ³Óûþ³Ëöþ³×öþ³äü
He will take charge of him.

Might be cooled. Q~ƒV iøþ³³Ïøþ³†$

ëäNMiâc*X Êøþ³jøþ³ß#þ³Ôø
We tried you.

~äN`1X~   ]ô‘û_øþ³Ëøþ³nûþ³jöþ³Ôø

I have chosen you. ä»gHN
:Ã@*„™**X::™**X   Ÿøiøþ³ßôþ³nøþ³^

Slacken not, relax not.

3,x!*]ó3,x¯x™**X Îøþ³çûŸ÷Ö$þ³nôùþ³ß÷þ³^
Speak a gentle word.

z{ic*ŠC™}Xñ™}X møþ³Ëûþ³†ö½ø
He commits some excess.

z{uÉ™}X møþ³_ûþ³ÇFþ³o
He exceeds all bounds.

He gave. ZkäŠc*X ]øÂûþ³_6þ³o

¢zg]Æ_.Z¡IYX ìøþ³×ûþ³Ïøþ³äü
Its proper form.

The fate. qwX       eøþ³^Ùö

«̧~X ]øÖûþ³Ïöþ³†öæûáô]ŸûöæûÖFþ³o
Former generations.

Neither he errs. :z{\xì Ÿømøþ³³³³–ôþ³³³Ø%

:z{ÈmìX    Ÿømøþ³ßûþ³ŠFþ³o
Nor he forgets.

Zkä`ñX¯ñX ‰øþ³×øþ³Ôø
He caused to run.

Vegetation. gzGŠHV Þøþ³³føþ³^lõ
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Various kinds. Zn �øþ³³j#þ³³o

Pasture, graze.    lZƒX  æø]…ûÂøþ³çû]

 12 gÃq  16 0*g{  3 †î WWgÃq
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ëäZk)�Ûúy(ÃŠ3ñX ]ø…ømûþ³ßFþ³äö

We did show (Pharaoh).

Brightness ŠymñX •ö³vFþ³³o

of th day, early afternoon.

z{?Ã5eZáÇX   möþ³Šûþ³vôþ³jøþ³Óöþ³Üû

He will destroy you utterly.

Z,Vä×ZHX iøþ³ßøþ³^‡øÂöþ³çû]
They argued, quarrelled.

ZrVä7æ{g3X     ]ø‰øþ³†%æû]
They concealed, hid.

tg}X   ]øÖþ³ß$þ³rûþ³çFp
Counsulting in secret

z{)ŠzâV(n{™Š,ÐX    møþ³„ûâøþ³føþ³^
They (both) will destroy.

v}§jXè<ØX ›øþ³†ômûþ³Ïøþ³jôþ³Óöþ³Üû
Your way of life.
Of best. ZJŠgz» ]øÖûþ³³Ûöþ³%ûþ³×Fþ³o

Concert. Z‰™ß Êøþ³³ø̂qûÛôþ³Ãöþ³çû]

Your plan. ZLµ" Òøþ³³nûþ³‚øÒöþ³Üû

)®)Åßg]~ZNX ‘øþ³Ë&þ³^

Arrayed, In a rank. �!*0+ñX
ZyÅg(V ( uøfûØº sing )zZu uôþ³føþ³^Ööþ³ãöþ³Üû

Their cords.

ZyÅÑáVXÎŒX û Âôþ³’ôþ³n%þ³ãöþ³Ü
Their staves.

ìw~Mä'XeZàIX möþ³íøþ³n$þ³Øö
(Staves) appeared.

z{ŠzhD�X iøþ³Šûþ³ÃFþ³o
They run about.

ZkäCkHX  ]øæûqøþ³‹ø
He conceived.

It will swallow. øY¨ iøþ³³×ûþ³Ïøþ³Ì»

Z,Vä¯c*X ‘øßøþ³Ãöþ³çû]
They have wrought.

YŠz¤/zV»�Ûd$ìX Òøþ³nûþ³‚ö‰øþ³^uôþ³†õ
YŠz¤/»Šð�X �Ûd$»gzV»�Ûd$ìX

Magician's trick.

Trunks.ã( qô„ûÅº sing )zZu  qöþ³„öæûÅõ
Šk,0*X!*¹g�zZÑX ]øeþ³ûÏFþ³o

More abiding, lasting.

ëN¯EŠ,ÐX      Þöþ³ç+$ôþ³†øÕø

NF,ßŠ,ÐNZ(g™,ÐX
We shall prefer you.

ZkäëÃaZHX     Êøþ³_øþ³†øÞøþ³^
He has created us.

So, decree. :Âê™ Êøþ³^Îûþ³ỗ
One who decrees. ê™EZÑ Îøþ³^šõ
You will decree. Â»™u iøþ³Ïûþ³–ôþ³oû

ÂäëÃ6gHåX      ]øÒûþ³†øâûþ³jøþ³ßøþ³^
You did force us.

X ƒÐic*Š{‡ìg�zZÑ   ]øeûþ³ÏFþ³o
The most abiding.
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0*ÀÏZ(™@*ìX iøþ³ø̂Ò#þ³o
He keeps himself pure.

 13 gÃq  16 0*g{  4 †î WWgÃq
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gZ]Ãá^X ]ø‰ûþ³†ô
Take away by night.

ZyÃgZ3CX Êøþ³^•ûþ³†ôhûÖøþ³ãöþ³Üû›øþ³†ômûþ³Ï÷þ³^
Strike for them a path.

Dry. ÈX møþ³føþ³Š÷þ³^

You will fear. Âeg}Ç iøþ³³íøþ³^Íö

úÐñZY**X   �ø…øÒ÷þ³^
To be overtaken.

Zy)µZuZL(Æú Êøþ³ø̂iûþ³føþ³Ãøþ³ãöþ³Üû

Then he pursued them.`
Zy)�ÛúyZzgH(ÃeJ,$1   û Æøþ³�ôþ³nøþ³ãöþ³Ü

It covered them (Pharaoh 
and forces).

He led astray. ZkäeZ{H ]ø•øþ³Ø$

We ëä?Ðz°{Hì  æFÂøþ³³‚ûÞFþ³þ³Óöþ³Üû
made a covenant with you.

uÉ:™zX       Ÿøiøþ³_ûþ³Çøþ³çû]
Transgress not.

He will descend. z{ZF,}Ç møþ³³vôþ³Ø$

¤/ŠH)ªf?ƒŠH( z{—~Ð  âøþ³çFp
He perished, degraded.

HqN¢~ÑðX  Úøþ³^]øÂûþ³røþ³×øþ³Ôø

What   has  made you  hasten  away.

My footsteps. ÷}ú   ]ø$øþ³³†ôpû

Angry.  ×Ð½ZƒZX Æøþ³–ûþ³føþ³^áø

Sad. Z\kXZfŠ{qªX ]ø‰ôþ³Ë÷þ³^

?äÜsHX ]øìûþ³×øþ³Ëûþ³jöþ³Üû
You did break.

ZLZ(gÐXZK%èÐ eôþ³Ûøþ³×ûþ³Óôþ³ßøþ³^
Of our own accord.

Loads. 1úX ]øæû‡ø]…÷]

¸x»i-gX ‡ômûþ³ßøþ³èø]Öûþ³Ïøþ³çûÝô
People's ornaments.

we cast away ëäNŠc* Îøþ³„øÊûþ³ßøþ³^

Calf. ôZX Âôþ³³rûþ³¡÷

Ÿ)¡Ÿå( qøþ³Šøþ³‚÷]
Body (was a mere body).

"pMzZiX)ô}ÅÏ( ìøþ³çø]…º
A lowing sound.
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We shall cease. ë�Ð Þøþ³³fûþ³†ø|ø

Âä**�ÛâãÅX Âøþ³’øþ³nûþ³kø

You disobeyed.

My beard.  ÷~eZhS Öôþ³vûþ³nøþ³jôþ³oû

My head.      ÷ZuX    …ø]+‰ôþ³oû

Âä̧‘eZwŠc*X Êøþ³†$Îûþ³kø

You have caused a division.

Âä÷~!*]»ìw  ÖøÜûiøþ³†ûÎöþ³gûÎøþ³çûÖôþ³oû

XÂä÷}ê»ZOg:HX :g3
You did not wait  for my word.
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¾ZçnHì?   Úøþ³^ìøþ³_ûþ³föþ³Ôø
What is your plea.

I perceived. ~äŠ¬ eøþ³³’öþ³†ûlö

I had adopted. ~ä1 Îøþ³³føþ³–ûþ³kö

X ZkgÎwÅ!*'      ]ø$øþ³†ô]Öþ³†$‰öþ³çûÙô
gÎwÆîŠxX

Impress of the Messenger. 

I threw away. ~äNŠc* ö Þøþ³føþ³„ûl

ZY™ÆŠ3c*X    ‰øþ³ç$Öøþ³kû
It commended, praised.

:g**)=(X ŸøÚôþ³Šøþ³^Œø
Touch  (me)  not.

z°{»Hg{z‰ÜX   Úøþ³çûÂôþ³‚÷]
A promise of punishment.

ZkÅ�ÐÜszgi~   Öøþ³àûiöþ³íûþ³×øþ³Ëøþ³äü

For you, which   7ÅYñÏX
shall not fail to fulfilled.

ë¢zgZkÃ°NÐX    Öøþ³ßöþ³vøþ³†ôùÎøþ³þ³ß$þ³äü

We will certainly burn it.

¢zgëZj1Š,ÐX Öøþ³ßøþ³ßûþ³Šôþ³Ëøþ³ß$þ³äü

We will certainly scatter it.

Zh§b1**X Þøþ³Šûþ³Ë÷þ³^

Well-scattering.

He embraced,  z{qz~ì æø‰ôþ³Äø
comprehended, included.

DÆÒpÐX Âôþ³×ûþ³Û÷þ³^
In respect of knowledge.

The tidings. ¸,X ]øÞûþ³³føþ³³«ðö

�¬ƒ[ìX Úøþ³^Îøþ³‚û‰øþ³føþ³Ðø
What has happened.

%æENZ1úX ‰øþ³«ðøuôþ³Ûûþ³¡÷
The evil burden.

Blue-eyed. šM@zZá ‡ö…ûÎ÷þ³^

z{M:~M×M× møþ³jøþ³íøþ³^Êøþ³jöþ³çûáø

They will talk !*'™,ÐX
to one another in a low tone.

You tarried. ?gìX Öøþ³fôþ³%ûþ³jöþ³Üû

Zy~ƒÐ4ƒÇX ]øÚûþ³%øþ³×öþ³ãöþ³Üû

The one most upright will be.

ZKgzl~Xè<ØÆÒpÐ ›øþ³†ômûþ³Ïøþ³è÷

In his conduct, way of life.
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)NhzV( z{Z3h9ÇXz{ møþ³ßûþ³Šôþ³Ìö

(IV )c Ãgm,{gm,{™Š}ÇX
He will break into pieces.

z{™gh}ÇX)ZyNhzVÃ( ö møþ³„ø…
He will leave (mountains).

A barren place. yZyX Îøþ³^Â÷þ³^

Level plain. KmX ‘ø³Ëû³’øþ³Ë÷^

Depression, Ãðñh     Âôþ³³çøq÷þ³^
distortion, deviation.

Elevation, height.  ËXZz™ð ]øÚûþ³j÷þ³^

Shall be Š[YNÏX ìøþ³�øþ³Ãøþ³kû
hushed, become silent.
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( ‘øçûlº  sing )zZu      ]ø‘ûþ³çø]lö

Voices. MzZi,

Murmur. }MX âøþ³³Ûûþ³Š÷þ³^

z{7Zqo™MhX Ÿømöþ³vôþ³nûþ³_öþ³çûáø
They cannot compass.

DÆfg=X Âôþ³×ûþ³Û÷þ³^
With their knowledge.

Ðn} ÌYN Âøþ³ßøþ³kô]Öûþ³çöqöþ³çûåö

)ª(,}ßv( )f?ƒYNÐ(
All great leaders will 
humble, debase.

(,}ßvXn}X ]øÖûþ³çöqöþ³çûåö

All great leaders, faces.

He perished. z{**»xƒŠHX ìøþ³^hø

Zkä¾c*XZVc*X      uøþ³Ûøþ³Øø

He bore the burden.

z{:eg}ÇX   ö Êøþ³¡ømøþ³íøþ³^Í

He will have no fear.

Loss.        h_X  âøþ³–ûþ³Û÷þ³^

We ëäÅwÅw™ÒyH ‘øþ³†$Êûþ³ßøþ³^

have explained, expounded.

CÙnÆZ2+ZgX ]øÖûþ³çøÂôþ³nûþ³‚ø

Every kind of warning.

z{Ãð*¶KyªCÙ™}X ö möþ³vûþ³‚ô'

He will bring forth new sign.

ZyÅ‡]cX   Öøþ³ãöþ³ÜûƒôÒûþ³†÷]

Remembrance in them.

7g~ÅYñ möþ³Ïûþ³–Fþ³o]ôÖøþ³nûþ³Ôøæøuûþ³nöþ³äü

Revelation   åÅYñ¾~§sZmzk
is completed unto you.

ëä@*N~¬Šc*X   Âøþ³ãôþ³‚ûÞøþ³^
We had made a covenant.

He forgot. z{ÈwŠHX Êøþ³ßøþ³Šôþ³oø

Resolve. ¢ZgZŠ{X Âøþ³³û̂Ú÷þ³^

 16 gÃq  16 0*g{  7 †î WWgÃq
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Â¤~7,YñÇX iøþ³�ûþ³ÏFþ³o
You will come to grief.

You will   ÂÈ»gìÇX  ø iøþ³³röþ³çûÅ
hunger, will be hungry.

Â^gìÇX    iøþ³Ãûþ³†Fp
You will be naked.

Â\‚gìÇX     iøþ³¿ûþ³Ûøþ³òöþ³çû]
You will thirst.

ÂŠð\~¥ÇX   iøþ³–ûþ³vFþ³o

You will be exposed to the sun.

Kingdom. !*Š�á>ØX      Úöþ³³×ûþ³Ôõ

+:ƒÏX Ÿømøþ³fûþ³×Fþ³o

Shall never decay.

Became manifest. ªCÙƒ̂ eøþ³‚ølû

ZyŠzâVÅ$zgc*VX iöþ³ãöþ³Ûøþ³^ F ‰øþ³çû]

Their both nakedness.

They began. z{ŠzâVÑ ›øþ³³Ëôþ³Ïøþ³^

Cover. mX møþ³íûþ³’ôþ³Ëøþ³^áô
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Zkä**�ÛâãÅX         Âøþ³’5þ³o

He observed not, disobeyed.

z{xŠHX Æøþ³çFp

He became astray.

He chose. ZkäZkÃ̀1 ]ôqûþ³jøþ³fFþ³äö

z{eZ{ƒYñÇX møþ³–ôþ³Ø%

He will go astray.

z{ú~7,}ÇX møþ³�ûþ³ÏFþ³o

He will go to grief.

Life. i0+ÏX Úøþ³³Ãôþ³nûþ³�øþ³è÷

Straitened. ;Zzg1zZà •øþ³³ßûþ³Ó÷þ³^

ëZjZVNÐX Þøþ³vûþ³�öþ³†öåü

We shall raise him up.

Blind. Z0+JX ]øÂûþ³³ÛFþ³o

Sight. ŠÚzZÑXÓCX eøþ³³’ôþ³nûþ³†÷]

ÂÈwŠHåX Þøþ³Šôþ³nûþ³kø

You did ignore.

Â>Šc*YñÇX   iöþ³ßûþ³ŠFþ³o

You will be ignored.

z{MÐòŠHXuÐ*gŠHX ø ]ø‰ûþ³†øÍ

He transgressed the limits.

 17 gÃq  16 0*g{  8 †î WígÃq
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Inevitable, ŠZEXÑiòX Öôþ³³ø̂]Ú÷þ³^

unavoidable.

ŠyÆƒ{X   ]Öþ³ß$þ³ãøþ³^…ô ø ]ø›ûþ³†ø]Í

All parts of the day.

ÂplƒYñX    iøþ³†û•Fþ³o

You may find happiness.

Strain not.    Â:;X Ÿøiøþ³³Ûöþ³‚$á$

ZKŠzâVM@X ø Âøþ³nûþ³ßøþ³nûþ³Ô

Your eyes.

The splendour. MgZö ‡øâûþ³³³†øéø

ëf?ƒDX     Þøþ³„ôÙ$

We were humbled.

ëgÎZƒñX  Þøþ³íûþ³F̂p

We were disgraced.

ZOg™äzZÑìX º Úöþ³jøþ³†øeôùþ³“

Is waiting.

:?ÌZOg™zX Êøþ³jøþ³†øe$þ³’öþ³çû]
Then you wait.

///
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 1 gÃq  17 0*g{  1 gÃq  ZÑmCY
Part-17. R-1   Al-Anbiya. R-1 

ŒÛd$MŠHX   ø ]ôÎûþ³jøþ³†øh
Has drawn near.

Z²Zn™äzZáX Úöþ³Ãûþ³†ô•öþ³çûáø
Those who turn away.

Admonition, reminder. c*ŠŠ;ã ƒôÒûþ³†º
New. 5X   Úövûþ³‚ø'õ

z{ZkÃFg�X  ]ô‰ûþ³jøþ³Ûøþ³Ãöþ³çûåü
They listen to it.

z{)‚BÆ‚B(èZt møþ³×ûþ³Ãøþ³föþ³çûáø
They make sport,  Ì™D�
jest, play.(along with)

Forgetful. X ¸…  Ÿøâôþ³³nøþ³èº
z{)ªÝßv(7æ{tg{ ]ø‰øþ³†%æ]Öþ³ß$þ³rûþ³çFp

They (cruel people) ™D�

confer together in secret.

6,Zn{pZÁX ]øuûþ³¡øÝô ö ]ø•ûþ³Çøþ³^'
Confused dreams.

Zk)Â[(~vg~ Êôþ³nûþ³äôƒôÒûþ³†öÒöþ³Üû
There are your ),gÏÆ‚ây�
glory and eminence in it.

How many   X)àV( Òøþ³Üû
(a township).

2 gÃq 17 0*g{ 2 ZÑmCYgÃq
Part-17. R-2   Al-Anbiya. R-2 

ëä»Š̂c*Xn{™Šc*X Îøþ³’øþ³Ûûþ³ßøþ³^
We have destroyed.

ëäaZ™Šc*X ]øÞûþ³�øþ³û̂Þøþ³^
We have raised up.

ZrVäCkHX ]øuøþ³Š%þ³çû]
They perceived, felt.

Our punishment. øgZ±Z[ eøþ³³³³û̂‰øþ³³ßøþ³³^
z{ŠzhD�X¸M� møþ³†ûÒöþ³–öþ³çûáø

They began to flee.

Š~ ?MgZxŠØ‰X?ÃMÎŠÏ ]öiûþ³†ôÊûþ³jöþ³Üû
You have been exulted.ˆ
This ceased not. Úg„ Úøþ³̂‡ø]Öøþ³kû

ÏƒðkX    uøþ³’ôþ³nûþ³‚÷]
Mown down, reaped field.

Reduced   "gzÞózk,Zy ìFþ³Ûôþ³‚ômûþ³àø
to ashes, extinguished.
We hurl. ëâgD�X ö Þøþ³³Ïûþ³„ôÍ

z{)h(ZkÆuÃÂhŠêì møþ³‚ûÚøþ³Çöþ³äü
That (truth) breaks its head.

It (falsehood) ¸uzZÑ)!*ë( ‡ø]âôþ³³³³³³Ðº
perishes, passes away.
Woe, grief.     h•XZ\k æømûþ³Øº

?!*'¯DƒXÒy™Dƒ iøþ³’ôþ³Ëöþ³çûáø
You ascribe, attribute.

z{ö4�X møþ³Šûþ³jøþ³vûþ³Šôþ³†öæûáø
They do weary, tire.

z{z97™DXz{gÈ7 Ÿømøþ³Ëûþ³jöþ³†öæûáø
They flag not, stop not.

z{aZ™D�X möþ³ßûþ³�ôþ³†öæûáø
They raise the dead.
They z{ŠzâVn{ƒYD Êøþ³Šøþ³‚øiøþ³^
both would have gone to ruin.
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z{³]ŠØ‰�X‡.ÞZ�Zx  ÚöÓû†øÚöçûáø
They are honoured.

egäzZá�X Úöþ³�ûþ³Ëôþ³Ïöþ³çûáø
They tremble. egDgT�

 3 gÃq  17 0*g{    3 gÃq  ZÑmCY
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A closed-up. ÈXa}ƒñ …øiûþ³Ï÷þ³^
:ëäÅwŠc*X Êøþ³Ëøþ³jøþ³Ïûþ³ßøþ³^

We opened out.
z{)Nh(ZyÆn½Z½ iøþ³Ûôþ³nûþ³‚øeôþ³ãôþ³Üû

They may be  a source ™,
of benefit and provision,
It should quake with them. 

AA)gZ5(X Êôþ³røþ³^q÷þ³^
Wide (pathways).

z{)(g}*g}(¾D møþ³Šûþ³føþ³vöþ³çûáø
�X"gzuM‚ãÐ^gì�X

They are gliding, floating.

Haste, hurry.    ¢~X Âøþ³røþ³Øõ
?¢~Ð»xfeƒ iøþ³Šûþ³jøþ³Ãûþ³rôþ³×öþ³çûáø

You hasten, hurry.

They will  z{gzuÃÐ møþ³Óöþ³Ë%þ³çûáø
be able to ward off, repel, avert.

z{){~(ZyÃªZy™Š¯ iøþ³fûþ³ãøþ³jöþ³ãöþ³Üû
It will confound them, puzzle.

He encompassed. Q•=Í1 uøþ³^Ñø
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 z{»X@*ìX̃ã™@*ì møþ³Óûþ³×øþ³ç.Òöþ³Üû
He protects you. ™«™@*ì  

z{‚BŠØYNÐX möþ³’ûþ³vøþ³föþ³çûáø
They will be befriended.
It grew long. MƒŠHX ›øþ³³^Ùø
Life, life-time. iâ: ]øÖûþ³³³Ãöþ³Ûöþ³†ö

ëZyÅi}c*o ]øÞ$þ³^Þøþ³û̂iôþ³o]Ÿûø…ûšø

Å§s(,|gì�X
We are visiting their land.

ëZk)i}(ÃÁ™D� Þøþ³ßûþ³Ïöþ³’öþ³ãøþ³^
We reduce it.

Zk)i}(Æ)g}X ]ø›ûþ³†ø]Êôþ³ãøþ³^
Its outlying borders.

~?ÃG™@*ƒVXƒâg ]öÞûþ³„ô…öÒöþ³Üû
I warn you. ™@*ƒVXegZ@*ƒV
Call. šzZX ]øÖþ³‚%Âøþ³«ðö
A breath. ÑïXf Þøþ³³Ëûþ³vøèº

F,ZizX ( Úônûø̂]áº  sing )zZu   ]øÖûþ³Ûøþ³çø]‡ômûþ³àø
Scales.

Justice. Z»sX ]øÖûþ³³Ïôþ³Šûþ³¼ø
Z»sÆF,ZizX ]øÖûþ³Ûøþ³çø]‡ômûþ³àö]Öûþ³Ïôþ³Šûþ³¼

Scales of justice.

weight. ',Z',X Úôþ³³%ûþ³Ïøþ³^Ùø
Grain. ŠZ:X uøþ³f$þ³èõ
Mustard seed.   gZðX ìøþ³†û�øÙõ
5 gÃq 17 0*g{ 5 ZÑmCYgÃq
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Guidance. &¢AX‡/ …ö�ûþ³³‚ø
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Images. "$X
&
Bg
+
õ
EX iøþ³³Ûøþ³^$ôþ³nûþ³Øö
á̂zZáXZMs™EZá Âøþ³^Òôþ³Ëöþ³çûáø

Those who are devoted.

Pieces. •}•}X qöþ³„ø]ƒ÷]
Bring him. ÑƒZkÃX Êøþ³³û̂iöþ³çû]eôþ³ä́
They speak. z{1s� møþ³ßûþ³_ôþ³Ïöþ³çûáø

z{ßLªz{ázƒñX  ]? …øqøþ³Ãöþ³çû
They returned.
X ZLuŠZgzVÅ§s ]øÞûþ³Ëöþ³Šøþ³ãöþ³Üû

Towards their heads.

z{ZL Âøþ³×Fo…öðöæû‰ôþ³ãôþ³Üû  Þöþ³Óôþ³Šöþ³çû]
uzVÆ.Þ¤/Zñ‰Xªz{Ñ�Z[ƒ‰

Their heads were made to

hang low for shame. 

Fie on you. ?6,Z\k ]öÍõùÖ$þ³³Óöþ³Üû
Zk)Z',Z…(Ã°ŠzX uøþ³†ôùÎöþ³çûåö

Burn him (Abraham).
Be.        ƒYX Òöþ³çûÞôþ³oû
Cold.       Q~X eøþ³³†û�÷]
Evil plan. µ/X%æEN~D+Û Òøþ³³nûþ³‚÷]
Grandson. 7@*X Þøþ³³³^Êôþ³×øþ³è÷
Abominations, %æEN}»x ]øÖûþ³³³íøþ³føþ³«ñôþ³&
abhorrences, aversions.
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ëäJwÅ)Š¬(X Êøþ³^‰ûþ³jøþ³røþ³fûþ³ßøþ³^
We heard (prayer).

Distress. "ìX<ÍZ?Ø ]øÖûþ³Óøþ³†ûhö

%æEN~̧xX',}ßvX Îøþ³çûÝø‰øþ³çûðõ
A wicked people.

z{ŠzâVê™D¸X møþ³vûþ³Óöþ³Ûøþ³^áô
They both exercised their
respective judgments.

Strayed, grazed. l̂‰  Þøþ³³³Ëøþ³�øþ³kû
ZķxÅƒ–c*VX Æøþ³ßøþ³Üö]Öûþ³Ïøþ³çûÝô

The sheep of certain people.

General people. Zq-̧xÆ¬xßvX
ëäŒŠc*)çn( Êøþ³Ëøþ³ã$þ³Ûûþ³ßFþ³þ³ãøþ³^

We gave understanding of (the 
matter).

z{ƒ)6,0+}ZzgNh( möþ³Šøþ³fôùþ³vûþ³àø
All they    Ä™D¸X
celebrated praises.

]k»¯**X ‘øßûþ³Ãøþ³èøÖøþ³föþ³çûŒõ
The making of coats of mail.

z{)]k(?ÃXñX iöþ³vûþ³’ôþ³ßøþ³Óöþ³Üû
That (dress) might protect.

Your battle. vg~±Zð eøþ³³³û̂‰ôþ³Óöþ³Üû
Violent. ! Âøþ³³^‘ôþ³Ëøþ³èº

z{̈ðÎD�X  møþ³Çöþ³çû‘öþ³çûáø
They dive.

TzZÑX)ª-÷(X ƒöæ]Öþ³ß%þ³çûáô
The man of the great fish.

In anger. ×ÐX Úöþ³³Çøþ³^•ôþ³f÷þ³^
We cured. ëäHg„H ]ø‘û×øþ³vûþ³ßøþ³^
In hope. ›ÐXe>ØÐ …øÆøþ³³f÷þ³^
In fear. psÐX …øâûþ³³f÷þ³^

193 PT. 17 Ö×ßù^Œ h ]Îj†CH. 21 ]ŸÞfn«ð



Zk)úg](ä™«Å ]øuûþ³’øþ³ßøþ³kû
She guarded.

Z,Vä•}•}™Šc*X iøþ³Ïøþ³_$þ³Ãöþ³çû]
They split up.

Their affair. ZCçnXŠ+ ]øÚûþ³³†øâöþ³Üû
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:**Šg~ÅY5X:gŠ Êøþ³¡øÒöþ³Ëûþ³†ø]áø
Will not be rejected. HYñÇ
His endeavour. ZmÃÒ Öôþ³³Šøþ³Ãûþ³nôþ³ä́
Height. —~XZzœ( õ uøþ³‚øh

z{ŠzhD−MNÐX møþ³ßûŠôþ³×öçûáø
They will hasten forth.

�Å�g{YNÏ)M@( �øþ³^ìôþ³’øþ³èº
(Eyes) will fixedly stare.
Fuel. ZgïX uø’øgö

ŠZ4ƒäzZáX æø]…ô�öæûáø

Those who shall enter.

Groaning, mzågX   ‡øÊôþ³³nûþ³†º
mournful cry.

(|uX>ð»�Ûây ]øÖûþ³vöþ³Šûþ³ßFþ³o
A good reward.

z{ŠzggÇYNÐX ø Úöþ³fûþ³Ãøþ³‚öæûá
They will be removed far.

MzZiXMNÚXuuZNÚX uøþ³Šôþ³nûþ³‹ø

Slightest sound.

eT�Xe�ÐX û ]ô�ûþ³jøþ³ãøþ³k
Will desire.

(,~Ð(,~<ÍZ?Ø ]øÖûþ³Ëøþ³ø̂Åö]ŸûøÒûþ³føþ³†
The great terror.

ëÉÐX�Š,ÐX Þøþ³_ûþ³çôpû
We shall roll.

A scribe. îâgX{V ]øÖŠôùþ³rôþ³Ø%
Scrolls. ’k,,X Òöþ³jöþ³gº
The reminder. ÃX    ]øÖþ³„ôùÒûþ³†
A message. Zq-�xX Öøþ³³føþ³×Fþ³þ³Ç÷þ³^

~äZ´y™Šc*óŞ̌}Š~ !ƒøÞûþ³kö
I have warned you.

~ä?ƒÃ ƒøÞûþ³jöþ³Óöþ³ÜûÂøþ³×Fþ³o‰øþ³çø�ðõ F]

I warned you all alike. ',Z',Z:qŠ~

?Ãz°{Šc*ŠHìX iöþ³çûÂøþ³‚öæûáø
You are promised.

I know. ~Y}ƒVX        ]ø�û…ôpû

‰Ši7 ]ôáû ~7Y}X) ]ôáû]ø�û…ôpû

I know not.  ÆsV~ÌM@*ì(
( ]ôáû  - It comes sometime for
negative meaning.)

ZkÐæŠâ�YCì ]øÖûþ³Ûöþ³Šûþ³jøþ³Ãøþ³^áö
Whose help is sought.

?Òy™DƒX?!*'  iøþ³’ôþ³Ëöþ³çûáø
You assert, state.   ¯DƒX
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You will see. ?ŠdÐ iøþ³³³†øæûáø
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ÈwYñÏ)ŠzŠ|öäzZà( iøþ³„ûâøþ³Øö
she will forget.(her suckling).

Suckling. ŠzŠ|öäzZà Úöþ³³³†û•ôþ³Ãøþ³èõ
She will cast. z{¤/ZŠ}Ï iøþ³³–øþ³Äö

ÜzZàX ƒø]løuøþ³Ûûþ³Øõ
Pregnant woman.

$+jZkXæƒlX$+^X ‰öþ³ÓFþ³†Fp
Drunken, intoxicated.

Rebellious. u¿XŠ\ÏgZƒZ Úøþ³³†ômûþ³‚º
ZkÆ0êHŠH Òöþ³jôþ³gøÂøþ³×øþ³nûþ³äô

It is decreed for him.

He will  ZkÃŠz„¯ñÇX iøþ³çøŸ$åö
make friends with him.

Šz!*g{ZVñY**X  ]øÖûþ³føþ³Ãûþ³&
Resurrection.

Lump of flesh. X 1K  Úöþ³³–ûþ³Çøþ³è÷
ßÆZ))ƒZpy(X       Âøþ³×øþ³Ïøþ³è÷

Clotted blood.

Partly formed. »ï1K Úöþ³íøþ³×$þ³Ïøþ³è÷
**³1KX Æøþ³nûþ³†ôÚöþ³íøþ³×$þ³Ïøþ³èõ

Partly unformed.

ëgnp�XIZD�X Þöþ³Ïôþ³†%
We cause to stay, remain.

He will be    z{ßN*c*YñÇ  möþ³†ø�%
taken back, averted.

Z•ð(,J0*X      …ô ]ø…ûƒøÙô]Öûþ³Ãöþ³Ûöþ³
The worst part of life.

Lifeless. "M[zŠH{XÈ âøþ³³^Úôþ³‚øéº
z{)i}(`CìXÃuƒ ]ôâûþ³jøþ³$̂lû

(II )c YCìX�l~MYCì
It (earth) stirs, throbes, thrills.

It swells. z{)i}((,fì …øeøþ³³kû
It grows. QÇCìX     ]øÞûþ³føþ³jøþ³kû
Vegetation, herbage.k ‡øæûtõ
Beauteous. pzg]X6,gzÞ eøþ³³ãôþ³nûþ³sõ

)ª°™D�( ñhäzZá $øþ³^Þôþ³oø
Turning.(proudly)
His side. ZCUX Âôþ³³_ûþ³Ëôþ³ä́
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(II )cX )g{6,X$+ŠàÐ Âøþ³×Fouøþ³†ûÍõ
On the verge, 
with a wavering mind.(Kh-II)

He returned. ß^ŠHX ]ôÞûþ³Ïøþ³×øþ³gø
ZLìÅ¦|X Âøþ³×Fþ³oæøqûþ³ãôþ³ä́

To his former way.

z{vL~7,ŠHX    ìøþ³Šôþ³†ø
He lost, suffered a loss.

He calls on. z{åg@*ìX møþ³³³‚ûÂöþ³³çû]
The patron. M‡XŠz„ ]øÖûþ³³Ûøþ³çûÖFþ³o
The associate. ‚¶ ]øÖûþ³Ãøþ³�ôþ³nûþ³†ö

e’�z{áYñXM™} Êøþ³×ûþ³nøþ³Ûûþ³‚ö�û
Let stretch (himself). ( ZLM\Ã )
By a rope. gÏÆfg= eôþ³Šøþ³føþ³gõ
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Šzg™Š}ÏZkÅD+Û ü möþ³„ûâôþ³føþ³à$Òøþ³nûþ³‚öå
His device will remove.

�×ŠÑg„ìX      Úøþ³^møþ³Çôþ³nûþ³Àö
Which enrages.

)ZkÆÜs( uøþ³Ð$Âøþ³×øþ³nûþ³äô]Öûþ³Ãøþ³„ø]hö
He became ±Z[»êƒ[ì
deserving of punishment.

Šz×äzZáX    ìøþ³’ûþ³Ûøþ³^áô
Two disputants.

ZrVä×ZHX ]ôìûþ³jøþ³’øþ³Ûöþ³çû]
They disputed.

»LYîX¯ñYîX Îöþ³_ôùþ³Ãøþ³kû
Will be cut out.

À}X ( $øþ³çûhº sing )zZu      $ôþ³nøþ³^hº
Garments.

eZÑYñÇX     möþ³’øg%
Will be poured down.

Boiling water. ¤/x0*ã ]øÖûþ³³³vøþ³Ûôþ³nûþ³Üö
Will be melted. †Šc*Y¨ möþ³’ûþ³ãøþ³†ö

( qô×û‚º sing zZu )      ]øÖûþ³röþ³×öçû�ö
Skins. l}X

( Úøþ³þ³Ïûþ³þ³Ûøþ³Äº sing zZu ) Úøþ³Ïøþ³̂Úôþ³Äö
Maces. ‰h}X
Burning. °äzZÑX ]øÖûþ³³vøþ³†ômûþ³Ðö
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z{zñYNÐX möþ³vøþ³×$þ³çûáø
They will be adorned.

Bracelets. ;X ]ø‰øþ³^æô…ø

Gold. Î**X ƒøâøþ³³gõ
Pearls. ñCX Ööþ³©ûÖöþ³©÷]
Silk. g1X uøþ³³†ômûþ³†

ZyÅgZÉðÅYñÏX âöþ³‚öæû]
They will be guided.

á̂zZáXZMs™EZá ö ]øÖûþ³Ãøþ³^Òôþ³Ì
Dweller, one who keep himself 
in a mosque for devotion to
God. 

¡V~g�zZáX!*CÙÐ ]øÖûþ³føþ³^�ô
Visitors from desert. MäzZá
He seek. z{ZgZŠ{™@*XeLì möþ³³†ô�û
Deviation. ÆaZ™**X eôþ³³³ô̂Öûþ³vøþ³^�õ

ëZkÃšNÐX      Þöþ³„ôÎûþ³äö
We shall cause him to taste.
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ëäg;öÅ(Š~Xg;ö» eøþ³ç$]ûÞøþ³^
We assigned, settled. ñµŠc*X

šMZvÅ(X Úøþ³Óøþ³^áø]Öûþ³føþ³nûþ³kô
|The site of the house.

0*u™X)KãÌðÆ´z{ ›øþ³ãôùþ³†û
Clean. ÑuZzgGVÐÌ%ZŠì(
(Besides  the  physical   cleanliness,  it 
means  idolatry    also.)

For  îZs™EZßVc Öôþ³×þ³_$þ³«ñôþ³Ëôþ³nûþ³àø
those who perform  circuits.

)„Š]c(9}ƒEZá   ]øÖûþ³Ïøþ³«ñôþ³Ûôþ³nûþ³àø
Those  who  stand  up (    for     worship)
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Proclaim. Z´y™X ]øƒôùáû

z{¾}0*kMNÐX ø møþ³û̂iöþ³çûÕ
They will come to you.
On foot. awX     …ôqøþ³³^Ÿ÷
Ð( )ÊzVÅzz Š©ÎZg~ •øþ³^Úôþ³†õ

Lean camel.(due to long jurney)

Distant track. ŠzgŠzgÆgZ5 Êøþ³³³sõù
Deep. �}X  Âøþ³Ûôþ³nûþ³Ð

@*�z{ŠBX Öôþ³nøþ³�ûãøþ³‚öæû]
That they may witness.
Benefits. ¯ZZ+X Úøþ³³ßøþ³^Êôþ³Äø

Hg{ŠyX ]øm$þ³^ÝõÚøþ³Ãûþ³×öþ³çûÚøþ³^lõ
The appointed days.

The   eg0*ñX eøþ³ãôþ³nûþ³Ûøþ³èø]ŸûøÞûþ³Ãøþ³^Ýô
quadrupeds.(four-footed animal)

Feed. îîX ]ø›ûþ³Ãôþ³Ûöþ³çû]
1iŠ{XÈÆX ]øÖûþ³føþ³«ñôþ³‹ø

The distressed.
The needy. Z`X**ŠZg ]øÖûþ³Ëøþ³Ïôþ³nûþ³†ö

e34/õ X
G

J�z{™zg™,X Öôþ³nøþ³Ïûþ³–öþ³çû]
Let them accomplish.

Their needful ZKé   iøþ³³Ëøþ³%øþ³ãöþ³Üû
acts of cleansing.
Ancient, very old. 6,Z** ]øÖûþ³³Ãøþ³jôþ³nûþ³Ð
He honours. z{W™@*ì m%þ³Ãøþ³¿ôùþ³Üû

ZvÅwâ]X    uöþ³†öÚøþ³^lô]Öþ³×#þ³äô
The things )w#ÖÅ»VÅ(
declared sacred by Allah.

Shun, avoid. ”X Êøþ³³^qûþ³jøþ³ßôþ³föþ³çû]

The abomination. Ñu ]øÖþ³³³³†ôùqûþ³³³‹ø

CÙnÆGV)Å6,-óÑu( ]øŸûøæû$øþ³^áô
Idols.(idolatry)

ÑK!*ÂVÐXÑ^ Îøþ³çûÙø]Öþ³%̂æû…ô
All words of untruth. 1%Ð

Qnàfe�ZjX Êøþ³jøþ³íûþ³_øþ³Ëöþ³äü
Snatch him away.

NŠîìZkÃX iøþ³ãûþ³çôpûeôþ³ä́
(Wind) blows him away.

ŠzgÅ(X   Úøþ³Óøþ³^áõ‰øþ³vôþ³nûþ³Ðõ
A far-off place.
He honours. z{³]™@*ì möþ³Ãøþ³¿ôùþ³Üû

ZvÅ¶K*VX �øþ³Ãøþ³«ñôþ³†ø]Öþ³×#þ³äô
The sacred Signs of Allah.

ZkÆ'wƒäÅ(X Úøþ³vôþ³×%þ³ãøþ³^
Their place of sacrifice.
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ŒÛ!*ã»§&X Úøþ³ßûþ³Šøþ³Ó÷þ³^
Rites of sacrifice.

Submit. �ÛâÎŠZgƒYî  ]ø‰ûþ³³×ôþ³Ûöþ³çû]
¬b~™äzZáX Úöþ³íûþ³fôþ³jôþ³nûþ³àø

The humble.

»,$YD�)Šw(X æøqôþ³×øþ³kû
(Harts) are filled with awe.

ŒÛ!*ãÆZz.$X   ]øÖûþ³föþ³‚ûáö
The sacrificial camels.

0*îV!*0+|™$V~9Z™Æ ø ‘øþ³ç$]Í
(They) stand tied up in lines.
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µYNX¤/7,,X æøqøþ³føþ³kû
Fell down dead.
Their sides. ZyÆU qöþ³³ßöþ³çûeöþ³ãøþ³^
Feed. îîX ]ø›ûþ³Ãôþ³Ûöþ³çû]

h}6,*Zg{™äzZÑX ð   ]øÖûþ³Ïøþ³^Þôþ³Äø
Contented. ÎZw:™äzZá

ÎZw™äzZáX ]øÖûþ³Ûöþ³Ãûþ³jøþ³†$
One who supplicates.
I t (ìX    møþ³³³³³³³³ßøþ³³³³³³³^Ùö
reaches.

?(,ZðÒy™zX iöþ³Óøþ³fôùþ³†öæû]
You may glorify.

z{ŠÃq™@*ìXU@*ìX möþ³‚ø]Êôþ³Äö
He defends.
Perfidious. ì-$™äzZÑ ìøþ³³³ç$]áõ
Ungrateful. Zïg™EZÑX**]Z Òøþ³³Ëöþ³çû…
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ZYi]Š~YCìX ]öƒôáø
Permission is given.

z{OGYD�X möþ³Ïøþ³^iøþ³×öþ³çûáø
XÐkBÅYCìX

They are being fought.
Zv»U**XXî™**X �øÊûþ³Äö]Öþ³×#þ³äô

Repelling of Allah.
¤/ZŠØYDX Öøþ³ãöþ³‚ôùÚøþ³kû

There would surely
have been pulled down.

gZ<Ø{äXï]{äX ‘øþ³çø]Úôþ³Äö
Cloisters , monastery,   nunnery.

Churches. |ÇVÆ¤/Z eôþ³nøþ³Äº

·Š-VÅ„Š]Ç�X º ‘øþ³×øþ³çø]l
Synagogues, building of Jews 
for worship.

äZyÃ¤‰ÜŠ~X  ë Úøþ³Ó$þ³ß#þ³ãöþ³Üû
We established them.

They forbad. ZrVägz» Þøþ³³ãøþ³çû]
~äúŠ~X ö Êøþ³ø̂Úûþ³×øþ³nûk

I gave respite.
How was.    ÷åX Òøþ³³nûþ³Ìø

)÷Z(±Z[ó."$óZïg™** Þøþ³þ³Óôþ³nûþ³†ô
My punishment, dislike, charge,
dispproval. 
Well. .ZVX eôþ³³òûþ³†õ

ázuX**»g{X)M!*ŠX   Úöþ³Ãøþ³_$þ³×øþ³èõ
Deserted.
Castle. ûX Îøþ³³’ûþ³†º
Lofty. ¢oX Úøþ³³�ôþ³nûþ³‚º

7Z0+SƒC�X Ÿøiøþ³Ãûþ³Ûøþ³o
Are not blind.
Eyes. M@X ]øŸûøeûþ³’øþ³^…ö

z{�Ð¢~ møþ³Šûþ³jøþ³Ãûþ³rôþ³×öþ³çûÞøþ³Ôø

They demand â_�X
of thee to hasten.
Years. ‚wX ‰øþ³ßøþ³èº
You reckon. ?Ñg™Dƒ iøþ³Ãöþ³‚%æûáø
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They strived. ZrVäÃÒÅ ‰øþ³³Ãøþ³çû]
ZkäpZéÅX iøþ³Ûøþ³ß#þ³o

He sought to attain.
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z{)}.Z(SŠêìX møþ³ßûþ³Šøþ³îö
He (Allah) removes.

z{¢o™@*ìX möþ³vûþ³Óôþ³Üö
He firmly establishes.

The obstacles. MiâöX̂™ Êôþ³jûþ³ßøþ³èº
Hardened. J)Šw( ]øÖûþ³³Ïøþ³^‰ôþ³nøþ³èº

6,áŠgzÅ#¿X õ �ôþ³Ïøþ³^Ñõeøþ³Ãôþ³nûþ³‚
Far in opposition.

@*�z{ßvYyBX Öôþ³nøþ³Ãûþ³×øþ³Üøø
That they may know.

ÌYN)Šw(X iöþ³íûþ³fôþ³kø
(Hearts) may be humble.

åg�ÐX     Ÿømøþ³ø̂]Ùö
Will not cease to be.

Doubt. —X Úôþ³³†ûmøþ³èº
)z{±Z[(�ZLú¼Ì Âøþ³Ïôþ³nûþ³Üº

(The punishment) :gh}ÇX
that will leav nothing.
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ŠZ4ƒäÅ(X   Úöþ³‚ûìøþ³¡÷
Place to enter.

(II )c ™gppzZÑX uøþ³×ôþ³nûþ³Üº
Forbearing.

He relatiated. Q•wZŠ~ Âøþ³^Îøþ³gø
He is afflicted. z{1Šc*ŠH Âöþ³çûÎôþ³gø

QZk6,uÉÅ̂X  eöþ³Çôþ³oøÂøþ³×øþ³nûþ³äô
It is transgressed against him.

He enters. z{ŠZ4™@*ì möþ³çûÖôþ³sö

Falsehood.    n{ƒEZÑ ]øÖûþ³føþ³^›ôþ³Øö
ƒYCìX)i}(  iöþ³’ûþ³fôþ³xö

(The earth) becomes.

Green. u!X  Úöþ³³íûþ³–øþ³†&]
(II )cX $!*ã»|u™EZÑ Öøþ³_ôþ³nûþ³Ìº

Gracious, kind.
(IV )c !*gq-ÎìX        

The Knower of subtleties.
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z{)}.Z(gzÆƒñìX möþ³Ûûþ³Šôþ³Ôö

He (Allah) holds back.

It should fall. z{¤/7,}X iøþ³³Ïøþ³Äø
ŒÛ!*ã»§&X Úøþ³ßûþ³ŠøÓ÷þ³^

Ways of worship.

z{)ZkÅ(ŒÛ!*ã™D� Þøþ³^‰øþ³Óöþ³çûåö
They observe it.

:z{CÙ¦/Ãð×Z Êøþ³¡ømöþ³ßøþ³^‡ôÂöþ³ß$þ³Ôø

Let them not �Ð:™,
dispute with you.

z{�Ðc™,X×Z™, qøþ³^�øÖöþ³çûÕø

They contend with you.

Easy. M‚yìX    møþ³Šôþ³nûþ³†º
ÂTyáÇX   ö iøþ³Ãûþ³†ôÍ

You will notice.

**Ih+Ï)ÆMU*g(X ]øÖûþ³Ûöþ³ßûþ³Óøþ³†ô
Displeasure.
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ŒÛd$ì�z{X møþ³Óøþ³^�öæûáø
They would well-nigh.

z{ú™,ÐX møþ³Šûþ³_öþ³çûáø
They would attack.
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Is set forth. ÒyÅ̂X •öþ³†ôhø

Listen to. ¨gÐ’ Êø^‰ûþ³jøþ³Ûôþ³Ãöþ³çû]
A fly. Zq-íX ƒöeøþ³^e÷þ³^

pZ{z{ZkÆnƒ æøÖøþ³çô]qûþ³jøþ³Ûøþ³Ãöþ³çû]
Though they ¦ƒYNX
should all combine together.

z{)í(ááZyÐ møþ³Šûþ³×öþ³fûþ³ãöþ³Üû
That (the fly) should

snatch away from them.

z{ZkÃZk)í(Ð Ÿømøþ³Šûþ³jøþ³ßûþ³Ïôþ³„öæûåö
They cannot 7rZMhX
recover it (the fly) therefrom.

Is weak. $zgìX"'ì •øþ³Ãöþ³Ìø
Seeker. âz̀ZÑX ö ]øÖþ³_$þ³^Öôþ³g

TÐâóY@*ìX ]øÖûþ³Ûøþ³_ûþ³×öþ³çûhö

The sought.

He chooses. z{Èì møþ³³’û_øþ³Ëôþ³oû
And do. Zzg™zX æø]Êûþ³³Ãøþ³×öþ³çû]
Good deeds. nX ]øÖûþ³³íøþ³nûþ³†ø
Strive. ˜Š™zXÃÒ™z qøþ³^âôþ³‚öæû]

Zkä?Ã̀1X ]ôqûþ³jøþ³fFþ³þ³Óöþ³Üû
He has chosen you.

Hardship. ;X uøþ³³†øtº
Zk)}.Z(ävgZ**xg3 ‰øþ³Û#þ³Óöþ³Üû

He (Allah) has named you.

Witness. ÍZ{XôZyX �øþ³³ãôþ³nûþ³‚÷]
¢ïÐñzX æø]Âûþ³jøþ³’ôþ³Ûöþ³çû]

And hold fast.

Excellent.  H„ZYX Þôþ³³Ãûþ³Üø
Your protector. vgZM‡ Úøþ³çûÖFþ³Óöþ³Üû
Helper. æŠÇgX ]øÖþ³ß$þ³’ôþ³nûþ³†

þþþ
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)»ïñð(ZK%ZŠ  Îøþ³‚û]øÊûþ³×øþ³xø

(The believers) (II )cX ÃV‰X
have succeeded.

5#ÖGYäzZáX    Úøþ³×öþ³çûÚôþ³nûþ³àø
Blamed ones.

Watchful. ìwgppzZá …FÂöþ³³çûáø
An extract. Ü�X ‰öþ³¡øÖøþ³èõ
Clay. 3èX ›ôþ³nûþ³àõ

ëäZkÃ¯c*XëäZk qøþ³Ãøþ³×ûþ³ßFþ³äü
We placed him. )Ü�(Ãg3X
Depository.  IäÅ( Îøþ³³†ø]…õ
Safe. ¢oX Úøþ³Óôþ³nûþ³àõ
A clot. 6zZÑ)z�Š( Âøþ³×øþ³Ïøþ³è÷
A lump. 1KXÍ“»•Z Úöþ³–ûþ³Çøþ³è÷

ëämJc*Xzc*X Òøþ³Šøþ³çûÞøþ³^
We clothed.

Flesh. Í“X Öøþ³³vûþ³Û÷þ³^
ëäZkÃps™Šc*X     ]øÞûþ³�øþ³û̂ÞFþ³äö

We developed.

Zq-ZzĝX   ìøþ³×ûþ³Ï÷þ³^!ìøþ³†ø
Another creation.

Dead ones. %äzZáX Úøþ³nôùþ³jöþ³çûáø
?ZVñYîÐX iöþ³fûþ³Ãøþ³%öþ³çûáø

You will be raised up.

‚]gZ5X ‰øþ³fûþ³Äø›øþ³†ø�ñôþ³Ðø
Seven ways.

The creation. ‘tX ]øÖû³íøþ³×ûþ³Ð
Z0+Zi{Æ_.X eôþ³Ïøþ³‚ø…õ

According to a measure.

ëäZkÃIZc*Xg3X ]ø‰ûþ³Óøþ³ß#þ³äö
We caused it to stay.

Fruits.V(º Êø^Òôãøè  sing zZu )  Êøþ³çø]Òôþ³äö
It produces. z{ZIHìX iøþ³ßûþ³föþ³kö
Oil. %X ]Öþ³³‚%âûþ³àô
Sauce. ‚ÞX ‘ôþ³³fûþ³Èõ
A lesson. ‡]X$ Âôþ³fûþ³†øéº

ë?ÃöD�X Þöþ³Šûþ³Ïôþ³nûþ³Óöþ³Üû
We give you to drink.

Bellies.ù( eø_øàº sing zZu )   eöþ³_öþ³çûá
?ÎZgGYDƒX iöþ³vûþ³Ûøþ³×öþ³çûáø

You are borne.
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z{¤áY@*ìX  iøËø–$Ø møþ³
He gains superiority.

Madness. †yX º qôþ³³ß$þ³è
Wait.       ?ZOg™zX  iøþ³†øe$þ³’öþ³çû]
For a while. ¼z‰Ü uôþ³³nûþ³àº
Make. ¯X ]ô‘ûþ³ßøþ³Äû
Gushed forth. Y^7,}   Êøþ³³³^…ø

i}»Î@*X̀X ]øÖþ³j$þ³ßöþ³çû…ö
The fountains of the earth.
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Take, enter. gÄ ŠZ4™X Êøþ³^‰ûþ³×öþ³Ôû

CÙZq-)½~Ð(�hZX  ‡øæûqøþ³nûþ³àô
Two of every kind.

Two     Šz)ª3,zâŠ{( ]ô$ûþ³ßøþ³nûþ³àô
(namely male and female).

T6,�ÛŠ̀xµ ‰øþ³føþ³ÐøÂøþ³×øþ³nûþ³äô]Öûþ³Ïøþ³çûÙö

Against whom the word  [X
has already gone forth,
has been convicted.

ÂZh§bÖYñX     ø ]ô‰ûþ³jøþ³çømûþ³k
You have settled.

MiâäzZáX     Úöþ³fûþ³jøþ³×ôþ³nûþ³àø
Those who do try.

Generations. ¸~        Îøþ³³†ûÞ÷þ³^
Another. ZzgXFX !ìøþ³³†ômûþ³àø
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ëäZyÃMÎŠÏŠ~¶X ]øiûþ³†øÊûþ³ßFþ³ãöþ³Üû
We had afforded   â−Zg¯c*åX
them ease and comfort.

z{?Ãz°{ŠêìXz{?Ã møþ³Ãôþ³‚öÒöþ³Üû
He promises you,  egZ@*ì
threatens you.

ïáYîÐX     Úöþ³íûþ³†øqöþ³çûá
Will be brought forth.

ŠzgÅ!*]ìX      âøþ³nûþ³ãøþ³^lø
Away, very far.

?Ðz°{HY@*ìX     ø iöþ³çûÂøþ³‚öæûá
You are promised.

ë%Š{qª~ƒD�X Þøþ³Ûöþ³çûlö

We die. ë%DÌ�X
ZVñYNÐX Úøþ³fûþ³Ãöþ³çû$ôþ³nûþ³àø

Shall be raised up.

In a little while. ¢„ Âøþ³³³Û$þ³³³^Îøþ³³×ôþ³nûþ³Ø
z{ƒYNÐX Öøþ³nöþ³’ûþ³fôþ³vöþ³à$

They will become.

Rubbish. ÃhZ™– Æöþ³³%øþ³«ð÷
Be cursed. h•ƒ óÒ  eöþ³Ãûþ³‚÷]

7MÐ†Ï)ÃðZ#Ö( ö Ÿøiøþ³Šûþ³fôþ³Ð
(People) will not go ahead.

ZKæ]X ]øqøþ³×øþ³ãøþ³^
Their appointed time.

One after áZF,X9Šg9X  iøþ³jûþ³†ø]
the other, successive.

ëúÎD�X Êøþ³ø̂iûþ³føþ³Ãûþ³ßøþ³^
We made follow.

Tales. ¹*VXZYä ø ]øuøþ³³^�ômûþ³&
Haughty. u¿X Âøþ³³^Öôþ³nûþ³àø
Servants. ÝxX Âøþ³³^eôþ³‚öæûáø

hu”{)huGƒñ( Úöþ³ãûþ³×øþ³Óôþ³nûþ³àø
Ruined, destroyed.

ëäZyŠzâV)}ðZzg ]øæømûþ³ßFþ³ãöþ³Ûøþ³^
ZkÅzZ−{(ÃC{Š~X

We gave them (the son of 
Mary and his mother) shelter.

Elevated land. Zzœ(Xa …øeûþ³³³çøé

202 PT. 18 Î‚]Ê×xCH.  23 ]ÖÛ©Úßçá



IäÆ‡.ÞX  ƒø]lôÎøþ³†ø]…õ
Abounding with meadows.

*zZàX     Úøþ³Ãôþ³nûþ³à
Springs of running water.
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ZrVä»^Šc*X Êøþ³jøþ³Ïøþ³_$þ³Ãöþ³çû]
They have cut up.

ZCçn)ªÑ<(X ]øÚûþ³†øâöþ³Üû
Their affair.(religious belief)

•}•}X ‡öeöþ³†÷]
Forming into parties.

They rejoice. z{pl� Êøþ³³³†ôuöþ³çûáø
Leave them. ZyÃghŠ} ƒø…ûâöþ³Üû

ZKêX˜ªX  Æøþ³Ûûþ³†øiôþ³ãôþ³Üû
Their confusion, ignorance.

We ëZyÅæŠ™D�X Þöþ³Ûôþ³‚%âöþ³Üû
bestow upon them, help.

We hasten. ë¢~™D� Þöþ³Šøþ³^…ôÅö
»]W�XegäzZá� Úöþ³�ûþ³Ëôþ³Ïöþ³çûáø

Those who tremble with fear.

They give. z{Šï�  möþ³³ç+iöþ³çûáø
What      �z{ŠØ‰X Úøþ³^]öiöþ³çû]
they have been given.

egäzZá)ZyÆŠw(X º æøqôþ³×øþ³è
Full of fear.(their hearts)

ë71úeZsX   ŸøÞöþ³Óøþ³×ôùþ³Ìö
We burden not.

Heedless. êX"̧X Æøþ³³Ûûþ³†øé

Those of  ZyÆâ−Zg Úöþ³³jûþ³†øÊôþ³nûþ³ãôþ³Üû
them who indulge in luxury.

z{7ÕäFOä”�X�Ûc*Š møþ³rûþ³òøþ³†öæûáø
They cry for help. ™D�

Are recited. 7,SYC� iöþ³jûþ³×Fþ³o
Your heels. ZKZl,-V ]øÂûþ³³Ïøþ³^eôþ³ÓöÜû
You ?QYDƒX     iøþ³ßûþ³Óôþ³’öþ³çûáø
used to turn back, revert.

"ƒŠ{!*'ó¹*VÒy ‰øþ³^Úôþ³†÷]
Telling stories, ™Dƒñ

talking nonsense.

You ?ZµƒYDƒX iøþ³ãûþ³röþ³†öæûáø
give it up, separate.

ZrVä̈gz„7HX Öøþ³Üûmøþ³‚$e$þ³†öæû]
They have not pondered over.

**I™äzZáX      ÒFþ³†ôâöþ³çûáø
Those who hate.

Verily they ¢zgn{ƒYD Öøþ³Ëøþ³Šøþ³‚ølû
would have been corrupted.

ëäŠc*ZyÃX iøþ³nûþ³ßFþ³þ³ãöþ³Üû F]
We have brought them.

Their Zy»f™X   eô³„ôÒûþ³†ôâôþ³Üû
admonition, advice.

Z²Zn™äzZáX Úöþ³Ãûþ³†ô•öþ³çûáø
Those who turn aside.

Reward. @*zZyXQ̀]X ìøþ³†ûq÷þ³^
The reward. «X ìôþ³†ø]tö

z{±0zZá�X Þøþ³^Òôþ³föþ³çûáø
They are deviating.
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z{Ñg�ÐX Öøþ³×øþ³r%þ³çû]
They would persist.

They    …yQ,ÐX møþ³Ãûþ³Ûøþ³ãöþ³çûáø
would be wandering blindly.

z{:vX Êøþ³Ûøþ³^]‰ûþ³jøþ³Óøþ³^Þöþ³çû]
They humbled not.

They z{¤/tziZg~™D�  møþ³³jøþ³–øþ³†$Âöþ³çûáø
would  supplicate  in  lowliness.

â-kƒäzZáX Úöþ³fûþ³×ôþ³Šöþ³çûáø
Those who despaire.

5 gÃq 18 0*g{ 5 Z>ëygÃq
Part-18. R-5  Al-Mu`minun. R-5 

He created. ZkäaZH ]øÞûþ³�øþ³ø̂
Zkä?Ã;c*X ï ƒø…ø]øÒöþ³Ü

He has multiplied you.

MÐúM**)gZ]ZzgŠy»( ö ]ôìûþ³jôþ³¡øÍ

The alternation (of night and day)

ZVñYäzZáX Úøþ³fûþ³Ãöþ³çû$öþ³çûáø
Those who will be raised up.

He protects. z{C{Šêì möþ³³³rôþ³nûþ³†ö
ZkÆ£¨6,C{ Ÿømöþ³røþ³^…öÂøþ³×øþ³nûþ³äô

There is no  7Š~YCX
protection against Him.

?�ñYDƒX iöþ³Šûþ³vøþ³†öæûáø
You are being deluded.

He surely ¢zgmJðÅX Öøþ³Ãøþ³¡ø
had dominated over.

6 gÃq 18 0*g{ 6 Z>ëygÃq
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If. Z¤/X ]ôÚ$þ³^
Â=Š3Š}ÇX iöþ³†ômøþ³ßôþ³oû

You will show.

TÐz{egZñYD Úøþ³^möþ³çûÂøþ³‚öæûáø
That X �XT»z{z°{ŠØYD�

which they are promised, 

threatened.

ëNŠ3Š,ÐX      Þöþ³†ômøþ³Ôø

We shall show you.

TÆfg)ëZyÃ Úøþ³^Þøþ³Ãôþ³‚öâöþ³Üû
With which egZD�X
we threaten them.

They   z{Òy™D�X møþ³’ôþ³Ëöþ³çûáø
allege, declare, state.

z‚zkX ( âöþ³Ûøþ³ø̂éº sing )zZu âøþ³Ûøþ³ø̂]lõ
The incitements,  ÑZg'X
suspicions.

Barrier. XgzuX eøþ³³†û‡øïº
Ties of gºX©]X ]øÞûþ³Šøþ³^hø
relationship, kinship.

Will  «ÏXPñÏX iøþ³×ûþ³Ëøþ³xö
scorch, burn slightly.

Those gz({ƒäzZá Òøþ³^Öôþ³vöþ³çûáø
who will grin with fear.

øg~$+ÁX$+óX     �ôþ³Ïûþ³çøiöþ³ßøþ³^
Our ill fortune.
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Š«ƒYƒXŠzgƒYƒX     ]ôìûþ³Šøþ³ç.]
Away with you.

Š»¶K:X      ‰ôþ³íûþ³†ôm&þ³^
Laughing-stock, mockery.

X ZrVä?Ã>Šc* ]øÞûþ³Šøþ³çûÒöþ³Üû
They caused you to forget.

You laugh. ?¨ƒ iøþ³³³–ûþ³vøþ³Óöþ³çûáø
Ñg™äzZáX ø ]øÖûþ³Ãøþ³^�ôùmûþ³à

Those who keep count.

"ÃZ+{X"ÑX Âøþ³føþ³%÷þ³^
Without purpose.

7 gÃq 18 0*g{ 1 Z‡ggÃq
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Ãh}âgzX Êøþ³^qûþ³×ôþ³‚öæû]
Flog with stripes.

A hundred. Zq-Î Úôþ³³*̂éø
Stripes. Ãh}X qøþ³×ûþ³‚øéõ
Pity. 3,òXg3X …ø]ûÊøþ³³èº

e34/õ X
G

J�x@{™}X æøÖûþ³nøþ³�ûþ³ãøþ³‚û
Let witness. ŠAX

ZyŠzâVÅwZX Âøþ³„ø]eøþ³ãöþ³Ûøþ³^
Their punishment.

A party. Zq-)®) ›øþ³«ñôþ³Ëøþ³èº
He does 7ëÄƒ@* Ÿømøþ³ßûþ³Óôþ³xö
not have sexual intercourse.

z{oÎD�XZ²ZxÎD møþ³†ûÚöþ³çûáø
They calumniate, slander.�

0*uŠZðúg'X ]øÖûþ³Ûöþ³vûþ³’øþ³ßøþ³^lö
Chaste women. �áŠ~”{úg'

They bring not. z{7ÑD Öøþ³Üûmøþ³û̂iöþ³çû]
Four. egX   ]ø…ûeøþ³³Ãøþ³èø
Witnesses. ÍZ{X �öþ³³ãøþ³³‚ø�ðø

ZyÃÃh}ÎƒX Êøþ³^qûþ³×ôþ³‚öæûâöþ³Üû
Flog them with stripes.

Eighty. ZôX $øþ³³³Ûøþ³^Þôþ³nûþ³àø
Do not admit. :Jw™z Ÿøiøþ³³Ïûþ³føþ³×öþ³çû]
Evidence. ÍZ„X �øþ³ãøþ³^�øé÷
Make   amends.   Z&b™B ]ø‘ûþ³×øþ³vöþ³çû]

z{)}.Z(Šzg™Š}ÇX møþ³‚û…øæ.]
He (Allah) will avert.
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Ñ^XcyXZäxXZ²Zx ]øŸûôÊûþ³Ôö
Lie, slander, falseness, blame.

A party. ¤/z{X  Âöþ³’ûþ³føþ³èº
:ìw™zZkÃX Ÿøiøþ³vûþ³Šøþ³föþ³çûåö

Think it not.

He took. Zkä1X iøþ³³çøÖ#þ³o
He thought. ZkäìwH ¾øþ³³à$

ZĶx)Æ!*g{~ZYáy( eôþ³ø̂Þûþ³Ëöþ³Šôþ³ãôþ³Üû
(Good thinking about) 
their own people.

¢zg(?ÃX Öøþ³Ûøþ³Š$þ³Óöþ³Üû
Would have befallen you.
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?)T�~(7,‰¸X ]øÊøþ³–ûþ³jöþ³Üû
You plunged in.(trouble)

?Zk)Ñ^(ÃZYs iøþ³×øþ³Ï$þ³çûÞøþ³äü
You began to  −‰X
learn it, receive it, exploit it.

ZKi!*âV)Ð( eôþ³ø̂Öûþ³Šôþ³ßøþ³jôþ³Óöþ³Üû
From your tongue.

?ZjBƒXìw iøþ³vûþ³Šøþ³föþ³çûÞøþ³äö
You thought it. ™DƒX
Light. M‚yX©àX âøþ³³nôùþ³ß÷þ³^
They love. z{I™D� möþ³³vôf%þ³çûáø
Should spread. ’Yñ iøþ³³�ôþ³nûþ³Äø
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Swear not. :n3N Ÿømøþ³³û̂iøþ³Øô
�z{Š,ÐX ]øáûm%þ³ç+iöþ³çû]

That they will give.

Zy6,ÒÅY5X Ööþ³Ãôþ³ßöþ³çû]
They will be cursed.

ÍZ„Š,ÐX iøþ³�ûþ³ãøþ³‚ö
Will bear witness.

Zy»$+!XZyÅbZX �ômûþ³ßøþ³ãöþ³Üû
Their just due.

**0*uZzgn~!*'X ]øÖûþ³íøþ³fôþ³nûþ³%øþ³^lö
Evil things.

Good things. 0*u!*' ]øÖþ³³³_$þ³nôùþ³føþ³^lö
Are   0*u�X%æEM~�X Úöþ³føþ³†$ðöæûáø
innocent, free from guilty.
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?ZYi]áßX   iøþ³Šûjøþ³û̂Þôþ³Šöçû]
You aske permission, leave.

Salute.      ?sx™z    iöþ³³Šøþ³×ôùþ³Ûöþ³çû]
Leave be ZYi]Š~YCì möþ³ç,ƒøáö
given, allowed, permitted.  

Go back. ß^YƒX ]ô…ûqôþ³³Ãöþ³çû]
Will be purer. ic*Š{0*À{ƒÇ ]ø‡ûÒFþ³³o
 Uninhabite d                                                                                                     )M!*Š Æøþ³nûþ³†øÚøþ³Šûþ³Óöþ³çûÞøþ³èõ

Inhabited.    M!*ŠX Úøþ³Šûþ³Óöþ³çûÞøþ³è÷ .  

z{)%Š(˜gOX møþ³Çöþ³–%þ³çû]
They (men) restrain.

They guard. z{™«™, møþ³vûþ³Ëøþ³¿öþ³çû]
They do. z{™D� møþ³³’ûþ³ßøþ³Ãöþ³çûáø

z{)úg'(˜gOX møþ³Çûþ³–öþ³–ûþ³àø
They (women) restrain.

z{)úg'(ªCÙ™,X möþ³fûþ³‚ômûþ³àø
They (women) display.

They draw. z{eZBX møþ³–ûþ³†ôeûþ³àø
ZKZzh¨VX ìöþ³Ûöþ³†ôâôþ³à$

Their head-coverings.

ZL¤/ââVólVX qöþ³nöþ³çûeôþ³ãôþ³à$
Their bosoms.

ZL ( eøþ³Ãûþ³Øº sing )zZu   eöþ³Ãöþ³çûÖøþ³jôþ³ãôþ³à$
Their husbands. {z0+zVX
Brothers. ¸ð ( ]øïº sing )zZu  ]ôìûþ³çø]áº
Sisters.ä( ]öìûkº sing )zZu º ]øìøþ³çø]l
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Their women. ZKúg' Þôþ³³Šøþ³«ñôþ³ãôþ³à$
â�%ŠzVX‚Bg� ]øÖþ³j$þ³^eôþ³Ãôþ³nûþ³àø

Male attendants. zZá{ŠñV
Have desire. q~#zZá ]öæûÖôþ³o]Ÿûô…ûeøþ³èô

Æøþ³nûþ³†ô]öæûÖôþ³o]Ÿûô…ûeøþ³èôÚôþ³àø]Öþ³†ôùqøþ³^Ù
%ŠzV~Ð)Z,{Šx(�Ãð)Ò(

Such of male q~#7gnp
attendants as have no desire.

7MÇ{ƒñX Öøþ³Üûmøþ³¿ûþ³ãøþ³†öæû]
Have not attained knowledge.

Hidden parts. 7æ{!*' Âøþ³çû…ø]lô
Women. úg'X   ]øÖþ³³ßôùþ³Šøþ³«ðô

:âg,)z{úg'(X Ÿømøþ³–ûþ³†ôeûþ³àø
Strike not. (those women)

ZL0*ƒV)izgÐi}6,( ]ø…ûqöþ³×ôþ³ãôþ³à$
Their feet.(with force on the earth)

�ªCÙƒYñX möþ³Ãûþ³×øþ³Üø
That may become known.

X z{)úg'(ÖC� möþ³íûþ³Ëôþ³nûþ³àø
They (women) hide.

Turn.    ?g�q™zX      iöþ³çûeöþ³çû]
�áŠc*V™Šc*™zX     ]øÞûþ³Óôvöþ³çû]

Arrange marriages.

Widows. çÇyX   ]øŸûømøþ³³^ÚFþ³o
ZLÝxX Âôþ³føþ³^�øÒöþ³Üû

Your male slaves.

ZKß&+-VX    ]ôÚøþ³«ñôþ³Óöþ³Üû
You female slaves.

0*ÀÏZ(g™}X møþ³Šûþ³jøþ³Ãûþ³Ëôþ³Ìû
Let keep chaste. XñgÇ

They desire. z{eT� møþ³³fûþ³jøþ³Çöþ³çûáø
Deed of   k;MX        ]øÖûþ³Óôþ³jøþ³^h
manumission in writing.

ZyÐk;M™ßX   Òøþ³^iôþ³föþ³çûâöþ³Üû
Write it for them.

Force not. :6g™z   Ÿøiöþ³³Óûþ³†ôâöþ³çû]
Your maids. ZKß&+c*V Êøþ³jøþ³nFþ³þ³jôþ³Óöþ³Üû
Unchaste. $+»g~X ]øÖûþ³fôþ³Çøþ³«ðô

z{)ß&+c*V(e�X ]ø…ø�ûáø
They (maids) desire.

Keep chaste. 0*ug− iøþ³vøþ³’%þ³ß÷þ³^
Zy)ß&+-V(Ã6g™} $ möþ³Óûþ³†ôâûþ³ãöþ³à

Forces  them (maids).

The example. qÑ]X Úøþ³³%øþ³¡÷
They have passed. z{*g‰ ìøþ³³³³×øþ³³³çû]
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A hole in a wall. ¤t Úôþ³³�ûþ³³ÓFþ³çé÷
Lamp. lZrXŠc*X Úôþ³³’ûþ³føþ³^|º
A glass. hX ‡öqøþ³^qøþ³èº
Star. *g{X Òøþ³³çûÒøþ³gº
Glittering. -ƒZX �ö…ôùp'

)lZr(°c*YñX möþ³çûÎøþ³‚ö
(The lamp) is lit. gz×HYñ

Well-nigh. ŒÛd$ìX møþ³³Óøþ³^�ö
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It`s oil. Zk»%X ‡ømûþ³³jöþ³ãøþ³^
gz×ƒYñX¿uQ`X möþ³–ôþ³oûðö

It glow forth.

:gðƒZkÃX    Öøþ³Üûiøþ³Ûûþ³Šøþ³Šûþ³äö
(Fire) touched it not.

z{âgzV»ù·X Þöþ³çû…ºÂøþ³×Fþ³oÞöþ³çû…º
Light upon light!

ZväZ´yHìX ]øƒôáø]Öþ³×#þ³äö
Allah has ordained.

It will be Zz™HYñÇX   iöþ³†ûÊøþ³Äø
exalted, glorified.

Mornings. ðX    ]øÖûþ³³Çöþ³‚öæ%
Evenings. �áxX ]öŸûF‘øþ³³^Ù

 Z«YNÐ)Šw(      ö iøþ³jøþ³Ïøþ³×$þ³g
(Hearts) will be agitated.

M@<YE iøþ³jøþ³Ïøþ³×$þ³gö]Ÿûøeûþ³’øþ³^…ö
Eyes will be agitated.

uZ[Å§bX õ Òøþ³Šøþ³†ø]h
Like a mirage.

A desert. Ò!*ãXKmyZy eøþ³Ïôþ³nûþ³Ãøþ³èõ
The thirsty. \‚X ]øÖþ³³³¿$þ³Ûûþ³F̂áö
Then :z{)}.Z(Zj7gZ7gZŠêì Êøþ³çøÊ#þ³äü
He (Allah) pays him in full.

Deep sea.   �Z«g eøþ³vû†õÖöþ³rôùþ³oõù
eJ7-g�ZjX møþ³Çûþ³�Fþ³äö

(Wave) covers over it.

ñ`ÆZz6,Zq-Zzg Úøþ³çûtºÊøþ³çûÑøÚøþ³çûtõ
Waves above waves. ñ`X
Clouds. !*ŠwX ‰øþ³³vøþ³^hø

7ez{Zk);B(ÃŠNn Öøþ³Üûmøþ³Óøþ³‚ûmøþ³†Fâøþ³^
He can hardly see it (hand).
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z{)}.Z(`@*ìX û möþ³û̂qôþ³o
He (Allah) drives.

)6,0+}(�!*0+ñƒñX ‘Fþ³Ë$þ³^lõ
(Birds) extending %æFM;ñƒñ

their wings, wings outspread.

ZK„Š]XZKúiX ‘øþ³¡øiøþ³äü
His own mode of prayer.

X z{)!*ŠwÃ(Z‰™@*ì möþ³ç*Öôùþ³Ìö
He joins (clouds) together.

z{Zk)!*Šw(Ãµ/µ møþ³rûþ³Ãøþ³×öþ³äü…öÒøþ³^Ú÷þ³^
He piles it (cloud) up, ¯Šêì

concentrates it.

Rain. !*glX   X ]øÖûþ³³çø�øÑ
Zk)!*Šw(ÆŠgxyX ìôþ³¡øÖôþ³ä́

From the midst of it (cloud).

(ii )cX (,}wÅq,  õ Úôþ³àûqôþ³føþ³^Ù
Mountains, big things.

Hail. RzáX eøþ³³†ø�õ
He smites. z{à@*ì möþ³³’ôþ³nûþ³gö

z{Zk)!*Šwc*RzßV(Ãgzu møþ³’ûþ³†ôÊöþ³äü
He turns it ©8ìX¢©8ìX
(clouds or hails) away.

The flash. gzÝX®X ‰øþ³³ßøþ³^
Its lightning. ZkðÅ® eøþ³³†ûÎôþ³ä́

208 PT. 18 Î‚]Ê×xCH.  24 ]Ößç…



z{)}.Z(6Šêì$+mgLì möþ³Ïøþ³×ôùþ³gö
He (Allah) alternates.

WzVcX ŸôöæÖôþ³o]Ÿûøeûþ³’øþ³^…ô
For those who have eyes.

They are called. z{šñYD� �öÂöþ³³³³³çû]
X ZÖgZ¤®)™Dƒñ Úöþ³û̂Âôþ³ßôþ³nûþ³àø
Running in submission.

z{—~7,}�X ]ô…ûiøþ³^eöþ³çû]
They do doubt. —™D�

Õ™}ÇXh_™u z{ møþ³vôþ³nûþ³Ìø]Öþ³×#þ³ä
He will be unjust.
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Swear not. 9:3ƒ Ÿøiöþ³Ïûþ³Šôþ³Ûöþ³çû]
z{ZyÃ¢zgÑ møþ³Šûþ³jøþ³íûþ³×ôþ³Ëøþ³ß$þ³ãöþ³Üû

He will, surely ¯ñÇX
make them successors.

z{)}.Z(¢zg¢o¯¨ Öøþ³nöþ³Ûøþ³Óôùþ³ßøþ³à$
He (Allah) will surely establish.

Zk)}.Z(äIHX      ]ô…ûiøþ³–Fþ³o
He (Allah) has chosen.

He   z{¢zg$+wŠ}ÇX Öøþ³nöþ³føþ³‚ôùÖøþ³ß$þ³ãöþ³Üû
will surely give in exchange.

Think not. Â:ìw™ Ÿøiøþ³vûþ³Šøføþ³à$
¬b™äzZáX   Úöþ³Ãûþ³rôþ³ô̂mûþ³àø

Those who can frustrate.
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z{ZYi]qÝ™, møþ³Šûþ³jøþ³û̂ƒôÞûþ³þ³Óöþ³Üû
Let they ask leave of you. ?Ð

z{7ãX  Öøþ³Üûmøþ³fûþ³×öþ³Çöþ³çû]
They have not reachd.

Puberty. �º)X   ]øÖûþ³vöþ³×öþ³Üø
When. Z#X uôþ³nûþ³àø
You lay aside. ?Z@*gDƒ iøþ³³–øþ³Ãöþ³çûáø
Your clothes. ZLÀ} $ôþ³³nøþ³^eøþ³Óöþ³Üû
At noon. ŠzPÆz‰Ü ]øÖþ³¿$þ³ãôþ³nûþ³†øé

6,Š})Æz‰Ü(X õ Âøþ³çû…ø]l
(Times of) privacy.

!*g!*gMäzZáX ›øþ³ç$]Êöþ³çûáø
Those who move about.

Ög�zZ1VX ]øÖûþ³Ïøþ³çø]Âôþ³‚ö
Elderly women. 

They desire. z{ZygBb� møþ³†ûqöþ³çûáø
z{)úg'(Z@*gŠ,X møþ³–øþ³Ãûþ³àø

They (women) lay aside.

%ŠzŠ3zZ™äzZ1VX Úöþ³jøþ³føþ³†ôùqøþ³^lõ
Those who  ªCÙ™äzZ1VX
display their beauty.

z{ƒX møþ³Šûþ³jøþ³Ãûþ³Ëôþ³Ëûþ³àø
They abstain from.

Harm. ;XZ‹ZnX    uøþ³³†øtø
The lames. 6zVX ]øŸûøÂûþ³³†øt
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( Âøþ³Ü' sing zZu ) TVX     ]øÂûþ³Ûøþ³^Ýº
Fathers' brothers.

âñVX ( ìøþ³^Ùº sing )zZu ]øìûþ³çø]Ù
Mothers' brothers.

Separately. ZµZµX ]ø�ûþ³jøþ³^i÷þ³^
A greeting. Š¬X)j( iøþ³³vôþ³n$þ³è÷

',•zZà)Š¬(X Úöþ³føþ³^…øÒøþ³è÷
Full of blessing (pray).

15 gÃq 18 0*g{ 9 Z‡ggÃq
Part-18. R-15  Al-Nur. R-9 

For the ¸ò»xÆn ]øÚûþ³†ºqøþ³^Úôþ³Äº
matter of common concern.

z{�ÐZYi]eT ]ô‰ûjøþ³û̂ƒøÞöþ³çûÕø

They aske leave of you.�

ZLË»xÆnX �øþ³û̂Þôþ³ãôþ³Üû
For some affair of theirs.

Give leave. ZYi]Š}X Êøþ³³û̂ƒøáû
z{¸vYD�X        møþ³jøþ³Šøþ³×$þ³×öþ³çûáø

They steal away. ¹YD�

Covertly. UX™X Öôþ³³çø]ƒ÷]
Let beware. ec�eg, Êøþ³×ûþ³nøþ³vûþ³„ø…û
Afflict them. ãZyÃ û iöþ³³’ôþ³nûþ³föþ³ãöþ³Ü
A trial. ÃðMÄX Êôþ³³jûþ³ßøþ³èº

16 gÃq 18 0*g{ 1 ZÁ‡ygÃq
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Warner. ƒâg™äzZÑX Þøþ³„ômûþ³†÷]

Zk)}.Z(äHgHZk»X Îøþ³‚$…øåü
He (Allah) has determined its.

Proper measure. Z0+Zi{ iøþ³Ïûþ³‚ômûþ³†÷]
z{aZGYD�X möþ³íûþ³×øþ³Ïöþ³çûáø

They are created.

ZkäZkÅæŠÅX ]øÂøþ³^Þøþ³äü
He helped him.

Resurrection. YQ3X Þö�öþ³³³çû…÷]
Falsehood. Ñ^X ‡öæû…÷]

He    ZkäZyÃ�Z1X ]ôÒûþ³jøþ³jøþ³føþ³ãøþ³^
has got them written down.

Are read. 7,SYC�  iöþ³³Ûûþ³×Fþ³o
Morning. ðX eöþ³³³Óûþ³†øé÷
Evening. �áxX ]ø‘ôþ³³nûþ³³¡÷

z{)gÎw(¸ìX møþ³Ûûþ³�ôþ³oû
He (messanger) walks.

( ‰öçûÑº sing )zZu ]øŸûø‰ûþ³çø]Ñ
Streets. !*iZgX
It has       z{Z@*gZY@*X   möþ³³×ûþ³ÏFþ³o
been thrown down.

Treasure. �Z: Òöþ³ßöþ³çû‡ºD plu )¦ Òøþ³ßûþ³º̂
YŠzHŠHX�Ûd$pg{X Úøþ³Šûþ³vöþ³çû…÷]

Bewitched.

z{¾}nÒy™D •øþ³†øeöþ³çû]Öøþ³Ôø

They coin for you.�

Similitudes. VBX ]øÚûþ³³%øþ³³^Ùö
z{eZ{ƒ‰X Êøþ³–øþ³×%þ³çû]

They have gone astray.
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Îø’û†D sing )zZu Îøþ³’öþ³çû…÷]
Palaces. P]X

)¿1zZÑ±Z[(  ŠzicX ‰øþ³Ãôþ³nûþ³†÷]
A blazing fire.

X z{)Šzic(ZyÃŠAÏ û iûþ³ãöþ³Ü  …ø]ø

It (Hell) will see them.

ŠzgÐXŠzgÆ£xX Úøþ³Óøþ³^áõeøþ³Ãôþ³nûþ³‚õ
A place far-off. ŠzgÅ(X
Raging. �lz×zZàMzZi iøþ³³³Çøþ³n%þ³–÷þ³^
( SX)!*gq-¥ÅÏMzZi, ‡øÊôþ³nûþ³†÷]
Roaring.

z{eZáYNÐX ]öÖûþ³Ïöþ³çû]
They will be thrown.

ß(X   Úøþ³Óøþ³^Þ÷þ³^•øþ³nôùþ³Ï÷þ³^
A narrow place.

«}ƒñiîzV~X Úöþ³Ïøþ³†$Þôþ³nþ³ûàø
Chained together.

Destruction. h•Xñ] $öþ³³föþ³çû…÷]
Resort. ß™̂MäÅ( Úøþ³³³’ôþ³nûþ³†÷]

zZÑz°{X 7YYä æøÂûþ³‚÷]Ú$þ³Šûþ³òöþ³çûŸ÷
Promise is to be )ª7gZHYñÇ(

prayed for, questioned, asked for.

?äeZ{HåX ]ø•ûþ³×øþ³×ûþ³jöþ³Üû
You led astray.

They       z{eZ{ƒ‰¸X •øþ³×%þ³çû]
did themselves astray away.

The path. gZ3X  ]øÖþ³³Š$þ³fôþ³nûþ³Øø
ÂäZyÃŠE~âwzOqõ Úøþ³j$þ³Ãûþ³jøþ³ãöþ³Üû

You did bestow on them.

They forgot. z{Èw‰X Þøþ³³Šöþ³çû]
¾~c*ŠX)ŒÛMy(      ø ]øÖþ³„ôùÒûþ³†

Your admonition. (Qur`an)

X huƒäzZà̧x Îøþ³çûÚ÷þ³^eöþ³çû…÷]
A ruined people.

ä? ZrV)ÑLqŠzV( Òøþ³„$eöþ³çûÒöþ³Üû
They (worshippers) ÃPŠc*ì
have given you the lie,

turned you down.

?¤‰ÜgnpƒX iøþ³Šûþ³jøþ³_ôþ³nûþ³Ãöþ³çûáø
You have power.

U**)±Z[Ã( ‘øþ³†ûÊ÷þ³^
Avert (the punishment)

Help. æŠ)qÝ™äÅ( Þøþ³’ûþ³†÷]
ëZjšNÐXàîX Þöþ³„ôÎûþ³äö

We shall make him taste.

A trial. MiâöX Êôþ³jûþ³ßøþ³è÷

þþþ
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Zzg¹ZyßÍVäX æøÎøþ³^Ùø]Ö$þ³„ômûþ³àø
And those who said.

They expect. z{Zygnp� møþ³†ûqöçûáø

ZrVäuÉÅX   Âøþ³jøþ³çû]
They have gone in rebellion.

¹(,~uÉX Âöþ³jöþ³ç&]Òøþ³fôþ³nûþ³†÷]
Far in rebellion.

Barrier. gzuX uôþ³rûþ³†÷]

Forbidden. gzÅ̂ Úøþ³³vûþ³röþ³çû…÷]

ëäÂzÅXëä7ŠòÅ Îøþ³‚ôÚþ³ûßøþ³^
We turned to, advanced.

Particles.    fg}X âøþ³³føþ³«ð÷

6,Zn{X1}ƒñX   Úøþ³ßûþ³%öþ³çû…÷]
Scattered, unfolded.

IäÆÒpÐóx1ä Úöþ³Šûþ³jøþ³Ïøþ³†&]

As regards abode. ÆÒpÐ

ŠzP¬™äÆÒpÐX Úøþ³Ïôþ³nûþ³¡÷

¬gèMgZxÆÒpÐX
In respect of place of repose.

Q@*g}YNÐX Þöþ³ô̂ùÙø
Shall be sent down.

!*g!*g**iwƒ**X iøþ³ßûþ³ô̂mûþ³¡÷
Gradual revelation

Hard, ¹ÂXßX Âøþ³³Šôþ³nûþ³†÷]
firm, difficult, severe.

He will bite. z{»LÇX møþ³³Ãøþ³%̃

¹f?™äzZÑX  ìöþ³„öæûŸ÷
Great deserter, betrayer.

Discarded. ghZƒZX  Úøþ³³ãûþ³röþ³çû…÷]

All at once. Zq-Ši ÷ qöþ³Ûûþ³×øþ³è÷æ$]uôþ³‚øé

ë¢o™D�X Þöþ³%øþ³fôùþ³kö
We strengthen.

We have 7,JëäZÐ …øi$þ³×ûþ³ßFþ³äö
arranged it in excellent order,
recited it.

In the best form, II™ iøþ³†ûiôþ³nûþ³¡÷
distinctly and thoughtfully well.

ZLuŠZgzV÷B Âøþ³×Fþ³oæöqöþ³çûâôþ³ãôþ³Üû
On their faces.

2 gÃq 19 0*g{ 4 gÃq ZÁ‡y
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Assistant. **T$X1úZVEZÑ æø‡ômûþ³†÷]

ëäZyÃn{™Šc*X �øÚ$þ³†ûÞFþ³ãöþ³Üû
We destroyed them.

Utterly. Zh§bhu™** iøþ³‚ûÚôþ³nûþ³†÷]

.,zZáX ]ø‘ûvøþ³^hø]Öþ³†$Œôù
The people of the well.

Generation. ¸~X  Îöþ³³†öæûÞ÷þ³^

We destroyed. ëähu™Šc* iøþ³f$þ³†ûÞøþ³^

Was rained. !*gl',‚ðˆ ]öÚûþ³_ôþ³†ølû
%æEN~ó1Š{!*glX Úøþ³_øþ³†ø]Öþ³Š$þ³çûðô

An evil rain.

To be raised  Šz!*g{Q3 Þöþ³�öþ³çû…÷]
after death, the resurrection.
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z{¢zg…eZ{™       Öøþ³nöþ³–ôþ³×%þ³ßøþ³^

ŠêX
He indeed had led us astray.

His gods. ZCqŠX  ]ôÖFþ³ãøþ³äü

His own desire. ZKpZé âøþ³³çFmþ³äö

3 gÃq 19 0*g{ 5 gÃq ZÁ‡y
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He lengthened. Q•;c*XMH Úøþ³‚$

Shade. ‚tX ]øÖþ³³¿ôùþ³Ø$

Stationary. IZƒZX ‰øþ³³^Òôþ³ß÷þ³^

gZÉX (II )c ÍZ{ �øÖþ³ônûþ³¡÷

Indicator. (iV )c ¶KyŠ„™äzZÑ
ëäZk)‚ñ(Ã}óÚ Îøþ³føþ³–ûþ³ßFþ³äö

We draw it (shade).

ëäZjZK§s5 Îøþ³føþ³–ûþ³ßFþ³äö]ôÖøþ³nûþ³ßøþ³^
We  draw  it  towards  ourselves.

M×M×é™X Îøþ³fûþ³–÷þ³^møþ³Šôþ³nûþ³†÷]

Drawing in little by little.

Covering. 6,Š{X Öôþ³³føþ³^‰÷þ³^

Sleep. ’X ]øÖþ³³³ß$þ³çûÝø

For rest. MgZx»fg=X ‰öþ³føþ³^i÷þ³^

Expanding. Ì»fg=X Þöþ³³�öþ³çû…÷]

Rising up.(II )c F,¹»fg=
0*u™s0*ãX Úøþ³«ð÷›øþ³ãöþ³çû…÷]

Pure water.

We ëä¢¢™ÒyH  ‘øþ³†$Êûþ³ßøþ³^

have  expounded   in diverse   ways.

Zkä`c*X  Úøþ³†øtø
He has caused to flow.

Palatable, sweet, ÛX Âøþ³³„ûhº
pleasant to taste.

Sweet,    \kuäzZÑX  º Êöþ³†ø]l
thirst quenching.

Saltish. ØX Úôþ³³×ûþ³xº

Bitter. š/zZX ]öqøþ³³^tº

Barrier. gzuX eøþ³†û‡øì÷þ³^

(,~gzuXRz^X uôþ³rûþ³†÷]Úøþ³vûþ³röþ³çû…÷]
A great partition.

  Kindred     by    descent,    oÒW!*Š  Þøþ³Šøþ³f÷þ³^
one`s relations collectively 

Kindred by oïOZw ‘ôþ³³ãûþ³†÷]
marriage, relationship
on the woman`s side.

Helper. æŠÇgX  ¾øþ³ãôþ³nûþ³†÷]

You bid us. ÂëÃ¬Šêì iøþ³³û̂Úöþ³†öÞøþ³^

Aversion, dislike.  Ð] Þøþ³³Ëöþ³çû…÷]

4 gÃq 19 0*g{ 6 gÃq ZÁ‡y
Part-19. R-4  Al-Furqan. R-6 

*gzVÆIäÆ£xX eöþ³†öæûq÷þ³^
Mansions of the stars, towers.

Giving light. âgŠ¶zZÑ Úöþ³³³ßôþ³³nûþ³†÷]

Zq-Šzu}ÆMÐúMEZÑ ìôþ³×ûþ³Ëøþ³è÷
Each following the other.

They walk. z{º� møþ³³Ûûþ³�öþ³çûáø

Humbly. MgZxX�ÛzâÐ âøþ³³³çûÞ÷þ³^
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z{gZ]¬™D�X møþ³fôþ³nûþ³jöþ³çûáø
They spend the night.

Šzg™XN*wŠ}X¢Š}X û ]ô‘ûþ³†ôÍ
Avert, turn away, prevent.

Torment, (,~n„X'X   Æøþ³†ø]Ú÷þ³^
agony, great suffering.

ZrVä‰wyc7Å Öøþ³Üûmöþ³Šûþ³†ôÊöþ³çû]
They are not extravagant.

:z{k™D�X Öøþ³Üûmøþ³Ïûþ³jöþ³†öæû]
They are  not niggardly, stingy.

x:¦zXZŠZwƒ@*ìX Îøþ³çø]Ú÷þ³^
In the middle, moderate.

He will meet. z{AÇóz{0*¨  møþ³³×ûþ³Ðø

Sin. kH{X ]ø$øþ³³^Ú÷þ³^

(,Jc*YñÇX möþ³–Fþ³Ãøþ³Ìû
Shall be doubled.

Disgracefully. f?zpZgƒ™ Úöþ³³ãøþ³^Þ÷þ³^

He will convert. z{$+wŠu möþ³³føþ³‚ôùÙö

He turns. z{ßÒìX møþ³jöþ³çûhö

Zv¬\Å§sg�q™**X Úøþ³jøþ³^e÷þ³^
Turning to Allah.

False witness. ÑKÍZ„ ]øÖþ³³%̂æû…ö

They passed by. ‰ z{¦/g Úøþ³†%æû]

z‡gÐX  ),gÇ:îg6,X Òôþ³†ø]Ú÷þ³^
With dignity.

z{7¤/DX Öøþ³Üûmøþ³íôþ³†%æû]
They fall not down.

Deaf. ¾}ƒ™X ‘öþ³³Û&þ³^

Blind. Z0+ñƒ™X Âöþ³³Ûûþ³nøþ³^Þ÷þ³^

High place. !*Ñ{äX     ]øÖûþ³Çöþ³†ûÊøþ³èö

z{àñYNÐX möþ³×ûþ³Ïøþ³çûáø
They will be received.

Greeting. Š¬NX iøþ³³vôþ³n$þ³è÷

Peace. säÆ�x ‰øþ³³¡øÚ÷þ³^

He would care. z{6,zZ™@*ì møþ³³³Ãûþ³³føþ³³ç+]

vg~H6,zZìX  Úøþ³^møþ³Ãûþ³føþ³òöþ³çûeôþ³Óöþ³Üû
Would not care for you.

)Ñiò(X iYäzZÑ      Öôþ³ø̂]Ú÷þ³^
One who cleave, abiding.

5 gÃq 19 0*g{ 1 gÃq ZÈZY
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Perhaps you,  �áh+ÂX    Öøþ³Ãøþ³×$þ³Ôø
may be that you.

One who grieve. hu™EZÑ eøþ³^ìôþ³Äº

It  becomes,  remains. ƒYC  û Êøþ³³³¿øþ³×$þ³k

Necks. ¤/Š3 ( Âößöþ³Ðº sing )zZu ö ]øÂûþ³ßøþ³^Ñ

szZBX    ìøþ³^•ôþ³Ãôþ³nûþ³àø
Submissive ones.

New. *X       Úöþ³vûþ³‚ø'õ

Z²Zn™äzZáX Úöþ³Ãûþ³†ô•ôþ³nûþ³àø
Those who turn away.

Tidings. ¸, ( Þøþ³føþ³1̂ sing )zZu ö̈] ? Þûþ³fFþ³ ]ø

How many. Ä„X Òøþ³Üû

ëäZÇñ�X ]øÞûþ³føþ³jûþ³ßøþ³^
We caused to grow.

Species. �h}X ‡øæûtº
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Noble. �{X Òøþ³³†ômûþ³Üº
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z{;Ck™@*ìX møþ³–ôþ³nûþ³Ðö
He is straitened, distressed.

(My   tongue)  ¹ì)÷~i!*y(  møþ³³ßûþ³_øþ³×ôþ³Ðö
is fluent, moves quickly.

p[GgzZá�X Úöþ³Šûþ³jøþ³Ûôþ³Ãöþ³çûáø
Those who listen to.

Child. X̂     æøÖôþ³³nûþ³‚÷]

Those who err.  eZ{ ]øÖþ³–$þ³«Öôþ³nûþ³àø

I fled. ~¸vŠHX Êøþ³†ø…ûlö

?Zk)Ú(»Zˆy     iøþ³Ûöþ³ß%þ³ãøþ³^

You taunt me for it. �Dƒ
ÂäÝx¯1X   Âøþ³føþ³‚ûl$

You have enslaved.

You hear. ?Fgƒ iøþ³³Šûþ³jøþ³Ûôþ³Ãöþ³çûáø

~¢zgN¯ŠzVÇX Ÿøøqûþ³Ãøþ³×øþ³ß$þ³Ôø
I will certainly put you.

Prisons. {-V  ]øÖûþ³³Ûøþ³Šûþ³röþ³çûÞôþ³nøþ³àø

Serpent. ZjŠ;X $öþ³Ãûþ³føþ³^áº

He drew out. ZkäïÑ Þøþ³ø̂Åø

White. CX eøþ³³nûþ³–øþ³«ðö

7 gÃq 19 0*g{ 3 ZÈZYgÃq
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(,ZzZ�»gYŠz¤/X     Öøþ³Šøþ³^uôþ³†ºÂøþ³×ôþ³nûþ³Üº
A skilful magician.

Now what.  :HX Êøþ³Ûø^ƒø]

?tg{ŠïƒX¬Šïƒ iøþ³û̂Úöþ³†öæûáø
You advise, recommend.

Put him off. úŠ}ZkÃ ]ø…ûqôþ³ä

Cities. àzV ( Úø³‚ômûßøþ³èº sing )zZu Úøþ³³‚ø�ñôþ³àö

(,} (º ‰ø^uôþ³† sing )zZu  ‰øv$þ³^…ºÂøþ³×ôþ³nûþ³Üº

Cunning sorcerer. âCÙ®YŠz¤/
The Hg{z‰ÜXHg{(X Úôþ³nûþ³Ïøþ³^lº
appointed time, place.

Those ¦ƒEZáX Úöþ³rûþ³jøþ³Ûôþ³Ãöþ³çûáø
who gather together.

Throw.   eZßX7™zX ]øÖûþ³³Ïöþ³çû]

?eZ%zZáƒX Úöþ³×ûþ³Ïöþ³çûáø
You have to throw.
Ropes. g(V ( uøþ³fûØº sing )zZu º uôþ³føþ³^Ù

ZLÎŒ ( Âø’ø^ sing zZu ) Âôþ³’ôþ³n%þ³ãöþ³Üû
Their rods.
It swallows up. z{Á_ì iøþ³³³×ûþ³Ïøþ³Ìö

Ñ{̂Zå  ZrVä � Úøþ³^møþ³û̂Êôþ³Óöþ³çûáø
Which they had fabricated.

Ãðw`7XÃðvy7 Ÿø•øþ³nûþ³†ø
There is no harm.

ßUzZáX Úöþ³ßûþ³Ïøþ³×ôþ³föþ³çûáø
Those who return.

We do hope. ëZygnp� Þøþ³_ûþ³Ûøþ³Äö
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gZ]Ãá^X ]ø‰ûþ³†ô
Take away by night.
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?ùGYƒÐXvgZù Úöþ³j$þ³føþ³Ãöþ³çûáø

You will be pursued. HYñÇ
Zk)�Ûúy(äÇX ]ø…û‰øþ³Øø

He (Pharaoh) sent.

Party. )®)X �ôþ³†ûƒôÚøþ³èº

Small. ðh~X¿X Îøþ³³×ôþ³nûþ³×öþ³çûáø

Those who ×ŠÑEZá ø Öøþ³Çøþ³«ñôþ³¿öþ³çûá
have offended, aroused temper.

A multitude. )®) qøþ³³³Ûôþ³nûþ³Äº

Vigilant, alert. ¹Zo uFþ³³³„ô…öæûáø

³]zZà(X  Úøþ³Ïøþ³^ÝõÒøþ³†ômûþ³Üõ
An abode of honour.

ä :ZrV)�ÛúEV( þ Êøþ³ø̂iûþ³føþ³Ãöþ³çûâöþ³Üû

And they    Zy)µZuZL(»ùH
(The hosts of Pharaoh) pursued them 
(the Children of Israel).

ðð„XðÆz‰ÜX Úöþ³�ûþ³†ôÎôþ³nûþ³àø

At sunrise.

Š¬XMt‚tƒñX         iøþ³†ø�ðø

Came in sight of each other.

Two hosts. ŠzâV¤/z{X qøþ³³Ûûþ³Ãøþ³^áô
)ë(ñ}‰X Úöþ³‚û…øÒöþ³çûáø

(We) are caught.

:OŠH)«g(X     Êøþ³^Þûþ³Ëøþ³×øþ³Ðø

And (sea) parted.

Every part. CÙZq-•ZX Òöþ³³Ø%Êôþ³†ûÑõ
Mount. aX ›øþ³³çû�º

ëäŒÛd$™Šc*X ]ø‡ûÖøþ³Ëûþ³ßøþ³^
We made nearer.

There. z;VX $øþ³Ü$

The others.  ŠzuZ¤/z{ ]øŸûFìøþ³†ômûþ³àø

9 gÃq 19 0*g{ 5 gÃq ]ð ZÈ
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Recite. 7,|™‹X ]öiûþ³Øö

The story. ¸XzZ§X Þøþ³³føþ³ø̂

We continue. ëgT� Þøþ³¿ôþ³Ø%

Æg�zZáX Âøþ³^Òôþ³Ëôþ³nûþ³àø
Those who devote.

H?Ã¥xìXH?äŠ¬ ]øÊøþ³†øðømûþ³jöþ³Üû

Do you know. ìXH?ä̈gHì

z{=3**î@*ìX  möþ³_ûþ³Ãôþ³Ûöþ³ßôþ³oû
He gives me food.

z{=ö@*ìX møŠûÏôþ³nûþ³ßôþ³oû
He give me drink.

I hope. ~Zyg‚rƒVX ]ø›ûþ³Ûøþ³Äö

Bestow. «™X âøþ³gû

Wisdom. 9½XÕ X uöþ³³Óûþ³Û÷^

Join me. =5X ]øÖûþ³³vôþ³Ïûþ³ßôþ³oû

ZhEà]X Öôþ³Šøþ³^áø‘ôþ³‚ûÑõ
True reputation.

xYäzZáX       Öþ³–$«Öôùþ³nûþ³àø R
The erring ones.

=gÎZ:™**X Ÿøiöþ³íûþ³ô̂Þôþ³oû
Disgrace me not.
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z{ZVñYNÐX möþ³fûþ³Ãøþ³%öþ³çûáø

They will be raised up.

z{MñÇZvÆ0*kX iøþ³o]Öþ³×#þ³äø ø]

He will come to Allah.

Zq-Hg„Šw÷B eôþ³Ïøþ³×ûgõ‰øþ³×ôþ³nûþ³Üõ
With a sound heart.

ŒÛd$ÅYñÏ)¼A( ]ö‡ûÖôþ³Ëøþ³kû

Shall be brought near.(Heaven)

ªCÙ™Š~YñÏX    eöþ³†ôù‡ølû

Shall be placed in full view.

Those who eZ{X Æøþ³³^æômûþ³àø

have gone astray.

z{æŠ™,ÐX møþ³ßûþ³’öþ³†öæûáø

They will help.

They z{$+!BÐX  møþ³ßûþ³jøþ³’ôþ³†öæûáø

will get help themselves.

z{Zz0+ñì¤/ZñYîX Òöþ³fûþ³Óôþ³föþ³çû]
They will be thrown headlong.

z{×,ÐX møþ³íûþ³jøþ³’ôþ³Ûöþ³çûáø
They will dispute.

ZkäëÃeZ{HX ]ø•øþ³×$þ³ßøþ³^
He led us astray.

\gl™äzZáX �øþ³^Êôþ³Ãôþ³nûþ³àø
Intercessors, interceders.

Friend. Šz„X ‘øþ³³‚ômûþ³Ðº

Warm. ÁZgX%æFN�lX uøþ³Ûôþ³nûþ³Üº

Return. ßRX Òøþ³†$éº

10 gÃq 19 0*g{ 6 gÃq ]ð ZÈ
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Zkä¾~cz~ÅX      ]ôi$þ³føþ³Ãøþ³Ôø
He followed you.

.e$HXf?ßvX ]ø…ûƒøÖöþ³çûáø
The meanest, poor.

You know. ?Bƒ iøþ³³�ûþ³Ãöþ³†öæûáø

Š\ÏgäzZÑX  ›øþ³^…ô�º
One who drive away.

You desist.    Â!*iMc*     iøþ³³³ßûþ³³jøþ³³äô

¢gKYäzZáX Úøþ³†ûqöþ³çûÚôþ³nûþ³àø
Those who are stoned.

Judge. ê™X   Êøþ³³^Êûþ³jøþ³xû

Ark. ÏX ]øÖûþ³Ëöþ³×ûþ³Ôø

Fully laden. ½~ƒð ]øÖûþ³³Ûøþ³�ûþ³vöþ³çûáø

11 gÃq 19 0*g{ 7 gÃq ]ð ZÈ
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?qg]¯DƒX     iøþ³fûþ³ßöþ³çûáø
You build monuments.

High place. Zzœ(Xa …ômûþ³³Äõ
As a sign. ¶KyÆîg6,X !møþ³èº

?…»x™DƒX"ÃZ+{ iøþ³Ãûþ³føþ³%öþ³çûáø

You seek vain. ‰w»x™D�

You  erect.    ?¯Dƒ  iøþ³j$þ³íôþ³„öæûáø

Palaces. »g{äX³ Úøþ³’øþ³^Þôþ³Äø

?å‡ìgƒÐX iøþ³íû×öþ³‚öæûáø
You will live for ever.
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?ñDƒX  eøþ³_øþ³�ûþ³jöþ³Üû
You lay hands upon any one.

u¿ZzgªÝƒ™X0™X   qøþ³f$þ³^…ômûþ³àø
As tyrants.

Zkävg~æŠÅX ]øÚøþ³‚$Òöþ³Üû
He helped you.

Sons. dWXZzÑŠX eøþ³ßôþ³nûþ³àø

Whether pZ{Âz÷™}X ]øæøÂøþ³¿ûþ³kø
you admonish, advise.

The habits. ZÜtX¬ŠZ] ìöþ³³³×öþ³Ðö

12 gÃq 19 0*g{ 8 gÃq ]ð ZÈ
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?ghŠØYƒÐX iöþ³jûþ³†øÒöþ³çûáø
You will be left.

ŒVX)ZÏŠ*~(   âFþ³ãöþ³ßøþ³^
Here.(in this world)
Those ZðÐg�zZáX !Úôþ³ßôþ³nûþ³àø
who are safe, in peace.

Zy)LgzV(ÆVÇÎX ›øþ³×ûþ³Ãöþ³ãøþ³^

Its heavy spathes. Î±
I^YäzZáXI^gì âøþ³–ôþ³nûþ³Üº

Breaking ƒVX
You hew out. ?ÅŠDƒ iøþ³ßûþ³vôþ³jöþ³çûáø

ZF,ZDƒñXpÙoDƒñ Êøþ³^…ôâôþ³nûþ³àø
Elatedly, skilfully. 'g]Ð

�Ûd$pgŠ{XYŠzGƒñ ]øÖûþ³Ûöþ³Šøþ³v$þ³†ômûþ³àø

Bewitched ones, 3**ŠØ‰X
who are dependent on being
given food.

v^X0*ãÅW»z‰ÜX º �ôþ³†ûh
Turn of drinking.

13 gÃq 19 0*g{ 9 gÃq ]ð ZÈ
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Males. 'ç MŠX ]øÖþ³„%Òûþ³†ø]á

X Óx‘‡] ]øÖûþ³Ãþ³ø^Öøþ³Ûôþ³nûþ³àø
All creatures.

You leave. ?ghDƒ iøþ³„ø…öæûáø

Ð]™äzZáX ]øÖûþ³Ïøþ³^Öôþ³nûþ³àø
Those who hate.

Save me. =�]Š}X Þøþ³rôùþ³ßôþ³oû

An old woman. (,· Âøþ³³röþ³çû‡÷]

úg�zZáX Æøþ³^eôþ³†ômûþ³àø
Those who stay behind.

ëä!*gl',‚ðX ]øÚûþ³_øþ³†ûÞøþ³^
We rained upon.

egZñ‰XƒâgG‰ Úöþ³ßûþ³„ø…ômûþ³àø
Those who were warned.

14 gÃq 19 0*g{ 10 gÃq ]ð ZÈ
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ÁŠ¶zZá)â\Âw~( Úöþ³íûþ³Šôþ³†ômûþ³àø

vyàäzZáX      
Those who give less.

And weigh. Zzgziy™zXÂÑ™z æø‡ôÞöþ³³çû]

With   eôþ³^Öûþ³ÏôŠûþ³_øþ³^Œô]Öûþ³ÛöŠûjøþ³Ïôþ³nûþ³Üô
a true balance.  ¦Se&+~Ð

:ÁŠc*™zX        Ÿøiøþ³fûþ³íøþ³Šöþ³çû]
Diminish  not.
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Peoples.  ‘tX ]øÖûþ³³røþ³fôþ³×$þ³èö

The earlier. «X ]øŸûøæ$Öôþ³³nûþ³àø

Cause to fall on. ¤/ZŠ} ]ø‰ûþ³³Ïôþ³¼û

Fragment. •ZX Òôþ³³Šøþ³³Ë÷þ³^

‚t»ŠyXup!*ŠßV»Šy møþ³çûÝø]Öþ³¿%þ³×$þ³èô
The day of overshadowing.

15 gÃq 19 0*g{ 11 gÃq ]ð ZÈ
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Warners. egZäzZá ]øÖûþ³Ûöþ³ßûþ³„ô…ômûþ³àø

Scriptures.± º( ‡øeöþ³çû… sing )zZu  ‡öeöþ³†õ
ëäŠZ4™Šc*)tìw(ë ‰øþ³×øþ³Óûþ³ßøþ³^

We caused to enter. ä`Šc*
úŠØYäzZáX Úöþ³ßûþ³¿øþ³†öæûáø

Those who will be respited.

z{¢~â_�X møþ³Šûþ³jøþ³Ãûþ³rôþ³×öþ³çûáø
They seek to haste.

Years. ‚A‚wX ‰ôþ³ßôþ³nûþ³àø

X z{z°{ŠØYD� möþ³çûÂøþ³‚öæûáø
They are promised.

ZF,}X iøþ³ßøþ³$̂Öøþ³kû
Have brought down.

ZyÆoƒqw Úøþ³^møþ³ßûþ³føþ³Çôþ³oûÖøþ³ãöþ³Üû

They were not fit for it. åX :
gzÆ‰XúggÇ‰X Úøþ³Ãûþ³ö̂æûÖöþ³çûáø

They are debarred, excluded.

ZLģŠZgXFX Âøþ³�ôþ³nûþ³†øiøþ³Ôø
Your  kinsmen, relatives.

Lower.     qŠ}X ]ôìûþ³Ëôþ³û̃

Your wing. ZL!*iz qøþ³³ßøþ³^uøþ³Ôø

z{¾~**�Ûâã™,X      Âøþ³’øþ³çûÕø
They disobey you.

¾ZQ**X¾~"ìX iøþ³Ïøþ³×%þ³føþ³Ôø
Your movements.

Great liars.   6ÑLX   Ê$þ³^Õº R
Great sinner. JÕgX ]ø$ôþ³³nûþ³³Üº

z{ZL»yÎD� möþ³×ûþ³Ïöþ³çûáø]Öþ³Š$Ûûþ³Äø

They   )ªÑK!*'ÂzÐFg�(

strain their ears, hear attentively.

z{ZyÅcz~™D�X møþ³j$þ³fôþ³Ãöþ³ãöþ³Üû
They follow them.

The erring ones. eZ{X ]øÖûþ³³Çøþ³^æüáø

z{u¤/ŠZyQD�X møþ³ãôþ³nûþ³Ûöþ³çûáø
They wander aimlessly.

Zzg$+!1ZrVäX       æø]Þûþ³jøþ³’øþ³†öæû]
And they retaliated, 
defended themselves.

¾QäÅ(X ]ø°$Úöþ³ßûþ³Ïøþ³×øgõ
What place of return.

z{Q,ÐXß̂™YNÐ møþ³ßûþ³Ïøþ³×ôþ³föþ³çûáø
They will return.

16 gÃq 19 0*g{ 1 gÃq Z›
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ëäpzg]™ÆŠ3c*X ‡øm$þ³ß$þ³^
We made appear beautiful.

z{xgì�X�� møþ³Ãûþ³Ûøþ³ãöþ³çûáø

They wander blindly. QD�
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Â2c*Y@*ìXN«H    iöþ³×øþ³Ï#þ³o

You have been given. Y@*ì
I perceived.  ~äŠ@ !Þøþ³Šûþ³kö

A fire. Zóg{X  �ôþ³ãøþ³^hõ
X jƒZX-ƒZ Îøþ³føþ³‹õ

A flaming brand.

?−MvX@*7X iøþ³’ûþ³_øþ³×öþ³çûáø

You may warm yourselves.

Blessed. ',•Šc*ŠH eöþ³³çû…ôÕø

Throw down. ÂN ]øÖûþ³³Ðô

z{)Ñ_XÎ‹(Ig„ìX % iøþ³ãûþ³jøþ³ˆ

That (rod) moves. w•™Cì
A serpent, snake. gN*‚,$ qøþ³^á'

He turned. z{QŠHX æøÖ#þ³o

Back retreating. "¢@*ƒZ Úöþ³‚ûeôþ³†÷]

ú&×™:Š¬X  Öøþ³Üûmöþ³Ãøþ³Ïôùþ³gû
Did not look back.

Your bosom. ZL¤/ây qøþ³³nûþ³fôþ³Ôø

Nine. âX    ô iôþ³Šûþ³Ä

M@Å%zZá)¶Ky( Úöþ³fûþ³’ôþ³†øé÷

Sight-giving. ù]ÛzZá)¶Ky(

ZrVäZïgHX qøþ³vøþ³‚öæû]
They rejected.

qÑèZy)¶KâV(» æø]‰ûþ³jøþ³nûþ³Ïøþ³ßøþ³jûþ³ãøþ³^

While they were ™1å ¢
convinced of them (signs).

17 gÃq 19 0*g{ 2 Z›gÃq
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ZkäëÃ¤Š~X Êøþ³–$þ³×øþ³ßøþ³^
He has exalted us.

ëÃ2ðˆìX Âöþ³×ôùþ³Ûûþ³ßøþ³^
We have been taught.

6,0+zVÅi!*yX Úøþ³ßûþ³_ôþ³Ðø]Öþ³_$þ³nûþ³†ô
The language of birds.

ZNG z{)H(F,KMzZg möþ³çû‡øÂöþ³çûáø

They were formed ‰X
in separate divisions.

Ants. wDCV ( Þøþ³Ûû×øþ³èº sing )zZu ]øÖþ³ß$þ³Ûûþ³Øö

Zķx ÞÛ×ä )â’̂Zq-\»**xåX
Åúg]Ìƒ$ËìX(

(Note:- Namlah was the
name of  a tribe.Namlah may
be the woman of this tribe.)

:ÃŠ}?ÃX Ÿømøþ³vûþ³_ôþ³Ûøþ³ß$þ³þ³Óöþ³Üû

Lest crush you. gz0+Š}X
He smiled. z{—Zc*X iøþ³føþ³Š$þ³Üø

Laughing. ªƒZX •øþ³³^uôþ³Ó÷þ³^

Grant me. =Â=Š} ]øæû‡ôÂûþ³³ßôþ³oû

TÐÂplƒYñX&Â iøþ³†û•Fþ³äö

As it would please you. I™}

Reviewed.à Y,̂{1Xq¢~ iøþ³Ëøþ³Ï$þ³‚ø

~¢zgZkÃO™ŠzVÇX ]øƒûeøþ³vøþ³ß$þ³äü

I surely will slay him.

He tarried, stayed. z{IZ ø Úøþ³Óøþ³&
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~ä¥x™1ìX ]øuøþ³_ûþ³k%
I have acquired knowledge.

z{Zy6,Ó#Ö™CìX iøþ³Ûûþ³×ôþ³Óöþ³ãöþ³Üû
She rules over them.

Hidden. 7æ{X ]øÖûþ³³íøþ³þ³gûðø

We shall see. ëŠBÐ Þøþ³³ßûþ³¿öþ³†ö

ZyÃ)z{â(7™X ]øÖûþ³Ïôþ³äô]ôÖøþ³nûþ³ãôþ³Üû

Lay (that letter) before them.

ŠHì ÷}‚tg3 ]öÖûþ³Ïôþ³oø]ôÖøþ³o$

There has ÷~§s5ŠHì
been delivered to me.

:ic*ŠC™zX   Ÿøiøþ³Ãûþ³×öþ³çû]

Behave not proudly.

Come to me. øg}0*kMƒ æø]iöþ³çûÞôþ³oû

18 gÃq 19 0*g{ 3 Z›gÃq
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Advise me. =tg{Šz ]øÊûþ³³jöþ³çûÞôþ³oû

Zëê™CX  Îøþ³^›ôþ³Ãøþ³è÷]øÚûþ³†÷]
Decide any affair.

¤!gX  ]öæÖöþ³çû]Îöþ³ç$éõ
Those who possess power.

Those (,}§ ]öæÖöþ³çû]eøþ³û̂Œõ�øþ³‚ômûþ³‚õ
who possess prowess in war.

ê™**¾};B~ ]øŸûøÚûþ³†ö]ôÖøþ³nûþ³Ôô

ìX¾Z„»xìX         
It is for you to command.

:M\){Ây(¨g™BX Êø^Þûþ³¿ö†ôpû
So you (woman) consider.

z{Zk)Â(Ãn{™Šï� ]øÊûþ³Šøþ³‚öæûâøþ³^
They despoil it. (town)

The highest. diX ]øÂôþ³³$̂éø

The lowest. f?X ]øƒôÖ$þ³è÷

A present. jX âøþ³³‚ôm$þ³èõ

?=æŠŠïƒX iöÛôþ³‚%æûÞøþ³ßôþ³oû
You help me.

?ZF,ZDƒXplƒDƒ iøþ³Ëûþ³†øuöþ³çûáø
You take pride.

:£¨ƒnÇX ŸøÎôþ³føþ³Øø
Will have no power.

z{"'ƒfógÎZƒf ‘øþ³^Æôþ³†öæûáø

z{³]Å`ƒVÐX
They will be humbled.

Which of you. ?~ÐÃy ]øm%þ³³³Óöþ³Üû

ßL¾~ møþ³†ûiøþ³‚$]ôÖøþ³nûþ³Ôø›øþ³†ûÊöþ³Ôø

§s¾~Ãª¾}Mç=£Ð)¬(
Before your noble envoy 
returns to you.

Trustworthy. ‡.ÞZOŠX ]øÚôþ³³nûþ³à

Gracious. Iz]™äzZÑXdi Òø³†ômûþ³Üº

ZkÃ¬xq¯ŠzXH¯ŠzX Þøþ³Óôùþ³†öæû]
Make appear quite ordinary.

Zk)Ñy(äZk)úg](Ãgz» ‘øþ³‚$âøþ³^

He (Solomon) prevented her.

Palace. ûX ]øÖþ³³’$þ³†û|ø

A great expanse water.�Z  Ööþ³³³³³r$þ³³³èº

She bared. Zkä^H Òøþ³³�øþ³Ëøþ³kû
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ZKŠzâVH1VX ‰øþ³^Îøþ³nûþ³ãøþ³^

Their both shanks.

Paved.    aZƒZìX         Úöþ³Ûøþ³†$�º

Slabs of glass. jX    Îøþ³³³çø]…ômûþ³†÷]

19 gÃq 19 0*g{ 4 Z›gÃq
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z{×äÑX    ø møþ³íûþ³jøþ³’ôþ³Ûöþ³çûá

They became contending,

disputed.

?¢~™DƒX ø iøþ³Šûþ³jøþ³Ãûþ³rôþ³×öþ³çûá

You seek to hasten.

ëäpk0*c*Xë',ZÎyfe ›øþ³n$þ³†ûÞøþ³^

We augured evil,   �X
drew a bad omen.

vgZÎyXvg~è„ ›øþ³«ñôþ³†öÒöþ³Üû

Your evil-fortune. »:LX
?Miâö~eZá‰ƒX iöþ³Ëûþ³jøþ³ßöþ³çûáø

You are on trial.

Persons. MŠòX�ÛŠX¤/z{X …øâûþ³¼õ

You swear. ?93ƒ iøþ³Ïøþ³^‰øþ³Ûöþ³çû]

ë¢zggZ]Ã‘py Öøþ³ßöþ³føþ³nôþ³ùjøß$þ³äü

We will âg,ÐZk6,ú™,Ð
surely attack him by night.

We witnessed. ëäŠ¬ �øþ³ãôþ³‚ûÞøþ³^

h•Æz‰ÜX Úøþ³ãûþ³×ôþ³Ôø
At the destruction.

ëähu™Šc*Xn{™Šc*X �øÚ$þ³†ûÞøþ³^
We destroyed.

zk,ZyX¤/}ƒñX ìøþ³^æômøþ³èº
Fallen down.

z{0*u!*i‘W�X møþ³jøþ³_øþ³ã$þ³†öæûáø

They keep pure. (,Z(àCeT�

ëäZk)úg](ÃÌghZå Îøþ³‚$…ûÞFþ³ãøþ³^
We decreed her to be.

úg�zZáX     Æøþ³^eôþ³†ômûþ³àø
Those who stayed behind.

ëä',‚ðX        ]øÚûþ³_øþ³†ûÞøþ³^
We rained upon.

Rain. !*glX      Úøþ³³_øþ³†÷]

egZñƒñX Úöþ³ßûþ³„ø…ômûþ³àø
Those who had been warned.

Zk)}.Z(ä`1X ]ô‘û_øËF1
He (Allah) has chosen.

z{Ñq-¯D�X möþ³�ûþ³†ôÒöþ³çûáø
They associate (with Him.)

///
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¾äaZHìX ]øÚ$àûìøþ³×øþ³Ðø
Who created.

ëäQÇñXëäïáX ]øÞûþ³føþ³jûþ³ßøþ³^
We cause to grow.

!*¸]X ( uø‚ômûÏøèº sing )zZu  uøþ³‚ø�ñôþ³Ðø
Orchards, plots of fruit-trees.

gzÞzZáXpzg]X ƒø]løeøþ³ãûþ³røþ³èõ
Beautiful, pleasant, lively.

?QÇƒX iöþ³ßûþ³fôþ³jöþ³çû]
You cause to grow.

z{)ZvÆ(Ñq-¯D� møþ³Ãûþ³‚ôÖöþ³çûáø
They  deviate from the right
path, associate (with Allah).

Zkä`ð qøþ³Ãøþ³Øøeøþ³nûþ³ßøþ³ãøþ³^]øÞûþ³ãøþ³^…÷]
He placed  1,ZkÆŠgxy
rivers in its midst.

Barrier. gzuX uøþ³^qôþ³÷̂]
z{)Š¬(Jw™@*ìXù7ì möþ³rôþ³nûþ³gö

He answers the cry.

"¾X"ŒÛZgX Úöþ³–ûþ³_øþ³†$
The distressed person.

‚g~i}ÆzZg_ ìöþ³×øþ³Ëøþ³«ðø]Ÿûø…ûšô

Successors in the earth. Yd
Darknesses. Z0+ƒ}ó4 ¾öþ³×öþ³ÛFþ³k
As glad tidings. tKg]Æîg6, eöþ³³�ûþ³†÷]
He repeats it. z{ZjYg~™@*ì möþ³Ãôþ³nûþ³‚öåü

When. “X ]øm$þ³^áø
»ƒ[ìX)ËäZk» ]ô�#…øÕø

Has reached its end. Zq©7H(
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Distress. ;X •øþ³³nûþ³Ðº
úÎƒZƒX ø …ø�ôÍ

It may be close behind.

ÖD�)Jg(X iöþ³Óôþ³à%
(Bosoms) conceal.

Hidden. —X7æ{X Æøþ³«ñôþ³føþ³èõ
z{)ŒÛMy(Òy™@*ìX % møþ³Ïöþ³“

That (Quran) explains.

z{)}.Z(ê™@*ìX møþ³Ïûþ³–ôþ³oû
He (Allah) decides.

ZL¬)ŒÛMy(ÐX eôþ³vöþ³Óûþ³Ûôþ³ä́
By His judgment.(Quran)

Â‹@*ìX      iöþ³Šûþ³Ûôþ³Äö
You make to hear.

zZµƒ̂!*])Zy6,( æøÎøþ³Äø]Öûþ³Ïøþ³çûÙö

7g~ƒYñÏ)ª�ÛŠ̀xµYñÇ(
The sentence is passed, It will 
be happened, fulfilled. 

z{)QZ(ZyÃ»LÇX iöþ³Óøþ³×ôùþ³Ûöþ³ãöþ³Üû
That (insect) shall wound them.

3 gÃq 20 0*g{ 7 Z›gÃq
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z{Z¤/zƒV~„G  möþ³çû‡øÂöþ³çûáø
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They will   X YîXZµZµGYî
be formed into separate groups.

You Zq©7Hå  ?ä Öøþ³Üûiöþ³vôþ³nûþ³_öþ³çû]
did not embrace, encompass.

The !*]7g~ƒY5 ö æøÎøþ³Äø]Öûþ³Ïøþ³çûÙ
sentence shall fall upon.

z{:1wÃÐX Ÿømøþ³ßûþ³_ôþ³Ïöþ³çûáø
They will be speechless.

(IV )c gz×™äzZÑX Úöþ³fûþ³’ôþ³†º
(II )cX ŠÚÅ¤‰ÜŠ¶zZÑX
The sight-giving, One who 
enables one to see.

<ÍZYNÐX Êøþ³ô̂Åø
Will be struck with terror.

f?ƒ™X �ÛâÎŠZgƒ™X �ø]ìôþ³†ômûþ³àø
Obediently, humbly. ¬bZ:îg6,
Fixed. I}ƒñX qøþ³³^Úôþ³‚øéº

z{)Nh(º�X iøþ³Ûöþ³†%
That (mountains) pass away.

!*ŠßVÆ½Å§b Úøþ³†$]Öþ³Š$vøþ³^hô
As the clouds pass away.

tZvÅÅìX»gv~ ‘öþ³ßûþ³Äø]Öþ³×#þ³äô
The handiwork of Allah.

He      Zk)}.Z(ä¢o¯c* ]øiûþ³Ïøþ³àø
(Allah) has made perfect.

Terror.  <ÍZ?ØXpsX Êøþ³ø̂Åõ
z{ôpƒVÐX !Úôþ³ßöþ³çûáø

They will be secure.
Zz0+ñX¤/ZñYNÐX Òöþ³f$þ³kû

Shall be thrown down.

ZyÆn}XuŠZgX æöqöþ³çûâöþ³ãöþ³Üû
Their faces, leaders.

Zkä³]ŒZk)à(Ã  uøþ³†$Úøþ³ãøþ³^
He has made sacred to it (city)

I recite. ~7,|™‹ƒV ]øiûþ³³×öþ³çû]
z{?ÃŠ3ñÇX möþ³†ômûþ³Óöþ³Üû

He will show you.

ÃTyßÐX ?Zy)¶KâV( iøþ³Ãûþ³†ôÊöþ³çûÞøþ³ãøþ³^
You will know them (signs).
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We rehearse, ë7,_� Þøþ³³jûþ³×öþ³çû]
recite, say over.

Tidings. ¸X Þøþ³³føþ³³ô̂
ZkäuÉÅX Âøþ³¡ø

He behaved arrogantly.

Divided. •}•}X �ôþ³³nøþ³Ã÷þ³^
z{$zg™**eLìX møþ³Šûþ³jøþ³–ûþ³Ãôþ³Ìö

He seeks to weaken.

ëZˆy™,X $ Þøþ³Ûöþ³à
We show favour.

$zgŒŠHX Z7 ]‰ûþ³jöþ³–ûþ³Ãôþ³Ëöþ³çû]

They were considered weak.

Leaders. uŠZg ( ]ôÚøþ³^Ýº sing )zZu ]øñôþ³Û$þ³è÷

ë¤‰ÜŠ,ÐX Þöþ³Ûøþ³Óôùþ³àö
We shall establish.

z{egD�Xps™D� møþ³vûþ³„ø…öæûáø
They fear.
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ÂZj)ñ.Ã(ŠzŠ|öX ]ø…û•ôþ³Ãôþ³nûþ³äô
Suckle him (Moses).

You fear.  NpsƒX ìôþ³³Ëûþ³kô
Cast him. ÂZkÃeZwŠ} Êøþ³³ø̂Öûþ³Ïôþ³nûþ³äô
Fear not. Â)úg](:eg Ÿøiøþ³íøþ³^Êôþ³oû
Grieve not. :Â§™ æøŸøiøþ³³vûþ³ø̂Þôþ³oû

ZkÃßN*Š,ÐX            �%æûåö ?…ø]
Shall restore him.

:ZV1ZjX    Êø^Öûþ³jøþ³Ïøþ³_øþ³äü
And picked him up.

Enemy. ŠÔX Âøþ³‚öæ&]
Sorrow. §X uøþ³³ø̂Þ÷þ³^

t6,¸X ìøþ³^›ôþ³òôþ³nûþ³àø
Were wrongdoers.

M\VÅQuX Îöþ³†$löÂøþ³nûþ³àõ
A joy of the eyes.

Became. ƒŠHX ]ø‘ûþ³føþ³xø
Heart. ŠwX Êöþ³ç*]�ö

)§Ð(ÃgrƒŠHX{àƒŠH ÊFþ³†ôÆ÷þ³^
Became free (from anxiety).

She had ŒÛd$¶�z{X û Òøþ³^�øl

well nigh, was about to.

z{ªCÙ™ŠîX iöþ³fûþ³‚ôpû

She had disclosed.

ëä¢oHX   …øeøþ³_ûþ³ßøþ³^
We had strengthened.

ZkÆúúYX   Îöþ³’ôùþ³nûþ³äô
Follow him up.

She observed., z{Š÷[g„ eøþ³’öþ³†ølû
kept watching.

ŠzgÐX)Zq-§s?Ø™( qöþ³ßöþ³gõ
From afar.

ŠzŠ|öäzZ1VX ]øÖûþ³Ûøþ³†ø]•ôþ³Äø
The wet nurses.

X ~?ÃCîVÇX̧ŠzVÇ     ]ø�öÖ%þ³Óöþ³Üû
I shall direct you.

yzZáX ]øâûþ³Øôeøþ³nûþ³kõ
The people of a household.

z{Zj0*BÐX       møþ³Óûþ³Ëöþ³×öþ³çûÞøþ³äü
They will bring him up.

Well-wishers. ípZ{  ÞFþ³’ôþ³vöþ³çûáø
ëäZk)ñ.(ÃßN*Šc*X …ø�ø�ûÞFþ³äö

We restored him (Moses).
So that.   @*�X Òøþ³oû

Q~ƒVX iøþ³Ïøþ³†$
Might be gladdened.
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He reached. z{)ñ.(à eøþ³×øþ³Èø
ZK�ZãÃX ]ø�öþ³‚$åü

His age of full strength.

z{¢ïÐ‡ìƒŠHX ]ô‰ûþ³jøþ³çFp
He attained maturity.

Q•Zk)ñ.(ÅæŠâ� ]ô‰ûþ³jøþ³Çøþ³^$øþ³äü
He sought his (Moses) help.

:Zk)ñ.(äZjkâgZ Êøþ³çøÒøþ³ø̂åü
So he (Moses) smote him with 
his fist, struck a blow.

225 PT. 20 ]Úùàì×ÐCH.  28 ]ÖÏ’“



Zk»»xÓx™Šc*X ô Êøþ³Ïøþ³–Fþ³oÂøþ³×øþ³nûþ³ä
He killed him.

Helper. æŠÇgX ¾øþ³³ãôþ³nûþ³†÷]
z{)ñ.(ðÆz‰Ü�X Êøþ³ø̂‘ûþ³føþ³xø

He (Moses) went upon the 
time of morning.

Watchfully. ZŠOZŠOŠ8ƒZ møþ³³jøþ³³³†øÎ$þ³gö
ZkäZkÅæŠâ�¶X  ]ô‰ûþ³jøþ³ßûþ³’ø†øåü

He had sought his help.

The day before. ¦/À̧ eôþ³^ŸûøÚûþ³‹ô
z{Zm)ñ.Å(æŠÔ™ møþ³Šûþ³jøþ³’ûþ³†ôìöþ³äü

He is crying g;ìXz{ZÐågg;ì

out to him (Moses) for help.

z{ñ}ÇX møþ³fûþ³_ôþ³�ø
He will lay hold.

Tyrant, oppressive. u¿ qøþ³f$þ³^…÷]
Z&b™EZáX Úöþ³’ûþ³×ôþ³vôþ³nûþ³àø

Peace-maker.

From the far. ŠzgÐX ]øÎûþ³’øþ³^
àÆŠzgÆzÐ ]øÎûþ³’ø^]Öûþ³Ûøþ³‚ômûþ³ßøþ³è

From the far side of the city.

Running. Šzh@*ƒZX møþ³³Šûþ³ÃFþ³o
z{tg{™gì�X møþ³û̂iøþ³Ûôþ³†öæûáø

They are taking counsel.
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ZkäÂzÅXìHX ø iøþ³çøq$þ³ä
He turned his face.

Towards. §sX iôþ³³×ûþ³Ïøþ³«ðø
He arrived. z{àX æø…ø�ø

z{0*ãöD�X møþ³Šûþ³Ïöþ³çûáø
They water.

ZyÐzg}XZyÐú æø…ø�ñôþ³ãôþ³Üû
Behind them.

)z{úg'(gzÆƒñ‰ �ø]áô æû iøþ³„ö

(Those women)   )ZLYâg(
holding back (their flocks).

ë0*ã7ö‰X ŸøÞøþ³Šûþ³Ïôþ³oû
We cannot water.

z{)lzZì(−YNX möþ³’ûþ³‚ô…ø
They (shepherds) depart.

lzZìX ( …ø]Âôoº sing )zZu ]øÖþ³†ôùÂøþ³«ðö
Shepherds.

He watered. Zkä0*ãöc* ‰øþ³ÏFo
He turned aside. z{?ØŠH iøþ³³çøÖ#þ³o
Needy, poor. Z`X Êøþ³Ïôþ³nûþ³†º
She walks. z{¹ìX iøþ³³Ûûþ³�ôþ³oû

ÑâCƒðX  ]ô‰ûþ³jôþ³vûþ³nøþ³«ðõ
Bashfully, shyly.

Âä0*ãöc*X ‰øþ³Ïøþ³nûþ³kø
You have watered.

Zk)ñ.(äÒyHX        Îøþ³“$
He (Moses) told.

‚gZzZ§X   ]øÖûþ³Ïøþ³’øþ³“ø
The whole story.

ÂZkÃâ™gÄáX ]ô‰ûþ³jøþ³û̂qøþ³†ûåö
Take him into  your service.
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TÃÂ5ixgÇX ]ô‰ûþ³jøþ³û̂qøþ³†ûlø

That thou canst employ.

Strong.    ¸~X¤!g ]øÖûþ³³Ïøþ³çôp%

~ïb™ŠzVÇ¾ZX ]öÞûþ³ÓôvøÔø
I intend to marry to you.

X Ââ™~™}X}.#Ö™} iøþ³û̂qöþ³†û
you stay in my service.

Eight. MJX $øþ³³Ûøþ³^Þôþ³oø
Years. ‚w ( uôþ³r$þ³èº sing )zZu uôrøþ³sõ
X ~úeZßVX1úeZßV ]ø�öþ³Ð$
I would lay any hardship.

Whichever. �ÌX ]øm$þ³Ûøþ³^
Two terms. Šzæ' ]øŸûøqøþ³×øþ³nûþ³àô
I fulfil. ~7g~™zV Îøþ³–øþ³nûþ³kö
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Zkä7gZ™1X Îøþ³–Fþ³o
He had fulfilled.

The term. Hg{z‰ÜX ]øŸûøqøþ³³Øø

He set forth. z{`X ‰øþ³^…ø
He perceived. ZkäŠ@ Þøþ³‹ø F]

Wait.       ?IzX    ]öÚûþ³Óöþ³%öþ³çû]
A burning brand. Zóg{ qøþ³³„ûæøéõ

@*�?−X@*7X iøþ³’û_øþ³×öþ³çûáø
You may warm yourselves.

He was called. z{ågZŠH Þöþ³³çû�ôpø
Side. )g{X �øþ³^›ôþ³o-

Right.                ŠZN    ]øŸûømûþ³Ûøþ³àô
Spot. i}X  ]øÖûþ³föþ³Ïûþ³Ãøþ³èö

z{)¡(w•™@*ìX iøþ³ãûþ³jøþ³%̂
It (rod) moves.

A serpent. Zq-gN*‚,$ qøþ³³^á'
He turned.   z{QŠHX&×ŠH æøÖ#þ³o
Back retreating. "Š3@*ƒZ Úöþ³³‚ûeôþ³†÷]

z{ú:&×ZX Öøþ³Üûmöþ³Ãøþ³Ïôùþ³gû
He did not look back.

Come forward. MÐM ]øÎûþ³³fôþ³Øû

Insert. eZwX ]ö‰ûþ³×öþ³Ôû

Draw back. 5áXôá ]ö•ûþ³Ûöþ³Üû
Your bosom. ZL¤/ây qøþ³³nûþ³³fôþ³Ôø

Your arm. ZLU qøþ³ßøþ³^uøþ³Ôø

Fear. egX ]øÖþ³†$âûþ³gô
Helper. æŠŠ¶zZÑXæŠÇgX …ô�û]÷

ë¢o™,ÐX ‰øþ³ßøþ³�öþ³‚$
We shall strengthen.

Your arm. ¾}!*iz Âøþ³³–öþ³‚øÕø

Power. „X ‰öþ³×ûþ³_øþ³^Þ÷þ³^
z{qÐX møþ³’ôþ³×öþ³çûáø

They will reach.

Burn.  °MvX ]øæûÎôþ³³‚û
Tower. °XûX ‘øþ³†ûu÷þ³^

Z:q0*ƒVX¥x™zVX ]ø›$þ³×ôþ³Äø

I may have a look. Ä7-™ŠdV
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ëäZyÆúÎŠ~X ]øiûþ³føþ³Ãûþ³ßFþ³ãöþ³Üû
We caused them to be followed.

Those   $+qwßv ]øÖûþ³Ûøþ³Ïûþ³föþ³çûuôþ³nûþ³àø
who deprived of all good.
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Generations. ¸~X ]øÖûþ³³Ïöþ³†öæûáø
Earlier. «X ]øŸûöæûÖFþ³³o

ù]ªÓCðÛzZàX eøþ³’øþ³«ñôþ³†ø
M@Å%zZà)Â[(¶X

A source of enlightenment.

We committed. ëä4ŠH Îøþ³³–øþ³nûþ³ßøþ³̂
Zë»x)ªÑ<zg‚ª( ]øŸûøÚûþ³†ø

The matter.(prophethood)

ëäaZHX ]øÞûþ³�øþ³û̂Þøþ³^
We brought forth.

Generations. ¸~ Îöþ³³³†öæûÞ÷þ³^
It prolonged. Dƒ̂ iøþ³³_øþ³^æøÙø

Dweller. IäzZÑXg�zZÑ $øþ³^æôm÷þ³^
You rehearse. Â7,|™‹@* iøþ³jûþ³×öþ³çû]

gÎw−zZáX   Úöþ³†û‰ôþ³×ôþ³nûþ³àø
Those who send Messengers.

We called. ëäågZ Þøþ³³^�ømûþ³ßøþ³^
@*�ÂegZñXƒâg™}X    Öôþ³jöþ³ßûþ³„ô…ø

That you may warn.

If it were not. Z¤/:ƒ@*t     æøÖøþ³³çûŸø

�ãÏZyÃX iöþ³’ôþ³nûþ³føþ³ãöþ³Üû
That should befall them.

ŠzâVYŠz¤/X     ‰ôþ³vûþ³†ø]áô
Two sorcerers, magicians.

MVäZq-Šzu}ÅæŠÅ iøþ³¿øþ³^âøþ³†ø]
Who backed up each other.

z{:�Z[Š,Ð Öøþ³Üûmøþ³Šûþ³jøþ³rôþ³nûþ³föþ³çû]
z{:Jw™,ÐX

They will not answer.
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We have sent. ëäàŠ~¶ æø‘$þ³×ûþ³ßøþ³^
Word. !*]X ]øÖûþ³Ïøþ³çûÙø

ëÚ9Šg9 ø æø‘$×ûþ³ßøþ³^Öøþ³ãöþ³Üö]Öûþ³Ïøþ³çûÙ
We  (II )cX X ZyÅ§szkZ@*gDgì
have been sending revelation to 
them continuously.(Kh-II)

z{)ŒÛMy(7,JY@*ìX     möþ³jûþ³×Fþ³o
It (Quran) is recited.

z{™zg™D�X£™̈D møþ³‚û…øðöæûáø
They repel. �XUD�

ZLzíÐQnà Þöþ³jøþ³íøþ³_$þ³ÌûÚôàû]ø…û•ôþ³ßøþ³^
nYNÐXZLzíÐïw9YîX

We shall be snatched away 
from our land.

We have     ëä(Š~ Þöþ³Ûøþ³Óôùþ³àû
established, given a place.

Safe.  ôpX uøþ³†øÚ÷þ³^
Are brought. ÑñYD� möþ³³³rûþ³fFþ³o

-ƒ̂‰XZF,ZC‰X û eøþ³_ôþ³†øl
It exulted.
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Their ZyÆyX    Úøþ³Šøþ³^Òôþ³ßöþ³ãöþ³Üû
dwellings, houses, residences.

Inhabited. M!*ŠƒñX iöþ³³Šûþ³Óøþ³àû
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z{Zk)z°{(Ã0*EZÑìX ŸøÎôþ³nûþ³äô
He is the fulfilment of which.

q¢GYäzZßV ]øÖûþ³Ûöþ³vûþ³–øþ³†ômûþ³àø
Those who ~ÐƒX
are brought before.

?áy™DƒX  iøþ³û̂Âöþ³Ûöþ³çûáø
You imagine, think.

We led astray. ëäeZ{H ]øÆûþ³çømûþ³ßøþ³^
ëeZ{¸X Æøþ³çømûþ³ßøþ³^

We had gone astray.

We ëÜZg~»ZÖg™D� iøþ³føþ³†$]ûÞøþ³^
dissociate ourselves, separate.

What. HX Úøþ³^ƒø]
?ä�Z[Šc*åX ]øqøþ³fûþ³jöþ³Üû

You gave answer.

Messengers. gÎw Úöþ³†û‰øþ³×ôþ³nûþ³àø
ÈwYNÏX7æ{ÅYNÏ Âøþ³Ûôþ³nøþ³kû

(IV )cX ƒ̀YNÏX
Will become obscure, hidden

News, ¸, ( Þøþ³føþ³^ðº sing )zZu ]øÞûþ³føþ³«ðö
Excuses, reasons. (II )cX ŠPX
™8 z{Zq-Šzu}ÐÎZw møþ³jøþ³Šøþ³«ðøÖöþ³çûáø

They shall ask each other.

He chooses. z{Èì møþ³³íûþ³jøþ³^…ö
Choice.      ÃðZ(gX  ]øÖûþ³íôþ³nøþ³†øéö

)Jg(ÖD�X    iöþ³Óôþ³à%
(Breasts) conceal.

z{ªCÙ™D�X    möþ³Ãûþ³×ôþ³ßöþ³çûáø
They disclose.

Sovereignty Ó#ÖX¬ ]øÖûþ³³vöþ³Óûþ³Üö
Dominion, judgment,

åcŠgZi™Š}X      ‰øþ³†ûÚøþ³‚÷]
Continue perpetually over.

?MgZx™zÐX  iøþ³Šûþ³Óöþ³ßöþ³çûáø
You will rest.

ëïBÐX Þøþ³ø̂Âûþ³ßøþ³^
We shall take out.

Y@*gìÇXÅc*Yz}ÇX •øþ³Ø$
It will be lost.

 11 gÃq 20 0*g{ 8 Z7gÃq
Part-20. R-11  Al-Qasas. R-8 

ZkäŒz]ÅXuÉÅX eøþ³ÇFþ³o
He behaved arrogantly.

�ZäX ( Òøþ³ßûþ³º̂ sing )zZu       Òöþ³ßöþ³çû‡ö
Treasures.

ÝŠî‰)eÒV(X ðø Öøþ³jøþ³þ³ßöþ³ç
(The keys) X )ZyeçV»(ZV**Âå
would have weighed down.

Party. )®)X ]øÖûþ³Ãöþ³’ûþ³føþ³èö

Strong men. ¤!g ]öæÖôþ³³o]Öûþ³Ïöþ³ç$éô
Exult not. õ#Ö™X#ÖZF,Z û Ÿøiøþ³Ëûþ³†ø|
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ZF,ZäzZáX ]øÖûþ³Ëøþ³†ôuôþ³nûþ³àø
Those who exult.

Seek. ˆl™X æø]eûþ³³jøþ³Èô
Neglect not. :ÈwX Ÿøiøþ³ßûþ³‹ø

Do good. n™X ]øuûþ³³Šôþ³àû
(11 )cX ic*Š{â−ZgX ]øÒûþ³%øþ³†øqøþ³Ûûþ³Ã÷þ³^

(IV )cX ‹~ic*Š{‰
Were greater in riches.

He (,}‚zZÑ Öøþ³„öæûuøþ³ÀõùÂøþ³¿ôþ³nûþ³Üõ
is the master of a great fortune.

vgZø7**kƒX æøøømûþ³×øþ³Óöþ³Üû
Woe unto you.

70*@*Zk)bZ(ÃX Ÿømöþ³×øþ³Ï#þ³ãøþ³^
It shall be granted to no one.

ŠvŠc*  ëä ìøþ³Šøþ³Ëûþ³ßøþ³^eôþ³ä́æøeôþ³‚ø]…ôǻ
Zk)‡gzy(ÃZzgZk)‡gzy(Æ

(ii )c \Ã(z;]~2™Šc*
We caused to swallow him up.

z{æŠ™DZkÅX      møþ³ßûþ³’öþ³†öæûÞøþ³äü
They helped him.

He had no.   :ƒZz{ Úøþ³³³^Òøþ³^áø
$+!hezZáXZÙx ]øÖûþ³Ûöþ³ßûþ³jøþ³’ôþ³†ômûþ³àø

Those who   hezZáX
defend themselves.

z{Õ™Dó̧Mgiz™D¸  iøþ³Ûøþ³ß$þ³çû]
They had coveted.

His position. Zk»£x Úøþ³³³Óøþ³^Þøþ³äü
The day before. *À̧ eôþ³^ŸûøÚûþ³‹ô

�6,h• (IV )c zZñ‹] æømûþ³Óøþ³ø̂á$
Ruin seize you.(11 )cX ƒX

12 gÃq 20 0*g{ 9 Z7gÃq
Part-20. R-12  Al-Qasas. R-9 

Self-exaltation. (,ZðX„ Âöþ³³³×öþ³ç&]
NzZ:ÑñÇX Öøþ³†ø��%Õø

Will bring you back.

zZ:MäÅ()l(˜V     Úøþ³Ãøþ³^�õ
The ßv!*g!*gß™̂MD�

place of return.

ÂZyg‚rìX iøþ³†ûqöþ³çû]
You do expect.

**iwÅYñÏX möþ³×ûþ³ÏFþ³o
Would be revealed.

Helper. æŠÇgX ¾øþ³³ãôþ³³nûþ³†÷]
N:gzÆX Ÿømøþ³’ö‚$Þ$þ³Ôø

Let not turn you.

TÅ§sZk)}.Z(ÅÂz   æøqûþ³ãøþ³äü
To whom X(11 )cX ƒX
God`s attention is set.

Ó#ÖZÏ)Zv(ÅìX ö Öøþ³äö]Öûvöþ³Óûþ³Ü
His is the judgment, authority.

13 gÃq 20 0*g{ 1 Z¶]gÃq
Part-20. R-13  Al-Ankabut. R-1 

z{ghŠØYNÐX möþ³jûþ³†øÒöþ³çû]
They will be left.

z{MiâñYNÐX möþ³Ëûþ³jøþ³ßöþ³çûáø
They will be tried.

230 PT. 20 ]Úùàì×ÐCH.  29 ]ÖÃßÓfçl



He z{)}.Z(¢zgªCÙ™Šu Öøþ³nøþ³Ãûþ³×øþ³Ûøþ³à$
(Allah) will surely distinguish.

z{ë6,'áYî møþ³Šûfôþ³Ïöþ³çûÞøþ³^
z{øg~wZÐ$YNÐXz{ëÐMÐò

They will escape us. YNÐX
z{ŠzâV)zZ−+(c™,ó×, qøþ³^âøþ³‚ø]

Both they strive, dispute.

14 gÃq 20 0*g{ 2 Z¶]gÃq
Part-20. R-14  Al-Ankabut. R-2 

Idols."$ ( æø$øà sing )zZu ]øæû$øþ³³³^Þ÷þ³^
He z{)Zv(ZVñÇX    möþ³ßûþ³�ôþ³o.
(Allah) will provide, raise.

?ßN*ñYƒÐX iöþ³Ïûþ³×øþ³föþ³çûáø
You will be turned back.

15 gÃq 20 0*g{ 3 Z¶]gÃq
Part-20. R-15  Al-Ankabut. R-3 

z{â-kƒ‰X    møþ³òôþ³Šöþ³çû]
They despaired.

Zk)Z',Z…(Ã°ŠzX uøþ³†ôùÎöçûåö
Burn him (Abraham).

Love. ›X Úøþ³çø�$é÷

?gZ3»3ƒª iøþ³Ïûþ³_øþ³Ãöçûáø]Öþ³Š$þ³fôþ³nûþ³Øø

You commit robbery. ªeZÆeZsƒ

Your meetings. ZKWÖ Þøþ³³^�ômûþ³Óöþ³Üû
**Ih+{!*'XwQX ]øÖûþ³Ûöþ³ßûþ³Óøþ³†

Abomination, 

disagreeable things.

16 gÃq 20 0*g{ 4 Z¶]gÃq
Part-20. R-16  Al-Ankabut. R-4 

Those   úg�zZáX   ]øÖûþ³Çøþ³^eôþ³†ômûþ³àø
who remain behind.

ŠÄà)ßoÃ(**plƒZX      ø ‰ôþ³oû?ð
He (Lot) was distressed.

Felt powerless. ßƒŠH •øþ³³^Ñø
Heart. ŠwX ƒø…ûÂ÷þ³³³^

�]Š¶zZá�X Úößør%çûÕø

Those who will save.

Punishment. ±Z[X …ôqûþ³³÷̂]
Be mindful. ZygÅXc*ŠgÅ ]ô…ûqöþ³³³çû]
Earthquake. i²!X ]øÖþ³³†$qûþ³Ëøþ³èö

p[ŠÚóKzZá Úöþ³Šûþ³jøþ³fûþ³’ôþ³†ômûþ³àø
Sagacious, clear seers.

Did not they. :ƒñz{ Úøþ³³^Òøþ³^Þöþ³çû]
z{MÐå3zZá)ª ‰øþ³^eôþ³Ïôþ³nûþ³àø

}.ZÆ±Z[Ðòå3zZá(
Those who outstrip, surpass.

ßzV»zXè',‚äzZÑ uøþ³^‘ôf÷þ³^
Sandstorm. (IV )cX ÖX
X ƒÜu¤/`XJ±Z[ ]øÖþ³’$þ³nûþ³vøþ³èö
A roaring blast.

ëäf?™Šc*XëäŠvŠc* ìøþ³Šøþ³Ëûþ³ßøþ³^
We caused to swallow up, 
suppress, humble.

ƒyzVÐ$zg ]øæûâøþ³àø]Öûþ³föþ³nöþ³çûlô
The frailest of all houses.
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 1 gÃq 21 0*g{ 5 Z¶]gÃq
Part-21. R-1  Al-Ankabut. R-5 

Â7,|™‹�  ø ]ÖnÔ ø ]öiûþ³ØöÚø^]öæûuôþ³o
¾~§s

Recite that which zkHY@*ì

has been revealed to you.

(Prayer) )úi(gzÇìX iøþ³ßûþ³ãFþ³o

restrains, confines, prohibits.

"§ðó',~)!*ÂVÐ( ]øÖûþ³Ëøþ³vûþ³�øþ³«ð

Indecency.
Manifest evil. **Ih+{)!*'(  ]øÖûþ³Ûöþ³ßûþ³Óøþ³†

You do. ?¯Dƒ iøþ³³’ûþ³ßøþ³Ãöþ³çûáø

Argue not. :c™z Ÿøiöþ³³røþ³^�ôÖöþ³çû]

He rejects. z{Zïg™@*ì møþ³³rûþ³vøþ³‚ö

You recite. Â7,kì     iøþ³³jûþ³×öþ³çû]

You write it. ÂqìZj iøþ³³íöþ³_%þ³äü

He doubted. Z —~7, ]ô…ûiøþ³³³^hø

!*ë6,„X ]øÖûþ³Ûöþ³fûþ³_ôþ³×öþ³çûáø

Liars. PäzZáX
HtZyc»°7X ]øæøÖøþ³Üûmøþ³Óûþ³Ëôþ³ãôþ³Üû

Is it not enough for them.

7,SYCì)Â[(  möþ³jûþ³×Fþ³o

(Book) is recited.

2 gÃq 21 0*g{ 6 Z¶]gÃq
Part-21. R-2  Al-Ankabut. R-6 

Encompass. =ÍhezZà  Öøþ³Ûöþ³vôþ³nûþ³_øþ³èº

eJ7-áÇZyÃ)±Z[( møþ³Çûþ³�Fþ³ãöþ³Üû
(Punishment) will overwhelm 
them.

Feet. 0*ƒV ( …ôqûþ³Øº  sing )zZu ]ø…ûqöþ³Øõ
ë¢zgZyÃ(Š8X Öøþ³ßöþ³føþ³çôùñøþ³ß$þ³ãöþ³Üû

We shall surely house them.

Lofty mansions. !*Ñ{ä Æöþ³³†øÊ÷þ³^

How many. Ä„X Òøþ³³ø̂môùþ³àû

Animals. i}6,½zZáY0+Zg �ø�e$þ³³èô

They carry. ZVñQD� iøþ³vûþ³Ûôþ³Øö

How then. ¾§s ]øÞ#þ³³o

z{QZñYD�X möþ³©ûÊøþ³Óöþ³çûáø
They are being turned away.

z{)Zv(�ÛZc™ŠêX      ö møþ³fûþ³Šöþ³¼
He (Allah) enlarges.

z{)Zv(ß™ŠêX      møþ³Ïûþ³‚ô…ö
He (Allah) straitens.

3 gÃq 21 0*g{ 7 Z¶]gÃq
Part-21. R-3  Al-Ankabut. R-7 

z{ÎZgƒD�X …øÒôþ³föþ³çû]
They go on board.

With    {Ø™Dƒñ Úöþ³íûþ³×ôþ³’ôþ³nûþ³àø
sincere, those who make 
exclusive their devotion.

Faith, obedience. Š+ ó Z¤®) ]øÖþ³³³³‚ôùmûþ³³³àø

z{ZyÃ�]ŠêìXX™á û Þøþ³r#þ³ãöþ³Ü

He brings them safe. Y@*ì

Land. .X ]øÖûþ³føþ³†ôù
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QnàaYD�X möþ³jøþ³íøþ³_$þ³Ìö
Are snatched away.

4 gÃq 21 0*g{ 1 Z°zxgÃq
Part-21. R-4  Al-Rum. R-1 

Have been ¦[ƒ‰ Æöþ³×ôþ³føþ³kû
defeated, overpowered.

Æ°ŠcZEw )&ÐâJ- P ø eôþ³–ûþ³Ä

In a few.(It is used for ƒ@*ì(
number from three to nine)

Years. ‚ßV ( ‰øßøþ³èº sing )zZu ‰ôþ³ßôþ³nûþ³àø

Dominion,       Ó#ÖX    ]øŸûøÚûþ³†ö
sovereignty, realm.

He rejoices. z{plƒ@*ì møþ³³Ëûþ³†ø|ö

ZrVä)i}Ã(Z;ÍZóMhZ ]ø$øþ³^…öæû]
They tilled (the soil).

They   ZrVäM!*ŠHX     Âøþ³Ûøþ³†öæû]
populated, inhabited.

ZrVä%æEN}»xGX     ]ø‰øþ³«ðöæû]
They did evil.

Evil. %æENZX ]øÖþ³³Š%þ³çû]5p

5 gÃq 21 0*g{ 2 Z°zxgÃq
Part-21. R-5  Al-Rum. R-2 

â-kƒYNÐX     möþ³fûþ³×ôþ³‹ö
Shall be despaired.

z{ZµZµƒYNÐX møþ³jøþ³Ëøþ³†$Îöþ³çûáø
They will become separated
from one another.

Gardens. !*rX …øæû•øþ³³èº

ZæpÙàðY5óŠ~Y5 ø möþ³vûþ³føþ³†öæûá
They will be made happy.

q¢GYNÐX   Úöþ³vûþ³–øþ³†öæûáø
Shall be confronted.

?�áx™DƒX iöþ³Ûûþ³Šöþ³çûáø
You enter the evening.

?ð™DƒX iöþ³’ûþ³fôvöþ³çûáø
You enter the morning.

The time   �áxÆz‰ÜX Âøþ³�ôþ³n&þ³^
of the decline of the sun.

?ŠzP™DƒX   ø iöþ³¿ûþ³ãôþ³†öæûá
You enter the afternoon.

6 gÃq 21 0*g{ 3 Z°zxgÃq
Part-21. R-6  Al-Rum. R-3 

?’YDƒX iøþ³ßûþ³jøþ³�ôþ³†öæûáø
You move about.

vg~½ÐX Úôþ³àû]øÞûþ³Ëöþ³Šôþ³Óöþ³Üû
From among yourselves.

Love. ›X Úøþ³çø�$éº

vg~ ( Öôþ³Šøþ³^áº sing )zZu ]øÖûþ³Šôßøþ³jôÓöÜû

Your tongues. i!*3
vg} ( Öøþ³çûáº sing )zZu ]øÖûþ³çø]Þôþ³ÓöÜû

Your colours. g8-
Sleep. Î**X Úøþ³ßøþ³^Ýö

vgZˆl™**X ]eûþ³jôþ³Çøþ³^ö̈Òöþ³Üû
Your seeking.

Stand firm. 9Zƒ**X‡ìƒ** iøþ³³Ïöþ³çûÝö

z{?ÃZq-MzZiŠ}ÇX �øÂøþ³^ÒöÜû�øÂûþ³çøé÷
He will call you by a call.
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Obedient. �ÛâÎŠZgX Îøþ³^Þôþ³jöþ³çûáø

Most easy. ¹M‚yX ]øâûþ³çøáö

—�áyXƒÐ     ]øÖûþ³Ûøþ³%øþ³Øö]ŸûøÂû×F1

The most exalted. ZJ�áy

7 gÃq 21 0*g{ 4 Z°zxgÃq
Part-21. R-7  Al-Rum. R-4 

Equal. ',Z',X ‰øþ³³³çø�ðº

ú7,‰Xcz~ÅX ]ôi$þ³føþ³Äø
They followed.

ZKpZ÷]X   ]øâûþ³çø�ðøâöþ³Üû
Their desires.

Set. ºm™X ]øÎôþ³Üû

ZvÅ§sâbƒDƒñX uøþ³ßôþ³nûþ³Ë÷^

exclusively inclining.X rƒñ

ZvÅ¡]ÃZ(g™X Êôþ³_ûþ³†ølø]Öþ³×#þ³äô
Follow the nature made by Allah.

Zk)Zv(äaZHX Êøþ³_øþ³†ø
He (Allah) has fashioned.

The  ‡ìg�zZÑŠ+ ]øÖþ³‚ôùmûþ³àö]Öûþ³Ïøþ³nôùþ³Üö
ever lasting right religion.

Those      szZáX     Úöþ³ßôþ³nûþ³fôþ³nûþ³àø
who turn to (Allah).

ZrVä„™Šc*X6,Zn{™Šc*   Êøþ³†$Îöþ³çû]

They split up,  •}•}™Šc*
made division, separation.

z{ƒ‰X         Òøþ³^Þöþ³çû]
They have become.

Divided into sects. �Û‘�Û‘ �ôþ³nøþ³Ã÷þ³^

Party. ¤/z{X uôþ³û̂hº

They z{pl�X Êøþ³†ôuöþ³çûáø
are rejoicing, glad.

Befell, touched. ãXgñ Úøþ³³‹$

Affliction. 1X •öþ³³†'

z{šñZyÃX ]øƒø]Îøþ³ãöþ³Üû
He has made them taste.

What, or. HXc*X ]øÝû

Authority, argument. Š? ‰ö³×ûþ³³³³_øþ³³³^Þ÷³^

z{â-kƒYD�X  møþ³Ïûþ³ßøþ³_öþ³çûáø
They are in despair.

You pay.     ?Šïƒ  iøþ³nûþ³jöþ³Üû F]

ÎŠÆîg6,XÎŠqÝ™äc    …ôe÷þ³^
At interest.

That    @*�z{)âw((,ñX Öôþ³nøþ³†ûeöþ³çø]
it (wealth) may  increase.

(,JäzZáX   ø Úöþ³–ûþ³Ãôþ³Ëöþ³çûá
Those who increase.

8 gÃq 21 0*g{ 5 Z°zxgÃq
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YŞ̌̈MŠHX ¾øþ³ãøþ³†ø]Öûþ³Ëøþ³Šøþ³^�ö

Corruption has spread on.

@*�z{šñZyÃ)'×Z( Öôþ³nöþ³„ômûþ³Ïøþ³ãöþ³Üû

He may make them taste.

Set. Â¢Š}X Êøþ³ø̂Îôþ³Üû

Lasting.   ‡ìg�zZÑX Îøþ³³³³³nôù³Ü

Not averting, retur. 7- ŸøÚøþ³³†ø�$
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z{ZµZµƒYNÐX møþ³’$þ³‚$Âöþ³çûáø

They will 6,Zn{ƒYNÐ
be separated from each other.

z{»g~™D�X    møþ³Ûûþ³ãøþ³‚öæûáø
They prepare.

Z,Vä̀xHX ]øqûþ³†øÚöþ³çû]
They were guilty.

z{)ƒZN(ZVC�X iöþ³%ôþ³nûþ³†ö
They (winds) raise.

Clouds. !*ŠwX ‰ø³vøþ³^e÷þ³^

z{)}.Z(;@*ìX ö møþ³fûþ³Šöþ³¼
He (Allah) disperses.

Fragments. •}•} Òôþ³³Šøþ³Ë÷þ³^

Rain. !*glX ]øÖûþ³çø�ûÑø

Its midst. ZkÆŠgxy ìôþ³¡øÖôþ³ä́

z{plƒYD�X møþ³Šûþ³jøþ³fûþ³�ôþ³†öæûáø
They rejoice.

â-kƒäzZáX ø Úöþ³fûþ³×ôþ³Šôþ³nûþ³à
Were in despair.

Marks. ¶K**]X ]ø$øþ³^…õ
Yellow. igŠX Úöþ³’ûþ³Ëøþ³†&]

Z%z{µYNX Öøþ³¿øþ³×%þ³çû]
They would begin.

z{**]~™D�X møþ³Óûþ³Ëöþ³†öæûáø
They deny.

Â‹@*ìX    iöŠûÛôþ³Äö
You make to hear.

The call. Šú]XMzZiX ]øÖþ³³‚%Âøþ³«ðø

They retreat. z{Q‰X æøÖ$þ³³çû]

"¢DƒñX Úöþ³‚ûeôþ³†ômûàø
Turning their backs.

9 gÃq 21 0*g{ 6 Z°zxgÃq
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Weakness. $zg~X º •öþ³Ãûþ³Ì

Old age. (,J0*X �øþ³³nûþ³føþ³è

z{93NÐX möþ³Ïûþ³Šôþ³Ûöþ³çû]
They will swear.

z{55!*'¯D�Xz{ê? möþ³ç+Êøþ³Óöþ³çûáø

They are turned (iv )cX ŠØYD�

away from the right path.

F,¹»ŠyXQQ½ä»Šy møþ³çûÝö]Öûþ³føþ³Ãûþ³&ô
The Day of Resurrection.

Zy»±gJw:HY¨   Ÿømöþ³Šûþ³jøþ³Ãûþ³jøþ³föçûáø

(11 )c J-Mä»ñµŠc*Y¨ :ZyÃe-hS
They will not be allowed to 
make amends, to approach the 
threshold.

Liars. ÑLX Úöþ³³fûþ³_ôþ³×öþ³çûáø

™ÃÐ z{N−: Ÿømøþ³Šûþ³jøþ³íôþ³Ë$þ³ß$þ³Ôø

(IV cþX ) :gÎZ™ÃÐXz{N"ziy:−

(II )cX z{NZK(ÐU:Š,X
They move not you from the
stand you have taken, lighten.

10 gÃq 21 0*g{ 1 %ygÃq
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zZà ÓÅ̃!*'X¸…™Š¶ Öøþ³ãûþ³çø]Öûvø‚ômû&ô

Idle tales, vain talks. "ƒŠ{!*'
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He       z{ÎŠZ™@*ìX     û møþ³�ûþ³jøþ³†ôp
exchanges, sells, barters.

z{Zk)ZvÆgZ3(Ã¯B møþ³j$þ³íôþ³„øâøþ³^
They make it.

A fun. ŠZzgçÅqX âöþ³ö̂æ÷]
Zkä"¢1X æøÖ#þ³o

He turned away.

°™DƒñX   Úöþ³Šûþ³jøþ³Óûþ³fôþ³†÷]
Disdainfully, proudly.

As though not. Íc*�: Òøþ³³ø̂áûÖ$þ³Üû
Zkä‹ZkÃX møŠûþ³Ûøþ³Ãûþ³ãø^

He heard them.
His two ears.  y ZnŠz» ]öƒöÞøþ³nûþ³äô
Heaviness. ¾{6X1ú     æøÎûþ³†÷]
He has placed ZkäeZwŠØ ]øÖûþ³ÏFþ³o

z{)Nh(»pgZu X E]øáûDiøþ³Ûôþ³nûþ³‚øeôÓöþ³Üû
They (mountains)  (IV )c ½™,

may be a source of benefit and
provision.

z{)i}(vg}É”h+i²!~2:ƒYñ

It (earth) may not quake with you. ( II )cX

�{�h}X ‡øæûtºÒøþ³†ômûþ³Üº
Fine species.

11 gÃq 21 0*g{ 2 %ygÃq
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Weakness. $zg~X æøâûþ³ß÷þ³^
His weaning. ZeŠzŠ|rZ** Êôþ³³’Fþ³×öþ³äü

( Âøþ³^Ýº sing )zZu ô Âøþ³^Úøþ³nûþ³à
Two years. Šz‚w

ŠzâV)zZ−+(�Ðc qøþ³^âø‚FÕø

Both ™,X×Z™,
(parents) contend with you.

ZyŠzâVÅZ¤®):™**X   Êøþ³¡øiöþ³_ôþ³Ãûþ³ãöÛøþ³^
Obey them not.

ZyŠzâV»‚BŠbX ‘øþ³^uôþ³fûþ³ãöþ³Ûøþ³^
Be a kind companion to them.

cz~™Xú^X æø]i$þ³fôþ³Äû
Follow the way.

He turned. z{qX    ]øÞøþ³^hø
The weight.     ziyX Úôþ³%ûþ³Ïø^Ùø

Be. ƒX         ö iøþ³Ô

Mustard seed.   gZðX ìøþ³†û�øÙõ
Rock. NhX"yX  ‘øþ³íûþ³†øéõ

!*gq-Ð!*gq-gZiÃ0*hezZÑ Öø_ônûÌº

The knower !*gq-ÎX
of the most hidden secrets.

!*¸ìX¹̧ŠZgìóŞ̌¶zZÑX ìøþ³fôþ³nûþ³†º
All-aware.

And forbid. RzggzuX æø]Þûþ³³³äø
Evil. **Ih+{!*'X Úöþ³ßûþ³Óøþ³†ô

ÈzZá»xX Âøþ³û̂Ýô]ŸûöÚöþ³çû…ô
Those matters which
require high resolve.

Zzg:\X æøŸøiöþ³’øþ³Ãôùþ³†û
And turn not away.

Your cheek. ZLÇw ìøþ³³³‚$Õø

Haughtily. °Ð Úøþ³³†øu÷þ³^
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Arrogant. !™äzZÑ Úöþ³³íûþ³jøþ³^Ùõ
Boaster. õ™äzZÑ Êøþ³íöþ³çû…õ

x:gz~Z(g™X æø]Îûþ³’ôþ³‚û
Walk at a moderate pace.

Your pace. ZKewX ø Úøþ³�ûþ³nôþ³Ô

Lower.   ŠðgÄX ]Æûþ³–öþ³û̃
Your voice. zZi M ZK ‘øþ³çûiôþ³Ôø

X ƒÐ**Ih+{X%æEN~ ]øÞûþ³Óøþ³†ø
The most hateful.

X( ‘øçûlº sing )zZu ]øŸûø‘ûþ³çø]l
Voices. MzZi,X
Ass, donkey. ¢JX ]øÖû³vø³Ûôþ³nûþ³†

12 gÃq 21 0*g{ 3 %ygÃq
Part-21. R-12  Luqman. R-3 

?ä7Š¬ó?ä̈g7H  Öøþ³Üûiøþ³†øæû]
Have you not seen.

Zkäj~»x~ÎŠc*X ø ‰øí$þ³†
He has pressed into service. 

Zk)}.Z(ä·Š~�)ZK?( ]ø‰ûþ³føþ³Èø

(IV )c 7g~™Š~� (11 )c 0*ãÅ§b
He (Allah) has lavished, 

completed (His favours).  

He submits. z{¢Šêì   möþ³³Šûþ³³×ôþ³Üû
Himself,  ZKÂzXZCn{ æøqûþ³³ãøþ³äü
his face, direction.

Zˆy™äzZÑX ÚövûŠôþ³àº
A doer of good.

Zkäñ1X ]ô‰ûþ³jøþ³Ûûþ³Šøþ³Ôø
He has grasped.

Handle.       š/ZX ]øÖûþ³Ãöþ³†ûæøé
Strong. ¢oX   ]øÖûþ³çö$ûþ³ÏFþ³o

ëZyÃÃZ+{àNÐX Þöþ³Ûøþ³jôùþ³Ãöþ³ãöþ³Üû
We shall let them enjoy
themselves.

ëZyÃ6g™,ÐX Þøþ³–ûþ³_øþ³†%âöþ³Üû
We shall drive them.

Severe. JX Æøþ³³×ôþ³nûþ³Àº

z{ZmæŠ™@*ìX møþ³Ûöþ³‚%åü
He swells it, help it.

7»ƒVÐX Úøþ³^Þøþ³Ëôþ³‚ølû
Would not be exhausted.

Hg{æ]X ]øqøþ³ØõÚöþ³Šøþ³Û#þ³o
An appointed term.

False. Ñ^X!*ëX ]øÖûþ³føþ³^›ôþ³Øö

13 gÃq 21 0*g{ 4 %ygÃq
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ZyÃeJ,$1X Æøþ³�ôþ³nøþ³ãöþ³Üû
Engulfed them, overwhelmed.

‚ñX ( ¾ôØ' sing zZu ) ]øÖþ³¿%þ³×øþ³Øö
Coverings.

x:gz~Z(g™EZáX Úöþ³Ïûþ³jøþ³’ôþ³‚º
Those who keep the right path.

He denies. z{Zïg™@*ì møþ³rûþ³vøþ³‚ö
JŠð�!*i ÇŒó$+ÇóÑN*ó ìøþ³j$þ³^…º

Perfidious, treachery,    (IV )cX

betrayal.
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Fear. egzX ]ôìûþ³�øþ³çû]
z{$+!Š}ÇXz{»xMñÇX û møþ³rûþ³ô̂p

He will reward.

One who  »xMäzZÑìX    qøþ³^‡õ
makes satisfaction for another.

?ÃŠð»:Š}ÇX         Ÿømøþ³Çöþ³†$Þ$þ³Óöþ³Üû
It will not deceive you.

Deceiver. ZÑ ¶z -yXŠð»Š ]øÖûþ³Çöþ³†öæû…ö
Rain. !*glX ø ]øÖûþ³Çøþ³nûþ³&

Y})ÃðÑ(   iøþ³‚û…ôpû
 (Any soul) knows.

Tomorrow. À)MäzZÑ( Æøþ³³‚÷]

14 gÃq 21 0*g{ 1 Zã>gÃq
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Revelation.    Z@*gZY**X iøþ³³ßûþ³ô̂mûþ³Øö

Six. bX ‰ôþ³³j$þ³èº

Periods. z‰ÜXšzgX ]øm$þ³^Ýõ
z{‡ìƒŠHX ]ô‰ûþ³jøþ³çFp

He settled Himself.

The throne. ²lÓ#Ö ]øÖûþ³³Ãøþ³†û�ô
z{)}.Z(ZOx™@*ìX möþ³‚øeôùþ³†ö

He (Allah) plans. 

Ordinance. êX¬ ]øŸûøÚûþ³³†ø
He will go up. z{mñÇ møþ³³³Ãûþ³†ötö
Day. z‰ÜX ø møþ³çûÝ
Thousand. DÙZgX ]øÖûþ³Ìø

Year.     ‚wX ‰øþ³ßøþ³èõ

You reckon, ?/ƒX   iøþ³³Ãöþ³‚%æûáø
count, number.

�{¯c*ìXpzg]¯c*ì ]øuûþ³Šøþ³àø
Has made perfect.

ZkÃZkäaZHìX ìøþ³×øþ³Ïøþ³äü
He has created.

His progeny, ZkÅ± Þøþ³³Šûþ³³×øþ³äü
offspring, descendant.

Extract. Ü�X ‰öþ³×Fþ³×øþ³èõ
Insignificant. HX Úøþ³³ãôþ³³nûþ³à

ZjåHXZkÃå¤ÐŠ, ‰øþ³ç#mþ³äö
Endowed him with
perfect faculties.

ëÅñ‰XËƒ‰X •øþ³×øþ³×ûþ³ßøþ³^
We were lost.

HgHŠHìXzV¯c*ŠHì æöÒôùþ³Øø
Has been put in charge.

 15 gÃq 21 0*g{ 2 gÃq  Zã>
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qñƒñƒfX  Þøþ³^Òôþ³Šöþ³çû]
Will hang down.

÷~!*]7g~ƒ̂ uøþ³Ð$]Öûþ³Ïøþ³çûÙöÚôþ³ßôùþ³oû
The word from Me has come true.

I will fill. ~¢zg%æFN™zó ŸøøÚûþ³³³×øþ³òøþ³à$
Šk,0*±Z[X Âøþ³„ø]hø]Öûþ³íöþ³×ûþ³‚ô

The lasting punishment.

ZµƒYD�X iøþ³jøþ³røþ³^ÊFþ³o
Keep away.

Their sides. ZyÆU qöþ³³ßöþ³çûeöþ³ãöþ³Üû
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( Úø–ûrøÄº sing )zZu ]øÖûþ³Ûøþ³–øþ³^qôþ³Äø

Beds. _zV
Is kept hidden. 7æ{g3ŠH ]öìûþ³³Ëôþ³oø

**�ÛâyXZ¤®)Ðå3zZÑX Êøþ³^‰ôþ³Ï÷þ³^
Disobedient.

z{',Z',7ƒMhX Ÿømøþ³Šûþ³jøþ³çüáø
They are not equal.

Abode. g;öÆ‡.Þ      ]øÖûþ³³Ûøþ³û̂æFp
¶yŠZg~ó¶yâZi~Æîg6, Þöþ³ö̂Ÿ÷

As an entertainment.

Every time. Z#LX Òöþ³³×$þ³Ûøþ³^
ë¢zgšNÐX Öøþ³ßöþ³„ômûþ³Ïøþ³à$

We will make taste.

gN*±Z[X ]øÖûþ³Ãøþ³„ø]hø]Ÿûø�ûÞFþ³o
The lesser punishment.

(,Z±Z[X ]øÖûþ³Ãø„ø]hø]ŸûøÒûþ³fø†ô
The greater punishment.

ZÙxhezZáX ø Úöþ³ßûþ³jøþ³Ïôþ³Ûöþ³çûá
Those who punish.

16 gÃq 21 0*g{ 3 Zã>gÃq
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Doubt. —X Úôþ³³†ûmøþ³èõ
How many. X„X Òøþ³Üû
Generations. ¸~X ]øÖûþ³³Ïöþ³†öæûáø

z{º�X møþ³Ûûþ³�öþ³çûáø
They walk about.

ë;7-™áYD�X Þøþ³Šöþ³çûÑö
We drive. ë`D�X

Dry. ’X ]øÖûþ³³röþ³†ö‡ö
Crops. kX ‡ø…ûÂ÷þ³^

z{úŠØYNÐ möþ³ßûþ³¿øþ³†öæûáø
They will be respited.

ZOg™äzZá�X Úöþ³ßûþ³jøþ³¿ôþ³†öæûá
Are waiting.

17 gÃq 21 0*g{ 1 ZÑxZ[gÃq
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Two hearts.    ŠzŠwX Îøþ³×ûþ³føþ³nûþ³àô
Breast. BX)ù(X º qøþ³çûÍ

?ZÖg™Dƒó?âVëƒ iöþ³¿6þ³ãôþ³†öæûáø
You keep away by calling
them mothers.

Those  vg}á0*´   û ]ø�ûÂôþ³nøþ³«ðøÒöþ³Ü
you adopt them as sons. ì1ádW

vg}¸ðX ]ôìûþ³çø]Þöþ³Óöþ³Üû
Your brothers.

vg}Šz„X   Úøþ³çø]Öôþ³nûþ³Óöþ³Üû
Your friends. 

¢ZgZŠ{™1X     iøþ³Ãøþ³Û$þ³‚ølû
Intended, resolved.

Is nearer. ic*Š{ŒÛd$ì ]øæûÖFþ³o
èƒðìX    Úøþ³Šûþ³_öþ³çû…÷]

Is written down.

¢ÇX Úôþ³nûþ³%øþ³^Î÷þ³^Æøþ³×ôþ³nûþ³¿÷þ³^
A solemn covenant.

18 gÃq 21 0*g{ 2 ZÑxZ[gÃq
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Below. nX ]ø‰ûþ³Ëøþ³Øø

Became      dSƒI ‡ø]Æøþ³kû
distracted, turned aside, deviated.

Reached. V‰XM‰ eøþ³³×øþ³Çøþ³kû
Throats.Œ( uøßûrø†øéº sing )zZu uøþ³ßøþ³^qôþ³†ø

2G‰XZeY~ ]eûþ³jöþ³×ôþ³oø
Were tried. eZwŠØ‰
Were shaken. hñ‰ ‡öÖûþ³³ô̂Ööþ³çû]
Delusion, ÑN*XŠð�X Æöþ³³³†öæû…÷]
deceiving.

Stand. 1**X Úöþ³³Ïøþ³^Ýø

:ßIX)ª%D+ƒYî( Êøþ³^…ûqôþ³Ãöþ³çû]
Therefore turn back.

z{ZYi]â‡ìX møþ³Šûþ³jøþ³û̂ƒôáø
He asks leave.

)ôp�X{à�XŠÔÅ Âøþ³çû…øéº

Are exposed, iŠ~�

uncovered, unprotected.

They want. z{eT�  möþ³†ômûþ³‚öæûáø
To flee. ¸kHX Êôþ³†ø]…÷]

ŠZ4ÅY')¯ã(X �öìôþ³×øþ³kû
(Forces) were entered.

Its environs. ZmZ§Zs ]øÎûþ³³_øþ³^…øâøþ³^
ZyÐ_cHYñX ‰öþ³òôþ³×öþ³çû]

They were asked.

�)ZgD+ZŠ»{:m»( ]øÖûþ³Ëôþ³jûþ³ßøþ³èø
The disturbance.

z{¢zgZk)Šú]ZgD+ZŠ(Ã ŸøFiöþ³çûâøþ³^

They would Jw™,Ð
certainly have done so.

They z{I,ÐX iøþ³×øþ³f$þ³%öþ³çû]
would have tarried, stayed.

z{¢,ÐX möþ³çøÖ%þ³çûáø
They would turn.

&4-£4
è

FG
H
G ( �öeö³³³†º sing )zZu ]ø�ûeøþ³³³³³³³³³^…ø

Backs.

7YYñÇX Úøþ³Šûþ³òöþ³çûŸ÷
Will have to be answered for.

To flee, run away. ¸kH ]øÖûþ³³Ëôþ³†ø]…ö
You ran away. ?¸ÐX Êøþ³†ø…ûiöþ³Üû

?ÃZ+{ŠØYƒÐX   iöþ³Ûøþ³j$þ³Ãöþ³çûáø
You will be allowed
to enjoy yourselves.

Ãy?ÃXñÇX Úøþ³àûm$þ³Ãûþ³’ôþ³Ûöþ³Óöþ³Üû
Who is it that can save you.

Harm. ŠÄX1XwZX ðø ? ‰ö³çû

gz1zZáXú ]øÖûþ³Ûöþ³Ãøþ³çôùÎôþ³nûþ³àø
UEZá

Those who hinder.

ìzZáXŠú]Š¶zZá ø ]øÖûþ³Ïøþ³^ñôþ³×ôþ³nûþ³à
Those who say.

Come. MƒX âøþ³×öþ³Ü$
Zzgz{7MDX æøŸømøþ³û̂iöþ³çûáø

And they come not.

The fight. kBX ]øÖûþ³³føþ³û̂Œø

z{?Ðk™EZá ]ø�ôþ³v$þ³è÷Âøþ³×øþ³nûþ³Óöþ³Üû
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Being niggardly of their help to
you.

63D�)ZyÆe¢( ö iøþ³‚öæû…
(Their eyes) roll.

Their eyes. ZéM@ ]øÂûþ³³nöþ³ßöþ³ãöþ³Üû
T6,ñ]Å möþ³Çû�F1Âøþ³×øþ³nûþ³äô]ÖûÛøçûlö

Who is fainting Õ¤g~ƒ
on account of death.

z{?6,`D�X?ÃŠÄ ‰øþ³×øþ³Ïöþ³çûÒöþ³Üû
They assail you, attack. Šï�

Tongues. i!*3X eôþ³³³ø̂Öûþ³Šôþ³ßøþ³èô
Sharp. !X uôþ³³³‚ø]�õ

z�Xk™Dƒñ ]ø�ôþ³v$þ³è÷

Being niggardly, greedy.

For wealth. íc  Âø×øo]Öûþ³íøþ³nûþ³†ô
z{e�ÐX møþ³çø�%æû]

They would wish.

Deserts. zk,ZäXk eøþ³^�öæûáø
Nomad Arabs. &åE‰z      ]øŸûøÂûþ³†ø]h

19 gÃq 21 0*g{ 3 ZÑxZ[gÃq
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He has fulfilled. Q•7gZ™Šc* Îøþ³³–Fo

His vow.   ZK5X2+g ü Þøþ³vûþ³føþ³ä
He waits. z{ZOg™@*ì ö møþ³³ßûþ³jøþ³¿ôþ³†

X ZrVä7p~Å Úøþ³^eøþ³‚$Ööþ³çû]
They have not changed.

ZväßN*Šc*X …ø�$]Öþ³×#þ³äö

Allah turned back.

ZyÆ×ÉX eôþ³Çøþ³nûþ³¿ôþ³ãôþ³Üû
In their rage.

ZrVä7qÝÅX Öøþ³Üûmøþ³ßøþ³^Ööþ³çû]
They gained not.

ZrVäZyÅæŠÅ¶   ¾øþ³^âøþ³†öæûâöþ³Üû
They had aided them.

ZyÆ³X ‘øþ³nøþ³^‘ôþ³nûþ³ãôþ³Üû
Their fortresses.

He cast. ZkäeZÑX ø Îøþ³³„øÍ

?{~¯DƒX iøþ³û̂‰ôþ³†ööæûáø
You took captive.

?ä0*âwHX?äŠxg3X û iøþ³_øþ³òöþ³ç
You have set foot.
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You desire. ?eSƒX iöþ³³³†ô�ûáø
?)úg'(MƒX iøþ³Ãøþ³^Öøþ³nûþ³àø

You (women) come.

~?ÃÃZ+{àƒVX ]öÚøþ³jôùþ³Ãûþ³Óöþ³à$
I shall provide for you.

?ÃgÁ™zVX ]ö‰øþ³†ôùuûþ³Óöþ³à$
I shall send you away.

ZZZZyÆÜsÃð    º Êøþ³^uôþ³�øþ³è
Be guilty  X(11 )cX !*]™}
of manifestly dishonourable
conduct, indecency.

Will be (,Jc*YñÇX möþ³–Fþ³Ãøþ³Ìû
doubled, increased.

Double. ŠkHX •ôþ³³Ãûþ³Ëøþ³nûþ³àô
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�Ãð)úg]( û æøÚøàûmøþ³Ïûþ³ßöþ³k
Whoever �ÛâÎŠZg~™}ÏX
(woman) is obedient.

?7ƒ)¬xúgÂVÅ§b( Öøþ³Šûþ³jöþ³à$
You are not.(like other women)

Z¤/?¾òZ(g™zX6,ÌÇg~ ]ôi$þ³Ïøþ³nûþ³jöþ³à$
(II )cX ZL£xÃõX Z(g™zX
If you are righteous, virtuous.

:3,ò™z!*] eôþ³^Ö»þ³Ïøþ³ç»Ùô Ÿøiøþ³íûþ³–øþ³Ãûþ³àø
Be not soft in speech. ~X
He Zy™}ÇXZgZŠ{™uX z{ møþ³_ûþ³Ûøþ³Äö
will feel tempted, covet, hope.

Stay. I~gƒX Îøþ³³†ûáø
ZKi“MZzg4gªCÙ:™z Ÿøiøþ³føþ³†$qûþ³àø

Display not your beauty.

6,Zäiâä iøþ³føþ³†%tø]Öûþ³røþ³^âôþ³×ôþ³n$þ³èô]ŸûöæûÖFþ³o
Like the showing ÅYqµ3�çGb

off of former days of ignorance.

@*�z{?ÐŠzg™Š}  Öôþ³nöþ³„ûâôþ³gøÂøþ³ßûþ³Óöþ³Üû
So that he remove from you,
purge, cleanse.

Uncleanness.  nÏX ]øÖþ³³†ôùqûþ³‹ø

Zzg?)úg'(c*ŠgÅX æø]ƒûÒöþ³†ûáø
And you (women) remember.

�̂z]ÅYCìX Úøþ³^möþ³jûþ³×Fþ³o
What is rehearsed, recited.

2 gÃq 22 0*g{ 5 ZÑxZ[gÃq
Part-22. R-2  Al-Ahzab. R-5 

»ïœ‘™EZá%Š ]øÖûþ³Ûöþ³jøþ³’øþ³‚ôùÎôþ³nûþ³àø
Men who give alms.

»ïgzi{gppzZá%Š ]øÖþ³’$þ³«ñôþ³Ûôþ³nûþ³àø
Men who fast.

Zväê™Šc*X Îøþ³–øþ³o]Öþ³×#þ³äö
Allah has decided.
Own choice. Z(g ]øÖûþ³íôþ³nøþ³†øéö
He disobeys. **�Ûâã™@*ì møþ³³Ãûþ³“ô

ªCÙ™äzZÑìX           Úöþ³fûþ³‚ôp
One who brings to light.

ih+äê™1ó7gZ™Šc*    Îøþ³–Fþ³o‡ømûþ³‚º
Zaid had accomplished.
His want. ZKpZéÃX æø›øþ³†÷]
Difficulty. ;X uøþ³³³†øtº

ZLá0*ÈVXì1á ]ø�ûÂôþ³nøþ³«ñôþ³ãôþ³Üû
Their adopted sons. œVX

z{)ª{z0+(7g~ Îøþ³–øþ³çû]Úôþ³ßûþ³ãöþ³à$æø›øþ³†÷]
™BZyÆ0ZKpZé):tŠh+,(

They have accomplished their
wants concerning them.
Allah's decree. Zv»ê ]øÚûþ³†ö]Ö×#äô
To be fulfilled. ƒ™gLì Úøþ³Ëûþ³Ãöþ³çûŸ÷

Is a decree. (II )c ê”{qì Îøþ³‚ø…÷]
Ordained.¬ Z0+Zi{HƒZX Úøþ³³Ïûþ³‚öæû…÷]

3 gÃq 22 0*g{ 6 ZÑxZ[gÃq
Part-22. R-3  Al-Ahzab. R-6 

Morning.  ðX eöþ³³Óûþ³†øé÷
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Evening. �áxX ]ø‘ôþ³³nûþ³³¡÷
He  z{)Zv(g¤&ìX     möþ³’øþ³×ôùþ³oû
(Allah) sends down blessings.

Their greeting. Zïj iøþ³vøþ³n$þ³jöþ³ãöþ³Üû
Lamp.  Îg`XlZrX   ‰ôþ³†ø]q÷þ³^

gzÝŠ¶zZÑX-ƒZX Úöþ³ßôþ³nûþ³†÷]
Light-giving.

X6,zZ{:™ ghŠ}XÃZ0+Zi™Š} �øÅû

Leave alone, )ZyÅZj+Zg‚ãÅ(
Overlook (their annoying talk)

?ïb™zX�áŠ~™zX   Þøþ³Óøþ³vûþ³jöþ³Üû
Marry, wed.

You  ?Ñg™Dgƒ)°]Ã( iøþ³Ãûþ³jøþ³‚%æûáø
reckon.(the period of 
waiting)

)ŠE~‚iz‚ây( Zæ¼œàƒ Úøþ³jôùþ³Ãöþ³çûâöþ³à$
Make some provision for them.

?ZyÃgÁ™zX     $ ‰øþ³†ôùuöþ³çûâöþ³à
Send them away.

pzg]§&6,gÁ ‰ô†ø]u÷^qøþ³Ûôþ³nûþ³¡÷
Setting free          ™**X
in a handsome manner

ëä'w™Šc*ìX ]øuûþ³×øþ³×ûþ³ßøþ³^
We have made lawful.
Allah ZväßN*c*ìX ]øÊøþ³«ðø]Öþ³×#þ³äö
has given as gains of war.

Zkâwc*‚âyÃë�  X Êøoû    -: â^
�kBÆŠzgZyŠÔÐqÝƒX

"Fai" is called that goods which
are gained from the enmey

during war.

ZrV)úgÂV(äó]Å âøþ³^qøþ³†ûáø
They (women) emigrated.

She         Zkä™0îE™Šc*X æøâøþ³føþ³kû
offered herself for marriage.

ÂZµ™Š}XúUŠ}X    iöþ³†ûqôþ³oû
You may put aside. ghŠ}

Â(Š}XZL0*kgÄX    iöþ³ç+æôpû
Keep with yourself.

You desire. Âeì    ]ôeûþ³³jøþ³Çøþ³nûþ³kø
Âgh[ìX Âøþ³ø̂Öûþ³kø

You have put aside.
Is more likely. ic*Š{ŒÛd$ì  ]ø�ûÞFþ³³o
May be cooled. Q~ƒV iøþ³³Ïøþ³†$
Their eyes. ZyÅM@ ]øÂûþ³³nöþ³ßöþ³ãöþ³à$
They z{)úg'(§:™,  Ÿømøvûþ³ø̂á$
(women) may not grieve.

z{gZèƒYNX møþ³†û•ôþ³nûþ³àø
They may be pleased.

4 gÃq 22 0*g{ 7 ZÑxZ[gÃq
Part-22. R-4  Al-Ahzab. R-7 

Šú]Š~YñXZYi]Š~Yñ möþ³ç+ƒøáø
Leave is granted.

:ZOg™äzZáX Æøþ³nûþ³†øÞøþ³^¾ôþ³†ômûþ³àø
Not waiting.

Zk)3ä(»±X ]ôÞFþ³äö
Its appointed time, ripeness.

?3^X ›øþ³Ãôþ³Ûûþ³jöþ³Üû
You have had your meal.

xƒYƒX−YîX Êøþ³^Þûþ³jøþ³�ôþ³†öæû]
Disperse.
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:ØtÐÑgƒX   ŸøÚöþ³Šûþ³jøþ³û̂Þôþ³Šôþ³nûþ³àø
Without seeking to engage.

In talk. !*ÂV~ ]øÖûþ³vøþ³‚ômûþ³&ø
1Š{ì)t§&(X möþ³ç+ƒôpû

(That) causes inconvenience.

He feels shy. z{Ñâ@*ì møþ³Šûþ³jøþ³vûþ³±́
?Zy)úgÂV(Ð ‰øþ³ø̂Öûþ³jöþ³Ûöþ³çûâöþ³à$

You ask them. âù)Ãðq(
6,Š}ÆúÐX æø…ø�ðøuôþ³røþ³^hõ

From behind a curtain.

That you �?Zfe$Šz ]øáûiöþ³³ç+ƒöæû]
cause inconvenience.

Š¬N™DgƒXŠgzŠÙX ‘øþ³×%þ³çû]
Pray, invoke blessings.

Salute, säâ_gƒX ‰øþ³×ôùþ³Ûöþ³çû]
say peace be upon you.

p[p[sxX   iøþ³Šû×ôþ³nûÛ÷^
The salutation of peace.

%Ë̀xÆ   eôþ³Çøþ³nûþ³†ôÚøþ³^]Òûþ³jøþ³Šøþ³föþ³çû]
Without any �ZrVä¾c*
guilt what they have earned.

They bore. Z,VäZV1 ]ôuûþ³jøþ³Ûøþ³×öþ³çû]
Calumny, false. Ñ^ eöþ³³ãûþ³jøþ³^Þ÷^
Manifest sin. WîkH{ ]ô$ûþ³Û÷þ³^Ú%þ³fôþ³nûþ³ß÷þ³^

5 gÃq 22 0*g{ 8 ZÑxZ[gÃq
Part-22. R-5  Al-Ahzab. R-8 

(IV )c z{)úg'(qŠ,X möþ³‚ûÞôþ³nûþ³àø
They z{\dŠ,X
(women) should pull down.

Their  ZK(,~eŠg, qøþ³¡øeôþ³nûþ³fôþ³ãôþ³à$
outer cloaks, over-garments.

möþ³‚ûÞôþ³nûþ³àøÂøþ³×øþ³n»þ³ãôþ³à$Úôþ³à»qøþ³¡øeôþ³n»þ³fôþ³ãôþ³à$
z{ZLuzVÐé™)eŠgzVÃ(ZL

Pull down  (II )cX BJ-áMNX
upon (outer cloacks) from their 
heads over their faces.

ic*Š{ŒÛd$ìX)tZ%(    ]ø�ûÞFþ³o
Is more likely.

They z{)úg'(TãYN möþ³Ãûþ³†øÊûþ³àø
(women) may be recognized.

z{)úg'(:1Š~YN   Ÿømöþ³ç+ƒømûþ³àø
They (women) may not be 
molested, troubled.

z{!*i:MNX     Öøþ³Üûmøþ³ßûþ³jøþ³äô
They desist not.

Z¯Z�;EZáX     ]øÖûþ³Ûöþ³†ûqôþ³Ëöþ³çûáø
Spreading false rumours.

ëNZyÆúÎî Þöþ³Çûþ³†ômøþ³ß$þ³Ô

We  N¿»NÐ 9Z™Š,ÐXë
shall urge you on against them.

Xz{¾}7,zk~: Ÿømöþ³røþ³^æô…öæûÞøþ³Ôø

They will not dwell g{ÃÐ
as your neighbours.

Š\Ïg}ƒñ}.ZÆg3   Úøþ³×ûþ³Ãöþ³çûÞôþ³nûþ³àø
They are accursed.  Ðøzx
Wherever. ˜V}X ]ømûþ³³ßøþ³Ûøþ³^

z{0*ñYNX $öþ³Ïôþ³Ëöþ³çû]
They are found.
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What NHqŒñ Úøþ³^möþ³‚û…ômûþ³Ôø
will make you know.

Ztc*¶c*YñÇX      iöþ³Ïøþ³×$þ³gö
Will be turned over.

ZyÆuŠZgzVX(,} æøqöþ³çûâöþ³ãöþ³Üû
Their faces, leaders. (,}ßv
Double. ŠkHXŠCÙZX •ôþ³³Ãûþ³Ëøþ³nûþ³àô

6 gÃq 22 0*g{ 9 ZÑxZ[gÃq
Part-22. R-6  Al-Ahzab. R-9 

They      ZrVä1Š~X !ƒøæû]
maligned, slandered.

Cleared him. ZkÃ',~HX eøþ³³³†$]øåö
(,~�áyzZÑìX       æøqôþ³nûþ³ã÷þ³^

Have a great position.

z{Šg„™Š}ÇX möþ³’ûþ³×ôþ³xû
He will set right.

We offered. ëä7H Âøþ³†ø•ûþ³ßøþ³^
They refused. ZrVäZïgH ]øeøþ³nûþ³àø

z{)i}zM�yz){(eg‰ ]ø�ûþ³Ëøþ³Ïûþ³àø
They (the heavens and
the earth) were afraid.

úẐÜÐ"6,zZåX qøþ³ãöþ³çûŸ÷
Was neglectful of himself.

7 gÃq 22 0*g{ 1 ògÃq
Part-22. R-7  Al-Saba. R-1 

Goes into. ŠZ4ƒ@*ìX møþ³³×ôþ³sö
Ascends into. mkì møþ³Ãûþ³†ötö

¸T$gkìXÖgLìX møþ³Ãûþ³ö̂hö
It hides, escapes.

ªCÙ™Š¶zZàÂ[    Òôþ³jøþ³^hºÚ%þ³fôþ³nûþ³àº
A perspicuous   ªCÙ™Š¶zZà’k,,
book, clearly expressed.

They strive. ÃÒ™D� ‰øþ³³³Ãøþ³çû]
°i{&±Z[X kH{X    Úôþ³àû…ôqûþ³õ̂

Sin, a painful punishment.

We show. ëMÇ{™,óØŠ, Þøþ³‚öÙ%
He tells. z{C@*ìX möþ³³ßøþ³fôùþ³.̂

?•}•} Úöþ³ô̂ùÎûþ³jöþ³ÜûÒöþ³Ø$Úöþ³Ûöþ³$̂Ñõ
You will be GYƒÐ
broken up into pieces.

ç**ueZ„X ]øÖþ³–$þ³×Fþ³Øô]Öûþ³føþ³Ãôþ³nûþ³‚ô
Abysmal error.  ŠzgÅeZ„

ëZyÃŠvŠ,X   Þøþ³íûþ³Šôþ³Ìûeôþ³ãôþ³Üû
ëZyÃrT$~2™Š,X

We cause to sink with them.

We fall upon. ë¤/ZŠ, Þöþ³³Šûþ³³Ïôþ³¼û
Piece. •ZX Òôþ³Šøþ³Ë÷þ³^
Repentant. szZÑX Úöþ³³ßôþ³nûþ³gº

8 gÃq 22 0*g{ 2 ògÃq
Part-22. R-8  Al-Saba. R-2 

Repent, repeat    ÌYƒ    ]øæôùeôþ³oû
the praises of Allah.

We made soft. ëä3,x™Šc* ]øÖøþ³ß$þ³^
ig�X     ‰øþ³^eôþ³Çøþ³^lõ

Full-length coats of mail.
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gL¯X Îøþ³‚ôù…û
Make a proper measure.

Rings. ôX ]øÖþ³³Š$þ³†û�ø
Zk)ƒZ(»ð»»X Æöþ³‚öæ%âøþ³^

Its (wind) morning course.

Zk)ƒZ(»�áx»»X …øæø]uöþ³ãøþ³^
Its (wind) evening course.

ëä·Šc*X»Šc*X ]ø‰øþ³×ûþ³ßøþ³^
We caused to flow.
Fountaine. * º( Âöþ³nöþ³çûá  plu )¦ Âøþ³nûþ³àø
Molten copper. @*=X ]øÖûþ³³Ïôþ³_ûþ³†

Rz~Z(g™}ÇXÜszgi~ møþ³ô̂Éû
Will turn away. ™}ÇXQ}Ç

( Úôvû†ø]hº  sing zZu ) ø Úøþ³vøþ³^…ômûþ³g
Places. X ³

( iôÛûþ³%ø^Ùº sing )zZu iøÛø^$ôþ³nûþ³Ø
Statues.

&
Bg+

õ
EX

(,}(,} ( qøþ³Ëûþ³ßøþ³èº sing )zZu qôþ³Ëøþ³^áõ
Basins. ÎXO$X

@*Ñ[ó ( qø^eôþ³nøþ³þ³èº sing )zZu qøþ³çø]h
Reservoirs, pools. jn

ŠCX ( Îôþ³‚û…º sing )zZu Îöþ³‚öæû…õ
Large cooking vessels.

ŠO~ƒð)asV6,( …ø]‰ôþ³nøþ³^lº
Fixed (in their places).

We decreed. ëäêH Îøþ³–øþ³nûþ³ßøþ³^
He indicated. ZkäMÇ{H �øÙ$

)Ó#Ö(  ¡  Úôþ³ßûþ³Šøþ³ø̂lø
Staff. (government)

Qêo~)g�Å(( Úøþ³Šûþ³Óøþ³ßôþ³ãôþ³Üû
In their homeland.

pzg]àX eøþ³×ûþ³‚øéº›øþ³nôùþ³føþ³èº
A beatiful town.
Flood. c[X ‰øþ³³nûþ³³Øø

CÙqÃn{™äzZÑX          ]øÖûþ³Ãøþ³†ôÝø
Fierce, devastating.

!c[X  ‰øþ³nûþ³Øø]Öûþ³Ãøþ³†ôÝô
A fierce flood.
Bearing fruit. ]VzZà ƒøæø]iøþ³oû]öÒöþ³Øõ

Bitter. $+'×{Xš/zZX ìøþ³³Ûûþ³¼õ
Tamarisk. ÄƒX ]ø$ûþ³Øõ
Lote-trees. Ûc*VX ‰ôþ³‚û…õ
We requite. ë$+!Šï� Þöþ³³³røþ³^‡ôpû
Ungrateful. **]}X ]øÖûþ³³Óøþ³Ëöþ³çû…ö
Towns. àVX Îöþ³³†÷p

Mt‚tX0*k0*kX ¾øþ³^âôþ³†øé÷
Prominently visible,  face to 
face, close.
We fixed easy. gN*™Šc*ëä Îøþ³‚$…ûÞøþ³^

X Ã,X̂X2w   ]øÖþ³Š$þ³nûþ³†ø
Travel, journey.

™zg~eZwŠ}XM™Š}X eøþ³^Âôþ³‚û
Place longer distances.

ëäZyÃ¯Šc*X    qøþ³Ãøþ³×ûþ³ßFþ³þ³ãöþ³Üû
We made them.
Bywords. ZYäX ø ]øuøþ³³^�ômûþ³&

ëäZyÃ•}•}™Šc*X Úøþ³$̂Îûþ³ßFþ³ãöÜû
We broke ëäZyÃSŠc*
them into pieces.
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åîg6,S**X õ Òöþ³Ø$Úöþ³Ûøþ³$̂Ñ
An utter breaking up.

9 gÃq 22 0*g{ 3 ògÃq
Part-22. R-9  Al-Saba. R-3 

Helper. æŠÇgX ¾øþ³³ãôþ³nûþ³†º
<ÍZ?ØŠzgÅYCìX Êöþ³ô̂ùÅø

Are relieved of awe.

He will judge. z{ê™u møþ³³³Ëûþ³jøþ³xö
¹ZYê™äzZÑX ]øÖûþ³Ëøþ³j$þ³^|ö

The Best Judge.
?ä5c*ìX ]øÖûþ³vøÏûþ³jöþ³Üû

You have joined.
All. ƒX Òøþ³³^Ê$þ³è÷

10 gÃq 22 0*g{ 4 ògÃq
Part-22. R-10  Al-Saba. R-4 

9}GYNÐX    Úøþ³çûÎöþ³çûÊöþ³çûáø
Will be made to stand.

z{ÖNÐX ]ø‰øþ³†%æû]
They will conceal.

îtX ( Æöþ³Ø'  sing )zZu ø ]øŸûøÆûþ³¡øÙ
Chains round.

Âöþ³³³³³³³³ßö³Ðº sing zZu  ]øÂûþ³³³³³³³³ßøþ³³³³³³³^Ñ
Necks. ¤/Š3

Zk)Â(ÆMÎŠ{qw Úöþ³jûþ³†øÊöþ³çûâøþ³^
The wealthy â−ZgßvX
ones thereof.(city)

11 gÃq 22 0*g{ 5 ògÃq
Part-22. R-11  Al-Saba. R-5 

?ÃŒÛd$™,óH[¯N  iöþ³Ïøþ³†ôùeöþ³Óöþ³Üû
Will bring you near.

Near in rank.    ŒÛ[X ‡öÖûþ³ËFþ³o
z{Zk»$+!Š}ÇX    möíû×ôþ³Ëöþ³äü

He will replace it.

He turns away. z{gzÂì møþ³³’öþ³‚%
Lie. Ñ^X ]ôÊûþ³Ôº

±ó ( Òôjø^hº sing zZu ) º Òöþ³jöþ³g
Books, scriptures. ÂÁ

They study. z{7,_� møþ³³‚û…ö‰öþ³çûáø
z{7ãX Úøþ³^eøþ³×øþ³Çöþ³çû]

They have not attained.

Tenth. ŠÎZVzX Úôþ³Ãûþ³�øþ³^…ø
Denying Me. ÷ZZïgX Þøþ³Óôþ³nûþ³†

12 gÃq 22 0*g{ 6 ògÃq
Part-22. R-12  Al-Saba. R-6 

z{)}.Z(•}•}™@*ì ö møþ³Ïûþ³„ôÍ

He (Allah) breaks it )!*ëÆ(
(falsehood) into pieces.

He originates. z{Ñzq™@*ì möþ³fûþ³‚ôp.

z{zZ:Ñ@*ìXz{ŠCÙZ@*ìX möþ³Ãôþ³nûþ³‚ö
He reproduces.

They      z{<ÍZYNÐX Êøþ³ô̂Âöþ³çû]
will be smitten with fear.

Escape. ¸kHX¸uÅ(   ø Êøþ³çûl
place of escape.

z{ñ}YNÐX ]öìô„öæû]
They will be seized.

ùeƒÇZycX   ]øÞ#þ³oÖøþ³ãöþ³Üö
How can be possible to them.
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Attaining. ñ**óqÝ™**  ö ]øÖþ³³j$þ³ßøþ³^æö�

ZbãZ‹Zn™D�X møþ³Ïûþ³„ôÊöþ³çûáø
They utter.

Unseen, %̈gz„Æ    ô eôþ³³^Öûþ³Çøþ³nûþ³g
conjectures, guessing.

6,Š{eZÑŠHXgzueZà̂X    uôþ³nûþ³Øø
A barrier will be placed.

z{pZé™D�X møþ³�ûþ³jøþ³ãöþ³çûáø
They long for. z{eT�
As was done. 6�HŠH Òøþ³Ûøþ³^Êöþ³Ãôþ³Øø

ZyÆë}VÐX eôþ³ø̂�ûþ³nøþ³^Âôþ³ãôþ³Üû
With the like of them.

"u™äzZÑX Úöþ³†ômûþ³gõ
Disquieting, disturbing.

13 gÃq 22 0*g{ 1 Ã§gÃq
Part-22. R-13  Fatir. R-1 

The originator. aZ™EZÑ Êøþ³³³^›ôþ³†ö
!*izzVX ( qößø^|º sing )zZu ]øqûþ³ßôþ³vøþ³èõ

Wings. 6,zV
z{)}.Z(ic*Š{™@*ìX møþ³ô̂mûþ³‚ö

He (Allah) adds.

He (Allah) z{)}.Z(Åmì møþ³Ëûþ³jøþ³xö
lays open, grants to, bestows.

gz1zZÑXÈ™EZÑX   Úöþ³Ûûþ³Šôþ³Ôº
One who withholds.

Yg~™EZÑX−zZÑX   Úöþ³†û‰ôþ³Øø
One who releases.

?ÃŠð»~eZáX   iøþ³Çöþ³†$Þ$þ³Óöþ³Üû
Deceive you.

Deceiver. Šð»Š¶zZÑ ]øÖûþ³³Çöþ³†öæû…ö
His followers. ZL‚¶ uôþ³³³û̂eøþ³äü

14 gÃq 22 0*g{ 2 Ã§gÃq
Part-22. R-14  Fatir. R-2 

:YCgìX:huƒX Êøþ³¡øiøþ³„ûâøþ³gû
So let not (soul) waste away.

Your soul. ¾~Yy Þøþ³³Ëûþ³Šöþ³Ôø

z{)ƒZN(ZVC�X     iöþ³%ôþ³nûþ³†ö
They (winds) raise.

mf�X)Zh!*'(   møþ³’ûþ³Ãøþ³‚ö
(Pure words)  ascend.

z{)(óµ/(n{ƒÇX   møþ³föþ³çû…ö
It (planning) will perish.

z{/Šc*Y@*ìX möþ³Ãøþ³Û$þ³†ö
He is granted long life.

(,~/zZÑX  Úöþ³Ãøþ³Û$þ³†º
One who is granted long life.

Is diminished. ¶ÅYCì möþ³ßûþ³Ïøþ³“ö

(II )c Zq-‡âyÆ_. ÊôoûÒôþ³jøþ³^hõ
In a book.

7',Z',ƒDX û Ÿømøþ³Šûþ³jøþ³çôp
Are not alike.

Palatable. ÛX Âøþ³„ûhº

Sweet. Ih+{X   Êöþ³†ø]lº
Pleasant. pÎZgXplfZB ‰øþ³³«ñôþ³Èº
Saltish. ØX Úôþ³³×ûþ³xº
Bitter. †°äzZÑXš/zZX ]öqøþ³³^tº
Fresh. @*i{X ›øþ³³†ôm&þ³^
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?ïsƒX iøþ³Šûjøþ³íû†ôqöçûáø
You take forth.

Ornaments. i-gX uôþ³³×ûþ³nøþ³èº
âÆŠgxã½Æ',Z', Îôþ³_ûþ³Ûôþ³nûþ³†º

A whit.

:�Z[Š,ÐX Úøþ³^]‰ûþ³jøþ³røþ³^eöþ³çû]
Will not answer.

z{N7CnÇX  ø Ÿømöþ³ßøþ³fôùþ³òöþ³Ô
He could not inform you.

Like the  !*Å̧§b   Úôþ³%ûþ³Øöìøþ³fôþ³nûþ³†õ
one who is All-Aware.

15 gÃq 22 0*g{ 3 Ã§gÃq
Part-22. R-15  Fatir. R-3 

?ÃáYñXhu™Š} möþ³„ûâôþ³fûþ³Óöþ³Üû
Bring you.

z{)1úZVäzZà(åg}X iøþ³‚ûÅö
He (heavily laden soul) calls.

1úÐŠ!ƒðX Úöþ³%ûþ³Ïøþ³×øþ³èº
Heavily laden.

He purifies. z{0*uƒ@*ì møþ³³jøþ³ø̂Ò#þ³o
The heat. Šð\XÅð NX ]øÖûþ³³vøþ³†öæû…ö

‹äzZÑX Úöþ³Šûþ³Ûôþ³Äõ
One who makes to hear.

16 gÃq 22 0*g{ 4 Ã§gÃq
Part-22. R-16  Fatir. R-4 

Streaks. (•} qöþ³‚$éº sing )zZu qöþ³‚ø�º
WhiteC º( ]øeûþ³nø˜ sing )zZu º eôþ³nûþ³˜

Red uc º( ]øuûþ³Ûø† sing )zZu uöþ³Ûöþ³†º

»áX ( Æôþ³†ûeôþ³nûþ³gº sing zZu ) ö Æøþ³†ø]eôþ³nûþ³g
Raven, larg shiny black bird.

Black. ({ ( ]ø‰ûþ³çø�º sing )zZu ‰öþ³çû�º
Will fail. n{ƒÏX iøþ³³föþ³³çû…
We chose. ëä`1 ]ô‘ûþ³_øþ³Ëøþ³nûþ³ßøþ³^
One who keep x:¦z Úöþ³Ïûþ³jøþ³’ôþ³‚º
the middle course, moderate.

z{zñYNÐX    möþ³vøþ³×$þ³çûáø
They will be adorned.

Bracelets.  ;X ]ø‰øþ³^æô…
Pearl. ñCX Ööþ³çûÖöþ³ç1]
Silk. g1X uøþ³³†ômûþ³†º

Zk)}.Z(äëÐŠzgH ]øƒûâøþ³gøÂøþ³ß$þ³^
He (Allah) has removed from us.

ZkäëÃZ@*gZX ]øuøþ³×$þ³ßøþ³^
He has settled us.

The abode. IäÅ( �ø]…ø]Öûþ³Ûöþ³Ïøþ³^Úøþ³è
7gCX)B(ëÃX   Ÿømøþ³Ûøþ³Š%þ³ßøþ³^

Will not touch us.

Toil. 1X Þøþ³³’øþ³gº
Weariness. ÝyXÝz^ Öøþ³Çöþ³çûhº

:êHYñÇ Ÿømöþ³Ïûþ³–F1Âøþ³×øþ³nûþ³ãôþ³Üû
Will not be ZyÆÜs
decreed for them.

−HYñÇXÁHYñÇX möþ³íøþ³Ë$þ³Ìö
Will be lightened.

z{`NÐX møþ³’û_ø†ôìöþ³çûáø
They will cry.

249 PT. 22 æÚàmùþ³ÏßkCH.  35 Ê^›†



ëä?Ã/7Š~¶ Öøþ³Ü»Þöþ³Ãøþ³Ûôùþ³†ûÒöþ³Üû
We did not give you a life.

ÃqÝ™©8ìX    møþ³jøþ³„øÒ$þ³†ö
Would take heed.

17 gÃq 22 0*g{ 5 Ã§gÃq
Part-22. R-17  Fatir. R-5 

Displeasure. **gZWX Úøþ³³Ïûþ³j÷þ³^
z{)Zv(gzÆƒñìX möþ³Ûûþ³Šôþ³Ôö

He (Allah) holds.

z{ŠzâV)i}zM�y(TÞYN iøþ³ö̂æûŸ÷
Both they (the heavens and 
the earth) deviate.

They did deviate. z{TÞYN ‡ø]Öøþ³³jøþ³^
ZyŠzâVÃ 7gzunÇ ]øáû]øÚûþ³Šøþ³Óøþ³ãöþ³Ûøþ³^

None can hold both of them.

Aversion. Ð]X  Þøþ³³³Ëöþ³çû…÷]
°ÅzzÐ ]ô‰ûþ³jôþ³Óûþ³føþ³^…÷]

For exaltation. (,Z“WÅzzÐ

He z{hu™@*ìX    møþ³vôþ³nûþ³Ðø
encompasses, surrounds.

Change, pX·ƒñ iøþ³³vûþ³çômûþ³¡÷
alteration, turning off.

z{ZkÃ¬b™}X möþ³Ãûþ³rôþ³ø̂åü
He can frustrate him.

18 gÃq 22 0*g{ 1 gÃq ì $
øG
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Part-22. R-18  Ya Sin. R-1 

O Perfect leader. uŠZg ó Z}¦ mFþ³‹?

øgZŠúò7gZƒŠHX   uøþ³Ð$]Öûþ³Ïøþ³çûÙö
Our word has proved true.

Necks. ¤/Š3 ( Âößöþ³Ðº sing )zZu ]øÂûþ³ßøþ³^Ñ
Collars. îtX ]øÆûþ³³×Fþ³¡÷
Chins. º(ĥ-V ƒøÎøþ³à sing )zZu º ]øƒûÎøþ³^á

¤/Š3ZzœGƒñƒf Úöþ³Ïûþ³Ûøþ³vöþ³çûáø
Heads will be raised up.
A barrier. gzuX ‰øþ³³‚&]

ëäZyÃeJ7-1X ]øÆûþ³�øþ³nûþ³ßFþ³ãöþ³Üû
We have covered them.
Send forward. MÐ5 Îøþ³³‚$Úöþ³çû]

ZyÆ)pVÆ(}òX !$øþ³^…øâöþ³Üû
That which they leave behind.

ëäZjÌg3ìX   ]øuûþ³’øþ³nûþ³ßFþ³äö
We have recorded them.

(II )c ?Â[ ]ôÚøþ³^ÝõÚ%þ³fôþ³nûþ³à
A clear book.

19 gÃq 22 0*g{ 2 gÃq ì
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Part-22. R-19  Ya Sin. R-2 

ëä¤‰ÜŒX Âøþ³$̂‡ûÞøþ³^
We strengthened.

ëpkB�X iøþ³_øþ³n$þ³†ûÞøþ³^
We augur evil fortune.

vgZè„»¿X ›øþ³«ñôþ³†öÒöþ³Üû
Your evil fortune.

?c*ŠŠÑñYDƒX ƒöÒôùþ³†ûiöþ³Üû
You have been admonished.

àÅŠzu~§sX ]øÎûþ³’øþ³^]Öûþ³Ûøþ³‚ômûþ³ßøþ³èô
The farthest part of the town.

Running. Šzh@*ƒZX møþ³³Šûþ³ÃFþ³o
z{@Ze$c*C�X Úöþ³ãûþ³jøþ³‚öæûáø

They are rightly guided.
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1 gÃq   23 0*g{    2 gÃq ? mF‹
Part-23. R-1  Ya Sin. R-2 

Zzg=HƒZX    æøÚø^Öôþ³oø
And what reason have I.

Zkä=aZHX    Êøþ³_øþ³†øÞôþ³oû
He has created me.

:ÃZ+{Š}Ï=X Ÿøiöþ³Çûþ³àôÂøþ³ßôùþ³oû
Will avail me naught.

z{=rZÃÐXXÃ möþ³ßûþ³Ïôþ³„öæûáô
They could  rescue me. ÐX

=’X÷~!*]’X  Êøþ³^‰ûÛøþ³Ãöþ³çûáô
Listen to me.

dißvX    Úöþ³Óûþ³†øÚôþ³nûþ³àø
Honoured ones.

Hþþþó!MzZióƒÜuMzZi ±Z[ó ‘øþ³nûþ³vøþ³è÷
Blast, thunderbolt, shout,
terrible and mighty noise.

z{U‰XZyÅ�áyzØ• ìøþ³^Úôþ³‚öæûáø

They were extinct, dead. YCg„

¸~X º( Îø†ûá sing )zZu ø ]øÖûþ³Ïöþ³†öæûá

Generations. hX
z{q¢GYNÐX   Úöþ³vûþ³–øþ³†öæûáø

They will be brought before.

2 gÃq 23 0*g{ 3 gÃq ì
$

øG
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Part-23. R-2  Ya Sin. R-3 

Grain. ŠZ:XZ**`X uøþ³³f&þ³^

Is not made. 7¯c*ì û Úøþ³^Âøþ³Ûôþ³×øþ³k

ëé™ïs�X Þøþ³Šûþ³×øþ³îö
We strip off, withdraw, pull.

z{Z0+ƒ}~ƒYD� Úöþ³¿ûþ³×ôþ³Ûöþ³çûáø
They are left in darkness.

Hg{(X Úöþ³Šûþ³jøþ³Ïøþ³†'
Determined goal.

Z0+Zi{XHg™Š{‡âyìX iøþ³Ïûþ³‚ômûþ³†º
That is the decree, measuring.

ëäHg™Š~�X Îøþ³‚$…ûÞøþ³^
We have appointed.

Stages. 2BX Úøþ³³ßøþ³^‡ôÙø

Dry branch  'ç NH~ƒð�ác Âöþ³†ûqöþ³çûáø

of a palm-tree, dry date-stalk.

Old. 6,ZãX Îøþ³³³‚ômûþ³Üº

It overtake. 0*áXñá iöþ³‚û…ôÕø

One who MÐòYäzZÑ ‰øþ³^eôþ³Ðº

outstrips, exceeds, surpasses.

An orbit, Hg{gZ3X Êøþ³³×øþ³Ôõ

path of planet. 

z{¾D�)M‚ãÐ møŠ»þ³føþ³vöþ³çûáø

They float.(smoothly) º�(

Ships, boats.  VVX   Êöþ³³×ûþ³Ôº

½~ƒðX      ]øÖûþ³Ûøþ³�ûþ³vöþ³çûáø

Laden, loaded.

z{ÎZgƒVÐX møþ³†ûÒøþ³föþ³çûáø

They will ride.

ë¾t™Š,ÐX ö Þöþ³Çûþ³†ôÑ

We could drown.

One   �Ûc*ŠGgzZÑXæŠÇgX ø ‘øþ³†ômûþ³î

who succours, helps.
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z{XñYNÐX    möþ³ßûþ³Ïøþ³„öæûáø
They would be rescued.

XZ²Zn ì¢hezZá Úöþ³Ãûþ³†ô•öþ³çûáø

Those who turn away. ™EZá
z{c™Dƒfó× møþ³íôþ³’ôùþ³Ûöþ³çûáø

They will dispute. gìƒVÐ
To make a will. z¤™** iøþ³³çû‘ôþ³nøþ³è÷

3 gÃq 23 0*g{ 4 gÃq ì $
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Part-23. R-3  Ya Sin. R-4 

YïYñÇXXc*Y¨X   Þöþ³Ëôþ³îø
Shall be blown.

The trumpet. ÈX ]øÖþ³³’%þ³çû…ö

( qø‚ø'º sing )zZu ]øqûþ³‚ø]'º

Graves. G,X
z{Šzh,ÐX møþ³ßûþ³Šôþ³×öþ³çûáø

They will hasten.

Has raised us. ëÃZVc* eøþ³Ãøþ³%øþ³ßøþ³^

øg~GzVóMgZxÅ(óMgZT{ Úøþ³†ûÎøþ³‚ôÞøþ³^

Our place of sleep, graves.

Occupation. »xX    �öþ³Çöþ³Øõ
plƒfXpÙogì Êøþ³^Òôþ³ãöþ³çûáø

Will be happy. ƒfX
�z{â4ÐÔ™8X Úøþ³^møþ³‚$Âöþ³çûáø

Whatever they will call for.

Peace.                sä      ‰øþ³³³³¡øÝº

Will be a word. �xƒÇ Îøþ³³³çûŸ÷

ZµƒYƒX æø]Úûþ³jøþ³^‡öæû]
Separate yourselves.

~ä?ÐÇ1åX ]øÂûþ³ãøþ³‚û]ôÖøþ³nûþ³Óöþ³Üû
I enjoined on you.

Zk)-y(ähuHXeZ{H ]ø•øþ³Ø$
He did lead astray.

Multitude, ‘t  qôþ³³³fôþ³³¡&
a large group of people.

?Ðz°{HŠHåX iöþ³çûÂøþ³‚öæûáø
You were promised.

ZÏ)3(~ŠZ4ƒYƒX ]ô‘ûþ³×øþ³çûâøþ³^
Enter it (Hell).

ZyÆ ( …ôqöþ³Øº sing )zZu ]ø…ûqöþ³×öþ³ãöþ³Üû

Their feet. 0*îV
ëZ0+J™Š,X*™Š,X ›øþ³Ûøþ³Šûþ³ßøþ³^

We could have put out, lost 
brightness, destroyed.

z{Zq-gZ3Å Êøþ³^‰ûþ³jøþ³føþ³Ïöþ³ç]]Öþ³’ôùþ³†ø]½

They would §s^7,,
have rushed to the way.

But how. :¾§bX Êøþ³³ø̂Þ#þ³o

z{)ZÝZzgCgZ3(ŠNÃÐ möþ³fûþ³’ôþ³†öæûáø

They could see (right path).

ëZyÅqªÃ$+w      Úøþ³Šøþ³íûþ³ßFþ³þ³ãöþ³Üû

Å�áyzØ•Ã!*ë™ŠïX Zy Šï

We could   ZyÃhu™Šï

have transformed them.

MÐYäÅX Úöþ³–ôþ³n&þ³^
To move forward.
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4 gÃq 23 0*g{ 5 $
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Part-23. R-4  Ya Sin. R-5 

ë/Šï�X Þöþ³Ãøþ³Ûôùþ³†ö
We grant long life.

ë$zg™D�X Þöþ³ßøþ³Óôùþ³‹ö
We revert to a weak state.

)}.ZÅ(!*]7g~ƒ møþ³vôþ³Ð$]Öûþ³Ïøþ³çûÙö

The decree YñX
(of Allah) may be fulfilled.

ëä)ZyYâgzVÃ(@*,™ ƒøÖ$þ³×ûþ³ßøþ³^

We  Šc*X�ÛâÎŠZg™Šc*X.™Šc*X
have subjected (these animals)

Quarreller. ×äzZÑ ìøþ³³’ôþ³nûþ³Üº

He forgot. z{ÈwŠHX  Þøþ³Šôþ³oø

Decayed. 1¦{X‹v~ …øÚôþ³nûþ³Üº

He created. ZkäaZH ]øÞûþ³�øþ³ø̂

Green.    ! ]øŸûøìûþ³³–øþ³†ö

Tree. (Šg|# �ørø†øéº sing )zZu ö ]øÖ�$rø†

You kindle. ?Mv°Dƒ iöþ³³çûÎôþ³‚öæûáø

5 gÃq 23 0*g{ 1 Z¬Ã]gÃq
Part-23. R-5  Al-Saffat. R-1 

eZcWzZ1V))È(    ]øÖþ³$̂]qôþ³†Flô
Those who drive away.

Driving away p[ŠZ]CX ‡øqûþ³³†÷]
vigorously, driving shout.

))È( 7,|7,|™‹äzZà  ô ]øÖj$þ³^Öôþ³nøþ³^l
Those who recite.

The Qur'an. ŒÛMyX ƒôÒûþ³³†÷]

ëäi“MŠ~Xpzg]¯c*X ‡øm$þ³ß$þ³^
We have adorned, decorated.

Rebellious, u¿X Úøþ³³³^…ô�
uncontrollable.

z{UñYD�X möþ³Ïûþ³„øÊöþ³çûáø

They are pelted, 5#ÖGYD�

driven away, blamed.

ŠrŠ}™X     �öuöþ³çû…÷]
Out cast, drive off.

Perpetual. xXÑiò æø]‘ôþ³gº
eternal, everlasting, 

QnàáXáQh}X ìøþ³_ôþ³Ìø
He snatched away by stealth.

Zq-!*gZhZáY**X   ]øÖûþ³íøþ³_ûþ³Ëøþ³èö
An act of snatching away.

ZnúM@*ìX ]øiûþ³føþ³Ãøþ³äü
It pursues him.

Flame. >X   �ôþ³ãøþ³^hº

-ƒZXÎgZc™EZÑX º $øþ³^Îôþ³g
Shining, bright, piercing.

:ÂZyÐ7bX   Êøþ³^‰ûþ³jøþ³Ëûþ³jôþ³ãôþ³Üû
So ask them.

Are harder. ic*Š{J� ]ø�øþ³‚%

To create. aZ™**X ìøþ³×ûþ³Ï÷þ³^

GzZàèX ›ôþ³nûþ³àõŸ$‡ôhõ
Cohesive clay, sticking clay.

?f?ƒYƒÐXf?ƒä �ø]ìôþ³†öæûáø

You will be abased. zZáƒ
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Shout of eZ.$X ‡øqûþ³³†øéº
reproach, stern call,  

6 gÃq 23 0*g{ 2 Z¬Ã]gÃq
Part-23. R-6  Al-Saffat. R-2 

?ZyÃáYƒóZyÃeZwŠz  Êøþ³^âûþ³‚öæûâöþ³Üû

You lead )3ÆgZ36,(
them.(along the path of Hell)

Stop them. ZyÃ9Z™Šz æøÎôþ³³Ëöþ³çûâöþ³Üû

?Zq-Šzu}ÅæŠ™Dƒ iøþ³ßø^‘øþ³†öæûáø
You help one another.

t™EZáXÏg Úöþ³Šûþ³jøŠû×ôþ³Ûöþ³çûáø

Those who surrender. eZ%zZá

Ñq-ƒäzZáX Úöþ³�ûþ³jøþ³†ôÒöþ³çûáø
Those who share.

The chosen. Wƒñ Úöþ³³íûþ³×øþ³’ôþ³nûàø

šzg`c*YñÇX ö möþ³_øþ³^Í
Will be served round.

Cup. †kX Òøþ³û̂Œº

ZV»0*ãX Úøþ³Ãôþ³nûþ³àº
Flowing fountains.

.e$ËsX eøþ³nûþ³–øþ³«ðø
Sparkling white.

¹XuŠgŠXyZ!Xh•X Æöþ³çûÙº
Intoxication, headache.

z{=Å$ÐX möþ³ßûþ³ø̂Êöþ³çûáø
They will be exhausted.

˜gppzZ1VX Îøþ³^‘ôþ³†ø]lö

Restraining, modest (looks).

Looks. Ã,X ô ]øÖþ³_$þ³†ûÍ

(,~(,~M@X         Âôþ³nûþ³àº
Large beautiful eyes, 
wide-eyed, lovely black eyed.

Eggs. Z&+} eøþ³nû–øèºD sing zZu E eøþ³nûþ³º̃

Sheltered, erƒñ º Úøþ³³Óûþ³ßöþ³çûá
covered, hidden, guarded.

¢zgbZŠØYNÐX Öøþ³Ûøþ³‚ômûþ³ßöþ³çûáø
Shall be requited, rewarded.

Those Ä7-™ŠÚzZá Úöþ³_$þ³×ôþ³Ãöþ³çûáø
who have look and find out.

ZkäÄ7-™Š¬X   Êøþ³^›$þ³×øþ³Äø
He will look and see. 

The midst. ŠgxyX ‰øþ³³³çø�ðô

ŒÛd$å�ÂX Òôþ³‚ûl$
You had almost.

Â=hu™ŠêX   iöþ³†û�ômûþ³àø

You had caused my ruin.

Entertainment. ¶yâZi~  Þöþ³³ö̂Ÿ÷

�Zð)3Å(©}         º ]ø‘ûþ³Ø

Bottom of (Hell) )ŠzicÆ(
Its fruit. Zk)ðCÙ(»V ›øþ³×ûþ³Ãöþ³ãøþ³^

Serpents. ‚zVX ]øÖþ³�$þ³nFþ³_ôþ³nûþ³àø

½äzZá�X    Êøþ³Ûø^Öôþ³òöþ³çûáø

Those who fill.

A mixture. BƒðqX Öøþ³³�øþ³çûe÷þ³^

Boiling water. ZŠƒZ0*ã uøþ³³Ûôþ³nûþ³Üº

ZyÆÝlŠx6,X   $øþ³^…ôâôþ³Üù F]

In their footsteps.
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z{ŠzhZñYD�X möþ³ãûþ³†øÂöþ³çûáø
They are hurried on.

7 gÃq 23 0*g{ 3 Z¬Ã]gÃq
Part-23. R-7  Al-Saffat. R-3 

Distress, "ìX<ÍZ>Ø  Òøþ³³†ûhº
disturbance,

His party. ZkÆ¤/z{  �ôþ³³nûþ³Ãøþ³jôþ³ä́

Pure. 0*uX�ÛâÎŠZgX ‰øþ³×ôþ³nûþ³Üº

(II )cX FgƒäzZÑƒV ‰øþ³Ïôþ³nûþ³Üº

(IV )cX ÜZgƒŠHƒV
Feeling unwell, sick, ill.

(IV )c íÐŠHXÃX™ŠH …ø]Éø
Went quietly.

They came. z{MñX ]øÎûþ³føþ³×öþ³çû]

Hastening. ŠzhDƒñ møþ³³ô̂Ê%þ³çûáø

You carve out. ?F,Zºƒ iøþ³³³ßûþ³³³vôþ³³jöþ³çûáø

Build. ¯ƒX ]ôeûþ³³ßöþ³çû]

Structure, egŠ-Zg~X eöþ³³ßûþ³nøþ³^Þ÷^
building.

Design, plan.  D+Û ó µ/ Òøþ³³nûþ³‚÷]

f?X¥ÎZX     ]ø‰ûþ³Ëøþ³×ôþ³nûþ³àø
Most humiliated.

To run  ¸uŠzhäó»x™äÅ/ ‰øþ³Ãûþ³oø
along, old enough to work.

~Š¬™@*ƒVX~Š8ƒVX ]ø…Fp
I have seen, I see.

Dream. pZ[X  ]øÖûþ³Ûøþ³ßøþ³^Ýö

Consider. ÂÎa™ê™ Êøþ³³³^Þûþ³¿öþ³†û

¾~HgZñìX   Úøþ³^ƒø]iøþ³†Fp
What you think of it.

ŠzâVgZèƒ‰Xz{ŠzâV  ]ø‰ûþ³×øþ³Ûøþ³^

�ÛâÎŠZg~6,MâŠ{ƒ‰X
They both submitted, obeyed.

He      Zk)!*\(äZj¤/Z1X iøþ³×$þ³äü
(father) had thrown him down.

â¸Æ.ÞX      Öôþ³×ûþ³røþ³fôþ³nûþ³àô
On his forehead.

Âä7g~™Š~X ø ‘øþ³‚$Îûþ³k
You have fulfilled.

ëäZk»ÆtŠc*XëäZj  Êøþ³‚ømûþ³ßFþ³þ³äö

We ransomed him.(IV )c X1
f%xÆ$+á eôþ³„ôeûþ³xõÂøþ³¿ôþ³nûþ³Üõ

(IV )c )|]·gÎwZvÆ$+á(
With a mighty sacrifice. (With 
Muhammad may peace be
upon him)

8 gÃq 23 0*g{ 4 Z¬Ã]gÃq
Part-23. R-8  Al-Saffat. R-4 

You pass by. ?*gDƒ iøþ³Ûöþ³†%æûáø

9 gÃq 23 0*g{ 5 Z¬Ã]gÃq
Part-23. R-9  Al-Saffat. R-5 

He fled. z{¸ÇX ]øeøþ³³Ðø

Q•ŒÛ·Z0+Zi~ÅXŒÛ·ïÑX Êøþ³Šøþ³^âøþ³Üø
He cast lots.

9YäzZáX Úöþ³‚ûuøþ³–ôþ³nûþ³àø
Rejected ones, cast away.
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ZkÃø1X̂¯1X   ]ôÖûþ³jøþ³Ïøþ³Ûøäü
Swallowed him.

Fish. TX ]øÖûþ³³vöþ³çûlö

z{7,ZgLX ø Öøþ³fôþ³&
He would have tarried.

z{ZVñYNÐX möþ³fûþ³Ãøþ³%öþ³çûáø
They will be raised.

ëäZk)-÷(Ã²X Þøþ³føþ³„ûÞøþ³^
We cast him (Junah).

îyZyX  ]øÖûþ³Ãøþ³†ø�ðö
A bare tract of land.

ëäZkÆU~ ]øÞûþ³føþ³jûþ³ßøþ³^Âøþ³×øþ³nûþ³äô

We caused Zq-—z»Šg|#QÇc*
(a gourd plant)  to grow over him.

A gourd plant. —z» Úôþ³³àûm$þ³Ïûþ³_ôþ³nûþ³àø

Ask them. ZyÐ7b ]ô‰ûþ³jøþ³Ëûþ³jôþ³ãôÜû

Women. úg'X ]ôÞøþ³^$÷þ³^

Zkä`1XZkäF,ßŠ~ ]ø‘û_øþ³ËFþ³o
He has chosen.

Kinship. ģX Þøþ³³Šøþ³f÷þ³^

z{Òy™D�X møþ³’ôþ³Ëöþ³çûáø
They attribute.

7ƒ? Úø^]øÞûþ³jöþ³ÜûÂøþ³×øþ³nûþ³äôeôþ³Ëøþ³^iôþ³ßôþ³nûþ³àø

eZ{™äzZáX�~eZ%zZáX
?Qk)}.Z(ÆÜsËÃ�7Mh

None of you can mislead
anyone against Him.

ŠZ4ƒäzZÑìX   ‘øþ³^Ù'
One who will burn, enter.

Ä™äzZá�X    ÚöŠøfôùvöþ³çûáø
Those who glorify.

Prophet, book. gÎwóÂ[X ƒôÒû†÷]

Has gone forth. ¦/g[ì û ‰øþ³³³føþ³³³Ïøþ³³k

Our word. øgZêX Òøþ³³×ôþ³Ûøþ³jöþ³ßøþ³^

z{XÅæŠÅ̂X Úøßû’öçû…öæûáø
Those who are helped.

:Z²Zn™áX"¢á Êøþ³jøþ³çøÙ$

So turn away. ìñháX
ZyÆ̀V~X eôŠø^uøþ³jôþ³ãôþ³Üû

Into their courtyard.

Will be an evil. %æEN~ƒÏ Êøþ³³Šøþ³³«ðø

ðZyßÍVÅX ‘øþ³føþ³^|ö]Öûþ³Ûößûþ³„ø…ômûþ³àø

Morning for ÃegZc*ŠHìX
those who were warned.

Óx³ÂV»â´X …øh%]Öûþ³Ãôþ³$̂éô
The Lord of Honour.

10 gÃq 23 0*g{ 1 mìgÃq
Part-23. R-10  Sad. R-1 

»œÐ%æFNX ƒôp]Öþ³„ôùÒûþ³†ô
Full of exhortation, advices.

Pride. °X Âôþ³³$̂éõ

Enmity. Z%sX#¿™** �ôþ³³Ïøþ³^Ñõ
Many a generation. ¸~ Îøþ³³†ûáõ
They cried out. Z,VäågZ Þøþ³³^�øæû]

No. 7X Ÿølø

Time. z‰ÜX uôþ³³nûþ³àø
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Escape. �]X¸kHX Úøþ³ßøþ³^”

Sorcerer. �ÛRXYŠz¤/X ‰øþ³^uôþ³†º

Astounding,   (,~Ð Âöþ³³³røþ³^hº
surprising, amazing.

Spoke out.      1áX ]ôÞûþ³_øþ³×øþ³Ðø

Go. gX ]ôÚûþ³³�øþ³çû]

ZgZŠ{HŠHìXµ/ìX möþ³†ø]�ö

Is to be desired. {mÑì

(IV )cX ð{]!*]X ]ôìûþ³jôþ³¡øÑº

Is a forgery,  ¡Ñ^ìX
imitation, fraud.

:e’ Êøþ³×ûþ³nøþ³†ûiøþ³Ïöþ³çû]Êôþ³o]Ÿûø‰ûþ³føþ³^hô
So let  �z{g±VÆfg=Zz6,m|YN
them ascend with  the means.

z{�“Šc*YñX     Úøþ³ãûþ³ö̂æûÝº
One who is routed, defeated.

rVzZÑX(,~¤‰ÜzZÑX ƒöæ]Ÿûøæûiøþ³^�ô
The Lord of stakes, All-Mighty.

The wood. kX ]øÖûþ³³òøþ³nûþ³Óøþ³èö

11 gÃq 23 0*g{ 2 mgÃq
Part-23. R-11  Sad. R-2 

Delaying. z9X º Êøþ³³çø]Ñ

Hasten. ¢~™X¢~Š} Âøþ³³rôùþ³Øû

Our portion. øgZzX Îôþ³³_$þ³ßøþ³^

¤!gX ƒø]]Ÿûømûþ³‚ô
Man of strong hands.

Always turning. ¹szZÑ ]øæ$]hº

Sunrise.        ðX     ]øŸûô�ûþ³†ø]Ñ

¦GƒñXZNG Úøþ³vûþ³�öçû…øéº

Gathered together. ƒñ

X(11 )c ‡éŠ? Êøþ³’ûØö]Öûíôþ³_ø^hô
Decisive judgment, êÁ¯x
distinguishing argument,
irrefutable argument.

The story. ¸X Þøþ³føþ³ç.]

Disputant. ŠÔX×EZÑ ]øÖûíø’ônûÜö

ZrVäŠ-ZgÃ\óX iøþ³Šøþ³ç$…öæû]

z{Š-Zg\8-™MñX
They climbed over the wall.

He was afraid. z{<ÍZŠHX Êøþ³³ô̂Åø

Šz×äzZáX ìøþ³’ûþ³Ûøþ³^áô
Two disputants.

He transgressed. Zkäic*ŠCÅ  eøþ³³³³ÇFþ³³o

So judge. :ê™X Êøþ³³^uûþ³ÓöÜû

Deviate not,  ic*ŠC:™ Ÿøiöþ³�ûþ³_ôþ³¼û
wrong not with unjustice.
Nine. (X 9 â) iôþ³³Šûþ³Äº

Ninety. (90 â}) iôþ³³Šûþ³Ãöþ³çûáø

iôþ³Šûþ³Äºæ$iôþ³Šûþ³Ãöþ³çûáøÞøþ³Ãûþ³røþ³è÷

Ninety-nine ewes. 'â}™"545é
E
EGGV

Ewe. ŠÑ ( º Þôþ³Ãøþ³^t plu¦) Þøþ³Ãûþ³røþ³èº

z{)ŠÑ(Ì÷}4Š ]øÒûþ³Ëôþ³×ûþ³ßôþ³nûþ³ãøþ³^

Give it (ewe) to me. ™Š}
He ¸̈MŠHìí6,X Âøþ³$̂Þôþ³oû
has been overbearing to me.
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In address. c~ Êôþ³³o]Öûþ³íôþ³_ø^hô
(º ìø×ônû¼ sing zZu )  ]øÖûþ³íöþ³×øþ³_øþ³«ðö

Partners. Ñ»YX
Zkäg�qHXÂ/ÅXÌŠHX  ø ]øÞø^h

He turned to (Allah). )}.ZÅ§s(

Position.    ŒÛ[X%û    ‡öÖûþ³³ËFþ³o

Has a  øgZH[ì Âôþ³ßûþ³‚øÞøþ³^‡öÖûþ³ËFþ³o
position of nearness with Us.

He leads astray. z{eZ{™@*ì möþ³³³³–ôþ³³Ø%

z{eZ{ƒ@*ìXxY@*ìX møþ³–ôþ³Ø%
He goes astray.

12 gÃq 23 0*g{ 3 mgÃq
Part-23. R-12  Sad. R-3 

In vain. "ÃZ+{X"ÑX  eøþ³³^›ôþ³¡÷

Z9h̃}X ]øÖþ³’#Ëôþ³ßøþ³^lô
Horse of the noblest breed.

Swift of foot. !gzX ]øÖûþ³³rôþ³nøþ³^�ö

~›™@*ƒVXI™@*ƒV   ]øuûþ³føþ³fûþ³kö
I love, like.

Were hidden. ¾‰X û iøþ³³çø]…øl

The veil. Zz^X6,Š{X ]øÖûþ³³vôþ³røþ³^h

He started. z{ÎX ›øþ³³Ëôþ³Ðø

;B¢**X Úøþ³Šûþ³v÷þ³^
To pass hand over.

Legs. H1V º ‰ø^Ñ sing zZu  ]øÖþ³Š%þ³çûÑ

Necks. ¤/Š3 º Âöþ³ßöþ³Ð sing zZu º ]øÂûþ³ßøþ³^Ñ

Gently. 3,òÐX …öìøþ³³«ðö

Withersoever. ˜VX].O ö uøþ³³nûþ³&

z{Y**eLX)eL)å( ]ø‘øþ³^hø
He would go.
Builder. zgX eøþ³ß$þ³^ð÷

Building.      qg]X eôþ³³ßøþ³^ðº

Divers. ¨©pg Æø«ñô“º sing zZu Æøþ³ç$]”º

«}ƒñ)gT�( Úöþ³Ïøþ³†$Þôþ³nûþ³àø

Bound. ÈñƒñX

( ‘øËøþ³‚º sing zZu ) ]øŸûø‘ûþ³Ëøþ³^�
Fetters.  iî,
Resort. 1**X  Úøþ³F̂h

13 gÃq 23 0*g{ 4 mgÃq
Part-23. R-13  Sad. R-4 

=àc*ìXŠc*ìX   Úøþ³Š$þ³ßôþ³oû
Has afflicted me.

Toil, pain.  1XŠÄX Þøþ³³’øþ³gº

Urge. âgX ]ö…ûÒöþ³û̃

Foot. Zl,~X ( ]ø…ûqöþ³Øº plu¦) …ôqûþ³Øº

.äzZÑ0*ãìX Úöþ³Çûþ³jøþ³Šôþ³Øº
Water to wash with.

Cool. QZX eøþ³³^…ô�º

A drink. ÅWÆ‡.Þì �øþ³³†ø]hº

(11 )c LgÅ²-�õ
Y

F
O

ŠZg5 •ôþ³Çûþ³%÷þ³^

(IV )c ÈZzgF,�ápV»V
A handful of dry twigs.

hÐ!*ëÅ§sâb û Ÿøiøþ³vûþ³ßøþ³&

Do not incline þ(II )c :ƒ
towards falsehood.
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n:ÂhX (IV )c nÃÑN*:™
Break not your oath.

¤!gX  ;ðVzZÑª ]öæÖôþ³o]Ÿûømûþ³‚ôpû

Man of strong hands.(11 )c dw
óŠzgZ0+÷ ™r#ù] ]öæÖôþ³o]Ÿûøeûþ³’øþ³^…ô

Man of powerful vision,
highly sagacious.

ëäZyÃ̀1X û ]øìûþ³×øþ³’ûþ³ßFþ³ãöÜ
We chose them.

Zq-{m!*]cX eôþ³íøþ³^Öôþ³’øþ³èõ
For a special purpose.

ZÝyÅc*ŠªMy] ƒôÒûþ³†øp]Öþ³‚$]…ô
To remind of the abode of the
hereafter.

The elect. ¢{X Úöþ³’ûþ³_øþ³Ëøþ³nûþ³àø

¹ízZáX',¦/h+{X(X ]øìûþ³nøþ³^…
The best.

AgÇYîXAg345Áõ XG
EYX Úöþ³Ëøþ³j$þ³vøþ³è÷

Will be opened, disclosed.

z{Ô™,ÐX møþ³‚ûÂöþ³çûáø
They will call at.

To exhaust. »ƒ**X Þøþ³³³³Ëøþ³³³^�

A boiling fluid. ¤/x0*ã uøþ³³³Ûôþ³³nûþ³Üº

Intensely  i¿VÆŠðzy º Æøþ³Š$þ³^Ñ
cold and stinking drink.

)¯`X)®)( ŠZ4ƒäzZà Úöþ³Ïûþ³jøþ³vôþ³Üº
(An army) rushing.

?äZjMÐ5ìX    Îøþ³‚$Úûþ³jöþ³Ûöþ³çûåö
You have prepared this.

Double.          ŠkH       •ôþ³Ãûþ³Ë÷þ³^

A laughing-stock. H ‰ôþ³íûþ³†ôm&þ³^

Have missed. dSƒ̂� ‡ø]Æøþ³kû

±**X±ZðX×ZX iøþ³íøþ³^‘öÜö
The disputing.

14 gÃq 23 0*g{ 5 mìgÃq
Part-23. R-14  Sad. R-5 

—�áy�ÛºX ]øÖûþ³Ûøþ³¡øô]ŸûøÂûþ³×Fþ³o
The exalted Assembly.

z{c™D¸X ø møþ³íûþ³jøþ³’ôþ³Ûöþ³çûá
They discussed.

I have   ~Zk)Æ(Ãå™ßV ‰øþ³ç$mûþ³jöþ³äü
fashioned him in perfection.

My spirit. ZKgzbª¯x  û …öæûuôþ³³³o

ÂäZLM\Ã(,ZŒ   ]ô‰ûþ³jøþ³Óûþ³føþ³†ûlø
You behaved proudly.

¬â+Ð!*ÑßvXZz‘ßÍV  ]øÖûþ³Ãøþ³^Öôþ³nûþ³àø

Those who are  (IV )cX ~Ðì

above obeying the command,
self exalting ones.

15 gÃq 23 0*g{ 1 Z²%gÃq
Part-23. R-15  Al-Zumar. R-1 

Revelation. ZF,**X iøþ³³ßûþ³ô̂mûþ³Øö

Ungrateful. **]ZX Òøþ³³Ë$þ³^…º

QhJŠêìX z{eJ|ìX möþ³Óøþ³çôù…ö
He covers.

¹V?¢}YDƒ ]øÞ#þ³oiöþ³’ûþ³†øÊöþ³çûáø
Whither then are you being
turned away?
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Zk)ZK̈y(ÃŠêìX   ìøþ³ç$Öøþ³äü
He confers upon him.

One   �ÛâÎŠZg~™äzZÑX º Îøþ³^Þôþ³k
who prays devoutly to God.

He fears.      z{eg@*ìX møþ³vûþ³„ø…ö

X z{ÃqÝ™@*ì møþ³jøþ³„øÒ$þ³†ö
He takes heed.

16 gÃq 23 0*g{ 2 Z²%gÃq
Part-23. R-16  Al-Zumar. R-2 

z{)}.Z(egZ@*ìX ö möþ³íøþ³çôùÍ
He (Allah) warns.

 Shun, avoid. “�X   ]ôqûþ³³jøþ³³ßøþ³föþ³çû]

False gods. u¿iV ]øÖþ³_$þ³^Æöþ³çûlø

ô uøþ³Ð$Âø×øþ³nûþ³äôÒøþ³×ôþ³Ûøþ³èö]Öûþ³Ãøþ³„ø]h

Zk6,±Z[Årð7g~ƒðX
Sentence of punishment has
become due against him.

You can rescue. ÂXYì iöþ³³³ßûþ³³³Ïôþ³„ö

Lofty mansions. !*Ñ{ä  º Æöþ³³†øÍ

Built. ¶ƒñX Úøþ³³fûþ³ßôþ³n$þ³èº

Zk)0*ã(Ã`c*X     ‰øþ³×øþ³Óøþ³äü
He caused it to flow.

Springs. `X    møþ³³ßøþ³^eôþ³nûþ³Äø

z{Õ6,MYCìX møþ³ãôþ³nûþ³sö

It dries up. z{ÈƒYCì
Yellow. igŠX Úöþ³’ûþ³Ëøþ³†&]

lz{�áuX gm,{gm,{X uöþ³_øþ³^Ú÷þ³^
Broken straw.

17 gÃq  23 0*g{   3 Z²%gÃq
Part-23. R-17  Al-Zumar. R-3 

4Ð4!*]X ]øuûþ³Šøþ³àø]Öûþ³vøþ³‚ômûþ³&ô
The best message.

(II )cX ZkÆ*yZJŠgzÆ� Úøþ³%øþ³^Þôþ³oø
Its subjects are of high level,
repeated in diverse forms.

9}ƒYD�X   iøþ³Ïûþ³�øþ³Ãôþ³†%
Do creep, tremble, shiver.

Skins. gzèX   qöþ³×öþ³çû�ö

(Hearts) soften. 3,xƒYD�  iøþ³³³³×ôþ³³nûþ³³àö

z{eJw¯@*ìX møþ³j$þ³Ïôþ³oû
He takes as a shield.

ëäÒyXX •øþ³†øeûþ³ßøþ³^
We have set forth.

tŒÛMyZ(ìX Þ÷þ³^ F Îöþ³†û]
The Quran is so.

�ZCÈÅw™Òy Âøþ³†øeôþ³n&þ³^

™ä
Which describes zZÑì
its meanings openly.

z{M:~Z%s Úöþ³jøþ³�Fþ³Óôþ³Šöþ³çûáø

They disagree gnp�
with one another.

Wholly. 7g}»7gZX ‰øþ³³×øþ³Û÷þ³^

%äzZÑìX Úøþ³nôùþ³kº
One who will die.

þþþ
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1 gÃq 24 0*g{ 4 Z²%gÃq
Part-24. R-1  Al-Zumar. R-4 

Ãyic*Š{ªÝìX Êøþ³Ûøþ³àû]ø¾û×øþ³Üö
Who is more unjust.

Abode. 1**X Úøþ³%ûþ³ç÷p

@*�z{Šzg™}XeJ7-Š} Öôþ³nöþ³Óøþ³Ëôùþ³†ø
So that he will remove, cover.

%æENZðX$+UX ]ø‰ûþ³çø]ø
The evil consequences.

z{egZD�X möþ³íøþ³çôùÊöþ³çûáø
They frighten.

z{)qŠZÈ!*ƒÏî(Šzg Òøþ³^�ôþ³Ëøþ³^lº

Those ™äzZá�c*Šzg™Mh�

who are able to remove.

gz1zZáX Úöþ³Ûûþ³Šôþ³Óøþ³^l
Those who withhold.

He descends. z{ZF,@*ìX møþ³³vôþ³Ø%

‡ìg�zZÑóŠZE±Z[ Âøþ³„ø]hºÚ%þ³Ïôþ³nûþ³Üº
An abiding punishment.

2 gÃq 24 0*g{ 5 Z²%gÃq
Part-24. R-2  Al-Zumar. R-5 

X z{)Zv(H™@*ì møþ³jøþ³çøÊ#þ³o
He (Allah) takes away.

Y3  ( Þøþ³Ëû‹º sing )zZu ]øŸûøÞûþ³Ëöþ³‹ø

The souls. )gz²(
Sleep. ’X Úøþ³³ßøþ³^Ý

Ð]™D�X%æENZoD� ]ô�ûþ³Ûøþ³ø̂‡$lû
Shrink with aversion, dislike.

z{plƒYD�X Öøþ³nøþ³Šûþ³jøþ³fûþ³�ôþ³†öæûáø
They begin to rejoice.

Âê™}ÇX iøþ³vûþ³Óöþ³Üö
You will judge.

z{Z%s™D�X møþ³íûþ³jøþ³×ôþ³Ëöþ³çûáø
They differ.
Shall appear. ªCÙƒY¨ eøþ³³³³³‚ø]ø

We bestow. ëŠï� ìøþ³³ç$Öûþ³ßøþ³^

~Šc*ŠHƒVX ö ]öæûiôþ³nûþ³k
Has been given to me.

3 gÃq 24 0*g{ 6 Z²%gÃq
Part-24. R-3  Al-Zumar. R-6 

They ZrVäic*ŠCÅX   ]ø‰ûþ³†øÊöþ³çû]
have committed excesses.

Despair not. :â-kƒ Ÿøiøþ³Ïûþ³ßøþ³_öþ³çû]

Turn, return  Ø         ]øÞôþ³nûþ³föþ³çû]
sincerely again and again.

�ÛâÎŠZgƒYƒX ]ø‰ûþ³×ôþ³Ûöþ³çû]
Submit yourselves.

~äÃ@*„ÅX Êøþ³†$›ûþ³k%
I neglected my duty.

vÆU~ª       Êôþ³oûqøþ³ßûþ³gô]Ö×#äô
In the side of Allah. (IV )c ‚t
It means before Him.

ZvÆ�VÆ!*g{~X
In respect of decrees of Allah.

Š™äzZáXèZt ]øÖþ³Š$þ³^ìôþ³†ômûþ³àø

The scoffers, mockers. ZhZäzZá

Return.  ßRX ë       Òøþ³†$é÷

Blackened. ({X      Úöþ³³Šûþ³³çø�$éº

261 PT. 24 ÊÛà]¾×ÜCH. 39 ]ÖˆÚ†



Keys. (eÒV Îø×ônû‚º sing )zZu Úøþ³Ïøþ³^Öôþ³nûþ³‚ö

4 gÃq 24 0*g{ 7 Z²%gÃq
Part-24. R-4  Al-Zumar. R-7 

¢zgŸùƒYNÐX Öøþ³nøþ³vûþ³føþ³_øþ³à$
Shall surely come to naught.

Rolled up. aeƒñX Úøþ³³³_ûþ³çômùþ³Fkº

"ƒlƒYñÇX ‘øþ³Ãôþ³Ðø
Will be fall down in a swoon.

(The X gz×ƒYñÏ)i}( û ]ø�ûþ³†øÎøþ³k
earth) will shine, brighten.

ÑñYNÐXq¢GYî qôþ³«p*
Will be brought.

7gZ7gZŠc*YñÇX æöÊôùþ³nøþ³kû
Will be fully rewarded.

5 gÃq 24 0*g{ 8 Z²%gÃq
Part-24. R-5  Al-Zumar. R-8 

;7-™áYc*YñÇXŠ̂ ‰ôþ³nûþ³Ðø

Will be driven. YñÇX
In troops. ¤/z{Šg¤/z{X ‡öÚöþ³†÷]

Zk)Šzic(»ŠZgzÂXŠg!*y ìøþ³ø̂Þøþ³jöþ³ãøþ³^
Its keepers.

They warn. z{ƒâg™D� möþ³ßûþ³„ô…öæûáø

Be ?ZhqªÃãƒX ›ôþ³fûþ³jöþ³Üû
you happy, and prosperous.

ëg�ÐX Þøþ³jøþ³føþ³ç$]ö
We shall make our abode.
Going   I!*0+ñƒñ    uþ³ø«Êôùþ³nûþ³àø
round, crowding around.

Round. ZgŠ¤/ŠX    uøþ³³çûÙø

 6 gÃq   24 0*g{  1 Z>ðgÃq
Part-24. R-6  Al-Mu`min. R-1 

Zˆy™äzZÑX ƒôp]Ö_$çûÙô
Possessor of bounty.

:NŠð»~eZáX   Ÿømøþ³Çûþ³†ö…ûÕø
Let not deceive you.

Zy»˜RQ**X   iøþ³Ïøþ³×%þ³föþ³ãöÜû
Their going about.
oX  ( eø×øþ³‚º  sing )zZu       ö ]øÖûþ³fôþ³¡ø�

The land.

X Qk)Z#Ö(äZgZŠ{™1  âøþ³Û$þ³kû
He (the nation) strove.

z{UŠ,XPŠ,X möþ³‚ûuôþ³–öþ³çû]
They rebute, refute, disprove.

Âä=ÍZƒZìóZq©HƒZì æø‰ôþ³Ãûþ³kø
You comprehended.

ZkäZ&bÅnÅX ‘øþ³×øþ³xø

He became virtuous.

ZzgÂZyÃXXôpgÄX  æøÎôþ³ãôþ³Üû

And guard them.

Evils. $+c*VX‚;XŠÄ   ]øÖþ³Š$þ³nôùþ³F̂l

You guarded. ÂäXc*Xôpg3 iøþ³³³Ðô

7 gÃq 24 0*g{ 2 Z>ðgÃq
Part-24. R-7  Al-Mu`min. R-2 

z{åg}YNÐX möþ³ßøþ³^�öæûáø
They will be announced.

ZvÅ**gZWXÐ]X Úøþ³Ïûþ³kö]Ö×#äô
Abhorrence of Allah,
displeasure.
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X Âä…ñ]Š~ ]øÚøþ³j$þ³ßøþ³^
You have caused us to die.

Âä…i0+ÏŠ~X    ]øuûþ³nøþ³nûþ³jøþ³ßøþ³^
You have given us life.

Twice. ŠiX 2
Šz   ]ô$ûþ³ßøþ³jøþ³nûþ³à

The decision. åÓ#Ö ]øÖûþ³³³vöþ³Óûþ³Üö
absolute authority.

z{ZC¯x**iw™@*ì möþ³×ûþ³Ïôþ³o]Öþ³†%æû|
He sends His word.

@*�z{egZñX Öôþ³nöþ³ßûþ³„ô…ø
That he may give warning.

Meeting. 5‡]X ö ]øÖþ³j$þ³¡øÑ

ƒfXq¢ƒ  z{ò9}   eFþ³†ô‡öæûáø

They will come forth. Yî
ŒÛd$MäzZÑ)Šy(ìX ]øŸûF‡ôÊøþ³èô

Is fast approaching.(day)

Throats.       ²X ]øÖûþ³vøþ³ßøþ³^qôþ³†ø

×Zzg§Ð½}ƒñX  Òøþ³^¾ôþ³Ûôþ³nûþ³àø
Full of suppressed grief.
Friend. Šz„X uøþ³Ûôþ³nûþ³Üº

TÅ!*]âãYñXZmZ¤®) möþ³_øþ³^Åö

Whose intercession ÅYñ

would be accepted, is obeyed.

They judge. z{ê™D� møþ³³Ïûþ³–öçûáø

8 gÃq 24 0*g{ 3 Z>ðgÃq
Part-24. R-8  Al-Mu`min. R-3 

X úgh}ƒñ¶K**] ]ø$øþ³^…÷]
Marks, effects, traces.

Protector. XäzZÑX  æø]Ñõ

Will )YŠ( ;ŠuXaZ™Šu möþ³³¿ûþ³ãôþ³†ø
cause (disorder) to appear.

9 gÃq 24 0*g{ 4 Z>ðgÃq
Part-24. R-9  Al-Mu`min. R-4 

Dominant. ¸̈ƒEZá  ¾øþ³^âôþ³†ômûþ³àø

Punishment. ±Z[X   eøþ³û̂Œº

~?ÃŠ3@*ƒVX ]ö…ômûþ³Óöþ³Üû
I point out to you.

@Ze$»gZ3XŠg„ ‰øþ³fôþ³nûþ³Øø]Öþ³†$�øþ³^�ô

The path of rectitude, gZ3

straightforwardness.
Case. çnX �ø]ûhº

Šzu}Ã TŠyßvZq- møþ³çûÝø]Öþ³j$þ³ßøþ³^�ô

åg,ÐX)æŠÆn(
The day when people will call
one another (for help).

You will turn. ?QYƒÐ Ö%þ³³³çûáø iöçø

"¢DƒñX       Úöþ³‚ûeôþ³†ômûàø
Back fleeting, turning back.

Defender    . XäzZÑ      Âøþ³^‘ôþ³Üº

:å?gìX   Êøþ³Ûø^‡ôÖûþ³jöþ³Üû
But you ceased not.
Doubter. —™äzZÑ Úöþ³³†ûiøþ³^hº

Authority. Š?X ‰öþ³³×ûþ³_øþ³^á

Hateful, **gZWXkH{ Úøþ³Ïûþ³j÷þ³^
abhorrence, repugnant.

÷}n¯Xy™X ]ôeûþ³àôÖôþ³oû
Build for me.

A lofty tower. ûX ‘øþ³†ûu÷þ³^
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I may attain. ~áV ]øeûþ³×öþ³Èö

gZ2VX ]øŸûø‰ûþ³føþ³^h
The means of access.

~MÇ{ƒYƒVX ]ø›$þ³×ôþ³Äø
I have a look at.

pzg]™ÆŠ3ðˆX ‡ömôùþ³àø
Was made to look fair.
Evil. %æENZðX ‰öþ³³çûðö

Ruin. h•X**»òX iøþ³³føþ³^h

10 gÃq 24 0*g{ 5 Z>ðgÃq
Part-24. R-10  Al-Mu`min. R-5 

¬gè‚âyX Úøþ³jøþ³^Åº
A temporary provision.

Iä»yXŠZE0*GZg1: �ø]…ö]Öûþ³Ïøþ³†ø]…ô
The permanent abode.

~Ñq-¯ƒVX ]ö�ûþ³†ôÕø
I should associate.
Surely. "—XÃð—7 Ÿøqøþ³†øÝø

Call, message. MzZiX  �øÂûþ³³çøéº

Our return. øgZßRX Úøþ³³†ø�$Þøþ³^

?c*Š™zÐX iøþ³„ûÒöþ³†öæûáø
You will remember.
I entrust. ~4Š™@*ƒVX ]öÊøþ³çôùšö

He encompassed. Q•=Í1 uøþ³³³³³^Ñø

z{7GYNÐX möþ³Ãûþ³†ø•öþ³çûáø
They will be exposed.
Cast into. ŠZ4™zX ]ø�ûìôþ³³×öþ³çû]

z{c™,Ðó×,Ð møþ³jøvøþ³«q%þ³çûáø
They will dispute, argue.

Followers. cz»gX@*,X iøþ³³føþ³³Ã÷þ³^

Šzg™äzZáXUäzZá ø Úöþ³Çûþ³ßöþ³çûá

Those who relieve. XäzZá
z{−™}X     möþ³íøþ³Ëôùþ³Ìû

He may lighten.

gZ¨VYEZàXZzg"»gì    •øþ³¡øÙ
Is of no avail.

11 gÃq 24 0*g{ 6 Z>ðgÃq
Part-24. R-11  Al-Mu`min. R-6 

Evil abode. %æENZy     ‰öþ³³çûðö]Ö‚$]…ô
To become great. (,ZàC Òôþ³³fûþ³†º

ZkJ-îzZáX0*äzZá eøþ³^Öôþ³Çôþ³nûþ³äô
Those who attain.

$+»gX%æENZð™EÑX ]øÖûþ³Ûöþ³Šôþ³oûðö
Those who do evil.

Despised, gÎZƒEZá �ø]ìôþ³†ômûþ³àø
humble in supplication

12 gÃq 24 0*g{ 7 Z>ðgÃq
Part-24. R-12  Al-Mu`min. R-7 

One who Š3äzZÑX      Úöþ³fûþ³’ôþ³†÷]

is enable other to see.

They deny. z{Zïg™D� møþ³rûvøþ³‚öæûáø

Is turned away. ¢Zc*Y@*ì möþ³çûÊøþ³Ôö

Old. 1hñX         �öþ³³nöþ³çûì÷^

13 gÃq 24 0*g{ 8 Z>ðgÃq
Part-24. R-13  Al-Mu`min. R-8 

Iron-collars. îtX ]øÆûþ³³¡øÙö

Necks. ¤/Š3X ]øÂûþ³ßøþ³^Ñ
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Chains. iî,X ‰øþ³×Fþ³Šôþ³Øö

z{hYNÐX    möþ³Šûþ³vøþ³föþ³çûáø
They will be dragged.

z{ÑêYNÐX möþ³Šûrøþ³†öæûáø
They will be burnt.
You exult. ?plƒDƒ iøþ³Ëûþ³†øuöçûáø

?ZF,ZDƒX     iøþ³Ûûþ³†øuöþ³çûáø
You behaved insolently.

ëäÒyHXf™HX Îøþ³’øþ³’ûþ³ßøþ³^
We have mentioned.

óPEZá Ñ^1%zZá Úöþ³fûþ³_ôþ³×öþ³çûáø
Those who utter falsehoods.

14 gÃq 24 0*g{ 9 Z>ðgÃq
Part-24. R-14  Al-Mu`min. R-9 

@*�?ÎZg~™zX Öôþ³jøþ³†ûÒøþ³föþ³çû]
That you may ride.

You may    ?áX   Öôþ³jøþ³fûþ³×öþ³Çöþ³çû]
satisfy, reach.

?ÎZgGYDƒX  iöþ³vûþ³Ûøþ³×öþ³çûáø
You are borne.

}³óP] )ZKÑÆ ¶K**] ]ø$øþ³^…÷]

  Traces.(of dignity ZCÙZx̂Xz){(

castles, palaces) 

15 gÃq 24 0*g{ 1 3>>gÃq
Part-24. R-15 Ha Mim Sajdah. R-1  

Have Åw™ÒyÅ̂�   û Êöþ³’ôùþ³×øþ³k
been expounded in detail.

Coverings.    6,Š}X ]øÒôþ³³ß$þ³èº

Heaviness. ¾Z6X æøÎûþ³†º

¦ñgXm‹Šx Êøþ³^‰ûþ³jøþ³Ïôþ³nûþ³Ûöþ³çû]

(IV )c Æ‚B9}ƒYî
Go straight without deviating.

16 gÃq 24 0*g{ 2 3>>gÃq
Part-24. R-16 Ha Mim Sajdah. R-2  

Zk)}.Z(äZk)i}( Îøþ³‚$…øÊôþ³nûþ³ãøþ³^

~Z0+Zi{Ðg3ìX
He (Allah) provided therein 
(the earth) in proper measure.

ZkÅ3äÅWÅCÙqX ]øÎûþ³çø]iøþ³ãøþ³^
Its foods.
Smoke. ŠðZVXºX �öìøþ³³^áº

?ŠzâVMîX ]ôñûþ³jôþ³nøþ³^
Come both of you.
Willingly. pÙÐX%èÐ ›øþ³³³çûÂ÷þ³³^

Unwillingly. 6gUX Òøþ³³³†ûâ÷þ³^

pÙÐX�ÛâÎŠZg~™D ›øþ³«ñôþ³Ãôþ³nûþ³àø

Willingly, obediently. ƒñ

¯c*Zy)‚]M�âV(ÃX   Êøþ³Ïøþ³–Fþ³ãöþ³à$
Completed them (seven heavens)

Calamity,      ±Z[X     ‘Fþ³Ãôþ³Ïøþ³èº
stunning noise, thunderbolt.

!ZzgáZF,½zZà)ƒZ(  ‘øþ³†û‘øþ³†÷]
A furious (wind).

ZrVäIHóF,ßŠ~X   ]ô‰ûþ³jøþ³vøþ³f%þ³çû]
They preferred.

eZ„XZ0+J6X˜ªX ]øÖûþ³Ãøþ³ÛFo
Blindness.

 17 gÃq  24 0*g{  3   3>>gÃq
Part-24. R-17 Ha Mim Sajdah. R-3  
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z{„GYNÐX möþ³çû‡øÂöþ³çûáø
 They will be )ZŠg�V~(
divided (into groups).

ëÐ¯x™zZc*ì ]øÞûþ³_øþ³Ïøþ³ßøþ³^]Öþ³×#þ³äö
ZväXšc*ëÃZväX

ZväëÃ1%ÅÂ=Š~ìX
Allah has made us to speak,
has given us speech.

)Zkßo{ä(?Ãhu   ]ø…û�FÒöþ³Üû
(This wrong thought) ™Šc*
has ruined you.

z{±g™**e�X møþ³Šûþ³jøþ³Ãûþ³jôþ³föþ³çû]

)}.ZÆ—gq¢ƒ**e�(
They ask for forgiveness.

±gJwGYEZáX ]øÖûþ³Ûöþ³Ãûþ³jøþ³fôþ³nûþ³àø
Those whom forgiveness
can be shown.

ëäHgKX      Îøþ³n$þ³–ûþ³ßøþ³^
We had assigned.

YdX‚¶XŠz„X Îöþ³†øÞøþ³«ðø
Companions, intimates, 
comrades.

ZrVäpzg]™ÆŠ3c*X ‡øm$þ³ßöþ³çû]
They made to appear attractive.

18 gÃq   24 0*g{  4  3>>gÃq
Part-24. R-18 Ha Mim Sajdah. R-4  

You make noise. ?Øg™z ]ôÖûþ³³Çøþ³çû]
The worst. %æENZX ]ø‰ûþ³³çø]ø

f?X ]ø‰ûþ³Ëøþ³×ôþ³nûþ³àø
Those who may be abased.

?âùÐX ø iøþ³‚ûÂöþ³çûá
You will ask for.

Entertainment. ¶ãX Þöþ³³ö̂Ÿ÷

19 gÃq 24 0*g{ 5 3>>gÃq
Part-24. R-19 Ha Mim Sajdah. R-5  

Repel, avert, defend. Šzg™ ]ô�ûÊøþ³³Äû

Enmity, hostility. Š#X  Âøþ³³³³‚ø]æøéº

�ZŠz„X æøÖôþ³o'uøþ³Ûôþ³nûþ³Üº

A warm friend. ¤/x�lŠz„

Incite you. ãN møþ³³ßûþ³ø̂Æøþ³ß$þ³Ôø

Ãð1Å!*]XzÎ�X Þøþ³û̂Éº
An incitement.

They      z{°™,X ]ô‰ûþ³jøþ³Óûþ³føþ³†öæû]
turn away with disdain.

z{7ö4X Ÿømøþ³Šûþ³òøþ³Ûöþ³çûáø
They are never wearied.

zk,ZyXÈX"M[zŠH{ ìøþ³^�ôþ³Ãøþ³èº

Withered, dry, faded.    

z{̀ä@ìXÃ•ƒ û ]ôâûþ³jøþ³$̂l

It stirs, agitates. YCìX
It z{)i}((,fYrìX   …øeøþ³kû
(the earth) swells with verdure.

z{Rz~Ð»xfe�X   möþ³×ûvôþ³‚öæûáø

ïs�XZÒŠÐ»x @̀Šg@̀ß!*'
They deviate from   fe�

the  right way.

Deafness. ¾Z6X æøÎûþ³†º

7æ{ìX—ìX Âøþ³Ûþ³÷o
Is blind, hidden.

///
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1 gÃq 25 0*g{ 6 3>>gÃq
Part-25. R-1 Ha Mim Sajdah. R-6

ZÏÅ§sßN*c*Y@*ì ]ôÖøþ³nûþ³äômöþ³†ø�%
To Him is referred.

Spathes. Ç1VXÝ¯V ]øÒûþ³³Ûøþ³^Ý
She bears. z{ZVCìX iøþ³³vûþ³Ûôþ³Øö
Any female. ÃðâŠ{X ]öÞûþ³%Fþ³o
She gives birth. z{Mì ö iøþ³³³–øþ³Ä

ë¾}‚tZ´y™D ø ƒøÞ#þ³Ô F]

We declare unto you. �X
z{)qŠZy!*ƒÏî(ZyÐÅñ •øþ³Ø$Âøþ³ßûþ³ãöþ³Üû

They will be lost to them. Yî

¸uÅ(X Úøþ³vôþ³nûþ³“
Place of escape.

He tires. z{OwìX møþ³Šûþ³òøþ³Üö
:z{â-kƒY@*ìX Êøþ³nøþ³ç.Œö

He despairs.

Giving up all hope. **Zy Îøþ³³³ßöþ³çû½º

ë¢zģŠ,ÐX Öøþ³ßöþ³ßøþ³fôùþ³òøþ³à$
We will surely inform.

ZkäŠzg™Šc*XU™g3X Þøþ³F̂
He turned aside.

His aside. ZCUX qøþ³³^Þôþ³fôþ³ä́
6,áŠgzÅ#¿X �ôþ³Ïøþ³^Ñõeøþ³Ãônûþ³‚õ

Going far away from the truth, in 
hostility, enmity.

Z§Zs¬ÝX ( ]öÊöþ³Ðº  sing )zZu    ]øŸûFÊøþ³^Ñô
All parts of the earth.

ZyÅYâV){0+ZâVÆ    ]øÞûþ³Ëöþ³Šôþ³ãôþ³Üû
(,}ßÍV(~ÌX

Among their own people.

Doubt. —X Úôþ³³†ûmøþ³èº

2 gÃq 25 0*g{ 1 ZŸgògÃq
Part-25. R-2  Al-Shura. R-1

The Praiseworthy, qX̂ uFþ³Ü?
the Lord of Honour.

The High, ³m,XlX̃XŠk, Â?þ³Š?þ³Ð?
the All-Knowing, the All-Hearing, the 
Possessor of Power.

OYNÐ)M�y(    møþ³jøþ³Ëøþ³_$þ³†ûáø
(The heavens) will rend 
asunder, burst,

C{Š¶zZÑX4+Šz„ì ]øÖûþ³çøÖôþ³o%
Protector, friend.

3 gÃq 25 0*g{ 2 ZŸgògÃq
Part-25. R-3  Al-Shura. R-2

I turn, bow. ~CƒVX  ]öÞôþ³³nûþ³gö
z{?Ã(,J@*ìX;@*ìX møþ³„û…øæ.Òöþ³Üû

He multiplies you.

Keys. eÒV ( Îø×ônû‚º sing )zZu Úøþ³Ïø^Öôþ³nûþ³‚º
Zk)}.Z(äHgHX �øþ³†øÅø

He (Allah) has prescribed.

Religion. Š+X ]øÖþ³³³‚ôùmûþ³àø
Enjoined. @*NÅXz¤Å æø‘#þ³³³o
You call. Âš@*ìX iøþ³³‚ûÂöþ³çû
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Oppressing. uÉX eøþ³Çûþ³n÷þ³^
Contention. ×ZX uöþ³³r$þ³èº

ZmMzZiÃJw™1ŠH ]ö‰ûþ³jöþ³rôþ³nûþ³gøÖøþ³äü
His call has been responded.

Their ZyÅŠ?X  uöþ³r$þ³jöþ³ãöþ³Üû
contention, argument.

Âh~YäzZàìX!*ëì �ø]uô–øþ³èº
)ZyÅŠ?("|ìX

Is null and void, refutabe.

NHqŒñX     Úøþ³^möþ³‚û…ômûþ³Ôø
What will make you know?

z{×D�Xµ™D� möþ³Ûøþ³^…öæûáø
They dispute, doubt.

4 gÃq 25 0*g{ 3 ZŸgògÃq
Part-25. R-4  Al-Shura. R-3

ë(,JD�XZŸ†™D� Þøþ³ô̂�û
We give increase.

X ZrVäYg~Hì �øþ³†øÂöþ³çû]
They have made lawful.

He earns. z{¾@*ìX ö møþ³Ïûþ³jøþ³†ôÍ

Rain. !*glX ø ]øÖûþ³Çøþ³nûþ³&
Protector. u6,„X»g‚i ]øÖûþ³³çøÖôþ³o%

z{â-kz**Qyƒ‰X Îøþ³ßøþ³_öþ³çû]
They despaired.

5 gÃq 25 0*g{ 4 ZŸgògÃq
Part-25. R-5  Al-Shura. R-4

Sailing ships. ½zZàVV ]øÖûþ³røþ³çø]…ô

NhzVÜX Òøþ³^ŸûøÂûþ³¡øÝô
Like mountains.

z{IZŠ}ó‚Á™Š})ƒZ( möþ³Šûþ³Óôþ³à
He can cause to become still.

z{)VV(ƒYNÏX møþ³¿ûþ³×øþ³×ûþ³àø
They (ships) will become.

Motionless. I~ó9~Å9~  …øæø]Òôþ³³³³‚ø
Zk)«g(Å"ªRX ¾øþ³ãûþ³†ôǻ

The surface of (sea).

z{hu™Š}Zy)¯V(ÃX   möþ³çûeôþ³Ï»þ³ãöþ³à$
He destroy them.(ships)

z{c™D�X   möþ³røþ³^�ôÖöþ³çûáø
They dispute. ×D�

Refuge. ¸uÅ(X º Úøþ³³vôþ³nûþ³“

z{×~MD�X Æøþ³–ôþ³föþ³çû]
They are wroth, angry.

z{Jw™D�X ]ô‰ûþ³jøþ³røþ³^eöþ³çû]
They hearken, accept.

Zy6,ic*ŠCƒCì ]ø‘þ³ø^eøþ³ãöþ³Üö]Öþ³føþ³Çûþ³oö
A wrong is done to them.

They z{$+!fe�X møþ³ßûþ³jøþ³’ôþ³†öæûáø
defend themselves.

One     Tä$+!1 Úøþ³àô]Þûþ³jøþ³’øþ³†ø
who defends himself.

z{ic*ŠCZzgŒz]™D�X   møþ³fûþ³Çöþ³çûáø
They wrong and transgress.

ÈzZá»ñV    Úôþ³àûÂøþ³û̂Ýô]ŸûöÚöþ³çû…ô
~ÐXZzßZ+x!*ÂV~ÐX

A matter of high resolve.
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6 gÃq 25 0*g{ 5 ZŸgògÃq
Part-25. R-6  Al-Shura. R-5

Protector. i æŠÇgXŠz„X»g‚ æøÖôþ³o'
Yä)ÅÃð ßN*ñYäXN*á  Úøþ³†ø�õù

Any way of return. ßg]XÃðgZ{(

X z{7GYNÐ    möþ³Ãûþ³†ø•öþ³çûáø
They will be brought.

X ˜óƒVXÃX™ Þøþ³¿ûþ³†õìøþ³Ëôþ³oõù
With a stealthy glance.

Hearken. Jw™zX ]ô‰ûþ³jøþ³rôþ³nûþ³föþ³çû]
Refuge. C{Å(X Úøþ³×ûþ³røþ³º̂

ZïgÅRöX Þøþ³Óôþ³nûþ³†º
Chance of denial.

He rejoices. z{plƒ@*ì Êøþ³³†ô|ø
Ungrateful. **]ZX Òøþ³³Ëöþ³çû…º

( ]öÞûþ³%Fþ³o sing zZu )       ]ôÞøþ³^$÷þ³^
Daughters.X ±HV
( ƒøÒøþ³†º  sing zZu ) ƒöÒûþ³†ø]á  X ]øÖþ³„%Òöþ³çû…

Sons. ±ÆX
He mixes. z{5°ŠêìX möþ³³ø̂æôùtö
Barren. !*ÝX º Âøþ³³Ïôþ³nûþ³Ü

z{)�Û̧gÎw(àŠêìX    möþ³çûuôþ³oö
He (Messenger) reveals.

ëäzkÅXëä5X ]øæûuøþ³nûþ³ßøþ³^
We revealed.

The word. ¯xX …öæûu÷þ³^
ëäZk)¯xzk( qøþ³Ãøþ³×ûþ³ßFþ³þ³äöÞöþ³çû…÷]

We have made Ãâg¯Šc*X
it (the revelation) a light.

Return. ß3�X iøþ³’ôþ³nûþ³†ö
7 gÃq 25 0*g{ 1 Z²ysgÃq
Part-25. R-7  Al-Zukhruf. R-1

Hë¢÷?Ð ]øÊøþ³ßøþ³–ûþ³†ôhöÂøþ³ßûþ³Óöþ³Üû
Shall we take away from you?

Ã™äÐX   ]øÖþ³„ôùÒûþ³†ø
With guidance.

UX**X    ‘øþ³Ëûþ³v÷þ³^
Turning away, leaving.

XHë?ÃÃ™äÐ!*iM !*õzg{:
Shall we leave YNÐX
you without guidance.

In power. ñ~X eøþ³³_ûþ³�÷þ³^
Has gone before. *g_ì Úøþ³–Fþ³o
We quicken. ëäi0+{H ]øÞûþ³�øþ³†ûÞøþ³^
Land. i}X´‘X eøþ³×ûþ³‚øéº

?Zh§bÖYƒX iøþ³Šûþ³jøþ³çü]
You may sit firmly.

Zkäøg}nj    ‰øþ³í$þ³†øÖøþ³ßøþ³^
He     ~»x~ÎŠc*X
has subjected them to us.

‡1™äzZáX@*,�Ûây Úöþ³Ïûþ³†ôÞôþ³nûþ³àø
Those who have  ¯äzZá
the strength  to subdue.

8 gÃq 25 0*g{ 2 Z²ysgÃq
Part-25. R-8  Al-Zukhruf. R-2
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Becomes. ƒY@*ìX ¾øþ³³Ø$
Dark. »ÑX Úöþ³³Šûþ³çø�&]
(IV )c z{×Ð½Y@*ì       Òøþ³¿ôþ³nûþ³Üº
Repressor of rage

(IV )c z{§ÃŠ!*äÅÃÒ™@*ìX
He is choked with grief.
Filled with sorrow that he
suppresses. 

0*ÑY@*ìX0*àYCìX möþ³ßøþ³�$þ³ç.]
Is nurtured, brought up.

Ornaments. i-gZ]X ]øÖûþ³vôþ³×ûþ³nøþ³èö
Disputation. ×ZX ]øÖûþ³³³íôþ³’øþ³^Ý

z{)Š?(ñgì Úöþ³Šûþ³jøþ³Ûûþ³Šôþ³Óöþ³çûáø
They are holding fast. �

Zk)Â(Æp¥wX Úöþ³jûþ³†øÊöþ³çûâøþ³^
Wealthy ones  â−Zgßv
(of township), rich ones.

Followers. cz~™EZá Úöþ³Ïûþ³jøþ³‚öæûáø

9 gÃq 25 0*g{ 3 Z²ysgÃq
Part-25. R-9  Al-Zukhruf. R-3

I do disown. ÜZgƒVX eöþ³³³†ø�ðö
xc*ŠÇgX Òøþ³×ôþ³Ûøþ³èºeøþ³^Îôþ³nøþ³èº

A byword to last, permanent 
legacy.

His posterity. ZL{0+ZyX± Âøþ³³Ïôþ³fôþ³ä́
offspring, descendants.

ik,3™BXZyÐ»xB ‰öþ³íûþ³†ôm&þ³^
Subservient. õx)¯B(

Silver. e0+~X Êôþ³–$þ³èº
( ‰øþ³ÏûÌº sing )zZu ‰öþ³Ïöþ³Ìº

 Roofs.       >
( ÚôÃûþ³†ø]tº sing )zZu    ø Úøþ³Ãøþ³^…ôt

   Stairways.                    ·̈V
They ascend. z{m_� møþ³¿ûþ³ãøþ³†öæûáø
Couches.ª º ‰øþ³†ômûþ³† sing zZu ‰öþ³†ö…÷]

z{‡ÎD�X møþ³j$þ³Óôþ³òöþ³çûáø
They recline.

Gold. Î**X º ‡öìûþ³³†öÍ

10 gÃq 25 0*g{ 4 Z²ysgÃq
Part-25. R-10  Al-Zukhruf. R-4

�gÝ møþ³Ãûþ³�öÂøþ³àûƒôÒûþ³†ô]Öþ³†$uûþ³ÛFþ³àô
Who turns Æf™Ðìñh©8ì
away from the remembrance
of the Gracious God.

We appoint. ëHg™Šï� Þöþ³³Ïøþ³nôùþ³û̃
Companion. ‚¶X Îøþ³³³†ômûþ³àº
They hinder. z{gzÈ� møþ³’öþ³‚%æûáø

@Ze$c*CX Úöþ³ãûþ³jøþ³‚öæûáø
Rightly guided.

The distance. Ã,X eöþ³³Ãûþ³‚ø
f[zætX Úøþ³�ûþ³†Îøþ³nûþ³àô

The West and the East.

Sharers,  Ñq-X Úöþ³�ûþ³jøþ³†ôÒöþ³çûáø
Those who act wrongfully.

¤‰Ügnp�X     Úöþ³Ïûþ³jøþ³‚ô…öæûáø
Those who have power.
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ZyÅ„Š]ÅYCìX möþ³Ãûþ³føþ³‚öæûáø
They are worshipped.

11 gÃq 25 0*g{ 5 Z²ysgÃq
Part-25. R-11  Al-Zukhruf. R-5

z{¨�óz{)ZkÑ»(èZt møþ³–ûvøþ³Óöþ³çûáø
They laugh (at Messenger) ZhZD�

z{Ç(Ë™D�X møþ³ßûþ³Óöþ³%öþ³çûáø
They broke their pledge.

Despicable, f?X Úøþ³³ãôþ³nûþ³àº
contemptible.

Bracelets. ;X ]ø‰ûþ³³çô…øéº
X ¤/z{Šg¤/z{ZNƒ™ Úöþ³Ïûþ³jøþ³†ôÞôþ³nûþ³àø

In serried ranks, accompanying 
ones.

Zkä�Šc*óçŠc*óÃð Êøþ³^‰ûþ³jøþ³íøÌ$

He did make light. ZÌ:Š~
ZrVä…×ŠÑc*X   !‰øþ³Ëöþ³çûÞøþ³^

They excited our anger.

A precedent. ZY:Xrâè ‰øþ³×øþ³Ë÷þ³^
bygone stories.

An example. ‡]X Úøþ³%øþ³¡÷

12 gÃq 25 0*g{ 6 Z²ysgÃq
Part-25. R-12  Al-Zukhruf. R-6

z{@*1VOD�XØgîD møþ³’ôþ³‚%æûáø
They raise clamour.�

×Z™äÆnX qøþ³‚øŸ÷
For the sake of disputation.

Contentious. ×Zß ìøþ³³’ôþ³Ûöþ³çûáø

An example. ‡]XVw Úøþ³³%øþ³¡÷
z{YdƒD�X møþ³íûþ³×öþ³Ëöþ³çûáø

They are successors.

Gz{)ŒÛMy( ]ôÞ$þ³äüÖøþ³Ãôþ³×ûþ³ÜºÖôùþ³×Š$þ³^Âøþ³èô
X(11 )c My~{~»D¿ìX

Verily, he (Quran) was a sign 
of the Hour.

z{?ÃCÙ¦/:gzÆX Ÿømøþ³’öþ³‚$Þ$þ³Óöþ³Üû
Let not him hinder you.

Friends. Šz„ º ìø³×ônûØ sing zZu ]øŸûøìô¡$ðö

13 gÃq 25 0*g{ 7 Z²ysgÃq
Part-25. R-13  Al-Zukhruf. R-7

pâVoDƒñ»   ø iöþ³vûþ³føþ³†öæûá
You will  ¹plHYñÇ
be honoured and happy.

!*g!*gÑc*YñÇXšzg`c*Y¨ ö möþ³_øþ³^Í
There will be passed round.

²( ‘øvûþ³Ëøþ³èº sing )zZu º ‘ôþ³vøþ³^Í
Dishes. åwXÒX)z){(

Mlg} ( Òöþ³çûhº sing )zZu ]øÒûþ³çø]hº
Cups. Ãi}XdàX
Gold. Î**X ƒøâøþ³³gõ

�Šwe�Ð iøþ³�ûþ³jøþ³ãôþ³nûþ³äô]ŸûøÞûþ³Ëöþ³‹ö
The souls will desire.

M@I™,ÏX iøþ³×øþ³„%]ŸûøÂûþ³nöþ³àö
The eyes will delight.

?Zk)¼A(ÆzZg_ ]öæû…ô$ûþ³jöþ³Ûöþ³çûâøþ³^
You will be  ¯ñYƒÐX
made heirs to it (paradise).
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z97eZÑYñÇXÁ7H    Ÿømöþ³Ëøþ³j$þ³†ö
It will not be lightened. YñÇ

z{â-kƒäzZáX Úöþ³fûþ³×ôþ³Šöþ³çûáø
Those who despair.

…ñ]Š}Š}    Öôþ³nøþ³Ïûþ³ỗÂøþ³×øþ³nûþ³ßøþ³^
Let make an end of us.

IäzZáX        Úøþ³^Òôþ³%öþ³çûáø
Those who stay, remain

ZrVäZgZŠ{™1ìX ]øeûþ³†øÚöþ³çû]
They have determined.

A course. Zë»xX ]øÚûþ³†÷]
They gì z{½!*'™D møþ³íöþ³çû•öþ³çû]
indulged in vain discourse.

(11 )c ZkÆ̧wÅn  æøÎôþ³nûþ³×ôþ³ä́
Call to his witness.

14 gÃq 25 0*g{ 1 Z−{ygÃq
Part-25. R-14  Al-Dukhan. R-1

(IV )c êHYñÇX ö möþ³Ëûþ³†øÑ
Will be decided.

So watch. :ÂZOg™ Êøþ³³^…ûiøþ³Ïôþ³gû
ZyÃÃù ]øÞ#þ³oÖøþ³ãöþ³Üö]Öþ³„ôùÒûþ³†Fp

How can they ÃZ+{Š}Ï
benefit by admonition.

ëñ,ÐX Þøþ³fûþ³_ôþ³�ö
We shall seize.

:uÉ™zX Ÿøiøþ³Ãûþ³×öþ³çû]
Exalt not in defiance.

=ZñghŠzX Êøþ³^Âûþ³jøþ³ô̂Ööþ³çûáø
Leave me alone.

«gÃghŠzX æø]iûþ³†öÕô]Öûþ³føþ³vûþ³†ø
Leave the sea.

(II )c ÷V6,Ð*gDƒñ   …øâûþ³ç÷]
Crossing over the dunes.

 (IV )c  «gÃghŠ}²z{ZÌ6,jyƒ
Leave the sea at a time when
it is motionless. 

MgZxŠ{£xX   Úøþ³Ïøþ³^ÝõÒøþ³†ômûþ³Üõ
The noble place.

z{plg;™D¸X ÊFþ³Óôþ³ãôþ³nûþ³àø
They took delight.

15 gÃq 25 0*g{ 2 Z−{ygÃq
Part-25. R-15  Al-Dukhan. R-2

Haughty. zZÑ -óuÐ(," Âøþ³^Öôþ³n÷þ³^
ÈƒñX    ÖFþ³Ãôþ³fôþ³nûþ³àø

In sport, those who play.

ZyÆz°{»z‰ÜX      Úôþ³nûþ³Ïøþ³^iöþ³ãöþ³Üû
Appointed time for them.

16 gÃq 25 0*g{ 3 Z−{ygÃq
Part-25. R-16  Al-Dukhan. R-3

Will boil. Z«ÇX møþ³³³Çûþ³³×ôþ³oû
Scalding water. ¤/x0*ã ]øÖûþ³vøþ³Ûôþ³nûþ³Ü

ZkÃ�™áYƒX Êøþ³^Âûþ³jôþ³×öþ³çûåö
Drag him.
Pour. eZßX ‘öþ³³f%þ³çû]

ëZyÃ�h}Æîg6, ‡øæ$qûþ³ßFþ³þ³ãöþ³Üû
We shall give  Š,ÐX
them as companions.

Black.       ({X uöþ³çû…õ
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Fair  (,~(,~M\VzZàúg' Âôþ³nûþ³àõ
maidens having large eyes.

17 gÃq 25 0*g{ 1 ZÎšgÃq
Part-25. R-17  Al-Jathiah. R-1

ZRVÆ.Þ¤/~ƒðX        ]øÖûrøþ³^$ôþ³nøþ³è
kneeling down on knees.

z{;@*ìX        öù møþ³föþ³&
He spreads, scatters.

ƒZƒVÃ¢¢™`ä iøþ³’û†ômûþ³Ìô]Öþ³†ôùmøþ³^|ô
~XZŠOZŠOógc$+wš™`ä~)¶K**]�(

In the changing of winds.

Liar. JZíZ™äzZá ]øÊ$þ³³^Õõ

He persists. z{ZÜZg™@*ì möþ³’ôþ³†%
(11 )c "$6,4ÅzzÐ Úôþ³àû…ôùqûþ³õ̂

Due to idolatry

(X IV )c °i{&±Z[~ÐX
Due to painful punishment.

18 gÃq 25 0*g{ 2 ZÎšgÃq
Part-25. R-18  Al-Jathiah. R-2

z{Zygnp�X     møþ³†ûqöþ³çûáø
They fear, hope, expect.

z{)}.Z(ê™}ÇX møþ³Ïûþ³–ôþ³oû
He (Lord) will judge.

Path. §iX �øþ³³†ômûþ³Ãøþ³èõ
z{CÙ¦/¾} Öøþ³àûm%þ³Çûþ³ßøþ³çû]Âøþ³ßûþ³Ôø

They will     ¼»x:MNÐX
not avail you aught.

Evidences. ŠPXŠÑb eøþ³’øþ³«ñôþ³†ø

ZrVä¾N)$+c*V( ]ôqûþ³jøþ³†øuöþ³çû]
They commit evil deeds.
Equal. ',Z',X       ‰øþ³³çø�ð
Their life. ZyÅi0+Ï Úøþ³³³vûþ³nøþ³^âöþ³Üû
Their death. ZyÅñ] Úøþ³³Ûøþ³^iöþ³ãöþ³Üû

19 gÃq 25 0*g{ 3 ZÎšgÃq
Part-25. R-19  Al-Jathiah. R-3

They   z{áy™D�X møþ³¿öþ³ß%þ³çûáø
do conjecture, guess.

Zy»�Z[X±gXŠ?X uöþ³r$þ³jöþ³ãöþ³Üû
Their contention.

20 gÃq 25 0*g{ 4 ZÎšgÃq
Part-25. R-20  Al-Jathiah. R-4

Ñ^1%zZáX Úöþ³fûþ³_ôþ³×öþ³çûáø
Those who follow falsehood.

ë˜YD�X   Òöþ³ß$þ³^Þøþ³Šûþ³jøþ³ßûþ³Šôþ³îö
We caused to that be recorded.

…ÂÜsZq- ]ôáûÞøþ³¿öþ³à%]ôŸ$¾øþ³ß&þ³^
We think it to áy‚ì
be a conjecture.

Will ªCÙƒYNÏZy6,X eøþ³‚ø]Öøþ³ãöþ³Üû
become apparent to them.

ë?ÃghŠ,ÐX   Þøþ³ßûþ³ŠFþ³Óöþ³Üû
We shall abandon you.

z{±gJwGYîX möþ³Šûþ³jøþ³Ãûþ³jøþ³föþ³çûáø
They will be taken
back into favour.

The Majesty.  (,Zð ]øÖûþ³³³Óôþ³fûþ³†ômøþ³«ðö
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1 gÃq 26 0*g{ 1 ZÑ›sgÃq
Part-26. R-1  Al-Ahqaf. R-1

qóˆ}.ZZkÎg]Ã**iw uþ³Fþ³Ü?
The Praiseworthy, ™äzZÑì
the Lord of Honour,  Allah is 
going to send this verse.

z{egZñ‰X ]öÞûþ³„ô…öæû]
They have been warned.

Vestige, trace, sign.  Š? ]ø$Fþ³þ³†øéõ
He answers. z{Jw™@*ì møþ³Šûjøþ³rôþ³nûgö

?"ÈZzg½!*'™Dƒ iöþ³Ëôþ³nûþ³–öþ³çûáø
You indulge in 
mischievous talk.

New.   *XªX    eôþ³‚ûÂ÷þ³^

2 gÃq 26 0*g{ 2 ZÑ›sgÃq
Part-26. R-2  Al-Ahqaf. R-2

An old lie. 6,Z**Ñ^ ]ôÊûþ³ÔºÎøþ³‚ômûþ³Üº
Pain. 1X Òöþ³³†ûâ÷þ³^

Zk)âV(ä»X æø•øþ³Ãøþ³k
She bears forth.

Thirty. MX $øþ³³×Fþ³þ³%öþ³çûáø
He reaches. z{àX eøþ³×øþ³Èø

Forty. e:X ]ø…ûeøþ³Ãôþ³nûþ³àø
Years. ‚w ‰øþ³ßøþ³è÷

Grant me. =Â=Š} ]øæû‡ôÂûþ³³ßôþ³oû
ÂZk)¿(ÃI™}X iøþ³†û•Fþ³äö

You may like it (deed).

ëŠg*g™,ÐX  Þøþ³jøþ³røþ³^æø‡ö
We shall overlook.

Fie, fay, oh.       Z\kX ù ]öÍõ

?egZDƒ=X iøþ³Ãôþ³‚FÞôþ³ßôþ³oû
You threaten me.

z{ŠzâV)zZ−+( møþ³Šûþ³jøþ³Çôþ³nûþ³%Fþ³àô]Öþ³×#þ³ä
They both ZvÐ�Ûc*Š™D�
(parents) cry unto Allah,
turn imploringly.

Woe unto you! �6,Z\k æømûþ³×øþ³Ôø

ZyÆÜs uøþ³Ð$Âøþ³×øþ³nûþ³ãôþ³Üö]Öûþ³Ïøþ³çûÙö

±Z[Årð7g~ƒ̂X
Against them, the sentence of
punishment was fulfilled.

?»™`ƒX ]øƒûâøþ³fûþ³jöþ³Üû
You have exhausted.

?ÃZ+{ZV`ƒX æø]‰ûþ³jøþ³Ûûþ³jøþ³Ãûþ³jöþ³Üû
You have fully enjoyed.

fª»±Z[X Âøþ³„ø]hö]Öûþ³ãöþ³çûáô
Ignominious punishment.

3 gÃq 26 0*g{ 3 ZÑ›sgÃq
Part-26. R-3  Al-Ahqaf. R-3

He warned. ZkäegZc*X   ]øÞûþ³³„ø…ø
ÂëÃUŠ}X iøþ³û̂Êôþ³Óøþ³ßøþ³^

You  turn us away.

ÂëÃegZ@*ìX   iøþ³Ãôþ³‚öÞøþ³^
You threaten us.

?˜ª™DƒX ø iøþ³rûþ³ãøþ³×öþ³çûá
You are ignorant.
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ZrVäZk)±Z[(ÃŠ¬X …ø]øæûåö
They saw it (punishment).

!*Šw)Åßg]~( Âøþ³^…ô•÷þ³^
(In the form of ) a cloud.

Coming. M@*ƒZX Úöþ³³Šûþ³jøþ³Ïûþ³fôþ³Øø

ZyÅzZŠ-V)Å§s(X ]øæû�ômøþ³jôþ³ãôþ³Üû
(Towards) their valleys.

Cloud. !*ŠwX º Âøþ³³^…ôš

ë6,',‚ñÇX Úöþ³Ûûþ³_ôþ³†öÞøþ³^
Will give us rain.

z{)ƒZ(n{™CYñÏX iöþ³‚øÚôùþ³†ö
It (wind) will destroy.

They ZrVäðÅX   Êøþ³ø̂‘ûþ³føþ³vöçû]
entered upon the morning

Then they became. :z{ƒ‰
ëäZyÃ¤‰ÜŠ~¶X Úøþ³Ó$þ³ß#þ³ãöþ³Üû

We had established them.

:»xMñZyÆX Úøþ³^]øÆûþ³ßFþ³oÂøþ³ßûþ³ãöþ³Üû
Availed them naught.

z{Zïg™D�X møþ³rûþ³vøþ³‚öæûáø
They denied.

4 gÃq 26 0*g{ 4 ZÑ›sgÃq
Part-26. R-4  Al-Ahqaf. R-4

ëhu™`�X Öøþ³Ïøþ³‚û]øâûþ³×øþ³Óûþ³ßøþ³^
We have destroyed.

ŒÛ[ZÞÆnX Îöþ³†ûeøþ³^Þ÷þ³^
Seeking His nearness.

We turned. ë¢™áMñ ‘øþ³†øÊûþ³ßøþ³^
A party. ¼ßvX¼Z�ÛZŠX Þøþ³Ëøþ³†÷]

z{?ÃC{Š}ÇX möþ³rôþ³†ûÒöþ³Üû
He will protect you.

z{7ÝX Öøþ³Üûmøþ³Ãûþ³oø
He was not wearied, tired.

:¢~â8-X Ÿøiøþ³Šûjøþ³Ãûþ³røþ³Øû
Be in no haste.

t�xìXÃìX eøþ³×Fþ³Èº
This is warning, preaching.

5 gÃq 26 0*g{ 1 ·gÃq
Part-26. R-5  Muhammad. R-1

Zk)}.Z(än{™Šc*X ]ø•øþ³Ø$
He (Allah) rendered vain.

He removed. ZkäŠzg™Šc* Òøþ³³Ë$þ³†ø
ZkäŠg„™Šc*X ]ø‘ûþ³×øþ³xø

He sets right.

Their affairs. ZyÅqª eøþ³³³^Öøþ³ãöþ³Üû
ZyÆqÑ]X ]øÚûþ³%øþ³^Öøþ³ãöþ³Üû

Their lessons by similitudes.

?C)yZykB~( Öøþ³Ïôþ³nûþ³jöþ³Üû
You meet. (in regular battle)

?¤/Š3âgzX»IX ô Êøþ³–ø†ûhø]Öþ³†ôùÎøþ³^h
You smite their necks.

?Zy»py·ßX ]ø$ûþ³íøþ³ßûþ³jöþ³Ûöþ³çûâöþ³Üû
You make much slaughter.

¢ïÐ
!h»4è
NI

GãX Êøþ³�öþ³‚%æ]Öûþ³çø$øþ³^Ñø
Bind fast the fetters.

Zˆy)Æîg6,ghŠz(X Úøþ³ß&þ³^
(Release them as a ) favour.
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@*zZykBá™X Êôþ³‚ø�ð÷
Taking ransom.

X kBQ@*gŠ} iøþ³–øþ³Äø]Öûþ³vøþ³†ûhö

The war lays down. kBgÄŠ}
ƒYñ(  ZLÏg)ª»   ]øæû‡ø]…øâøþ³^

Its burdens.

¢zg$+!á©8X   ŸøÞûþ³jøþ³’øþ³†ø
Could have punished them.

CÙ¦/Ÿù7™uX Öøþ³àûm%þ³–ôþ³Ø$

He will never render vain.

Zk)}.Z(äZk)¼A(»C Âøþ³†$Êøþ³ãøþ³^
Šc*ìXZk)}.Z(äZk)¼A(

(IV )c ÃZd¯c*ìZycX
He (Allah) has made known.

z{vg}ŠñV möþ³%øþ³fôùþ³kö]øÎûþ³‚ø]Úøþ³Óöþ³Üû
He will Ã¢o™}ÇX
make your steps firm.

h•ìXZ\kìX iøþ³Ãûþ³Š÷þ³^
Perdition is.

ZkäŸù™ŠØX ]ø•øþ³Ø$
He made vain.

ZväZy6, �øÚ$þ³†ø]Öþ³×#þ³äöÂøþ³×øþ³nûþ³ãôþ³Üû
±Z[**iwHX

Allah utterly destroyed them.

6 gÃq 26 0*g{ 2 ·gÃq
Part-26. R-6  Muhammad. R-2

A clear proof. Š?X eøþ³³nôùþ³ßøþ³èõ

pzg]™ÆŠ3ñ‰X ‡ömôùþ³àø
Made to look attractive.

Corrupted. väzZÑX   !‰ôþ³³àõ
:$+áÇX Öøþ³Üûmøþ³jøþ³Çøþ³n$þ³†û

Will not change.

Its taste. Zk»'×ZXfZB ›øþ³Ãûþ³Ûöþ³äü
Clarified. 0*uz™sX{Ø Úö³’ø³Ë&1

Honey. ßX Âøþ³Šøþ³Øº

z{öñYNÐX ‰öþ³Ïöþ³çû]
They will be given to drink.

z{)¤/x0*ã(»^Š}ÇX Êøþ³Ïøþ³_$þ³Äø
It (boiling water) will tear.

Bowels. ZÓc*VX ]øÚûþ³³Ãøþ³«ðø
Just now. ZÌX !Þôþ³³Ë÷þ³^

ZyÃHÃZ+{Š}ÏX Êøþ³ø̂Þ#þ³oÖøþ³ãöþ³Üû
What avail will be to them.

Zy»Ãñ**X ƒôÒûþ³†Fâöþ³Üû
Their admonition.

MY5 )‚®)(  Z#z{ ]ôƒûqøþ³«ðøiûþ³ãöþ³Üû
When it will come upon.

vgZZŠOZZŠOQ**X       Úöþ³jøþ³Ïøþ³×$þ³føþ³Óöþ³Üû
your moving about.

vgZZq-(I}gxX Úøþ³%ûþ³çFÒöþ³Üû
The place where you stay.

7 gÃq 26 0*g{ 3 ·gÃq
Part-26. R-7  Muhammad. R-3

T6,Õ¤g~ƒ ]øÖûþ³Ûøþ³Çûþ³�ôþ³oôùÂøþ³×øþ³nûþ³äô
One who is fainting.
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Zych•ìX : û Êøþ³ø̂æûÖFþ³oÖøþ³ãöþ³Ü
So woe to them.

The     !*]¢Zzg5ƒ̂ Âøþ³ø̂Ýø]ŸûøÚûþ³†ö
matter was determined upon.

z{ZvÆ‚tF¶ ‘ø‚øÎöþ³ç]]Öþ³×#þ³äø
They were true to Allah.

?zZà0YƒXqÁ0YƒX iøþ³çøÖ$þ³nûþ³jöþ³Üû
You are placed in authority.

?ÂhŠzX?»^ŠzX iöþ³Ïøþ³_ôùþ³Ãöþ³çû]
You sever.

ZLg·gºX ]ø…ûuø^Úøþ³ÓöÜû
Your ties of kinship.

@*á�)ZyÆŠßVÆ( ]øÎûþ³Ëøþ³^Ööþ³ãø^
Are locks (on their hearts).

Zk)-y(äpzg]™Æ ‰øþ³ç$Ùø

He (satan) has seduced. Š3ñ

ZyÃZy,ŠÑNX ]øÚûþ³×Fþ³oÖøþ³ãöþ³Üû
Hold out false hopes to them.

How will fare. HqwƒÇ Òøþ³nûþ³Ìø
ZkäZvÃ**gZnHX ]ø‰ûþ³íøþ³¼ø]Öþ³×#þ³äø

He displeased Allah.

Zk)Zv¬\(äŸù™Šc*X ]øuûþ³føþ³¼ø
He (Allah) rendered vain.

8 gÃq 26 0*g{ 4 ·gÃq
Part-26. R-85  Muhammad. R-4

Their malice. Zê´4/õGE ]ø•ûþ³³Çøþ³^Þøþ³ãöþ³Üû
( •ôÇûþ³àº  sing )zZu ]ø•ûþ³Çøþ³^áº

Malice, ill-will. ´4/õG
E

ZyÆnzVÅ¶K*VX ‰ôþ³nûþ³Ûøþ³^âöþ³Üû
Their marks. nzVÅ´‘

§i¯xX̄xÅZŠZX Öøþ³vûþ³àô]Öûþ³Ïøþ³çûÙô
The tone of their speech.

ëMiâNÐ)ªCÙ™,Ð(  Þøþ³fûþ³×öþ³çøá$
We will try, disclose.

vg})Z0+gzã(qÑ]X ]øìûþ³føþ³^…øÒöþ³Üû
The facts about you.

ZrVäZkgÎw �øþ³«Î%þ³ç]]Öþ³†$‰öþ³çûÙ
They  Å#¿ÅXZ%sHX
opposed the Messenger.

?:Ÿù™zX Ÿøiöþ³fûþ³_ôþ³×öþ³çû]
You make not vain.

Be not slack. ::™z Êøþ³¡øiøþ³ãôþ³ßöþ³çû]
And sue, invite. Zzgšƒ æøiøþ³³‚ûÂöþ³çû]
For peace. *Å§s ]øÖþ³Š$þ³×ûþ³Üô

CÙ¦/:Á™}Çvg}n Öøþ³àûm$þ³jûþ³†ôÒöþ³Üû
Will not deprive you.

z{?ÐZÜZg™}X   möþ³vûþ³Ëôþ³Óöþ³Üû
He press you.

?k™zÐX iøþ³fûþ³íöþ³×öþ³çû]
You would be niggardly.

vg}�Zzǵ4/õGEX ]ø•ûþ³Çøþ³^Þøþ³Óöþ³Üû
Your malice.

?šñYDƒX iöþ³‚ûÂøþ³çûáø
You are called upon.
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9 gÃq 26 0*g{ 1 Z̧gÃq
Part-26. R-9  Al-Fath. R-1

�á0+ZgæŠX Þøþ³’øþ³†÷]Âøþ³ô̂mûþ³÷̂]
A mighty help.

@*�z{'×h+(,³X Öôþ³nøþ³û̂�ø]�öæû]
That they might add.

z{Šzg™Š}ÇXSŠuX möþ³Óøþ³Ëôùþ³†ö
He may remove.

Evil thoughts. $+áã ¾øþ³³à$]Öþ³Š$þ³çûðô
%æEN~¤/ŠlX �ø�ñôþ³†øéø]Öþ³Š$þ³çûðô

An evil calamity.

May  ?ZkÅæŠ™z)gÎwÅ( ö iöþ³Ãøþ³ô̂ù…öæûå
you help him (the Messenger)

?Zk)gÎw(ÅW™zX iöþ³çøÎôùþ³†öæûåö
May you honour  ZŠ[™zX
him.(the Messenger)

Morning. ðX eöþ³³Óûþ³†øé÷

Evening. �áxX ]ø‘ôþ³³nûþ³³¡÷

ZkäÇÂhZX ø Þøþ³Óøþ³&
He broke his oath.

10 gÃq 26 0*g{ 2 Z̧gÃq
Part-26. R-10  Al-Fath. R-2

Those úgh}‰ Úöþ³³íø×$þ³Ëöþ³çûáø
who managed to be left behind.

ëÃ'wg3X  �øþ³Çøþ³×øþ³jûþ³ßøþ³^
Kept us occupied.

You were. ?ƒ‰X  Òöþ³ßûþ³jöþ³Üû
Ruined. hu”{XhuƒEZá eöþ³³çû…÷]

You go forth. ?g ]ôÞûþ³³_øþ³×øþ³Ïûþ³jöþ³Üû
ÐqÝ  ZñZwÔ):q] Úøþ³Çøþ³^Þôþ³Üø

The spoils. Gƒñâw(
Let us. ëÃZYi]ŠzX ƒø…öæûÞøþ³³^

ëvg}úáÐX Þøþ³j$þ³fôþ³Ã»þ³Óöþ³Üû
We shall follow you.

?ëÐŠ™DƒX iøþ³vûŠöþ³‚öæûÞøþ³ßøþ³^
You envy us.

?¢zgšñYƒÐX ø ‰øþ³jöþ³‚ûÂøþ³çûá
You shall be called.

Mighty valour. J§ ]öæÖôþ³³oeøþ³û̂Œõ
Blame. ;XñXZ‹Zn uøþ³³†øtº
Lame. 6ZX ]øŸûøÂûþ³†øtø

11 gÃq 26 0*g{ 3 Z̧gÃq
Part-26. R-11  Al-Fath. R-3

$+!~ZyÃŠ~X ]ø$øþ³^eøþ³ãöþ³Üû
He rewarded them.

Zkä¢~Š~X Âøþ³r$þ³Øø
He has given in advance.

ZväZq©™1ìXZv ]øuøþ³^½ø]Öþ³×#þ³äö
ä)Zy:q](»ê™ghZìX

Allah has encompassed.

Zk)}.Z(ä?Ã„Zzg ]ø¾ûþ³Ëøþ³†øÒöþ³Üû
He (Allah) had   »x!«Å
given you victory.

Prevented. gzÅ̂X Úøþ³Ãûþ³Óöþ³çûÊ÷þ³^
That reach.  z{ãX     møþ³³fûþ³³×öþ³Èø
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ZK(X1ä)l(X Úøþ³vôþ³×$þ³è
Its place. (Mecca)

?ZyÃ0*âw™ŠzÐXgz0+eZß  iøþ³_øþ³òöþ³çûâöþ³Üû
You   ÃŠzÐZL0*ƒVÆn XÐ
might have trampled down.

That z{(?ÃX    iöþ³’ôþ³nûþ³føþ³Óöþ³Üû
might have come to you.

ÍX ( IV )c ÃðvyX  Úøþ³Ãøþ³†$éº

Guilt, crime, sin, annoyance.

)z{7æ{ñð(e{ƒYD iøþ³ø̂m$þ³×öþ³çû]
ZµƒYDXZŠOZŠOƒYD

(Those hidden believers)
had separated.

)]X ]øÖûþ³vøþ³Ûôþ³n$þ³èø
Prideful indignation.

ÑK)] uøþ³Ûôþ³n$þ³èø]Öûþ³røþ³^âôþ³×ôþ³n$þ³èô
YqÅ)]Xc*Yh:)]»X(

Indignation of the days of
ignorance.

Zy)ñëV(Ã¢o™Šc*X ]øÖûþ³ø̂Úøþ³ãöþ³Üû
Made them (belivers) ‡ì™Šc*X
adhere firmly, stick fast.

12 gÃq 26 0*g{ 4 Z̧gÃq
Part-26. R-12  Al-Fath. R-4

rzZñƒñ)ZL     Úöþ³vøþ³×ôùþ³Ïôþ³nûþ³àø
uzVÃ(rzZäzZáX

Having (their heads) shaved.

!*wÄzZDƒñX!*w Úöþ³Ïøþ³’ôùþ³†ômûþ³àø
8z){ÐgL™ZäzZáX

Having (their hair) cut short.

¶K**] ZyÆ)nzVÆ( ‰ôþ³nûþ³Ûøþ³^âöþ³Üû
Their marks Zzǵâ]X
(upon their faces).

Sprout. ÃyX �øþ³³_ûþ³ø̂

Zk)Ãy(Ã¢oHX Êøþ³F̂‡ø…øåü
Made it (sprout) strong.

Qz{¢oƒ̂X   Êøþ³^‰ûþ³jøþ³Çûþ³×øþ³Àø
It then became stout. 

Stood firm. ‡ìƒ̂ Êøþ³³³^‰ûþ³³jøþ³³çFp
Its stem. ZL�X ‰öþ³çûÎôþ³ä́
Delights. pl™Cì möþ³³Ãûþ³rôþ³gö
The sowers. iŒZg ]øÖþ³³%̂…$]Åø

×ŠÑCìX°CìX møþ³Çôþ³nûþ³Àø
It cause to boil with rage.

13 gÃq 26 0*g{ 1 ZÆZ]gÃq
Part-26. R-13  Al-Hujurat. R-1

MzZi,X ( ‘øçûlº  sing zZu )  ]ø‘ûþ³çø]lø
The voices.

:Zz™1Ñ™zX Ÿøiøþ³rûþ³ãøþ³†öæû]eô^Öûþ³Ïøþ³çûÙô
Don`t speak loudly.

ŸùƒYNX iøþ³vûþ³føþ³¼ø

Come to naught.

z{˜gnp�XŠäóŠ!*™ møþ³Çöþ³–%þ³çûáø
They lower. gnp�X
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Y,̂{á1ìXMiâ1ìX ]ôÚûþ³jøþ³vøþ³àø
Has purified.

With any news. Ãð̧á™ eôþ³³ßøþ³føþ³^ðõ
Âï™1™zXYyÎ Êøþ³jøþ³føþ³n$þ³ßöþ³çû]

Investigate. ™1™zX
?vyàŠzXú™ŠzX iöþ³’ôþ³nûþ³föþ³çû]

You harm.

¢zg?1~7,YƒX  û Öøþ³Ãøþ³ßôþ³j%þ³Ü
You would Â~7,YƒX
surely come to trouble.

)Zvä(8[¯c*X\gZ¯c*X uøþ³f$þ³gø
(Allah) has endeared.

Zk)Zv(äpzg]¯c*ì ‡øm$þ³ßøþ³äü
He (Allah) has   =Šc*ìZkÃX
made it look beautiful.

**I¯Šc*X™Z>ØaZÅX Òøþ³†$åø
Has made hateful.

kH{X**�ÛâãX  ]øÖûþ³Ãôþ³’ûþ³nøþ³^áö
Disobedience.

)�¤/z{(Œz]Zzg**�Ûâã™@*ì iøþ³fûþ³Çôþ³o»
(The party) transgresses.

ŒVJ-�z{ß^MñX uøþ³j#oiøþ³Ëôþ³oûðø
Until it returns. g�q™}

Z¤/z{)ZvÆêÅ§s( ]ôáûÊøþ³«ðølû

If it (the command ß^MñX
of Allah) returns.

14 gÃq 26 0*g{ 2 ZÆZ]gÃq
Part-26. R-14  Al-Hujurat. R-2

Let no    :Š™}X Ÿømøþ³Šûþ³íøþ³†û
one deride, mock.

:ÍÎƒX Ÿøiøþ³×ûþ³Ûôþ³ö̂æû]
Don`t defame.

:ågzZq- ô Ÿøiøþ³ßøþ³^eøþ³ö̂æû]ôeþ³^ŸûøÖûþ³Ïøþ³^h
Šzu}Ã%æEN}**ñVÐX:**x—hzX

Don`t call one another by
nick-names.

Zzg:YÎÏ™zX:Í æøŸøiøþ³røþ³Š$þ³Šöþ³çû]
And spy not.   ˆl™zX

:Õ™zX Ÿømøþ³Çûþ³jøþ³gû
Neither backbite.

æX ( �öþ³Ãûþ³føþ³èº sing )zZu �öþ³Ãöþ³çûe÷þ³^
Tribes. ¸~X•}X

\X ( Îøfônû×øèº sing )zZu Îøþ³føþ³«ñôþ³Øø
Sub-tribes.

@*�?Zq-Šzu}ÃTâX Öôþ³jøþ³Ãøþ³^…øÊöþ³çû]
That you may know one another.

ic*Š{diX ]øÒûþ³†øÝø
The most honourable.

ic*Š{6,ÌÇgX ]øiûþ³ÏFþ³o
The most righteous.

z{7Á™}Ç7Ÿù Ÿømøþ³×ôþ³jûþ³Óöþ³Üû
He will not detract. ™}Ç?Ð

They  z{Zˆy�D�X møþ³Ûöþ³ß%þ³çûáø
presume to regard it as a favour.

 15 gÃq 26 0*g{  1 tgÃq
Part-26. R-15  Al-Hujurat. R-1
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The Mighty.       Šk,X‡Šg   ?Ñ

ŒÛMy ³]zZá áô]Öûþ³Ûøþ³rôþ³nûþ³‚ô F æø]Öûþ³Ïöþ³†û]
By the glorious Quran. Ån
Return. ßRX …øqûþ³³³Äº

™zgÅ!*]ìX eøþ³Ãôþ³nûþ³‚º
That is far from possible.

z{)i}(Á™CìX iøþ³ßûþ³Ïöþ³“ö

It (the earth) diminishes.

Z{ƒzZà!*]ìX ]øÚûþ³†õÚ$þ³†ômûþ³sõ
A state of confusion.

A¥ìÑ])sZzgÑ^Æ( Úøþ³†ômûþ³sº
Confusion. ZCZ[Åqª
Flaws. ”sXÎgZcXgêX º Êöþ³³†öæût

wc*ëäX;c*XMH)i}Ã( Úøþ³‚ø�ûÞøþ³^
We have spread (Earth).

ëäeZáX¯ñX ]øÖûþ³Ïøþ³nûþ³ßøþ³^
We have placed.

Mountanins. NhX …øæø]‰ôþ³³³oø
pzg]�h}X õ ‡øæûtõeøþ³ãôþ³nûþ³s

Beautiful species.

ù]cM@X iøþ³fûþ³’ôþ³†øé÷
A means of enlightenment.

It is ÃìX ]øÖþ³„ôùÒûþ³†Fp
admonition, advice.

ZvÅ§sszZÑX Úöþ³ßôþ³nûþ³gº
One who turns to Allah.

Grains. ŠZäXZ**`X   uøþ³³g'
Harvests.k »KYäzZà ö ]øÖûþ³vøþ³’ôþ³nûþ³‚

Tall (tree). EE)Šg|#( eøþ³^‰ôþ³Ïøþ³^lõ
Spathes. VXÎ±X ›øþ³³×ûþ³Äº

µ/µƒ@*ìXZq-Šzu} Þøþ³–ôþ³nûþ³‚
6,mJƒ@*ìX

Piled one above the other.

÷}±Z[»z°{7gZƒ™g; uøþ³Ð$æøÂôþ³nûþ³‚ô
My threatened punishment befell.

(IV )c zZá n*] ]ø‘ûvøþ³^hö]Öþ³†$Œôù

The people of the  (II )c .,zZá

well (Ancient Arab tribes).

Hëë‰X ]øÊøþ³Ãøþ³nôþ³nûþ³ßøþ³^
Were we wearied.

µ~�X Êôþ³oûÖöþ³fûþ³‹õ
Are in confusion.

16 gÃq 26 0*g{ 2 tgÃq
Part-26. R-16  Al-Hujurat. R-2

It whispers. zÎ�eZmì iöþ³çø‰ûþ³çôŒö

Jugular vein. gÀYy uøþ³fûþ³Øö]Öûþ³çø…ômûþ³‚ô
fe�Xôp™D�X møþ³jøþ³×øþ³Ï#þ³o

They receive.

ŠzhezZáóŠzôp™EZá Úöþ³jøþ³×øþ³Ïôùþ³nøþ³^áô
Two recording.

Sitting. ÆƒñX Îøþ³³³Ãôþ³nûþ³‚
z{Ãð!*]7 Úøþ³^møþ³×ûþ³Ëôþ³ÀöÚôþ³àûÎøþ³çûÙõ

He utters not a word.  ™}Ç
A guardian. õƒX̃y …øÎôþ³³nûþ³gº
Ready. »gX Âøþ³³jôþ³nûþ³‚º
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ñ]ÅÕX ô ‰øþ³Óûþ³†ølö]Öûþ³Ûøþ³çûl

The stupor of death. "ƒÙ
)g{™@*åXÇåX ö iøþ³vôþ³nûþ³‚

Triying to run from.

Promise. ±Z[»z°{ ]øÖûþ³³çøÂôþ³nû‚
Z2+Zg»ŠyX møþ³çûÝö]Öûþ³çøÂôþ³nûþ³‚ô

The day of promise.

Drive. ;ÝzZÑX`äzZÑX ‰øþ³³«ñôþ³Ðº
Witness. ÍZ{X �øþ³³ãôþ³nûþ³‚

ëäZVŠc*X Òøþ³�øþ³Ëûþ³ßø^
We have removed.

Veil. 6,Š{X Æôþ³³³_øþ³«ðø
Sharp. !X uøþ³³‚ômûþ³‚º
Ungrateful. **]ZX Òøþ³³Ë$þ³^…º
Enemy. ŠÔX Âøþ³³ßôþ³nûþ³‚º
Hinderer. ¹gz1zZÑX Úøþ³ß$þ³^Åº

Transgressor. ic*ŠC™EZÑ Úöþ³Ãûþ³jøþ³‚õ
Doubter. —z2]aZ™EZÑ º Úö†ômûg

~äZju¿7¯c* ü Úøþ³^]ø›ûþ³Çøþ³nûþ³jöþ³ä
It was not I that caused
him to rebel.

Quarrel not. :×z Ÿøiøþ³íûþ³jøþ³’ôþ³Ûöþ³çû]
Unjust. Õ™äzZÑ ¾øþ³³¡$Ýõ

17 gÃq 26 0*g{ 3 tgÃq
Part-26. R-17  Al-Hujurat. R-3

Â½̂ìX   ]ôÚûþ³jøþ³þ³¡øûlô
You filled up?

H¼ZzgÌìX âøþ³ØûÚôàûÚ$ô̂mû‚õ
Are there any more?

ŒÛd$™ŠXñÏX û ]ö‡ûÖôþ³Ëøþ³k
Will be brought near.

szZÑ)ZvÅ§s(X ]øæ$]hº
One who turns (to God).

Watchful. ™«™äzZÑ uøþ³³Ëôþ³nûþ³Àº

He feared. z{egZX ìøþ³�ôþ³oø
X eÏ~X0ŠA ô eôþ³^Öûþ³Çøþ³nûþ³g

In private.

Generation. ¸~Xh Îøþ³³³†ûáº
¤/Ä™äXñä~X eøþ³_ûþ³�÷þ³^

In prowess.

( 11 )c ZrVäu4wŠ, Êøþ³ßøþ³Ï$þ³föþ³çû]
Z,Vä¸g,¯BX

They went about lands.

‚g}o~X    ô Êôþ³o]Öûþ³fôþ³¡ø�
In the lands.

HÃð¸uÅ( âøþ³ØûÚôþ³àûÚ$þ³vôþ³nûþ³“õ
Is there any place of refuge. ì?

»yŠO@*ì)Ggc( ]øÖûþ³Ïøþ³o]ÖŠ$ÛûÄø
Gives ear.

Attentive. ŠÚzZÑXÍZ{ º �øþ³³ãôþ³nûþ³‚
79�í FZëÃ    Úøþ³^Úøþ³Š$þ³ßøþ³^

Not touched us.

Weariness. ÝyXÝz^ º Ööþ³Çöþ³çûh

After. úXˆX ]ø�ûeøþ³³^…
Zq-ƒÜuMzZiX ]øÖþ³’$þ³nûþ³vøþ³èö

The inevitable blast.
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OYñÏX)i}(X iøþ³�øþ³Ï$þ³Ðö
(Earth) will cleave asunder.

)¢~ÐìÐ( ¢~Ð ‰ôþ³†ø]Â÷þ³^
Hastening.

18 gÃq 26 0*g{ 1 Z¯Zgc*]gÃq
Part-26. R-18  Al-Dhariyat. R-1

nìp[QhZäzZCV ô æø]Öþ³„#…ômøþ³^l
)ƒZNX)È( Å

By (the winds) that scatter 
with a true scattering.

Scattering. 1**XZhZ**X ƒø…ûæ÷]

The load. 1úX æôÎûþ³³†÷]
½zZ1VX qøþ³^…ômøþ³^l

Those who flow.

Gently. 3,òÐXMoÐ möþ³³Šûþ³†÷]
Those   „™äzZ1V  õ Úöþ³ÏøŠôùÛø^l
who distribute, administer and
execute affairs.

Command. ¬X ]øÚûþ³³†÷]
Judgment. bZwZYX ]øÖþ³³³‚ôùmûþ³àö
( uøþ³fôþ³nûþ³Óøþ³èº sing )zZu ô ƒø]lô]Öûþ³vöþ³föþ³Ô

Full of tracks. gZ2VzZÑ
Z%°!*]X õ Îøþ³çûÙõÚöþ³íûþ³jøþ³×ôþ³Ì

Discordances in utterances.

¢ZY@*ì)hÐ(   ö möþ³çûÊøþ³Ô

Is turned away (from the truth)

TÆ¢}Yä»¬ƒZ ø Úøþ³àû]öÊôþ³Ô
Who is decreed to be turned away.

huG‰Xâg}‰X Îöþ³jôþ³Øø
Are killed

Z$¹Ó4è
H

G       ]øÖûþ³íøþ³†$]‘öþ³çûáø
ŠzhZEZáX

Liars. ZbãâgäzZáX
Ignorance.  ê eZ„X   Æøþ³Ûûþ³†øéõ
Headless. Èáƒñ�  ‰øþ³³^âöþ³çûáø
When will. “ƒÇXMñÇ ]øm$þ³³^áø

z{2GYNÐX möþ³Ëûþ³jøþ³ßöþ³çûáø
They will be tormented.

Your torment. ZC±Z[ Êôþ³³jûþ³³ßøþ³jøþ³Óöþ³Üû
They sleep. z{ÎD� møþ³³ãûþ³³røþ³Ãöþ³çûáø
Honoured. diX ]øÖûþ³³Ûöþ³Óûþ³†øÚôþ³nûþ³àø
Strangers. ZbX**zZ� Úöþ³ßûþ³Óøþ³†öæûáø
He went quietly. z{íÐŠH …ø]Éø

Calf. ôZX Âôþ³rûþ³Øº

Fatted.
(Ÿ5é ENEƒZX ‰øþ³Ûôþ³nûþ³àº
z{MÐMðX û ]øÎûþ³føþ³×øþ³k

She came forward.

(11 )c Znn{6,ÑxÆMU*g¸ Êôþ³oû‘øþ³†$éõ
Crying, moaning, extremely
embarrassed, vociferating.

Zkä;BâgZX   ‘øþ³Ó$þ³kû
Smote her hand.

Old woman. (,·X Âøþ³³röþ³çû‡º
Barren. !*ÝX Âøþ³³Ïôþ³nûþ³Üº

///
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1 gÃq 27 0*g{ 2 Z¯Zgc*]gÃq
Part-27. R-1  Al-Dhariyat. R-2

)Z',Z�(ä Zk û Îøþ³^ÙøÊøþ³Ûø^ìø_ûföþ³ÓöÜ
ì?vg}f)H»x ¹vgZHÑ

He (Abraham) said, Îc*ìX
what is your errand, object?,
what brouth you here?.

@*�ë',‚NX`NXC Öôþ³ßöþ³†û‰ôþ³Øø
That we may send down.

Marked. ¶KyÎc*ŠHì  Úöþ³³Šøþ³ç$Úøþ³èº
:z{"¢™ZL Êøþ³jøþ³çøÙ$eôþ³†öÒûþ³ßôþ³ä́

But he (11 )c "${:Å§sß^ŠH
turned away to his  idol-temple.

äZLà+ÉZ²Zn Zk)�Ûúy(

He (Pharaoh) turned   (IV )c H
away with his confidants.

5#ÖHY@*ìX    Úöþ³×ôþ³nûþ³Üº
One who deserves blame.

zk,Zy™Š¶zZàƒZ  ]øÖþ³†ôùmûþ³xø]Öûþ³Ãøþ³Ïôþ³nûþ³Üø
Destructive wind.

ag}Å§bóv~‹A-V Òøþ³^Öþ³†$Úôþ³nûþ³Üô
Like a rotten bone.(11 )c Å§b

:ZrVä**�ÛâãÅX Êøþ³Ãøþ³jøþ³çû]
But they rebelled.
(11 )c æŠhezZáX Úöþ³ßûþ³jøþ³’ôþ³†ômûþ³àø
Those who (IV )c $+!hezZá
defend themselves.

2 gÃq 27 0*g{ 3 Z¯Zgc*]gÃq
Part-27. R-1  Al-Dhariyat. R-3

(IV )c zÝŠ¶zZá� Úöþ³çû‰ôþ³Ãöþ³çûáø
Those who pervade, extend.

(11 )c ë(,~zW¤‰Ügnp�

We have vast powers.

ëäZk)i}Ã(ûZg¯c* Êøþ³†ø�ûþ³ßøþ³^
(II )c ëä–äÅ§b¯c* (IV )c

We have spread out.(Earth)

–**¯äzZáX    ]øÖûþ³Ûøþ³^âôþ³‚öæûáø
Those who spread out.

ZkÅ Hz{Zq-Šzu}Ã ]øiøþ³çø]‘øþ³çû]eôþ³ä́
Have they made z¤™‰�?
it a legacy to one another?

Rebellious. u¿ßvX ›øþ³³^Æöþ³çûáø
Blamed. 5#ÖHŠHX Úøþ³×öþ³çûÝº
A share.         zX  ƒøÞöþ³çûe÷þ³^

z{íÐ¢~â_� møþ³Šûþ³jøþ³Ãûþ³rôþ³×öþ³çûáô
They ask Me to hasten.

z{z°{ŠØ‰�X    möþ³çûÂøþ³‚öæûáø
They have been promised.

3 gÃq 27 0*g{ 1 ŹggÃq
Part-27. R-3  Al-Tur. R-1

Inscribed, èƒðX Úøþ³³Šûþ³_öþ³çû…
written.

Parchment, »½ )!*gq-Zzg3,x( ù …øÑõ
high grade paper.

Unfolded. AƒñX Úøþ³³ßûþ³�öþ³çû…
Frequented, M!*ŠX ]øÖûþ³³Ûøþ³Ãûþ³Ûöþ³çû…ö
populated, inhabited.
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Elevated. Zz™X—X ]øÖûþ³³Ûøþ³†ûÊöþ³çûÅö
Swollen. �lâgäzZÑ ]øÖûþ³³Ûøþ³Šûröçû…ö

p[Ø,âg}ÇXJ°i{ iøþ³Ûöþ³çû…ö
Will heave with  (IV )c 3ñÇ
awful heaving, will shake, move.

Shaking, moving. p[Ø,âg** Úøþ³³³³çû…÷]
!*Šw)gzqã!*ŠwDŒÛMy(   X ]øÖŠ$þ³Ûøþ³«ðö

The heaven, cloud.    
(the knowledge of Quran)

NháÐóZhZñYî   iøþ³Šôþ³nûþ³†ö]Öûþ³rôþ³føþ³^Ùö
The mountains shall move.

"ƒŠ{!*ÂV~X      Êôþ³oûìøþ³çûšõ
In idle talk.

They z{ŠŠYNÐX  möþ³‚øÂ%þ³çûáø
shall be thrust, pushed.

With pÙpÙX'×}ÐX    âøþ³ßôþ³nûþ³ò÷þ³^
happy enjoyment, delightfully.

We ëZyÃ‚¶¯Š8 ‡øæ$qûþ³ßFþ³ãöþ³Üû
shall give them as companions.

({M\VzZàúg'X    õ eôþ³vöþ³çû…õÂôþ³nûþ³à
Fair maidens having
wide beautiful eyes.

We shall join. ë5Š8 ]øÖûþ³³³vøþ³Ïûþ³ßøþ³^
:ëÁ™8ZyÆ)¿( Úø^]øÖøþ³jûþ³ßFþ³ãöþ³Üû

We shall not diminish
their (works).

Pledged. ¤/ëgX¤/z~X  …øâôþ³³nûþ³àº
aeƒñX™«~gÇƒñ º Úøþ³Óûþ³ßöþ³çûá

Well-preserved, eJ,$™gÇƒñ
carefully guarded, hidden. 

Burning. ¤/xX      ]øÖþ³Š$þ³Ûöþ³çûÝö
The Beneficent. Zˆy™EZÑ ]øÖûþ³³føþ³†%

4 gÃq 27 0*g{ 2 ŹggÃq
Part-27. R-4  Al-Tur. R-2

�Z0+Zi}Ð~îg6,MÒ{c* Òø^âôþ³àº
Soothsayer,  ¦/g~ƒð!*'C@*ì

person who predicts.
We wait. ëZOg™D� Þøþ³jøþ³†øe$þ³“ö

jZŠ_iâ:ó¤/Šliâ: …ømûþ³gø]Öûþ³Ûøþ³ßöþ³çûáô
Some calamity.  
Their intellect. Zé“¨Ó4è

G
G ]øuûþ³¡øÚöþ³ãöþ³Üû

ZkäZk)¯x(ÃÑLîg ü iøþ³Ïøþ³ç$Öøþ³ä
He  6,¯1ìXZK§sÐ¯1ìX
has fabricated it, construct.

ŠZgzªXôZyX   ]øÖûþ³Ûöþ³’øþ³nûþ³_ôþ³†öæûáø
The guardians.
Ladder. S̈X ‰öþ³×$þ³Üº

Zy»GgzZÑ Úöþ³Šûþ³jøþ³Ûôþ³Ãöþ³ãöþ³Üû
Their listener.

A load of debt. 'X Úøþ³³³Çûþ³†øÝº
z{)'Æ(1ú~Š!*ñ Úöþ³%ûþ³Ïøþ³×öçûáø

They are weighed ‰�X
down (with a load of debt).

D+Û™**Xew»X Òøþ³nûþ³‚÷]
To plot, stratagem.

Z7ÆÜs                Úøþ³Óôþ³nûþ³‚öæûáø
Those who D+Û̀ðYñÏX
will be caught in the plot.

Fragment.    •ZX  Òôþ³Šøþ³Ë÷þ³^
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Falling down. ¤/@*ƒZì ‰øþ³³³^Îôþ³_÷þ³^
Clouds. !*ŠwX ‰øþ³³vøþ³^hº
Piled up.  µ/µX…rX Úøþ³³†ûÒöþ³çûÝº

z{"ƒl™ŠØYî möþ³’ûþ³Ãøþ³Ïöþ³çûáø
Zy6,ð¤/ZðY5X

They will be thunder-struck.

¾̂z[XúX"¢¢8X ]ô�ûeøþ³^…ø
At the    )ª*g}¾z[ƒäÆˆ(

setting, declining, turning back.
(At the setting of the stars)

The stars. *g}X ]øÖþ³ß%þ³röþ³çûÝö

5 gÃq 27 0*g{ 1 ZâgÃq
Part-27. R-5  Al-Najm. R-1

That (star) fell. z{)*g{(¤/Z  âøþ³çFp
(IV )c z{7eZ{ƒZX Úøþ³^•øþ³Ø$

He has   (II )cX z{7)gZ3(ÈÑ
neither erred, lost his way.

(II )cX :„**%ZŠg;X Úøþ³^Æøþ³çFp
Nor has he gone astray.

X (,~¤!VzZÑ �øþ³‚ômûþ³‚ö]Öûþ³Ïøþ³çFp
Lord of mighty powers.

TÅ̧'!*g!*gªCÙƒEZà ƒöæûÚôþ³†$éõ
The One Possessor (11 )c �

of Powers who manifests 
himself repeatedly.

He   (11 )cX z{²l6,‡ìƒZX Êøþ³^‰ûþ³jøþ³çFp
settled Himself on the throne.

He drew near. z{ŒÛd$ƒZ �øÞøþ³^

Qz{nMŠHX Êøþ³jøþ³‚øÖ#þ³o
Then He leaned down.

H?ZkÐ×DƒX  ]øÊøþ³jöþ³Ûøþ³^…öæûÞøþ³äü
Will you dispute with him.

Lote-tree. Û~X ‰ôþ³‚û…øéº
Z•ð£x6,zZµ ‰ôþ³‚û…øéö]Öûþ³Ûöþ³ßûþ³jøþ³ãFþ³o

The farthest Lote-tree. Û~
The C{Š¶zZà¼A qøþ³ß$þ³èö]Öûþ³Ûøþ³^æFp
Garden of Eternal Abode.

Covered. eJ7-1XeJ,$1  møþ³³Çûþ³�ø

:¼ƒðX:ZŠOZŠOQ~)Ã( Úøþ³^‡ø]Éø
(The eye) deviated not.

:uÐ(,SX:MÐòˆ)Ã( Úøþ³^›øþ³ÇF1
Nor did it wander.

Division. „X Îôþ³³Šûþ³³Ûøþ³èº
Unfair. **³X •ôþ³nûþ³F̂p

e34/õ X
G

G
�X)Ñ(       iøþ³ãûþ³çFp

(Their souls) desire.
z{Õ™@*ìXMgiz™@*ìX    iøþ³Ûøþ³ß#þ³o

He desires.
This world. Š*X«i0+Ï ]øŸûöæûÖFþ³³o

6 gÃq 27 0*g{ 2 ZâgÃq
Part-27. R-6  Al-Najm. R-2

Zy)ÆD(ÅZ•YìX Úøþ³fûþ³×øþ³Çöþ³ãöþ³Üû
That is the utmost limit of their
knowledge.

©àc*gN*kH{ìw~*g} ]øÖþ³×$þ³Ûøþ³Üø
Minor faults. )$+~»ìw(X
Embryos. <)a(7æ{ ]øqôþ³ß$þ³èº
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7 gÃq 27 0*g{ 3 ZâgÃq
Part-27. R-7  Al-Najm. R-3

Withheld ;Bgzu1XkH ]øÒûþ³‚Fp
grudgingly, stopped.

z{7MÇ{HŠHXZkÃ̧7Š~ˆ Öøþ³Üûmöþ³ßøþ³f$þ³^
He has not been informed.

zÃŠZgåXZkäÇ7gZHX æøÊ#þ³o
He fulfilled.

7g~7g~bZX ]øÖûþ³røþ³ø̂]ðø]ŸûøæûÊFþ³o
The fullest reward.

z{´@*ìX ]ø•ûþ³vøþ³Ôø
He makes laugh.
He makes weep. z{¥Ñ@*ì ]øeûþ³Óþ³Fo
(IV )c z{"™@*ìXz{�Zí¿ì ]øÆûþ³ßFþ³o

He enriches.
(II )cX z{¾d$™@*ìX ]øÎûþ³ßFþ³o

He makes poor.

ZtðƒðàVX ]øÖûþ³Ûöþ³çûiøþ³Ëôþ³Óøþ³èö
The subverted cities.

Â—™}ÇX×}ÇX    iøþ³jøþ³Ûøþ³^…Fp
You will dispute. c™}Ç
Has came ŒÛ[Mˆ    ]ø‡ôÊøþ³kû
drawn near, close.
Taht is ŒÛd$MäzZàX   ]øŸûF‡ôÊøþ³èö
coming very soon, imminent,
approaching close.

Šzg™äzZàX Òøþ³^�ôþ³Ëøþ³èº
One who removes, averts.

(iV )c ¸…ßvƒX    ‰øþ³^Úôþ³‚öæûáø
Those who make merry.

(ii )c ªZy9}ƒX           
Those who stand agape.

8 gÃq 27 0*g{ 1 Z™gÃq
Part-27. R-8  Al-Qamar. R-1

å`M@*ìX Úöþ³Šûþ³jøþ³Ûôþ³†'
Oft-repeated.

ZLz‰Ü6,ŒÛZgñäzZÑX Úöþ³Šûþ³jøþ³Ïôþ³†'
One that comes to pass.

CÙ»xÆnZq- ÒöØ%]øÚûþ³†õÚöŠûjøþ³Ïôþ³†õù
For everything  z‰ÜHgƒ@*ìX
there is an appointed time.

Warnings. ÒXeZ.$ Úöþ³³û̂�øqôþ³†º
¾wJ-âƒðÕ uôþ³Óûþ³Ûøþ³èºeøþ³^Öôþ³Çøþ³èº

(ii )c ZW,™äzZàÕÅ!*' X(iV )c

Consummate wisdom, 
wise sayings.

:Âì¢áX   Êøþ³jøþ³ç$Ùø
Therefore, turn you away.

**Ih+{qX �øþ³oûðõÞöþ³Óöþ³†õ
A disagreeable thing.

Will be cast. uƒðƒ� ìöþ³³�$þ³Ã÷þ³^
ºD qø‚ø'   sing )zZu º ]øqûþ³‚ø]'

Graves. G,

( qøþ³†ø]�øéº   sing )zZu      qøþ³†ø]�º
Locusts. Q+c*V

)~ƒðXxX Úöþ³ßûþ³jøþ³�ôþ³†º
Scattered about.

Hastening. Šzhgìƒf Úöþ³ãûþ³_ôþ³Ãôþ³nûþ³àø
JŠyXßŠyXÂŠy møþ³çûÝºÂøþ³Šôþ³†º

A hard day.
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One  Š\ÏgZƒZXì?geZà̂ æø]‡û�öqôþ³†ø
who is spurned, contempted.

)M²X0*ã( ÚÕzZá Úöþ³ßûþ³ãøþ³Ûôþ³†º
�lÐÕzZáX

(Water, tears) fell in torrents.

We    ëäMhZX·Šc*X   Êøþ³r$þ³†ûÞøþ³^
caused to burst forth.

:5c*ŠHXZ‰ƒŠHX Êøþ³^Öûþ³jøþ³Ïøþ³o
So it met.

lgƒ[ìXT»êƒ[ Îöþ³‚ô…ø
That was decreed. ìX

"VzZàX ƒø]lô]øÖûþ³çø]|õ
Made of planks.

Made of nails. rVzZà �ö‰öþ³³†õ
ÃqÝ™äzZÑX         Úöþ³‚$Òôþ³†õ

One who would take heed.

ÚZzg!½zZà …ômûþ³v÷þ³^‘øþ³†û‘øþ³†÷]
A furious wind.  ƒZX
A day pkz‰ÜX møþ³çûÝôÞøþ³v»þ³‹
of unending ill luck.

Šk,J-g�zZÑXIä Úöþ³Šûþ³jøþ³Ûôþ³†õù
Unending (time). zZÑ)z‰Ü(X

z{)ƒZ(ßÍVÃZ;Í iøþ³ßûþ³ô̂Åö]Öþ³ß$þ³^Œø
Tearing people away. Ô¶

( Âøþ³rûþ³º̂   sing )zZu     ]øÂûþ³røþ³^‡º
Trunks. ãX

ÅAX)XÆZ0+g»ÍŠZ Úöþ³ßûþ³Ïøþ³Ãôþ³†õ
Uprooted.   3c*ƒZå(

9 gÃq 27 0*g{ 2 Z™gÃq
Part-27. R-9  Al-Qamar. R-2

Suffering WzZÑ±Z[X ‰öþ³³Ãöþ³†õ
from madness, burning fire.

-XpŠI     º ]ø�ôþ³†
An impudent, boastful.

!*]CX„X   Îôþ³Šûþ³Ûøþ³èº
To be shared, division.

Attended. q¢ƒZ™}  Úöþ³³vûþ³jøþ³–øþ³†º
X Zkäñ1)Zzï�Ã( Êøþ³jøþ³Ãøþ³^›6þ³1

He seized (she-camel).

ZkäÃT»^Š,X Âøþ³Ïøþ³†ø
He hamstrung, crippled, cut.

Zq-Ïƒð!*hÅ§bX Òøþ³ãøþ³�ôþ³nûþ³Üõ
Like the dry stubble.

!*h�0*ƒVÒgz0+~Y ]øÖûþ³Ûöþ³vûþ³jøþ³¿ôþ³†û
Trampled down, (IV )c _ì
trod under foot.

(ii )c èzVÐ½~ƒðƒZ uøþ³^‘ôþ³f÷þ³^
A storm of stones.

By early dawn. ðÆz‰Ü ‰øþ³vøþ³†õ
Zk)ßo(äegZc*X ]øÞûþ³„ø…ø

He (Lot) had warned.

øg~¤/ÄXøg~ñX   eøþ³_ûþ³�øþ³jøþ³ßøþ³^
Our punishment.

ZrVäcÅX   Êøþ³jøþ³Ûøþ³^…øæû]
They doubted.

ZrV)ßoÆ#|V(ä …ø]æø�öæûåö

They   Zk)ßo(Ã�**e;X      
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(Lot`s opponents) deceitfully
sought to turn him (Lot) away.

Zk)ßo(Æ¶âVÆ   Âøþ³àû•øþ³nûþ³Ëôþ³ä́
Away from his guests.  Üs

(II )c ëä6,Š{eZwŠc* ›øþ³Ûøþ³Šûþ³ßøþ³^
We covered.

We blinded.  (IV ëä"âg™Š,)c

Lasting. ‡ìg�zZÑX Úöþ³³Šûþ³jøþ³Ïôþ³†

10 gÃq 27 0*g{ 3 Z™gÃq
Part-27. R-10  Al-Qamar. R-3

Zq-¸̈Zzg¤!g Âøþ³ô̂mûþ³õ̂Ú%þ³Ïûþ³jøþ³‚ô…õ
The Mighty and the Powerful.

™«»z°{ìX eøþ³†ø�ðøéº
An exemption.

«ÂÁX ]øÖþ³%̂eöþ³†
The Scriptures.

Host, people. )®)X   qøþ³Ûôþ³nûþ³Äº
(iV )c $+!hezZá Úöþ³ßûþ³jøþ³’ôþ³†

Well-defended.

(ii )c M™g�ÐX  ¸̈
Shall be victorious.

¢zgkd$“Š~Y5   ö ‰øþ³nöþ³ãûþ³ø̂Ý
Shall soon be routed.

"¢™¸vYî möþ³çøÖ%þ³çûáø]Öþ³‚%eöþ³†
Shall turn their backs in flight.

The hour. n„Å{~X ]øÖþ³³Š$þ³^Âøþ³èö
¹JZzghu™äzZàX ]ø�ûâþ³Fo

Most calamitous, disastrous.

Most bitter. ¹š/z~XŠ   ]øÚøþ³³†'

Manifest error. eZ„X •øþ³³¡øÙº

°äzZÑ±Z[X ‰öþ³Ãöþ³†
Suffer from madness.

z{hYNÐX möþ³Šûþ³vøþ³föþ³çûáø
They will be dragged.

gY**X)±Z[»( Úøþ³‹$
The touch (of Hell).
Hell. ŠzicX ‰øþ³Ïøþ³†ø

vg}‰ßvX ]ø�ûþ³nøþ³^Âøþ³Óöþ³Üû
People like you.

èƒðìX ÚöŠûþ³jøþ³_øþ³†
Written down.
Abode. £xX Úøþ³³Ïûþ³Ãøþ³‚ô
Eternal. ‡ìg�zZÑ)£xz%û( õ ‘ôþ³‚ûÑ

ŠZE¤‰ÜgppzZÑ Úøþ³×ôþ³nûþ³ÔõÚöþ³Ïûþ³jøþ³‚ô…õ
The Omnipotent King.  !*Š�á{

11 gÃq 27 0*g{ 1 Z°ÝgÃq
Part-27. R-11  Al-Rahman. R-1

_. ˆ[Zzg‡°{Æ õ eôþ³vöþ³Šûþ³føþ³^á
According to a fixed reckoning. 

Humbly uùV�X møþ³Šûþ³röþ³‚ø]áô
submit to His Will.

a~1‹VX ]øÖþ³ß$þ³rûþ³Üö
The stemless plants.

Has set. Hg™Šc*X æø•øþ³³Äø
(iV )c %:°w ø ]Öûþ³Ûôþ³nûþ³ø̂]á

The measure. ÂZiy»ZßwX
:uÉ™zX:̂zi™zX ]øŸ$iøþ³_ûþ³Çøþ³çû]

May not exceed.
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Creatures. Óx‘tX ]øŸûøÞøþ³³^Ý
ÝszZàX ƒø]lö]ûŸøÒûþ³Ûøþ³^Ýô

With sheaths.

pwzZáXÈÐzZá ƒöæ]Öûþ³Ãøþ³’ûþ³Ìô
With husk, outer covering.

pÒŠZgYwX ]øÖþ³†$mûþ³vøþ³^áô
Fragrant plants.
Ringing clay. tzZàè ‘øþ³³³×ûþ³’øþ³^Ù

åñƒñ',@Å§b Òøþ³^Öûþ³Ëøþ³í$þ³^…ô
Like baked pottery.
The flame. >X Úøþ³³^…ôtõ

Zk)}.Z(ä`c*X Úøþ³†øtø
He (Allah) has made flow.

z{ŠzâVïYNÐX møþ³×ûþ³jøþ³Ïôþ³nøþ³^áô
They both will meet.
Barrier. gzuXMhX6,Š{ eøþ³†û‡øïº

z{Zq-Šzu}~ŠZ47 Ÿømøþ³fûþ³Çôþ³nøþ³^áô
They cannot ƒMhX
encroach one upon the other.

Pearls. ñCX ]øÖþ³×%þ³ç+Ööþ³ç.
Coral. ñfX ]øÖûþ³³Ûøþ³†ûqøþ³^á
Ships. VVX ]øÖûþ³³røþ³çø]…
Lofty. —XZ_ƒð ]øÖûþ³³Ûöþ³ßûþ³�øþ³*̂lö

NhzVÅ§bX Òøþ³^ŸûøÂûþ³¡øÝô
Like mountains.

12 gÃq 27 0*g{ 2 Z°ÝgÃq
Part-27. R-12  Al-Rahman. R-2

¾}g[»Y{zç ø møþ³fûþ³ÏFþ³oæøqûþ³äö…øeôùþ³Ô

There will remain (iV )c !*¹gìÇ

only the Person of thy Lord.

z{CÙ{~ õ Òöþ³Ø$møþ³çûÝõâöþ³çøÊôþ³oû�øþ³^á
CÙz‰ÜZq-5qªZzg�áy~ƒ@*ìX

Every day He reveals Himself
in a different state.

ë¢zg?Ð@Ð ‰øþ³ßøþ³Ëûþ³†öÉöÖøþ³Óöþ³Üû
Soon shall we attend to you.
O ye. Z}X ]øm%þ³äø
Two big   Šz(,~¤!X ]øÖþ³%$þ³Ïøþ³¡øáô
groups, super powers.

?òYƒX ]øáûiøþ³ßûþ³Ëöþ³„öæû]
You break through.

)gzVX Îøþ³_ø†ºD  sing )zZu ]øÎûþ³_ø^…ø
The confines.

¤/Zc*YñÇX',‚c*YñÇX möþ³†û‰øþ³Øö
There shall be sent. ghZYñÇ

Flame. >X �øþ³çø]Áº
Molten copper. @*=X Þöþ³³vøþ³^Œº

?)ŠzâV($+!:á ô Êøþ³¡øiøþ³ßûþ³jøþ³’ôþ³†ø]á
You (both) shall not (iV )c jÐ

be able to help themselves.

OYñÇX ]ôÞûþ³�øþ³Ï$þ³kû
Will be rent asunder.

Red. ucX æø…û�øé÷

X l}Å§b Òøþ³^Öþ³‚ôùâøþ³^áô
Like red hide.

TäYNÐX ö möþ³Ãûþ³†øÍ
Will be known.

ZLnzVÅ´áVÐ eôþ³Šôþ³nûþ³ÛFþ³ãöþ³Üû
By their marks.
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Forelocks. %OãÆ!*ßV ]øÖþ³³ß$þ³çø]‘ôþ³o
Feet. 0*ƒVX ]øŸûøÎûþ³‚ø]Ý
The fierce, hot. ¤/xX uøþ³³Ûôþ³nûþ³Üº

Åsƒñ0*ãX áõ F]
The boiling water.

13 gÃq 27 0*g{ 3 Z°ÝgÃq
Part-27. R-13  Al-Rahman. R-3

¹ÕVzZàó�ápVzZà ƒøæø]iøþ³«]øÊûþ³ßøþ³^áõ
Having many varieties of   branches.

åVX ( Êôþ³ßøþ³àº sing )zZu ]øÊûþ³ßøþ³^áº
Branches, kinds. ZlxX

CÙnÆ Úôþ³àûÒöþ³ØôùÊøþ³^Òôþ³ãøþ³èõ‡øæûqøþ³^áô
ñ}VŠzŠznÆƒVÐX

Every kind of fruit in pairs.

( Êøþ³†ø�º sing )zZu Êöþ³†ö�õ
Couches. –ä
( eô_ø^Þøèº  sing )zZu        eøþ³_øþ³«ñôþ³ßöþ³ãøþ³^

Their carpets. ZyÆZ,X
Fruits. (iV )c )6ƒñ(V qøþ³³ßøþ³^
Easy reach. vƒñX �ø]áõ
Restraining. ˜gppzZà Îþ³³Fþ³³’ôþ³†ø]lö
Glances. ó{XÃX ]øÖþ³_$þ³†ûÍô

:9�í FZƒÇZyÃ Öøþ³Üûmøþ³_ûþ³Ûôþ³%ûþ³ãöþ³à$
Nor will :mg3ƒÇZyÐX
have touched them.

Dark     ¹„u!X Úöþ³‚ûâøþ³^Ú$þ³jøþ³^áô
green with foliage.

(,}�lÐYĝìƒVÐ Þøþ³–$þ³^ìøþ³jFþ³àô
Will be (two springs) )ŠzâV`(

gushing forth with water.
Pomegranates. Z**gX …öÚ$þ³^áº

(úg' ( ìønû†øéº  sing zZu ) º ìøþ³nûþ³†ø]l
Good maidens.

pzg] ( uøŠøàº sing )zZu uôþ³Šøþ³^áº
Beautiful.
Fair    »àM\VzZàúg'X uöþ³çû…º
maidens with lovely black eyes.

g¿ƒVÏ‰äpG Úøþ³Ïûþ³’öþ³çû…Flº

Well-guarded. �XèðƒðƒVÏ
confined, restrained.

( ìønûÛøþ³èº  sing zZu )    ö ]øÖûþ³íôþ³nøþ³^Ý
Pavilions.+

P]‰kâV º uöþ³çû…ºÚ$þ³Ïûþ³’öþ³çû…ø]l
(iV )c ~g¿ƒðXIZðƒðjg,
Fair maidens with lovely black
eyes.

Carpets. ‡AX�ÛlX …øÊûþ³³³†øÍõ

Green. !X ìöþ³³–öþ³†õ
Cushions. �ÛlX Âøþ³³fûþ³Ïøþ³†ôpõù

Beautiful. pzg]X uôþ³³Šøþ³^áº

14 gÃq 27 0*g{ 1 ZßZ§gÃq
Part-27. R-14  Al-Waqi`ah. R-1

One who —™äzZàX ìøþ³³^Êôþ³–øþ³èº
will bring low, abasing.

One who     Zz™™äzZà …ø]Êôþ³Ãøþ³èº
will exalt, raising, lifting.
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hðYñÏ)i}(RŠ~ …öq$þ³kû
(Earth) will be shaken. YñÏ
Will be gm,{gm,{HYñÇ û eöþ³³Š$þ³k
shattered, broken into pieces.

Particles. ½gX{uXfg} âøþ³³føþ³«ð÷
)}ƒñX6,Zn{X Úöþ³ßûþ³føþ³%&þ³^

Scattered, dispersed.
Groups. ¤/z{X ]ø‡ûæø]q÷þ³^
Three. &X $öþ³×$þ³èº

( ‰øþ³†ômûþ³†º sing )zZu       ‰öþ³†ö…õ
Couches.  —

%uXaZƒX�ZCÙZ]ZzgÎä Úøþ³çû•öþ³çûÞøþ³èº

Inwrought with z){ÐµƒðX
gold and jewels, decorated.

Who åg�zZáX Úöþ³íø×$þ³‚öæûáø
will not age, ever-lasting.

( Òöçûhº  sing zZu )    º ]øÒûþ³çø]h
Goblets. Mlg}X

( ]ôeûþ³†ômûþ³Ðº sing )zZu ]øeøþ³^…ômûþ³Ð
Ewers. ÜZ§VXdàX
Cups. †kX Òøþ³û̂Œõ

ZæuŠgŠ:ƒÏX:ðgƒÇ Ÿømöþ³’øþ³‚$Âöþ³çûáø
No headache will they get.(ii )c

:z{55!*'™8 Ÿømöþ³ßûþ³ô̂Êöþ³çûáø
:z{½Zzg"ƒŠ{!*'™,ÐX

Nor will they be intoxicated.

Pearls. ñCX ]øÖþ³×%þ³ç+Ööþ³ç.
XerƒñX ]øÖûþ³Ûøþ³Óûþ³ßöþ³çûáö

Well-preserved.

Sinful talk. kH{Å!*] iøþ³³³û̂$ôþ³nûþ³Û÷þ³^
Lote-trees. Û~X ‰ôþ³‚û…õ
Thornless. %»ŠVÆ Úøþ³íûþ³–öþ³çû�õ
Bananas. !X ›øþ³³×ûþ³xõ

Zq-Šzu}6,mñƒñ Úøþ³ßûþ³–öþ³çû�õ
Clustered.

Shade. ‚ñX ¾ôþ³Øõù
Extended. EEX Úøþ³³Ûûþ³‚öæû�õ

',‚ñó¤/Zñ Êôþ³oûÚøþ³«ðõÚ$þ³Šûþ³Óöþ³çûhõ
Flowing water. YäzZá0*ã

:{GYNÐX ŸøÚøþ³Ïûþ³_öþ³çûÂøþ³èõ
Neither failing. :»GYNÐ

:ZyÐgz»Y¨X æøŸøÚøþ³Ûûþ³ßöþ³çûÂøþ³èõ
Nor forbidden.

Zzœwðƒð Êöþ³†ö�õÚ$þ³†ûÊöþ³çûÂøþ³èõ
(ii )c µzV6,�á0+Zgç-VÆ‚Bg3

45Áõ XG
EY

They will have noble spouses.

ëäZyÃaZHX ]øÞûþ³�øû̂Þøþ³ãöþ³à$
We have created them.

�{ZzgZd§&6,aZHX ]ôÞûþ³�øþ³«ð÷
A good creation.

ëäZyÃaZHX qøþ³Ãøþ³×ûþ³ßFþ³ãöþ³à$
We made them.

(iV )c .Zgc*VX"é ]øeûþ³Óøþ³^…÷]
Virgins.
Loving. pzg]Xðñ‚ Âöþ³³†öe÷þ³^
Of equal age. ë/X ]øiûþ³³³†ø]e÷þ³³^

15 gÃq 27 0*g{ 2 ZßZ§gÃq
Part-27. R-15  Al-Waqi`ah. R-2
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¤/xƒZXPäzZàX ‰øþ³Ûöþ³çûÝº
Scorching winds.

ÅmƒZ¤/x0*ãX uøþ³Ûôþ³nûþ³Üº
Scalding water.

Shadow. ‚ñX ¾ôþ³³Ø'
({ŠðZVX»ÑŠðZVX møþ³vûþ³Ûöþ³çûÝº

Pitch-black smoke.

Cool. QZX eøþ³³^…ô�º
MgZxŠ{X³]ÛzZÑX Òøþ³†ômûþ³Üº

Wholesome, beneficent.

MÎŠ{qw¸XMgZxÐ Úöþ³jûþ³†øÊôþ³nûþ³àø
Lived a life of ease. gT¸

z{ZÜZgH™D¸ Òøþ³^Þöþ³çû]möþ³’ôþ³†%æûáø
They persisted.
Sinfulness. kH{X ö ]øÖûþ³³³vôþ³ßû&

Extreme. (,Z ]øÖûþ³Ãøþ³¿ôþ³nûþ³Üö
¢zgZVñYNÐX Öøþ³Ûøþ³fûþ³Ãöþ³çû$öþ³çûáø

Will be raised again.
¢zgZNGYî Öøþ³Ûøþ³rûþ³Ûöþ³çûÂöþ³çûáø

Will all be gathered together.

z°{Å§sX ]ôÖFþ³oÚôþ³nûþ³Ïøþ³^lõ
Unto the fixed time.
Zaqqum. ðCÙX ‡øÎ%þ³³çûÝº

½äzZáƒVÐX Êøþ³Ûøþ³^Öôþ³òöþ³çûáø
Those who will fill.
Drinking. ÅWzZáX �øþ³³³^…ôeöþ³çûáø
To drink.   ÁCX �öþ³³†ûhø

Thirsty camels. \ÐZz.$  âôþ³³n»þ³Üº
H?ä̈gHXŠ¬X ]øÊøþ³†øðømûþ³jöþ³Üû

Did you think, see.

That. �X         Úøþ³^
Æ ?W¤/ZDƒ)úgÂV iöþ³Ûûþ³ßöþ³çûáø
You emit  °V~()g3âŠg~(

the spermdrop, ejaculate.

¬bGYäzZÑX    Úøþ³Šûþ³föþ³çûÎôþ³nûþ³àø
Hindered.

Zzgë!*i æøÚøþ³^Þøþ³vûþ³àöeôþ³Ûøþ³Šûþ³föþ³çûÎôþ³nûþ³àø
(IV )cX 7gÇYMhX)ñ]Æ¿Ð(

We cannot be hindered.

(II )cX ZzgëÐÃðMÐ7òYX

We cannot be surpassed.

ë$+wŠ,X   Þöþ³føþ³‚ôùÙø
We bring in place.

vg~§bÆZzgßvX ]øÚûþ³%øþ³^Öøþ³Óöþ³Üû
Others like you.

And Zzg?ÃZVNX Þöþ³ßûþ³�ôþ³òøþ³Óöþ³Üû
we raise you.

«aZöX   ]øÖþ³ß$þ³�ûþ³ø̂éø]ŸûöæûÖFþ³o
The first creation.

?1DƒX?»“™Dƒ iøþ³vûþ³†ö$öþ³çûáø
You sow.

?ZÇDƒX  iøþ³û̂…øÂöþ³çûáø
You cause to grow.
Stubble. gm,{gm,{XagZ uöþ³³_øþ³^Ú÷þ³^
You would keep. ?ƒYD ¾øþ³×ûþ³jöþ³Üû

?!*'¯Dg{YDX ø iøþ³Ëøþ³Ó$ãöþ³çûá
You lament.

ë6,'6,̂X    ]ôÞ$þ³^Öøþ³Ûöþ³Çûþ³†øÚöþ³çûáø
We are laden with debt.

H?äZkÃZ@*gZì ðø]øÞûþ³ø̂Öûþ³jöþ³Ûöþ³çûåö
Do you send it down.
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Clouds. !*ŠwX ]øÖûþ³³Ûöþ³û̂á
Bitter. 3gZXš/zZX ]öqøþ³³^q÷þ³^
You kindle. ?gz×™Dƒ iöþ³³³çû…öæûáø

?äaZHìX û ]øÞûþ³�øþ³û̂iöþ³Ü
You have produced.

)�ÛzVÆnX Öôþ³×ûþ³Ûöþ³Ïûþ³çômûþ³àø
For the wayfarers.

16 gÃq 27 0*g{ 3 ZßZ§gÃq
Part-27. R-16  Al-Waqi`ah. R-3

IRX ( Úøþ³çûÎøþ³Ä sing )zZu Úøþ³çø]Îôþ³Äø
Place of     *gzVÆ¤/äÅ(
falling of stars.

*gzVÆL$Ö Úøþ³çø]Îôþ³Äö]Öþ³ß%þ³röþ³çûÝô
The shooting of stars.(iV )c

ŒÛMyìX ÑzZÑ Îöþ³†û�áºÒøþ³†ômûþ³Üº
A noble Qur'an. ³]zZÑì
Well-preserved. ’ƒð Úøþ³Óûþ³ßöþ³çûáº

$zg~Zzg:Š3äzZá Úöþ³‚ûâôþ³ßöþ³çûáø
(iV )c eøÏÅ!*'™EZá X(iV )c

Those who adopt a conciliatory
attitude, rejet.

( uø×ûÐº sing )zZu ]øÖûþ³vöþ³×ûþ³Ïöþ³çûÝ
Throats. ŒX
That moment. Zkz‰Ü uôþ³³nûþ³ßøþ³òôþ³„õ
Not. 7X Æøþ³nûþ³†ø

ŒÛn[äzZáX Úøþ³‚ômûþ³ßôþ³nûþ³àø
Those who requite.

Comfort. gZs#XMgZxXgØ  …øæû|º

Fragrance.   (iV )c uc …ømûþ³vøþ³^áº
¶yâZi~XŠú]X Þöþ³ö̂Ùº

Entertainment.
Boiling water. ¤/x0*ã uøþ³³Ûôþ³nûþ³Üº

17 gÃq 27 0*g{ 1 Z�h+gÃq
Part-27. R-17  Al-Hadid. R-1

He enters. z{ŠZ4ƒ@*ìX møþ³×ôþ³sö
z{ŠZ4™@*ìX möþ³çûÖôþ³sö

He causes to pass.
?ÃYd¯c*ìX Úöþ³Šûþ³jøþ³íûþ³×øþ³Ëôþ³nûþ³àø

(II )cX ?Ãâ´¯c*ìX
Has made you heirs.

18 gÃq 27 0*g{ 2 Z�h+gÃq
Part-27. R-18  Al-Hadid. R-2

Šzhg;ƒÇX!~Ð^g;ƒÇ møþ³Šûþ³ÃFþ³o
Will be running.

øgZÌZOg™zXë6,ÌÃ ]öÞûþ³¿öþ³†öæûÞøþ³^
Wait for us, look at eZßX

ëgzÝqÝ™BX Þøþ³Ïûþ³jøþ³fôþ³‹»
We may borrow light.
Seek. ˆl™zX Êø^Öûþ³jøþ³Ûôþ³Šöþ³çû]

qb™Š~YñÏX •öþ³†ôhø
Will be set up.
A wall. Zq-Š-ZgX eôþ³³Šöþ³çû…õ
Inside of it. ZkÆZ0+g eøþ³³^›ôþ³ßöþ³äü
Outside of it. ZkÆ!*CÙ ¾øþ³³^âôþ³†öåü
In front of it. ZkÆ‚t Îôþ³³føþ³³×ôþ³ä́
You led   ?ä�~eZÑ Êøþ³jøþ³ßûþ³jöþ³Üû
yourselves into temptation.
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?äZOgHX    iøþ³†øe$þ³’ûþ³jöþ³Üû
You hesitated, waited.

You doubted. ?ä—H ]ô…ûiøþ³³fûþ³jöþ³Üû
Deceived you. ?ÃŠð»Šc* Æøþ³³†$iûþ³Óöþ³Üû
Desires. MgizNX ]øŸûøÚøþ³^Þôþ³oø
The time has arrived. z‰ÜMc* møþ³³û̂áô
The period. iâ:X          ]øÚøþ³‚ö

œ‘Š¶zZá%ŠX ]øÖûþ³Ûöþ³’øþ³‚ôùÎôþ³nûþ³àø
The men who give  alms.

They lend. ZrVäŒÛnŠc* ]øÎûþ³†ø•öþ³çû]
19 gÃq 27 0*g{ 3 Z�h+gÃq

Part-27. R-19  Al-Hadid. R-3

A sport. öXÃŠX    Öøþ³Ãôþ³gº
A pastime. Šw�zZX Öøþ³³ãûþ³çº
Rain. !*glX º Æøþ³³nûþ³&

¹pl™@*ìXIM@*ìX ]øÂûþ³røþ³gø
It rejoices.
Disbeliever. »�ÛX  ]øÖûþ³³³Óöþ³³Ë$þ³^…ö
Vegetation.  Zk»QkHX Þøþ³³føþ³^iöþ³äü
It rejoices. z{̀Cì møþ³³ãôþ³nûþ³sö
Yellow. igŠX Úöþ³’ûþ³Ëøþ³†&]

agZagZX uöþ³_øþ³^Ú÷þ³^
Worthless stubble.

(ii )cX ZkÅ7X Âøþ³†û•öþ³ãøþ³^
Its value, width. ahZðXzÝ

ëZk)¤(ÃaZ™,X   Þøþ³fûþ³†ø]øâøþ³^
We bring it into being.

:?§™zX:Z\k™zX   Ÿøiøþ³û̂‰øþ³çû]
You may not grieve.

You lost. ?ÐY@*g;X Êøþ³³³û̂iøþ³Óöþ³Üû
:?plƒX     Ÿøiøþ³Ëûþ³†øuöþ³çû]

Nor you exult.

-X°™äzZÑX       Úöþ³íûþ³jøþ³^Ùº
Self-conceited.

Boaster. õ™äzZÑXZš/!*i º Êøþ³³íöþ³çû…
°w»F,ZizX ]øÖûþ³Ûôþ³nûþ³ø̂]á

The balance of justice.

The     JkB»‚ây eøþ³û̂Œº�øþ³‚ômûþ³‚º
material for violent warfare.

20 gÃq 27 0*g{ 4 Z�h+gÃq
Part-27. R-20  Al-Hadid. R-4

One who  @Ze$0*äzZÑX  Úöþ³ãûþ³jøþ³‚õ
follows the guidance.

ëäáZF,ÇX9Šg9    Îøþ³Ë$þ³nûþ³ßøþ³^
We caused to follow.

ZyÆîŠx6,X Âøþ³×Fo]ø$øþ³^…ôâôþ³Üû
In their footsteps.

ZrVäZk)gG+M( ]ôeûþ³jøþ³‚øÂöþ³çûâøþ³^
They (IV )c Ã$+®)¯1
invented it (Monasticism).

)gG+M(Ã ëäZk Úøþ³^Òøþ³jøþ³fûþ³ßFþ³ãøþ³^
We did not prescribe �Ûn:H
it (Monasticism).

:ZrVäZk»Òp    Êøþ³Ûøþ³^…øÂøþ³çûâøþ³^
But they observed it not. :g3

Šz{X™CÙZzX Òôþ³Ëûþ³×øþ³nûþ³àô
A double portion.

z{7Y}X Ÿømøþ³Ãûþ³×øþ³Üø
He does not know.
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1 gÃq 28 0*g{ 1 Š!gÃq ZÎ
Part-28. R-1  Al-Mujadilah. R-1

GZväÍ1ì ö Îøþ³‚û‰øÛôþ³Äø]Ö×#ä
Allaha has indeed heard.

z{×CìXc™CìX ö iöþ³røþ³^�ôÙ
She pleads.

De$™CìX�Ûc*Š™Cì û iøþ³�ûþ³jøþ³Óôo
She complains.

 ?ŠzâVÅWX    iöþ³vøþ³^æö…øÒöþ³Ûøþ³^
Your dialogue, talk.

z{„<é ELXg™D�)ZKç-V   ø möþ³¿6þ³ãôþ³†öæûá

ÃâVÈŠï¸(    

They put away wives by
calling them mothers.

ZrVäZyÃ»X û æøÖøþ³‚ûÞøþ³ãöþ³Ü
They gave them birth.

Evil. **Ih+{X Úöþ³³ßûþ³Óøþ³†÷]

Untrue. Ñ^X ‡öæû…÷]

z{g�q™D�Xz{ß^ ø møþ³Ãöþ³çû�öæûá

They would go back. MD�

To free. MiZŠ™**X iøþ³vûþ³†ômûþ³†ö

A slave. ¤/Šy)ªÝx( …øÎøþ³føþ³èõ

z{Zq-Šzu}ÃgNX møþ³jøþ³Ûøþ³«‰$þ³^
Touch one another.

z{#¿™D�X möþ³vøþ³«�%æûáø
They oppose.

z{f?GYNÐXz{hu Òöþ³fôþ³jöþ³çû]

They will be   GYNÐX
abased, degraded.

Ìg3ìX ZväZkÃ ]øuûþ³’Fþ³äö]Öþ³×#þ³äö
Allah has kept account of it.

z{ZkÃÈw‰X Þøþ³Šöþ³çûåö
They have forgotten.

2 gÃq 28 0*g{ 2 ZÎŠ!gÃq
Part-28. R-2  Al-Mujadilah. R-2

Secret counsel. 7æ{tg{ Þøþ³³rûþ³çFp
Less. ÁX ]ø�ûÞFþ³³o

z{gzÆ‰X Þöþ³ãöþ³çû]
They were forbidden.

uÉXic*ŠCX ]øÖûþ³Ãöþ³‚ûæø]áø
Transgression.
Disobedience. **�Ûâã Úøþ³³Ãûþ³’ôþ³nøþ³kô

z{Nsx™D�X uøþ³n$çûÕø
They greet you. Š¬Šï�

»°ìZyÆnX   uøþ³Šûþ³föþ³ãöþ³Üû
Is sufficient for them.

z{Zk)3(~ŠZ4 møþ³’ûþ³×øþ³çûÞøþ³ãøþ³^

They   ƒVÐXz{Zk~ÑÐX
will enter, burn in it (Hell).

You ?vtg{™zX   iøþ³ßøþ³^qøþ³nûþ³jöþ³Üû
confer together in private.

You confer. ?tg{™z iøþ³³ßøþ³^qøþ³çû]

¤ŠÏaZ™zXÁ™¹ iøþ³Ëøþ³Š$þ³vöþ³çû]

(?™Šz)ªŠzuzVÆn(¯ƒ(
Make room (for anothers).

æZv¤ŠÏ«™ŠuX møþ³Ëûþ³Šøþ³xô]Öþ³×#þ³ä
Allah will make ample room.

Rise up. QJYƒX ]öÞûþ³�öþ³ö̂æû]

You consult. ?tg{™z Þøþ³³^qøþ³nûþ³jöþ³Üû
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You give. ?7™zX öÎøþ³³³³‚ôùÚöþ³³çû]

Before. ¬X‚tX eøþ³nûþ³àømøþ³‚øpû

You are afraid. ?eg‰ ]ø�ûþ³Ëøþ³Ïûþ³jöþ³Üû

3 gÃq 28 0*g{ 3 ZÎŠ!gÃq
Part-28. R-3  Al-Mujadilah. R-3

Made  friends.    Šz„¯c* iøþ³çøÖ$þ³çû]

Their oaths. ZK9 û ]ømûþ³³Ûøþ³^Þøþ³ãöþ³Ü

Shield. eJwX qöþ³³³ß$þ³èº

ZrVägzÆg3X ‘øþ³‚%æû]
They turn away.

Has ¸̈MŠHX    ]ô‰ûþ³jøþ³vûþ³çøƒø
gained mastery, dominated.

He Zk)-y(äZæ>Šc* Êøþ³ø̂Þûþ³ŠFþ³ãöþ³Üû
(satan) has made them forget.

z{#¿™D�X  möþ³vøþ³«�%æûáø
They oppose.

Most abject. f?ßv  ]ŸûøƒøÖôùþ³³nûþ³àø

They love. z{›™D� möþ³³çø��%æûáø

�ZvÐ#¿™@*ìX uøþ³«�$]Öþ³×#þ³äø
Who opposes Allah.

Òøþ³jøþ³gøÊôþ³oûÎöþ³×öþ³çûeôþ³ãôþ³Üû

ZyÆŠßV~î™Šc*X
Has inscribed in their hearts.

ZyÅ@*GÅX ]øm$þ³‚øâöþ³Üû
Has strengthened them.

With ZK¯xÐX eôþ³³†öæû|õÚôùþ³ßûþ³äö
inspiration from Himself.

4 gÃq 28 0*g{ 1 ZágÃq
Part-28. R-4  Al-Hashr. R-1

He glorifies. z{Ä™@*ì ‰øþ³³f$þ³xø
The «kBó¬Z½q Ÿôøæ$Ùô]Öûvøþ³�ûþ³†ô
first banishment, assembly.

ZyÃXBÐX™«   Úøþ³^Þôþ³Ãøþ³jöþ³ãöþ³Üû

Would defend them. ™,Ð
ZyÆ ( uôþ³’ûþ³àº sing )zZu uöþ³’öþ³çûÞöþ³ãöþ³Üû

Their fortresses. ³X
Whence. ˜VÐX ö Úôþ³àûuøþ³nûþ³&

ZyÃáyJ-:åX Öøþ³Üûmøþ³vûþ³jøþ³Šôþ³föþ³çû]
They did not expect.
He cast. ZkäeZwŠc*X ø Îøþ³„øÍ

z{yZ[™gì¸X möþ³íûþ³†ôeöþ³çûáø
They were demolishing.

M\VzZáª™1ú ]öæÖôþ³o]Ÿûøeûþ³’øþ³^…ô
Who have eyes. gppzZá
Exile. °zmX ]øÖûþ³³røþ³¡øðö

ZrVäZ%sH �øþ³«Î%þ³ç]]Öþ³×#þ³äø

They opposed Allah. ZvÐ

�ZvÐZ%s ]Öþ³×#þ³äø ù Úøþ³àûm%þ³�øþ³«Ñô
Whoso opposes Allah. ™@*ì
Palm tree. Lg»Šg|#X Öôþ³³nûþ³³ßøþ³èõ

Their roots. ZKa,  ]ö‘öþ³³çûÖôþ³ãøþ³^

z{gÎZ™}ÇX û Öôþ³nöþ³íûþ³ô̂p
He will humiliate.

�âwZväŠc*X ]øÊøþ³«ðø]Öþ³×#þ³äö
Whatever Allah has given.

You urged. ?äŠzhZñ û ]øæûqøþ³Ëûþ³jöþ³Ü

Horse. h̃}X ìøþ³nûþ³Øº
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Camel. Zz.$X …ôÒøþ³^hõ
z{„ŠêìX™™@*ìX möŠø×ôù¼ö

He gives authority.
It may circulate. 6Î@*gì  º �øæûÖøþ³è

yC{c»g™gÇ¸ iøþ³føþ³ç$ö̈]]Öþ³‚$]…ø
Had established their home for
refuge.
Desire. pZéX¾nX uøþ³«q$þ³è÷

Poverty. ;X ìøþ³’øþ³^‘øþ³è÷

Will be  rid of. Xc*YñÇ ø möþ³³³³³çûÑ

From    ZLÑÆkÐ �öx$Þøþ³Ëûþ³Šôþ³ä́
covetousness of his own soul.

Rancour. aX Æôþ³³¡&

5 gÃq 28 0*g{ 2 ZágÃq
Part-28. R-5  Al-Hashr. R-2

?ïá‰X?ÃïÑŠHX ]öìûþ³†ôqûþ³jöþ³Üû
You are turned out.

?ÐkBÅ̂X Îöþ³çûiôþ³×ûþ³jöþ³Üû
You are fought against.

z{ïá‰X ]öìûþ³†ôqöþ³çû]
They are turned out.
Greater. ic*Š{X ]ø�øþ³‚%
Fear. psXegX …øâûþ³føþ³èº

Towns.     ¸VXÇƒV      Îöþ³†÷p

±VÆfg=ôpÅ Úöþ³vøþ³’$þ³ßøþ³èô

Fortified. ƒð�X
Walls. (Š-Zg, qôþ³‚ø]… sing )zZu qöþ³‚ö…õ
Their fighting. ZyÅ±Zð eøþ³³³û̂‰öþ³ãöþ³Üû

Are divided. Áƒñ� �øþ³³j#þ³o

6 gÃq 48 0*g{ 3 ZágÃq
Part-28. R-6  Al-Hashr. R-3

Zk)Yy(äMÐ5ìX Îøþ³‚$Úøþ³kû
It has sent forth.

)MÒ{(ÀÆnX Öôþ³Çøþ³‚õ
For the morrow.

ZrVäZvÃghŠc*ó>Šc* Þøþ³Šöþ³ç]]Öþ³×#þ³äø
They forgot Allah.

Zk)}.Z(äZyÃ>Šc*X ]øÞûþ³ŠFþ³ãöþ³Üû
He caused them to forget.

QyÅZKY3X ]øÞûþ³Ëöþ³Šøþ³ãöþ³Üû
Their own souls.

qƒZX¤/ZƒZX"Z(g™@*ƒZ ìøþ³^�ôþ³Ã÷þ³^
Humbled.

•}•}ƒY@*X Úöþ³jøþ³’øþ³‚ôùÂ÷þ³^
Rent asunder.

˜yX™«™EZÑX ]øÖûþ³Ûöþ³ãøþ³nûþ³Ûôþ³àö
The Protector.

ILƒñŠßVÃ�h@*ìX   ]øÖûþ³røþ³f$þ³^…ö

The subduer, IL»x¯äzZÑì
compensator of losses.

The Exalted. (,~ÑzZÑ  ]øÖûþ³Ûöþ³jøþ³Óøþ³fôùþ³†ö

The Maker. ñ].ìX ]øÖûþ³³føþ³^…ôp.

7 gÃq 28 0*g{ 1 Z»gÃq
Part-28. R-7  Al-Mumtahanah. R-1

You offer. ?�x¬ƒ iöþ³³×ûþ³Ïöþ³çûáø

Love. ›X ]øÖûþ³³Ûøþ³çø�$éö

?7æ{Zzg—�x¬ƒX iöþ³Šôþ³†%æûáø
You send messages in secret.

They z{?6,‡10*B møþ³%ûþ³Ïøþ³Ëöþ³çûÒöþ³Üû
get the upper hand of you.
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z{ŠgZi™,ÐX   møþ³fûþ³Šöþ³_öþ³çû]
They will stretch forth.

With evil. $+{�Æ‚B eôþ³³^Öþ³Š%þ³çûðô

ëÜZg�X eöþ³†øðø�ö̈]
We have nothing to do with.

ªCÙƒŠHìX eøþ³‚ø]
Has become manifest.
We turn. ër�X ]øÞøþ³³fûþ³ßøþ³^
Will turn away. "¢d̀ møþ³³jøþ³çøÙ$

8 gÃq 28 0*g{ 2 Z»gÃq
Part-28. R-8  Al-Mumtahanah. R-2

?ZyÐn™zX iøþ³føþ³†%æûâöþ³Üû
You be kind to them.
You     ?°w»çn™z iöþ³Ïûþ³Šôþ³_öçû]
deal equitably with them.

Z»s™äzZáX    Úöþ³Ïûþ³Šôþ³_ôþ³nûþ³àø
Those who are equitable.

ZrVäæŠÅX ¾øþ³^âøþ³†öæû]
They have helped.

ZyÅZh§bYõ Êøþ³^Úûþ³jøþ³vôþ³ßöþ³çûâöþ³à$

7,@*w™1™zXZyÃMiâ1™zX
Examine them.

:gzÃóZLï~:gÅ Ÿøiöþ³Ûûþ³Šôþ³Óöþ³çû]
Have hold not.

)z**ñkX Âôþ³’øþ³Üø
Matrimonial ties.

»�Ûúg' ( Òø^Êô†øéº sing )zZu   ]øÖûþ³Óøþ³çø]Êôþ³†ø
Disbelieving women.

Go away. ¬YNX Êøþ³û̂iøþ³Óöþ³Üû
(IV )c ?CÙY:á`ƒX Êøþ³Ãøþ³^Îøþ³fûþ³jöþ³Üû

You have retaliated.

Šz4:™X Ÿøiøþ³jøþ³çøÖ$þ³çû]
Make not friends.

z{â-kƒ‰X     møþ³òôþ³Šöþ³çû]
They despaired.

9 gÃq 28 0*g{ 1 Z#gÃq
Part-28. R-9  Al-Saff. R-1

ÄÅXZzgZv»"Íƒ**Òy  ‰øþ³f$þ³x

Glorifies Allah.   ™@*ì

Most. ¹(,ZX   Òøþ³föþ³†ø

kH{XÜZg~Å!*]ìX Úøþ³Ïûþ³j÷þ³^
It is hateful.

Structure. Š-ZgX eöþ³³ßûþ³nøþ³^áº
¢oX göðƒð Úøþ³†û‘öþ³çû”º

Cemented with molten lead.

You ?=ŠÄŠïƒX û iöþ³ç+ƒöæûÞøþ³ßôþ³o
malign me, vex, slander.

They deviated. z{dñƒ‰ ‡ø]Æöþ³³çû]

ZvädJ™Šc*X  ]ø‡ø]Éø]²ö
Allah caused to deviate.

tKg]Š¶zZÑX      Úöfø�ôù†÷]
Giving glad tidings.

He is invited. z{šc*Y@*ì möþ³³‚ûÂFþ³o

That     �z{uŠ,X    Öôþ³nöþ³_ûþ³Ëôþ³òöþ³çû]
they extinguish, blow out.

May dislike. **I™, Òøþ³†ôåø

�z{)}.Z(Zk)Š+h(Ã   Öôþ³nöþ³¿ûþ³ãôþ³†øåü

That He (Allah) ¸̈™}X
may cause it to prevail over.
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10 gÃq 28 0*g{ 2 Z#gÃq
Part-28. R-10  Al-Saff. R-2

~?Ã̧ŠzVXi™zVX ]ø�öÖ%þ³ÓöÜû
I point out to you.

yzV ( ÚøŠûÓøàº sing zZu )  Úøþ³Šøþ³^Òôþ³àø
Dwellings.

åg�zZàé°X õ qøþ³ß$þ³köÂøþ³‚ûá
Gardens of Eternity.

¢~qÝƒäzZàì Êøþ³jûþ³xºÎøþ³†ômûþ³gº
A nigh victory.

Ãy÷~æŠ™uX Úøþ³àû]øÞûþ³’øþ³^…ôpû
Who are my helpers.

ZvÅ§sáYäzZá ]ôÖøþ³o]²ô

In the cause of Allah. »ñV~

We aided. ëäæŠÅX@*GÅ ]øm$þ³‚ûÞøþ³^

:z{ƒ‰X Êøþ³ø̂‘ûþ³føþ³vöþ³çû]
They became.

Predominant. ¸̈ ¾øþ³³^âôþ³†ômûþ³àø

10 gÃq 28 0*g{ 1 ZÄgÃq
Part-28. R-10  Al-Jumu`ah. R-1

z{7AZÌX Öøþ³Û$þ³^møþ³×ûvøþ³Ïöþ³çû]
They have not yet joined.

X6,ÂgZ]Å ]Öþ³j$þ³çû…ø]éø  uöþ³Ûôùþ³×öþ³ç]

Z¤®)zZZ#Å̂ìX�QẐñ‰

They were charged Â̧gZ]X
with the Law of Torah.

ZrVäZk6,¿   Öøþ³Üûmøþ³vûþ³Ûôþ³×öþ³çûâøþ³^

:HXZrVä:ZVc*ZkÃ
They did not carry it out.

Zk¢ñÅVwÅ§b ô Òøþ³Ûøþ³%øþ³Øô]Öûþ³vôþ³Ûøþ³^…

Is as the likeness of an ass.ì

He carries. z{ZV@*ìX møþ³³vûþ³Ûôþ³Øö

Books. ÂÁX ]ø‰ûþ³³Ëøþ³^…÷]

You flee. ?¸MƒX iøþ³³Ëôþ³†%æûáø

z{?ÃMáÏXMñ}Ï Úöþ³×Fþ³þ³Ïôþ³nûþ³Óöþ³Üû
It will overtake you.

?ßN*ñYƒÐX iöþ³†ø�%æûáø
You will be returned.

12 gÃq 28 0*g{ 2 ZÄgÃq
Part-28. R-12  Al-Jumu`ah. R-2

Call is made. šc*YñX Þöþ³³³çû�ôpø

Šzh™Yc*™zX¢~Yc*™z Êøþ³^‰ûþ³Ãøþ³çû]
Hasten.

Leave off. ghŠc*™zX øƒø…öæû]

Is finished. »ƒYñX Îöþ³³–ôþ³nøþ³kû

Disperse. ’Yc*™z Êøþ³³^Þûþ³jøþ³�ôþ³†öæû]

And seek. Zzĝl™z æø]eûþ³³jøþ³Çöþ³çû]

z{¸vYD�X ]ôÞûþ³Ëøþ³–%þ³çû]
They break out.

Zk)ˆg]Zzgö(Å§sX ]ôÖøþ³nûþ³ãø^
For it (merchandise and 
amusement).

z{NghŠï�X iøþ³†øÒöþ³çûÕø
They leave you.

Standing. 9ZXZñX Îøþ³³³«ñôþ³Û÷þ³^

13 gÃq 28 0*g{ 1 Z‚¦ygÃq
Part-28. R-13  Al-Munafiqun. R-1
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Shield. eJwX qöþ³³³ß$þ³èº

They hinder. z{gzÈ� Êøþ³³³’øþ³‚%æû]

NZi¥xƒD�X iöþ³Ãûþ³rôþ³föþ³Ôø

Please you.(IV )c ¾ZŠw�D�
\
;2.ç
I
XG
G� ( ìøþ³�øþ³gº sing )zZu  ìöþ³�öþ³gº

Blocks of wood. Çc*V�

�Z“ñƒñ�)Š-ZgzV(6, Úöþ³Šøþ³ß$þ³‚øéº

Æ–g}VƒðX Zq-Šzu}
)ªo¬ŠzuzVÆ–g}6,ƒD�(

They are propped up.
(Hypocrite depend upon others)

MzZi±Z[ÅXðÅš/u ‘øþ³nûþ³vøþ³èº
Cry, shout, blast.   qŠX

ZyÐZog{X$X   û Êøþ³^uûþ³„ø…ûâöþ³Ü
Beware of them.

ZvZyÃhu™}X Îøþ³^iøþ³×øþ³ãöþ³Üö]²ö
ZvÒ™}Zy6,X

Allah's curse be upon them.

z{¹VZzQZñ ø ]øÞ#þ³omöþ³ç+Êøþ³Óöþ³çûá

How are they YD�X
being turned away.
Come. MƒX iøþ³³Ãøþ³^Öøþ³çû]
They turn aside. z{¢fe� Öøþ³³ç$æû]

Their heads. ZLu …öðöæû‰øþ³³ãöþ³Üû

z{¸vYNX møþ³ßûþ³Ëøþ³–öþ³çû]
They may disperse.

ƒÐdi)MŠò(    ]øÂøþ³%̂
The one most exalted.

The ƒÐic*Š{f?X ]øƒøÙ%
one most mean, malicious.

14 gÃq 28 0*g{ 2 Z‚¦ygÃq
Part-28. R-14  Al-Munafiqun. R-2

:¸…™}?ÃX Ÿøiöþ³×ûþ³ãôÓöÜû
Let not divert you.

Why not. YV7X Öøþ³³çûŸø

Âä=e„Š~óúŠ~ ]øì$†ûiøþ³ßôþ³oû
You respited me.

ðh~Šk,cX   õ ]øqøþ³ØõÎøþ³†ômûþ³g
For a little while.

~œ‘™ŠêX Êøþ³ø̂‘$þ³‚$Ñø
I would give alms.

CÙ¦/ú7ŠuX Öøþ³àûm%þ³ç*ìôùþ³†ø
Will not grant respite.

15 gÃq 28 0*g{ 1 Z•0gÃq
Part-28. R-15  Al-Taghabun. R-1

Zkävg~Õÿ¯ð� ‘øþ³ç$…øÒöþ³Üû
He shaped you.

¹ZYXpzg]¯c*X Êøþ³ø̂uûþ³Šøþ³àø
Made beautiful.

vg~ßg'X ‘öþ³çø…øÒöþ³Üû
Your shapes.

ZkäìwHX      ‡øÂøþ³Üø
He asserted, thought.

z{CÙ¦/:ZVñYNÐ Öøþ³àûm%þ³fûþ³Ãøþ³%öþ³çû]
They will not be raised up.

;gÛA»ŠyX      møþ³çûÝø]Öþ³j$þ³Çøþ³^eöþ³àû
The day of the determination
of losses and gains.

16 gÃq 28 0*g{ 2 Z•0gÃq
Part-28. R-16  Al-Taghabun. R-2

QyÐƒâggƒX Êøþ³^uûþ³„ø…öæûâöþ³Üû
Beware of them.
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?çs™zX,™zX iøþ³Ãûþ³Ëöþ³çû]
You overlook.

You forgive. ?Šg*g™z iøþ³’ûþ³Ëøþ³vöþ³ç]

?6,Š{7Ù™zX)ªŠzuzV iøþ³Çûþ³Ëôþ³†öæû]

You pardon. ÐZyÅ$zg~Òy:™z(
(Don`t express their 
weakness among them)

Xc*YñXXc*ŠHX        ø möþ³çûÑ
Is rid of, free of, clear of.

Covetousness. kX �öþ³x$

17 gÃq 28 0*g{ 1 ZÅŒÕätgÃq
Part-28. R-17  Al-Talaq. R-1

Zy)úgÂV(ÆHg{z‰Ü6, Öôþ³Ãôþ³‚$iôþ³ãôà$
For their prescribed period.

ÌgÅXZk»ˆ[gÅX  ]øuûþ³’öþ³çû]
Reckon, count.

Will bring. aZ™Šu ö möþ³³³vûþ³³‚ô'

Â7Y}X     Ÿøiøþ³‚û…ôp
You know not.

A way out. å3»gZ3 Úøþ³³íûþ³†øq÷þ³^

ZLêÃ7gZ™ÆgLì eøþ³^Öôþ³Èø]øÚûþ³†ôǻ
One who accomplishes
His purpose.
A measure. Z0+Zi{X Îøþ³‚û…÷]

ÜzZ1VX ]öæûŸølô]Ÿûøuûþ³Ûøþ³^Ùô
Those who be with child.

z{zä™Š,)ZCÜ(Ãgr møþ³–øþ³Ãûþ³à

They are delivered  ƒYNX
(of their burden)

Their burden. ZCÜ uøþ³³³Ûûþ³×øþ³ãöþ³à$

They  z{)húg'(ŠzŠ|öN ]ø…û•øþ³Ãûþ³àø
(divorced women) give suck.

Consult. tg{™ßX æø]ûiøþ³Ûôþ³†öæû]

?Zq-Šzu}Ð;Ck  iøþ³Ãøþ³^‰øþ³†ûiöþ³Üû

You  ( ªËê6,ZN:ƒj ™zX)
meet with difficulty from each
other.(you can t̀ take decision)

ŠzŠ|öñZk)^(ÃX iöþ³†û•ôþ³ÄöÖøþ³äü
Let suckle him (child).

ÃðŠzu~úg]X       þ ]öìûþ³†Fp
Another woman.

Hardship. ;X Âöþ³Šûþ³†õ
Ease. M‚ãX�ÛZqX möþ³³Šûþ³†÷]

18 gÃq 28 0*g{ 2 ZÅŒÕätgÃq
Part-28. R-18  Al-Talaq. R-2

How many. X�X Òøþ³³ø̂môùþ³àû

**�ÛâãÅXuÉÅXZïgHX Âøþ³jøþ³kû
Rebelled, refused.

ëäˆ[1X uøþ³^‰øþ³fûþ³ßøþ³^
We called it to account.

1Š{±Z[X Âø„ø]e÷^Þöþ³Óû†÷]
Dire punishment.

Tasted. \1X Êøþ³³„ø]Îøþ³kû

The evil ZLGÅwZ æøeøþ³^Ùø]øÚûþ³†ôâø^
consequences of its conduct.

ZyÆ»ñV»Z�x    Âøþ³^Îôþ³føþ³èö]øÚûþ³†ôâøþ³^
The end of its affair.
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Is ruin, loss.    vN*ìX ìöþ³Šûþ³†÷]

19 gÃq 28 0*g{ 1 Z−*gÃq
Part-28. R-19  Al-Tahrim. R-1

You do forbid. ÂwZx™@*ì iöþ³³vøþ³†ôùÝö

You seek. ÂeLìX   iøþ³fûþ³jøþ³Çôþ³oû

The dissolution, ÅÜX  iøþ³³³vôþ³×$þ³è÷
Thing by which an oath
is expiated.

ÑäZq-gZiÅ!*]Cð ]ø‰øþ³†$]Öþ³ß$þ³fþ³ôþ³o%
The prophet confided a matter, 
told a secret.

She  Zk)úg](äCŠ~X Þøþ³f$þ³ø̂lû
divulged, disclosed, revealed.

ZväZjªCÙ™Šc*X ]ø¾ûþ³ãøþ³†øåö]Öþ³×#þ³äö
Allah informed him.

Zk)Ñ(äªCÙ™Šc*X ø Âøþ³†$Í
He made known.

Avoided. 6,Š{7ÙÅX ]øÂûþ³³†øšø

You ?ŠzâV)úg'(Â/™z iøþ³jöþ³çûeøþ³^
two (women) turn unto 
Allah repentant.

Are inclined. vƒñ� ‘øþ³³Çøþ³kû

?ŠzâVZq-Šzu}ÅZkÆ  iøþ³¿6þ³ãøþ³†ø] ë

ÜsæŠ™zÏX1C„™zÏX
You will back up one another
against him.

Helpers. æŠÇgX1C{ ¾øþ³ãôþ³nûþ³†º

gzi}gppzZ1VX    ‰5þ³òôþ³vFþ³kõ
Those who fast.

( $øþ³nôùþ³gº sing )zZu       $øþ³nôùþ³fFþ³kõ

Widows. çZNX
( eôþ³Óûþ³†º sing )zZu        ]øeûþ³Óøþ³^…÷]

Virgins. .Zgc*VX
Stern,     J�  ó JŠw    Æøþ³¡$Áº
strict, harsh, merciless. 

Severe, forcful. ¤!gX̧~ �øþ³³‚$]�º

z{**�Ûâã™D�X møþ³Ãûþ³’öþ³çûáø
They disobey.

20 gÃq 28 0*g{ 2 gÃq Z−*
Part-28. R-20  Al-Tahrim. R-2

g�q™zX iöþ³çûeöþ³çû]
Turn to repentance.

In sincere. {Øîg6, Þöþ³³’öþ³çûu÷þ³^

X 7gZ™Š}Xå™Š} ]øiûþ³Ûôþ³Üû
Perfect, complete.

Preach, (11 )c V™X qøþ³^âôþ³‚û
strive hard.

Be stern, strict. ñ™X ]öÆûþ³³×öþ³Àû

z{ŠzâV)âbZzgßo():(»x möþ³Çûþ³ßôþ³nøþ³^
They both (Nuh and Lot) Mñ

availed them naught.

An example. qªX Úøþ³³%øþ³³¡÷

Deliver me. =�]Š} Þøþ³rôùþ³ßôþ³oû

Zk)úg](ä™«Å ]øuûþ³’øþ³ßøþ³kû
She guarded her.

ZL**ñkÅXZKÓÅX Êøþ³†ûqøþ³ãøþ³^
Her private part, chastity.

Our spirit. ZC¯xX …öæûuôþ³³ßøþ³^
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1 gÃq 29 0*g{ 1 Z<gÃq
Part-29. R-1  Al-Mulk. R-1

¹',•zZà iøþ³føþ³^…øÕø]Ö$þ³„ôpû

Blessed is He. ìz{fZ]
X Zz6,Ò (ii )c Šgz$+gz ›ôþ³føþ³^Î÷þ³^

Harmony, One upon onother in 
conformity with each other.

Incongruity, ÚXgê iøþ³ËFþ³çöl
imperfection, fault.
Flaw, crack. ”sXŠgZh Êöþ³³_öþ³çû…õ
Confused. **»xX ìøþ³³^‰ôþ³ò÷þ³^
Fatigued, tired. �ƒð uøþ³³Šôþ³³nûþ³†

( Úô’ûfø^|º sing )zZu Úøþ³’øþ³^eôþ³nûþ³x
Lamps. lZrX
Driving away, ¢g~X …öqöþ³³çûÚ÷þ³^
throwing like a stone.

¿1zZàŠzicX ]øÖþ³Š$þ³Ãôþ³nûþ³†
Blazing fire.
They will cast. z{eZáYî ]öÖûþ³³Ïöþ³çû]

(,~mXizgÅMzZiX �øþ³ãôþ³nûþ³Ï÷þ³^
)Z+MzZi�MvÅ!½ÅƒCì(

Roaring. (like a sound of 
blazing fire)

z{)3(�lâg}ÏX iøþ³Ëöþ³çû…ö
It (Hell) will boil up.

z{)Šzic(OY5X iøþ³Ûøþ³n$þ³ö̂
It (Hell) would burst.

Fury, violence, anger.× ]øÖûþ³³³³Çøþ³³³nûþ³³Àö

Šg!*yXaNZgXŠZgzÂX ìøþ³ø̂Þøþ³èº
The wardens.

ëB�XA!*0+|feX Þøþ³Ãûþ³Ïôþ³Øö
We sense, realize.

h•XŠzg~XÒƒX   ‰öþ³vûþ³Ï÷þ³^
Be far away, curse be.

The —Šg—gZizV»Y+zZÑ Öøþ³_ôþ³nûþ³Ìº
Knower of all subtleties, secrets.

2 gÃq 29 0*g{ 2 Z<gÃq
Part-29. R-2  Al-Mulk. R-2

Even    g�Æ‡.ÞXâ�X ƒøÖöçûŸ÷
and smooth, well-trained.

zZŠc*V ( Úøþ³ßûþ³Óøþ³gº sing )zZu Úøþ³ßøþ³^Òôþ³gº
Spacious sides, gZ5X
paths, regions.

The ZVc*Y**XßRX    ]øÖþ³³ß$þ³�öþ³çû…ö
resurrection, rising from the dead.

z{)i}(63CìX iøþ³Ûöþ³çû…ö
It begins to shake.

Sand-storm. ßzV»z uøþ³³^‘ôþ³f÷þ³^
Punishment. )÷Z(±Z[ Þøþ³³³Óôþ³nûþ³†º

)ZhDƒñ( 6,;ñƒñ� ‘øþ³«Ê$þ³^lõ
Spreading out wings.

z{)6,0+}(‚�X møþ³Ïûþ³fôþ³–ûþ³àø
They (birds) draw in.

Xz{)gÝ(Zy)6,0+zV( möþ³Ûûþ³Šôþ³Óöþ³ãöþ³à$
He withholds them.  ÃgzÂì
They z{(,|‰X         Öøþ³r%þ³çû]
obstinately persist.

Rebellion. uÉX     Âöþ³³jöþ³ç&]
Aversion, dislike. Ð]  Þöþ³³³Ëöçû…÷]
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He walks. z{¸ìX møþ³Ûûþ³�ôþ³oû
Grovelling. Zz0+JX Úöþ³³³Óôþ³f&þ³^

ZLìÆ.ÞX Âøþ³×Foæøqôþ³ãôþ³ä́
Upon his face.
Upright. ¦JX ‰øþ³³çôm&þ³^

Zk)}.Z(ä?ÃaZHó;c* ƒø…ø]*Òöþ³Üû
He (Allah) multiplied you.

Near. ŒÛd$X  ‡öÖûþ³Ëøþ³è÷

Will ™YNÐX  û ‰ôþ³nûþ³òøþ³k
become grief-stricken.

?šgì¸X  iøþ³‚$Âöþ³çûáø
You were asking for.

He will protect. z{C{Šu möþ³³³rôþ³nûþ³†ö
It become.    ƒYñX ]ø‘ûþ³føþ³xø
Disappear.     ÈX   Æøþ³³çû…÷]

Yg~óÕzZÑ)0*ã(ZV» Úøþ³Ãôþ³nûþ³àº
Flowing (water) of springs.

3 gÃq 29 0*g{ 1 ZÌgÃq
Part-29. R-3  Al-Qalam. R-1

Inkstand. ŠzZ]X á?

They write. z{˜� møþ³³Šûþ³_öþ³†öæûáø
Ending. »ƒEZÑX Úøþ³³³Ûûþ³ßöþ³çûá
You will see. ÂŠNd̀ iöþ³³fûþ³³’ôþ³†ö

Š-Z:XeZ{X Úøþ³Ëûþ³jöþ³çûáø
Afflicted with madness.

Â3,ò™})Š+~( iöþ³‚ûâôþ³àö
Thou shouldst compromise.

Swearer. ¹93äzZÑ uøþ³¡$Íõ

Mean, poor, shabby. f? Úøþ³ãôþ³nûþ³à
£™äzZÑX âøþ³Û$þ³^‡õ

Backbiter. Íì™äzZÑ
ŠzhŠð\™äzZÑX½zZÑX   Úøþ³�$þ³«ðõ

One who goes about.
8›ÑBð
F
EE

g~™DƒñX eôþ³ßøþ³Ûôþ³nûþ³Üõ
Slandering, backbiting.

(ii )c �ŠwX$+Îx Âöþ³jöþ³Øõù
Ill-mannered.
Low-born,     z−Z�ZxX$+    ‡øÞôþ³nûþ³Ü
Of doubtful birth, 

(ii )c zZÑ( Ðmgpp  )}.Z»È{ƒ™-y

(Believer in God and 
connected with Satan also)

ëŠZrŠ,ÐX   Þøþ³Šôþ³Ûöþ³äü
We shall brand.

Snout. **u)Î&+;¶Å( ìöþ³³†û›öþ³çûÝ
We tried. ëäZe~eZÑ eøþ³³×øþ³çûÞøþ³^

ZrVä93NX   ]øÎûþ³Šøþ³Ûöþ³çû]
They vowed, sworn.

)V( z{»›ÐXÂh,Ð møþ³’ûþ³†ôÚöþ³à$
They would pluck (fruit).

(II )c }.Z»**x:1åX Ÿømøþ³Šûþ³jøþ³%ûþ³ßöþ³çûáø
Z¶KYZv:¹åX

Said not, " If God please."

Visited, ˆ         ›øþ³̂Íø
went round about.
A visitation, Zq-MÄ ›øþ³³³«ñôþ³Ìº
calamity, disaster.

z{)!*r(ƒŠHX       ]ø‘ûþ³føþ³vøþ³kû
That (garden) became.
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ÏƒðqÅ§bXaÐÏ  ô Òø^Ö’$†ômûÜ

Like it cut down. ƒðqÅ§b
ZrVäZq-Šzu}ÃågZX iøþ³ßøþ³^�øæû]

They called to one another.

They went z{ðð−X Æøþ³‚øæû]
forth early in the morning.

z{M×M×!*'™D  ø møþ³jøþ³íøþ³^Êøþ³jöþ³çûá
They talked to one   ¸X
another in low tones.

Purpose, k»           uøþ³†û�
prevention, niggardly.

Z0+Zi{™Dƒñê™D Îøþ³^�ô…ômûþ³àø
Determining, (ii )c ƒñ
those who have power.

Zy~ÐƒÐZYX   ]øæû‰øþ³_öþ³ãöþ³Üû
The best among them.

#Ö™DƒñX 5      møþ³jøþ³¡øæøÚöþ³çûáø
Reproaching, blaming.

4 gÃq 29 0*g{ 2 ZÌgÃq
Part-29. R-4  Al-Qalam. R-2

You read. ?7,_ƒ   ø iøþ³‚û…ö‰öþ³çûá
?I™zÐX iøþ³íøþ³n$þ³†öæûáø

You will choose.

Covenant.  ,z°{X       ]ømûþ³Ûøþ³^áº
?ê™Dƒc*™zÐ  ø iøþ³vûþ³Óöþ³Ûöþ³çûá

You judge or will judge.

Vouch for, f)ŠZgX ‡øÂôþ³³nûþ³³Üº
responsible.

^HYñÇX möþ³Óûþ³�øþ³Ìö
Shall be laid bare.

¤»z‰Ü möþ³Óûþ³�øþ³ÌöÂøþ³àû‰øþ³^Ñõ
Time of    (ii )c MYñÇ
misery and trouble will come.

uƒðƒVÏX   ìøþ³^�ôþ³Ãøþ³è÷
Will be cast down.

Zy6,YYñÏX iøþ³†ûâøþ³Ïöþ³ãöþ³Üû
Will cover them.

9s#Ö¸X ‰øþ³^Öôþ³Ûöþ³çûáø
Were safe and sound.

~úŠzVÇX ]öÚûþ³×ôþ³oû
I shall grant respite.

Strong. ¢oX Úøþ³³jôþ³nûþ³à
Burden. 'X Úøþ³Çûþ³†øÝõ
They z{1ú~Š"ƒñ� Úöþ³%ûþ³Ïøþ³×öþ³çûáø
feel weighed down with burden.

Full of grief. ×Ð½ZƒZ Úøþ³Óûþ³¿öþ³çûÝ
ZkÃBXZk»D+Zgu™CX iøþ³‚ø]…øÒøþ³äü

Had reached him.

NŠc*Y@*X Þöþ³fôþ³„ø
Would have been cast upon.

KmyZy~Xk~  eôþ³^Öûþ³Ãøþ³†ø�ðô
In a bare tract of land, jungle. 

To be blamed. è#ÖHY@* Úøþ³³„ûÚöþ³çûÝ
z{N¤/ZŠ8)ZL£x ø möþ³û̂Öôþ³Ïöþ³çûÞøþ³Ô

They      Ð( Ð(çŠ,Ð)Ã
will fain dislodge you (from
your station), move, disturb.
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5 gÃq 29 0*g{ 1 ZÒ£îGGgÃq
Part-29. R-5 Al-Haqqah.R-1

sãƒ™g�zZà)¸(   ]øÖûþ³vøþ³^Î$þ³èö
The Inevitable, unavoidable.

uÉó**�Ûâã~XuÐ eôþ³ø̂Öþ³_$þ³^Æôþ³nøþ³è
With a violent blast. (,"zZà

huG‰X ]öâûþ³×ôþ³Óöþ³çû]
Were destroyed.

Ú½zZà)ƒZ( ‘øþ³†û‘øþ³†
Roaring (wind).

uÐå3zZà)!~Zzg    Âøþ³^iôþ³nøþ³è
A fierce. ”]~(
Continuously. áZF,XÎ@*g uöþ³³Šöþ³³çûÚ÷þ³^
Lying. ¤/~ƒðX ‘øþ³³†ûÂFþ³o
Trunks. ãX ]øÂûþ³³røþ³^‡ö
Fallen down. ÅA ìøþ³³̂æômøþ³èº

One  who         æ»g    ìøþ³̂›ôþ³òøþ³èº
Commit sins, sinned.

(,"zZÑX¹J±Z[ …ø]eôþ³nøþ³èº
Increasing, a severe seizing.

0*ãä�lâgZó?ãMð ›øþ³Çøþ³^]Öûþ³Ûøþ³«ðö
The waters rose high.

Boat. ÏX ]øÖûþ³røþ³^…ômøþ³è
Reminder. ¶KyX iøþ³³„ûÒôþ³†øéº

c*ŠgOZkÃ»yX iøþ³Ãôþ³nøþ³ãþ³^]öƒöáº
Ears might retain it.

GgzZáXc*ŠgppzZáX æø]Âôþ³nøþ³èº
Retaining.

ZV1YñÇX uöþ³Ûôþ³×øþ³kû
Will be heaved up.

ZyŠzâV)i}ZzgNh(Ã•} �öÒ$þ³jøþ³^
Both of them  •}HYñÇX
(the earth and the mountain) 
will be crushed. 

It will z{1ŠZÃMñÇX æø]âôþ³³nøþ³èº
be very frail, fragile, weak.

Borders. )g}X ]ø…ûqøþ³«ðº
—gìÏX iøþ³íûþ³ËFþ³o

Will remain hidden.

Secret. Ãð—!*]X ìøþ³^Êôþ³nøþ³èº

Come. MîX âFþ³³«ö̈Ýö

Surely, I knew. =¢å ¾øþ³³ßøþ³ßûþ³kö
Would meet. CóXŠdó Úöþ³³×Fþ³Ðõ

Ih+{i0+ÏX Âôþ³nûþ³�øþ³èõ…$]•ôþ³nøþ³èõ
A delightful life.

Fruit. VX º Îöþ³_öþ³çûÍ

Will be vƒñƒVÐX �ø]Þôþ³nøþ³èº
within easy reach, bending.

Joyfully. pÙZzg'×}Ð âøþ³³³ßôþ³nûþ³ò÷^
You did. ?äMÐ5å ]ø‰ûþ³³×øþ³Ëûþ³jöþ³Üû

*i̧â:~X ]øm$þ³^Ýõìøþ³^Öôþ³nøþ³èõ
In days gone by.

Had been given. Šc*Y@*X ]öæûlø

=Ø:4X~:Y}X Öøþ³Üû]ø�û…ô
Nor I knew.

Fetter him, ZnŒ~îteZß Æöþ³³×%þ³çûåö
bind him down with fetters.
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Cast him. ZjÑ7-ŠzXeZwŠz ‘øþ³×%þ³çûåö
The length. eöXMðX ƒø…ûÅº

Seventy. ,X ‰øþ³³fûþ³Ãöþ³çûáø
Cubits. ;BX¦/X ƒô…ø]Â÷þ³³^
Bind him. ZkÃ«Šz Êøþ³³³^‰ûþ³×öþ³Óöþ³çûåö

z{F,(X’q-™@*ìX møþ³vöþ³%̃
He urges, encourages.

Friend. Šz„ĝŠX uøþ³³Ûôþ³nûþ³Üº
6 gÃq 29 0*g{ 2 ZÒ£îGGgÃq

Part-29. R-6 Al-Haqqah.R-2

You see. ?ŠÙƒX iöþ³³fûþ³’ôþ³†öæûáø
He     ZkäÑK!*]½X    iøþ³Ïøþ³ç$Ùø
forged, fabricated lies, told a lie.

Life-vein. gÀYyX ]øÖûþ³³çøiôþ³nûþ³à
gz1zZÑXXEZÑX uøþ³^qôþ³ô̂mûþ³àø

One who hold off.

7 gÃq 29 0*g{ 1 Zšg`gÃq
Part-29. R-7 Al-Ma`arij. R-1

About to fall. ZTÞXÑi˜ƒEZÑ æø]Îôþ³³Äº
certainly to happen. 
One UäzZÑXXäzZÑX �ø]Êôþ³Äº
who repels, drives back.
(ii )c Šgz$+gzF,¹Š¶zZÑ ƒôp]Öûþ³Ûøþ³Ãøþ³^…ôtô
Lord of great ascents.
Ascend. m_�X iøþ³Ãûþ³†ötö

»ñƒñ@*mX Úöþ³ãûþ³Øº
Molten copper.

™ÙƒðQzyX)Š�ƒð(    Âôþ³ãûþ³àº
Flakes of wool.

z{Š3ñYNÐX möþ³føþ³’$þ³†öæûáø
They will be placed in sight.

ÆtZzg$+!~Šh+}X z{ møþ³Ëûþ³jøþ³‚ôpû
He would fain ransom.

Kinsfolk. _XFX   Êøþ³³’ôþ³nûþ³×øþ³èº

They   z{)F(ZkÃC{Šêå iöþ³©mûþ³äô
(kinsfolk)  sheltered him.

Flame of fire. >X Öøþ³³¿6þ³1
Stripping off. QŠ²äzZÑ Þøþ³³³$̂]Âøþ³è÷

uJ-Æl}ÃX Öôþ³×þ³�$çFp
The skin even to the
extremities of the body.

It will call. z{šñÏX iøþ³³‚ûÂöþ³çû]
He turned back. Q•"¢à ]ø�ûeøþ³†ø
He retreated, z{¸vŠH   iøþ³çøÖ#þ³o
went back.

Withheld. fí{HXÌÌ™g3  ]øæûÂFþ³³o
"ñZìX âøþ³×öþ³çûÂ÷þ³^

Impatient and miserly.

<ÍZY@*ìX<ÍZ**X qøþ³ö̂æûÂ÷þ³^
Full of lamentations.

gz1zZÑXI™äzZÑX        Úøþ³ßöþ³çûÂ÷þ³^
Niggardly,  k™äzZÑX
one who holds back.

�ÎZw7™MhX:â` Úøþ³vûþ³†öæûÝ
Those who do not ask. zZá
Fearful. egäzZá Úöþ³³�ûþ³Ëôþ³Ïöþ³çûáø

ZðŠc*ŠHXXc*ŠHóôpHŠH Úøþ³^Úöþ³çûáø
Secured.
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   MÐ(,"ÅÃÒÅX     ]ôeûþ³jøþ³ÇFþ³o
Sought to go beyond 

g¬e$™EZÑX™«™EZÑ   ø …ø]Âöþ³çûá
Watchful, care-taker.

³]ŠØYNÐX ø Úöþ³Óûþ³†øÚöþ³çûá
Will be honoured.

8 gÃq 29 0*g{ 2 Zšg`gÃq
Part-29. R-8 Al-Ma`arij.R-2

¾~§s)Mgì�(     ø Îôþ³føþ³×øþ³Ô
Towards you.

uZV™ŠzhäzZáX Úöþ³ãûþ³_ôþ³Ãôþ³nûþ³àø
They will be running in panic
with their necks outstretched.

Hurrying on. ŠzhDƒñ

¤/z{Šg¤/z{X ø Âôþ³ô̂mûþ³à
In different parties.

æøÚøþ³^Þøþ³vûþ³àöeôþ³Ûøþ³Šûþ³föþ³çûÎôþ³nûþ³àø
)7( ÃðëÃZkZgZŠ{Ð!*i

We cannot  (II )c gÄYX
be frustrated in our plans.

z{×Z™,ónZYBX   møþ³íöþ³çû•öþ³çû]
They indulge in idle talk.

Graves. G,X ]øqûþ³‚ø]'
Hastening. ¢~¢~ ‰ôþ³†ø]Â÷þ³^

2âV)7gzVóC{ÇƒV( õ Þöþ³’öþ³g
Targets.(leaders, shelters)

z{Šzh,ÐX    ø möþ³çûÊôþ³–öþ³çûá
They will race.

YYñÏZy6,eJ7-   iøþ³†ûâøþ³Ïöþ³ãöþ³Üû
Will cover them.  Š}ÏZyÃ

9 gÃq 29 0*g{ 1 âbgÃq
Part-29. R-9  Nuh. R-1

He will put off. z{úŠu möþ³³©øìôùþ³†ö
z{úŠc*YñÇXN*ÑYñÇ möþ³©øì$þ³†ö

He will be put off.

~äågZXŠú]Š~X �øÂøþ³çûlö
I have called.

To flee. ¸u)~( Êôþ³†ø]…÷]
ZrVä�nX    ]ô‰ûþ³jøþ³Çûþ³�øþ³çû]

They drew close.

( $øþ³çûhº sing )zZu $ôþ³nøþ³^hº
Garments. À}X

ZrVäZÜZgHX ]ø‘øþ³†%æû]
They persisted.

X æø]‰ûþ³jøþ³Óûþ³føþ³†öæû]]ô‰ûjôþ³Óûþ³føþ³^…÷]
ZrVä”h+°Ð»x1X

They were disdainfully proud.

—MzZiÐXågZªCÙ~X qôþ³ãøþ³^…÷]
Openly, loudly.

7æ{Šú]Š~X ]ø‰û†ø…ûlöý]ô‰û†ø]…÷]
Appealed in private.

In abundance. p[',‹ Úôþ³³‚û…ø]…÷]
z{vg~æŠ™}ÇX möþ³Ûûþ³‚ô�ûÒöþ³Üû

He will grant you increase,
help you.

You hope. ?Zygnpƒ iøþ³³†ûqöþ³çûáø
Wisdom. ÕX³]Xz‡g æøÎøþ³³^…÷]
Different ZZ¦ZŠ,X ÷] ]ø›ûþ³çø]…
conditions, abilities, capacities
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Zz6,ÒXZq-Šzu}Æ_. ›ôþ³føþ³^Î÷þ³^
In perfect harmony.(ii )c

–**XûZgX eôþ³Šøþ³^›÷þ³^
A wide expanse.

That you @*�?gX Öôþ³³jøþ³Šûþ³×öþ³Óöþ³çû]
may traverse, travel

Ways. gZ5X ‰öþ³föþ³¡÷

Spacious, AX¤Š{ Êôþ³³³røþ³³^q÷þ³^
wide, broad.

10 gÃq 29 0*g{ 2 âbgÃq
Part-29. R-10  Nuh. R-2

ZrVä÷~**�ÛâãÅX Âøþ³’øþ³çûÞôþ³oû
They have disobeyed me.

ZrVäD+Û,XX Úøþ³Óøþ³†öæû]
They have planned.

Mighty. (,~(,~X Òöþ³³³f$þ³³^…÷]
Forsake not. CÙ¦/:gh** Ÿøiøþ³³„ø…öá$

z{7FÐX Ÿømøþ³×ôþ³‚öæû]
They will not beget.

Increase not. :(,J** Ÿøiøþ³ô̂�û
Ruin,      h•Xn„X     iøþ³³føþ³³^…÷]
perdiction.        

11 gÃq 29 0*g{ 1 Z~gÃq
Part-29. R-11 Al-Jinn. R-1

Company. )®)X¤/z{X Þøþ³³³Ëøþ³†º
Exalted. —X iøþ³³Ãøþ³^ÖFþ³o
The majesty. �áyX qøþ³³‚%

(ii )c **zZZ#!*' �øþ³_øþ³_þ³÷̂
Extravagant lies.

They    z{C{â_�X møþ³Ãöþ³çûƒöæûáø
seek the protection.

)ZK̈âV(ä(,JŠc* ‡ø]�öæûâöþ³Üû
They (men) Zy)†V(Ã
increased them (Jinn).

Arrogance. ° …øâøþ³Ï÷þ³^
Filled with. ½ZƒZX Úöþ³³×ôþ³òøþ³kû

(Ph+ZgzV uøþ³^…ôŒº )zZu uøþ³†ø‰÷þ³^
Guards. aNZgzVX
Strong. ¢oX �øþ³³‚ômûþ³‚÷]

Þ[U*Ü̂ ( �ôþ³ãøþ³^hº sing )zZu �öþ³ãöþ³f÷þ³^
Shooting stars. )>iy*g{(
Ambush, v]X …ø‘øþ³³³‚÷]
hiding place to attack.

Paths. gZ5X ›øþ³†ø�ñôþ³Ð
Different. ZX Îôþ³‚ø�÷]

ëCÙ¦/ZvÃ¬bZzg Öøþ³àûÞöþ³Ãûþ³rôþ³ø̂]Ö×#äø
We cannot   **»x7™MhX
frustrate the plan of Allah.

By flight. ¸v™X âøþ³³†øe÷þ³^
Loss. vyX¶X eøþ³íûþ³Š÷þ³^
Injustice. ic*ŠCXÕX …øâøþ³³Ï÷þ³^
Deviated from  ªÝX Îøþ³^‰ôþ³_öþ³çûáø
the right course.

�ÛâÎŠZgƒZXZsxÑc*X       ø ]ø‰ûþ³×øþ³Ü
He submitted to God.

ZrVä[ÅX̂lÅX iøþ³vøþ³†$æû]
They sought.
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The right course. @Ze$ …ø�øþ³³‚÷]
Fuel. ZgïX ø uøþ³_øþ³g

ëäöc*X ]ø‰ûþ³Ïøþ³nûþ³ßøþ³^
We provided to drink.

Abundant. zZ�ÛX!*�ÛZº) Æøþ³‚øÎ÷þ³^
z{)}.Z(ZkÃŠZ4™}ÇX møþ³Šûþ³×öþ³Óûþ³äö

He will drive him.

Z,±Z[~�(,k Âøþ³„ø]e÷þ³^‘øþ³Ãøþ³‚÷]
An overwhelmingly `YñÇ
severe punishment.

Ã™M¤/**XŠzh™ú™**X Öôþ³føþ³‚÷]
Crowding and suffocating,
stifling to death.

12 gÃq 29 0*g{ 2 Z~gÃq
Part-29. R-12 Al-Jinn. R-2

=CÙ¦/C{:ŠuX     Öøþ³àûmöþ³rôþ³nûþ³†øÞôþ³oû
Will never protect me.

C{Å(X1**X Úöþ³×ûþ³jøþ³vøþ³‚÷]
Place of refuge.

Convey à**)ZvÅ!*]( eøþ³³³×Fþ³Ç÷þ³^
(word of God)

Distant. MX ]øÚøþ³‚÷]
z{)}.Z(ÎŠêìX møþ³Šûþ³×öþ³Ôö

He causes to go.

)P{Æn™«Æn( Çge …ø‘øþ³‚÷]
Guarding.

ZkäÌg3ìX ]øuûþ³’Fþ³o
He has kept count.

13 gÃq 29 0*g{ 1 ZÅ,çEïgÃq
Part-29. R-13 Al-Muzzammil. R-1

Z}eŠg~aeƒñ  ]øÖûþ³Ûöþ³$̂Úôùþ³Øö

mzÅ»ÌC**xì( )MÀ]-Zv

O wrapped up in robes.
(Attributive name of Prophet 
may peace be upon Him)

Stand up. QJX  Îöþ³³Üû
plZÒãÐ7,| ŒÛMyÃ …øiôùþ³Øô]Öûþ³Ïöþ³†û!áø

Recite the (II )c ŒÛMyÃ…g™7,|
Quran slowly and thoughtfully.

1Í¯xX¸g~!*]X    Îøþ³çûŸ÷$øþ³Ïôþ³nûþ³¡÷
A weighty word.

gZ]»Z3X Þøþ³^�ôþ³òøþ³èø]Ö×$þ³nûþ³Øô
Getting up at night.

ÑÉXÑÃ0*îVÒPX    æø›ûþ³/̂
Subduing the self.

¢o™äzZÑ)gZ]ÃZ3(  ]øÎûþ³çøÝö
(Getting up at night) 
Most effective.
Speech. !*]X Îôþ³³nûþ³¡÷

»xX ‰øþ³fûþ³v÷þ³^
Chain of engagements.

)M(¹»xƒ@*ì ‰øþ³fûþ³v÷þ³^›øþ³çômûþ³¡÷
A long chain of engagements.

Devote. eÏZ(g™X iøþ³³føþ³j$þ³Øû

Full devotion. åeÏ iøþ³³fûþ³³jôþ³³nûþ³¡÷

Guardian. »g‚iX æøÒôþ³³nûþ³¡÷

Part   ZyÐZµƒYX æø]âûþ³röþ³†ûâöþ³Üû
with them, withdraw from them.
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Ñd:îg6,eÏX âøþ³rûþ³†÷]qøþ³Ûôþ³nûþ³¡÷
To part in a decent manner.

Leave me. =ghŠ}X ƒø…ûÞôþ³oû
ZyÃúŠ}e„Š}X Úøþ³ãôùþ³×ûþ³ãöþ³Üû

Give them respite.
Úc*V�X‡ÚuwZNX ]øÞûþ³Óøþ³̂Ÿ÷

Are heavy fetters, punishment 
as a warning to others.

Œ~FzZÑX ƒø]Æöþ³’$þ³èõ
That who chokes. ZÕzZÑX
Shall quake. »|ÏX iøþ³³†ûqöþ³Ìö
Sand-hills. rX Òøþ³³%ôþ³nûþ³f÷þ³^
Crumbling.

(
¡ç E
N(

¡ç E
N} Úøþ³³ãôþ³nûþ³¡÷

Seizing. ñ**X ]øìûþ³³„÷]
Terrible. JX æøeôþ³³nûþ³¡÷

Children. �ZyX ]øÖûþ³³çôÖûþ³‚ø]á
Grey-headed. 1hJX �ôþ³³nûþ³f÷^

ÔzZÑX Úöþ³ßûþ³Ëøþ³_ôþ³†º
One who will be rent asunder.

To be ƒ™g�zZÑX   Úøþ³Ëûþ³Ãöþ³çûŸ÷
fulfilled, come about.
Reminder. ÃX iøþ³³„ûÒôþ³†øéº
14 gÃq 29 0*g{ 2 ZÅ,çEïgÃq
Part-29. R-14 Al-Muzzammil. R-2

Nearly. ÁX ]ø�ûÞFþ³o
ŠzäðgZ]X     $öþ³×öþ³%øþ³oô]Ö×$þ³nûØô

Two-thirds of night.

He gN*(,Z™@*gLìX        möþ³Ïøþ³‚ôù…ö
determines the measure.

?CÙ¦/Z0+Zi{7™jÐ  Öøþ³àûiöþ³vûþ³’öþ³çûåö
You cannot )úiÆZz‡]»(
calculate the time accurately.

15 gÃq 29 0*g{ 1 Z=W,gÃq
Part-29. R-15 Al-Muddaththir. R-1

Ã^X™»gƒEZÑXÀZZzh" Úö‚ø$ôùþ³†ö
One who hast covered  zZÑ
thyself with thy cloak.

Thy clothes. ZLÀ} $ôþ³³nøþ³^eøþ³Ôø

Purify. 0*u™X Êøþ³³_øþ³ãôùþ³†û
ZL0*kg�zZßV $ôþ³nøþ³^eøþ³ÔøÊø_øþ³ãôùþ³†û

Purify those who (ii )c Ã0*u™X
live nearby you.
Thy clothes do thou purify, 

**0*ÅÐŠzgg{X ]øÖþ³†%qûþ³ø̂Êøþ³^âûþ³röþ³†û
Uncleanliness do thou shun.

Remove idolatry.(ii ÂÑuÃSŠ})c

Will be sounded. YïY¨ Þöþ³³³Ïôþ³†ø
Trumpet. ÈX ]Öþ³ß$þ³^Îöþ³çû…ö

¹âwX Úøþ³^Ÿ÷Úøþ³Ûûþ³‚öæû�ø
Abundant wealth.

ñ�ŠgT�XÃÆ‚t �øþ³ãöþ³çû�÷]
Dwelling in presence. gT�

~äwc*X Úøþ³ã$þ³‚ûl%
I equipped with.

~äZkc Úøþ³ã$þ³‚ûl%Öøþ³äüiøþ³Ûûþ³ãôþ³nûþ³‚÷]
(ii )c ¹ÏF,ª]Æ‚âyaZG

I equipped him with all
necessary things.
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Hostile, enemy.    ŠÔ     Âøþ³ßôþ³nûþ³‚÷]
~ZkÃ2™zóZ,±Z[ ]ö…ûâôþ³Ïöþ³äü

I shall inflict on    ~X
him such torment.
Which �(,k`YñÇX ‘øþ³Ãöþ³çû�÷]
will increase overwhelmingly.

He frowned, Q•Zg~m;ð Âøþ³føþ³‹ø
wrinkled his brows in displeasure.

He scowled. ZkäìqgZ eøþ³Šøþ³†ø
Magic. Ñ^XYŠzX ‰ôþ³³vûþ³†º

ÜHY@*ìX möþ³©û$øþ³†ö
Is handed down.

°äzZàXPäzZàX    Öøç$]uøèº
One who scorches.

Face. n{X3wX Öôþ³×ûþ³føþ³�øþ³†

16 gÃq 29 0*g{ 2 Z=W,gÃq
Part-29. R-16 Al-Muddaththir. R-2

z{)ð(gz×ƒYCìX    ]ø‰ûþ³Ëøþ³†ø
It (the dawn) shines forth.

MÐ(,ñ)n~( møþ³jøþ³Ïøþ³‚$Ýø
Advance (in virtue).

úX)$+~Ð( ø møþ³jøþ³ø̂ì$†
Hang back.(in evil)

Hq?Ãá̂X Úøþ³^‰øþ³×øþ³Óøþ³Óöþ³Üû
What has brought you.

Hell. ŠzicX ‰øþ³Ïøþ³†
ë"Õ!*'™D¸ ö Þøþ³íöþ³çûš

We indulged in idle talk.
Death. ñ]X ]øÖûþ³nøþ³Ïôþ³nûþ³à

Asses. (¢ñ uôþ³Ûøþ³^…º sing )zZu uöþ³Ûöþ³†º
eg}ƒñó$+Æƒñ Úöþ³Šûþ³jøþ³ßûþ³Ëôþ³†øéº

Frightened.
Fled.     ¸v‰X Êøþ³†$lû

Lion. èX Îøþ³³Šûþ³çô…øéº

?Â[X ‘övöþ³Ë÷þ³^Ú%þ³ßøþ³�$þ³†øé
An open book.

z{ÃqÝ™,ÐX møþ³„ûÒöþ³†öæûáø
They will remember.

17 gÃq 29 0*g{ 1 Zg%îGgÃq
Part-29.R-17 Al-Qiyamah.R-1

ëŠg„™Š,ÐX   Þöþ³Šøþ³çôùpø
We shall restore.

ZkÆ�h�hX7g7gX eøþ³ßøþ³^Þøþ³äü
His very finger-tips.

In front of. MÒ{ÌXMÐÌ ]øÚøþ³³^Úøþ³äü
ÃßZY5óP·Y5 eøþ³†ôÑø]Öûþ³føþ³’øþ³†ö

The eye will be dazzled.

To escape. ¸uÅ( ]øÖûþ³³Ûøþ³Ëøþ³†%
YñC{XvÅ(X         æø‡ø…ø

Refuge, place of rest.

MÇ{HYñÇX̧Š~Y5X möþ³ßøþ³f$þ³©ö
Will be informed.

p[ŠÚzZÑìóMÇ{ìX eøþ³’ôþ³nûþ³†÷]
Is a witness against himself.

Put forward. 7™}X ]øÖûþ³³ÏFþ³o
±g™}óÌð7 ]øÖûþ³ÏFþ³oÚøþ³Ãøþ³^ƒômûþ³†øåü

Put forward his excuses. ™}
Upon us. øg}f)ìX Âøþ³³×øþ³nûþ³ßøþ³^
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Zk)ŒÛMy(»¦™**X  qøþ³Ûûþ³Ãøþ³äü
Its collection.

Zk)ŒÛMy(»7,|™‹**X  Þøäü F Îöþ³†û]
Its recital.

?ghYDƒXÃZ0+Zi™ iøþ³„ø…öæûáø
You neglect. YDƒ

gz×XplplX@*i{X Þøþ³^•ôþ³†øéº
Bright, soft, beautiful.

Dismal. ìqg}X eøþ³^‰ôþ³†øéº

Faces. n}XßvX æöqöþ³çûåº
Will befall. |uHY¨ möþ³³Ëûþ³Ãøþ³Øö

#Æ±X Êøþ³^Îôþ³†øéº
Backbreaking calamity.

²X  ( iøþ³†ûÎöþ³çøéº sing )zZu  ]øÖj$þ³†ø]Îôþ³oø
Throat, ŒÅ34hÒ5é XE

GVX
hearken of the throat.

Wizard. ÄhY7-™äzZÑ …ø]Ñõ
Parting. ].Zð)»z‰Üì( Êôþ³³†ø]Ñ

fYñXg¥/3g„ƒÏX ]ôÖûþ³jøþ³Ë$þ³kô
Will rub against.

Shank. HàX ö ]øÖŠ$þ³³^Ñ

18 gÃq 29 0*g{ 2 Zg%îGgÃq
Part-29.R-18 Al-Qiyamah.R-2

Driving.     »XY**X ö ]øÖûþ³³Ûøþ³Šøþ³^Ñ
Zkä¤&ÅX ø ‘øþ³‚$Ñ

He accepted the truth.

Zš/@*ƒZXõ™@*ƒZX møþ³jøþ³Ûøþ³_#o
Strutting along.

�6,h•ƒX ]øæûÖFþ³oÖøþ³Ôø
Woe unto thee.
Woe. h•X ]øæûÖFþ³o

z{ghŠc*YñÇX möþ³jûþ³†øÕö
He is to be left.
Without purpose. "Îx ‰öþ³³³‚÷p

Drop. ¢{X Þöþ³_ûþ³Ëøþ³èº

Emitted forth. eZÑŠH möþ³³Ûûþ³ßFþ³o
Perfected. å™Šc* Êøþ³Šøþ³ç#p
19 gÃq 29 0*g{ 1 Z−OgÃq

Part-29. R-19 Al-Dahr. R-1

Time.       z‰ÜX{~X uôþ³nûþ³àø
A period. iâ:X ]øÖþ³‚$âûþ³†

‡.Þf™X Úøþ³„ûÒöþ³çû…÷]
Worth mentioning.

AƒñX%“WT~ ]øÚûþ³�øþ³^tõ
             ( ii )c Z¸'�
Mingled, mixed semen.

ëZk)ZK̈y(ÃZ Þøþ³fûþ³jøþ³×ôþ³nûþ³äô
We      (IV )c ªV~eJs�

try him in different shapes.

Will be tempered. 5ƒZƒÇ Úôþ³³ø̂]tö
Spring. *X Âøþ³³nûþ³³ß÷þ³^

z{Zk)*(ÃpŠ`î möþ³Ëøþ³rôùþ³†öæûáø
They will make it gush forth.

z{Zk*Ã möþ³Ëøþ³rôùþ³†öæûáøiøþ³Ëûþ³rôþ³nûþ³†÷]
(IV )c p[¤Š{™DYNÐ
They will make it a forceful
gushing forth.
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They fulfil. z{7g~™D� möþ³³çûÊöþ³çûáø
Vows. 2+g,X ]øÖþ³ß$þ³„û…ö
Widespread. ÌzZÑ Úöþ³³Šûþ³jøþ³_ôþ³nûþ³†÷]
Frowning . í Zg~mJEZÑ   Îøþ³Ûûþ³_øþ³†ômûþ³†÷]
Distressful. ì—häzZÑ  Âøþ³föþ³çû‰÷þ³^

z{ZyÃXñÇX Êøþ³çøÎFþ³ãöþ³Üû
He will save them.

ZyÃ«™}ÇX Öøþ³Ï#þ³þ³ãöþ³Üû
Will grant them.
Cheerfulness. @*iÏX Þøþ³³–û†øé÷
Happiness. pÙX ‰ö³†öæû…÷]

Silk. g1X uøþ³³†ômûþ³†÷]
Excessive heat. Z•ð¤/ò �øþ³Ûûþ³Š÷þ³^
Bitter cold. ”h+uŠ~ ‡øÚûþ³³ãøþ³†ômûþ³†÷]
Close over. vƒñ �ø]Þôþ³nøþ³è÷

Will ŒÛd$™ŠØYNÐ ƒöÖôùþ³³×øþ³kû
be brought within easy reach.

Fruits. VX Îöþ³³_öþ³çûÍö

Vessels. ',@X Þôþ³³nøþ³èõ F]

Silver. e0+~X Êôþ³³–$þ³è
( Òöþ³çûhº sing )zZu ]øÒûþ³çø]hº

Goblets. (ii )c ÜZ§V
Glass. jX Îøþ³³çø]…ômûþ³†÷]

CãXBƒðƒÏX Úôþ³ø̂]t
Will be tempered with.

Ginger. ÎÖX ‡øÞûþ³³³røþ³fôþ³nûþ³¡÷

ZkÃ**xŠc*YñÇX iöþ³Šøþ³Û#o
That will be named.

åg�zZáX   ø Úöíøþ³×$þ³‚öæûá
Those who will not age.

Pearls. ñCX Ööþ³©ûÖöþ³©÷]
)}ƒñX Úøþ³ßûþ³%öþ³çû…÷]

Scattered about.

z{zñYNÐX uöþ³×%þ³çû]
They will be made to wear.

Bracelets. ;Xš/}X ]ø‰øþ³³^æô…ø
20 gÃq 29 0*g{ 2 Z−OgÃq
Part-29. R-20 Al-Dahr. R-2

¢~MäzZà)ªŠ*( ]øÖûþ³Ãøþ³^qô×øè
Quick-passing (world).

. ëä¢o¯c* �øþ³‚ø�ûÞøþ³^
We have strengthened.

Their make. ZyÆ�h ]ø‰ûþ³³†øâöþ³Üû
ë8ps eøþ³‚$Öûþ³ßøþ³^ýiøþ³fûþ³‚ômûþ³¡÷

We shall replace. ™Š,Ð
(iv )c ZyÅßg'   û ]øÚûþ³%øþ³^Öøþ³ãöþ³Ü

Their shapes.

(II )c ëZyÜZzg‘taZ™Š,Ð
We shall create others like them.

21 gÃq 29 0*g{ 1 ZÔ]Òï WGgÃq
Part-29.R-21Al-Mursalat.R-1

QyÅn�`ðYC�X æø]Öûþ³Ûö†û‰øþ³×Fk
By those who are sent forth.

MoÐX3,òÐX     Âöþ³†ûÊ÷þ³^
With goodnes.

:!gëg½ Êøþ³^Öûþ³ÃFþ³’ôþ³Ëøþ³^lôÂøþ³’ûþ³Ë÷þ³^
Then they push on zZ1V
with a forceful pushing.
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p[;Š¶ æø]Öþ³ß$þ³^�ôþ³†ø]lôÞøþ³�ûþ³†÷]
zZà−VÅnX

By those who spread the truth, 
a good spreading.

hz!*ë~�Ût™EZà  Êøþ³^Öûþ³ËFþ³†ôÎøþ³^lô
Those who distinguish )È
fully between good and evil.

}.Z»¯x‹ä Êøþ³^Öûþ³Ûöþ³×ûþ³Ïôþ³nøþ³^lôƒôÒûþ³†÷]
Those who carry zZà))È(
the exhortation far and wide.

uÆîg6,Xu7g~™ä Âöþ³„û…÷]
To excuse some. Æn

ßÍVÃƒâg™äÆnX Þöþ³„û…÷]
Ò™äcXËZg™äÆnX

To warn others.

Made to lose. â0+7,YN ›öþ³³Ûôþ³Šøkû

”sƒYñÇX  Êöþ³†ôqøþ³kû
Will be rent asunder.

ZhZñYNÐX  Þöþ³Šôþ³Ëøþ³kû
Will be blown away.

z‰ÜHg{6,ÑñYNÐ    ]öÎôùþ³jøþ³kû
Will be made to appear at the
appointed time.

z‰ÜHgHŠHìX   ]öqôùþ³×øþ³kû
Have been appointed.

We ëZyÆúÎNÐ Þöþ³jûþ³fôþ³Ãöþ³ãöþ³Üû
shall cause to follow them.

ëäZ0+Zi{HX    Îøþ³‚$…ûÞøþ³^
We did measure.

ƒzZàX Òôþ³Ëøþ³^i÷þ³^
Place in which a thing is drawn
together, collected.

NhX ( …ø]‰ôþ³nøèº sing )zZu  …øæø]‰ôþ³oø
Mountains.

( �øþ³^Úôþ³îº sing )zZu �Fþ³Ûôþ³íFþ³kõ
High. Zz‘Zz‘X—

Sweet. ÛX Êöþ³†ø]i÷þ³^
UX�áñ ( �öÃûføþ³èº sing )zZu �öþ³Ãøþ³gõ

Sections, branches.

Shadow. ‚tX ¾øþ³×ôþ³nûþ³Øõ
ŠX¤/òX?âg**X ]øÖþ³×$þ³ãøþ³g

The flame.

Sparks. Ïgc*VX �øþ³³†ø…õ
ûX³Å§bX Òøþ³^Öûþ³Ïøþ³’ûþ³†ô

Palace, like huge castles.

Camels. Zz.$X º qôþ³³Ûøþ³^Ÿøl

Tawny. igŠX ‘öþ³Ëûþ³†º
±g™,ÐX møþ³Ãûþ³jøþ³„ô…öæûáø

Will offer excuses.

22 gÃq 29 0*g{ 2 ZÔ]Òï WGgÃq
Part-29.R-22 Al-Mursalat.R-2

z{e�ÐX    ø møþ³�ûþ³jøþ³ãöþ³çûá
They will desire.

Pleasantly. '×}ÐX âøþ³³ßôþ³nûþ³ò÷þ³^

þþþ
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1 gÃq 30 0*g{ 1 Z±YgÃq
Part-30. R-1 Al-Naba. R-1

What about? ¾qÆ0 Âøþ³³þ³þ³Ü$

z{Zq-Šzu}ÐÎZw™D� møþ³jøŠø^ðøÖöþ³çûáø
They question one another.

Bed. –**X Úôþ³ãøþ³^�º
Pegs. ÃX ]øæûiøþ³^�÷]
Rest. MgZxzgZs#X ‰öþ³føþ³^i÷þ³^
Covering. 6,Š{7lX Öôþ³³føþ³^‰÷þ³^

)fg=(çlói0+ÏÆZÖg Úøþ³Ãøþ³^�÷þ³^
For the pursuits of life, »fg=
activities of life.

Strong. ¢oX �ôþ³³‚ø]�÷]
The sun, lamp. Îg̀)lZr( ‰ôþ³†ø]q÷þ³^

Bright, gz×X-ƒZX    æøâ$þ³^q÷þ³^
dazzling, glowing.

up!*ŠwX_m,X ]øÖûþ³Ûöþ³Ãûþ³’ôþ³†ø]l
The dripping clouds.

p[ÕzZÑX $øþ³r$þ³^q÷þ³^
Pouring forth abundantly.

Luxuriant growth. up ]øÖûþ³³Ëøþ³^Ê÷þ³^
Hg{z‰ÜX Úôþ³nûþ³Ïøþ³^i÷þ³^

An appointed time.

Shall become. ƒYî Òøþ³³^Þøþ³kû
A mirage, ge$Xgm,{gm,{ ‰øþ³†ø]e÷þ³^
plains of sand.

Ambush, v]X Úôþ³†û‘øþ³^�÷]
hiding-place to attack.

(ii )c ',ÎV ( uöþ³Ïöþ³gº sing )zZu ]øuûþ³Ïøþ³^eþ³÷^
Ages. œc*VX

z{‘ÐóCk™,Ð ø møþ³„öæûÎöþ³çûá
They will taste.

Coolness. Qu)Ck™**( eøþ³†û�÷]
J¤/x)0*ã(X uøþ³Ûôþ³nûþ³Û÷þ³^

Boiling (water).

(ii )c Z•ðQZ)0*ã( Æøþ³Š$þ³^Î÷þ³^
Intensely cold and bitter 
(water), stinking fluid.

Meet, fitting. 7gZ7gZX  æôÊøþ³³^Î÷þ³^
z{Zygnp�X   møþ³†ûqöþ³çûáø

They hope, expect, fear.

ëäZjÌg3ìóëäZj ]øuûþ³’øþ³nûþ³ßFþ³äö
We have recorded. ôp™1ì
In a book. ’k,)~É™( Òôþ³³jøþ³^e÷þ³^

2 gÃq 30 0*g{ 2 Z±YgÃq
Part-30. R-2 Al-Naba. R-2

Triumph, victory. »x! Úøþ³³³Ëøþ³^‡÷]
!*¸]XZ, ( uø‚ômûÏøèº sing )zZu uøþ³‚ø�ñôþ³Ðø

!*rÃë�TÆ¤/ŠegŠ-Zg~ƒX
Walled gardens.

Grape-vines. ZùgX ]øÂûþ³ßøþ³^e÷þ³^
â�Zy ( Òøþ³^Âôþ³gº sing )zZu Òøþ³çø]Âôþ³gø

Young (maidens). )úg'(
Of equal age. ë/X ]øiûþ³³†ø]e÷þ³^
Cups. \áX Òøþ³û̂‰÷þ³^
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Over-flowing. õƒñ �ôâøþ³³^Î÷þ³^
Lying. P**X       Òôþ³³„#e÷þ³^
Gift. ZÅxó$+!X Âøþ³³_øþ³«ð÷
In oƒqwX uôþ³Šøþ³^e÷þ³^
proportion to their works.

z{:Z(ggOÐX    ø Ÿømøþ³Ûûþ³×ôþ³Óöþ³çûá
They will not have the power.

To address. ¯x™ä»X ìôþ³_øþ³^e÷þ³^
Right. ÇÇX ‘øþ³³çø]e÷þ³^

ƒ™g�zZÑŠyX ]øÖûþ³nøþ³çûÝö]Öûþ³vøþ³Ð%
Day is sure to come.

Recourse. ßUÅ(X1**¯** Úøþ³F̂e÷þ³^
Dust. èX iöþ³†ø]e÷þ³^

3 gÃq 30 0*g{ 1 ZÜi¬]gÃq
Part-30. R-3 Al-Naziat. R-1

nìZy)−V(Å�   æø]Öþ³ß$þ³^‡ôÂøþ³^lô
By those who rzZà�)ExŠ&40î GEG(

draw people to the true Faith.

Vigorously. 7g~ÂzÐ Æøþ³³†ûÎ÷þ³^
�7g~tK“ ]øÖþ³ß$þ³^�ôþ³_øþ³^lôÞøþ³�ûþ³_÷þ³^

Ð)QzZà�§Ã(�p[Zh§b
By those (ii ¤/{!*0+f�)c
who tie their knots firmly.

¾äzZà)iV( ]øÖþ³Š$þ³^eôþ³vøþ³^lô
!~ÐZL»x~µYäzZà

(ii )c �ŠzgŠzgòYC� )È
Those who glide along swiftly.

Zq-Šzu}Ð£¨ ]øÖþ³Š$^eôþ³Ïøþ³^lô
Those who  ~MÐ(,"zZà�X
advance and excel others.

D+Û,™äzZàµ"¯ä   ô Úöþ³‚øeôùþ³†ø]l
Administer affair,  zZà)iV(
they manage the affair.

Will quake. »|ÏX iøþ³³†ûqôþ³Ìö
The quaking. »&4/õ EFEzZà ]øÖþ³³†$]qôþ³Ëøþ³èö

úM5 Zn)i²!c*kBÆˆ( iøþ³jûþ³føþ³Ãöþ³ãøþ³^
Shall follow it (quake or war).

úMäzZàX    ]øÖþ³†$]�ôÊøþ³èö
One that comes after another
without break, follower.

ŠP1zZáƒVÐX    æø]qôþ³Ëøþ³èö
Will tremble. ŠPugìƒVÐ

uƒðƒVÏX ìøþ³^�ôþ³Ãøþ³èº
Will be cast down.

)ë(ßN*ñYNÐX Úøþ³†û�öæû�öæûáø
(We) shall be restored.

Qz0*îV)ª«qª~( ]øÖûþ³vøþ³^Êôþ³†øé
Former state.

Rotten, decaying. 1¦{ Þøþ³³³íôþ³†øé÷

Return. ßRXzZ3X Òøþ³†$é÷

Losing. vLzZàX ìøþ³³^‰ôþ³†øé÷

Cry. eZ.$X ‡øqûþ³†øéº

The open. îyZyX ]øÖþ³Š$þ³^âôþ³†øé
He turned away. Q•"¢à ]ø�ûeøþ³†ø
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#³D+Û,™Dƒñ møþ³ŠûÃFþ³o
Striving, ÃÒ™DƒñX
devising schemes.

Punishment. ±Z[X      Þøþ³³Óø^Ùø
The present world. Š* ]øŸûöæûÖFþ³³o
Lesson. ÃX$X  Âôþ³³fûþ³†øéº

4 gÃq 30 0*g{ 2 ZÜi¬]gÃq
Part-30. R-4 Al-Naziat. R-2

Harder. ic*Š{ÂX  ]ø�øþ³‚%
To create. aZ™**X ìøþ³³×ûþ³Ï÷þ³^

Zk)}.Z(äZkÃ¯c*X eøþ³ßFþ³ãøþ³^
He (Allah) has built it.

He has raised. ZkäZz™H …øÊøþ³³Äø
Zk)M�y(Å—~X ‰øþ³Ûûþ³Óøþ³ãøþ³^

The height of it (sky).

ZkäeJ7-Šc*ª@*gq-   ø ]øÆûþ³_øþ³�

He has made dark.  ¯c*X
Its night. ZkÅgZ]X Öøþ³³nûþ³×øþ³ãøþ³^

Zk)i}(Ãwc*X �øuFþ³ãøþ³^
Spread forth it (Earth).

Pasture, herbage. eg{X Úøþ³†ûÂFþ³o
ZkäÇhZZy)NhzV(Ã ]ø…û‰Fþ³ãøþ³^

He made them firm.

Calamity, disaster. MÄ ]øÖþ³³_$þ³^Úøþ³èö
ªCÙ™Š~YñÏX eöþ³†ôù‡ølû

Will be made manifest.

X F,ßŠ~XlxH   !$øþ³†ø
Prefered, chose.

When will. “ƒÇX ]øm$þ³³³^áø
Zk)ª#Ö(»ªxX         Úöþ³†û‰Fþ³ãøþ³^

Its coming. Zk)ª#Ö(»M**
¾ZHmì?       Êôþ³nûþ³Üø]øÞûþ³kø

What have you to do.

(Æf™Ð ‰^Âè Zk)    Úôþ³àûƒôÒûþ³†Fâøþ³^
With the mentioning thereof.

They     z{7I}X Öøþ³Üûmøþ³×ûþ³føþ³%öþ³çû]
had not tarried, stayed.

5 gÃq 30 0*g{ 1 ‘4
ø
EgÃq

Part-30. R-5 Al-Abasa. R-1

ZkäZg~mJðóv�    ø Âøþ³føþ³‹

He frowned. ƒŠH
He turned aside. ìñh1 iøþ³çøÖ#þ³o

z{c*Š™}ÇXÃ•ÇX møþ³„$Ò$þ³†ø
He would take heed.

ZkÃœŠ}Ï)Ã(X Êøþ³jøþ³ßûþ³Ëøþ³Ãøþ³äü
(Advice) would benefit him.

Advice, reminder.Ã ]øÖþ³³³³„ôùÒûþ³³³†Fp
He Ñ6,zZ„ÅX  ]ô‰ûþ³jøþ³Çûþ³ßFþ³o
considered himself sufficient.

Âú7,ZƒZìóZkÅ§s iøþ³’øþ³‚#p
You pay attention. Âz™@*ì

Hastening. Šzh@*ƒZ)Mc*( møþ³³Šûþ³³ÃFþ³o
ÂÑ6,zZ„™@*ìX iøþ³×øþ³ã#þ³o

You  neglect.
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)tŒÛMy(ÃìX iøþ³„ûÒôþ³†øé
It is a reminder.

ZkÐÃqÝ™}X ƒøÒøþ³†øåü
ZLf‚~-™}X

Let him pay heed to it.

³]zZá)±(X º Úöþ³Óøþ³†$Úøè
Honoured (sheets).

Exalted. —�áyzZá Úøþ³³†ûÊöþ³çûÂøþ³èº
Purified. 0*uX Úöþ³³_øþ³ã$þ³†øéº
Writers.    ™zZáX ‰øþ³Ëøþ³†øéõ
Travellers. X(ii )c zZá  ŠzgŠzĝ™ä

Noble. diX Òôþ³³†ø]Ýõ
Virtuous. ™»gX eøþ³³³†ø…øéõ
Is ruined. huƒŠHXâgZŠH Îöþ³³jôþ³Øø

÷**]ZìX  Úøþ³^]øÒûþ³Ëøþ³†øåü
How ungrateful he is!

QZÏäZk»Z0+Zi{HgHX Êøþ³Ïøþ³‚$…øåü
)Zk~ZZ¦ZŠ,aZX(

Then he  proportioned him.
(He devised different 
qualities in him) 

Zk)}.Z(äZk)gZ3(Ã møþ³Š$þ³†øåü
He made it easy. M‚y™Šc*

Zk)}.Z(äZkÃG~g3X  ]øÎûþ³føþ³†øå
He assigned a grave to him.

He z{ZkÃZVñÇX ]øÞûþ³�øþ³†øåü
will raise him up again.

77gZH ZÌ)Zkä( Öøþ³Û$þ³^møþ³Ïûþ³ỗ
He has not yet carried out.

ëäp[',‚c*)0*ã( ‘øþ³føþ³fûþ³ßøþ³^ý‘øþ³f&þ³^
We poured down water in
abundance.

ëäp[MhZ    �øþ³Ïøþ³Ïûþ³ßøþ³^ý�øþ³Ï&þ³^
We cleaved (earth)   )i}Ã(X
a proper cleaving.

Grain. ŠZäXªZ**`X uøþ³f&þ³^
Grapes. ZùgX Âôþ³ßøþ³f÷þ³^
Vegetables. !c*VX Îøþ³³–ûþ³f÷þ³^

( uø‚ômûÏøè sing )zZu uøþ³‚ø�ñôþ³Ðø
Gardens.   !*¸]X
Thickly. upX Æöþ³³³×ûþ³f÷þ³^
Fruits. VXñ}nnÆ Êøþ³³^Òôþ³ãøþ³è
Herbage. eg{XÈvkX ]øe&þ³^

»yMhäzZà)MzZi( ]øÖþ³’$þ³^ìøþ³èö
Deafening shout.

Matter, qªX �øþ³³³³³³û̂áº
state, condition.

z{Zj)ŠzuzVÐ("*i™Š¯ möþ³Çûþ³ßôþ³nûþ³äô
Will make )ªZK§sZ{ñgÇÏ(
him indifferent to others.

Bright. gz×X Úöþ³³Šûþ³Ëôþ³†øéº
Laughing. ¨X •øþ³³^uôþ³Óøþ³èº

plplX÷ltKlX Úöþ³Šûþ³jøþ³fûþ³�ôþ³†øéº
Joyous, delightful. glad.

Dust. ¤/Šz½gX Æøþ³føþ³†øéº
YðƒÏ)ZênzV6,( iøþ³†ûâøþ³Ïöþ³ãøþ³^

Will cover them.
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Darkness. („X  Îøþ³jøþ³†øéº
The doers of evil. $+»g ]øÖûþ³³Ëøþ³røþ³†øé

6 gÃq 30 0*g{ 1 ZÅ5½ð
G

k,gÃq
Part-30. R-6 Al-Takwir. R-1

The sun.    Më[X ]øÖþ³�$þ³Ûûþ³‹ö

�Šc*YñÇX Òöþ³çôù…ølû
Will be folded up.

Š®áƒYNÐX ]ôÞûþ³Óøþ³‚ø…ølû
Will be obscured, dark.

`ñYNÐX ‰öþ³nôùþ³†ølû
Will be made to move.

The Škâ{ÅÇÆZzÖV ]øÖûþ³Ãôþ³�øþ³^…ö
she-camels   ten-month   pregnant.

ghŠ~YNÏóØƒYE Âöþ³_ôùþ³×økû

ZyÐ»x:1YñÇX
Will be abandoned, deserted .

ZNGYNÐX uöþ³�ôþ³†ølû
Will be gathered together.

Šgc*X ( eøvû†º sing )zZu ]øÖûþ³fôþ³vøþ³^…ö
Rivers, seas. «gX

o}YîóÈKYî ‰öþ³rôùþ³†ølû

Will be  0*ãÐ½}YNÐX
drained away, made to flow.

ZNKYNÐX ‡öæôùqøþ³kû
Will be brought together.

Çh~Yä i0+{ŠgÍg±ÅXi0+{ ]øÖûÛøþ³çûðü�øéö

The female-infant zZà±ÅX
buried alive.

7YYñÇX ‰öþ³òôþ³×øþ³kû
Will be questioned.

¾kH{Æ$+!X eôþ³ø̂pôùƒøÞûþ³gõ
For what crime.

Killed. OÅˆX Îöþ³³jôþ³³×øþ³kû
( ‘øvônûþ³Ëøþ³èº sing )zZu ]øÖþ³’%vöþ³Ìö

Books. ÃX
;ðYNÏX Þöþ³�ôþ³†ølû

Will be spread abroad.

3wZ@*g~Y5X Òöþ³�ôþ³_øþ³k»
Will be laid bare.

¿»ðYñÏX ‰öþ³Ãôùþ³†ølû
Will be set ablaze.

ŒÛd$™Š~YñÏX ]ö‡ûÖôþ³Ëøþ³kû
Will be brought nigh.

Zkäq¢HX ]øuûþ³–øþ³†ølû
It has produced.

(ººú ìø^Þô‹º sing )zZu ]øÖûþ³íöþ³ß$þ³‹

Planets that recede. ?ØYEZá
¦J½zZáX**uÅ¦| ]øÖûþ³røþ³çø]…

Those who go ahead. ½zZá
íg�zZá ( Òøþ³^Þôþ³‹º sing )zZu  ]øÖûþ³Óöþ³ß$þ³‹ô

úá̂zZáX¸T$ƒäzZá
Those who hide, disappear.

z{)gZ]({ØÃVˆX Âøþ³Šûþ³Ãøþ³‹ø
It (night) passed away, 
drew to a close.

)ð(‚÷heÏX    ø iøþ³ßøþ³Ë$þ³‹
(Dawn) begins to breathe.
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)ªgÎw™*»(£x Šgzì (,Z Úøþ³Óôþ³nûþ³à
Established, honourable (of ìX
Prophet).

zZZ#ZÑ¤®)ìX   Úöþ³_øþ³^Åõ
)ZkÅZ¤®)ÅYCì(

Entitled to obedience.

There, z;V)ZvÆ;V( $øþ³³³Ü$
over there, in that direction.

z)(Å!*'Cä~( •øþ³ßôþ³nûþ³àø
Niggardly, stingy.

Whither. ¹VX ]ømûþ³³àø
You are going. ?YDƒ iøþ³³„ûâøþ³föþ³çûáø

z{¦ñgZ36,»eLì møþ³³Šûþ³jøþ³Ïôþ³nûþ³Üö
He desires to go straight.

?7e{MhX Úøþ³^iøþ³�øþ³«ðöæûáø
You desire not.

7 gÃq 30 0*g{ 1 ZÑ¹ggÃq
Part-30. R-7 Al-Infitar. R-1

OYñÇ)M�y(   ]ôÞûþ³Ëøþ³_øþ³†ølû

(heaven) is cleft asunder,
partly divided .

( º Òøþ³çûÒøþ³g sing zZu ) ]øÖûþ³Óøþ³çø]Òôþ³gö
Stars. *g}X

z{)*g}(QYNÐ ]ôÞûþ³jøþ³%øþ³†ølû

Will be scattered. )YNÐ
Mh}YNÐX û Êöþ³rôùþ³†øl

Will be made to flow forth.

Q;Í~Yz,ÏX eöþ³Ãûþ³%ôþ³†ølû
Will be laid open.

Zk)}.Z(äN"Í¯c*X ‰øþ³ç#Õø

ÇVuHXNŠg„HX
He (God) perfected you.

(ii )c Noƒ̧'©   ø Âøþ³‚øÖøþ³Ô
Proportioned you aright, 
bestowed you proper abilities.

Zk)}.Z(äNeJÑX …øÒ$þ³føþ³Ôø

He fashioned you. F,IŠc*N
formed, shaped.

Guardians. ôZyX uøþ³³^Êôþ³¿ôþ³nûþ³àø
Noble. diX),gvX Òôþ³³†ø]Ú÷þ³^
Recorders. ™zZáX Òøþ³^iôþ³fôþ³nûþ³àø
The virtuous. (ßvX ]øeûþ³³³†ø]…ø
The wicked. $+»gßv ö ]øÖûþ³³Ëöþ³r$þ³^…

z{ŠZ4ƒVÐXÑÐX møþ³’ûþ³×öþ³çûáø
They will enter, burn.

¸T$ƒäzZáX Æøþ³«ñôþ³fôþ³nûþ³àø
Those who )vzZáŠzicÐ(
will be able to escape.

:Z(ggÇÇ)ÃðÑ( Ÿøiøþ³Ûûþ³×ôþ³Ôö
Shall have no power.

Command. êX ]øŸûøÚûþ³³³†ö

8 gÃq 30 0*g{ 1 Z
Å
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Part-30. R-8 Al-Tatfif. R-1

h•X±Z[XÒX    º æømûþ³Ø
Woe, punishment, curse.

ziyÁ™ÆŠ¶zZáX Úöþ³_øþ³Ëôùþ³Ëôþ³nûþ³àø
Those who give short measure.
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z{â\™fe�)ßÍVÐ( ]ôÒûþ³jøþ³^Ööþ³çû]
They take by measure
(from people).

z{7gZfe�X møþ³Šûþ³jøþ³çûÊöþ³çûáø
They take it full.

â\™ÆZyÃŠï�X Òøþ³^Ööþ³çûâöþ³Üû
They give by measure to them.

ZyÃziy™ÆŠï�X æø‡øÞöþ³çûâöþ³Üû
They weigh to them.

z{ÁŠï�X möþ³íûþ³Šôþ³†öæûáø
They give them less.

X z{¢gnp�     møþ³¿öþ³à%
They know, are sure.

z{ZVñYNÐX Úøþ³fûþ³Ãöþ³çû$öþ³çûáø
They will be raised again.

$+»gzV»¬óê Òôþ³jøþ³^hø]Öûþ³Ëöþ³r$þ³^…ô
$+»gzV»Zqw**)X

The record of the wicked.

Eternal book,(ii )c ŠZEÂ[ ‰ôþ³rôùþ³nûþ³àø
Register of prison, record
which preserves the deeds 
of the evil doers.

–ƒZ¬X    Òôþ³jøþ³^hºÚ$þ³†ûÎöþ³çûÝº
A written book.

Transgressor. uÐ�ƒZ Úöþ³Ãûþ³jøþ³‚õ
Sinful. ÕgX ]ø$ôþ³³nûþ³Ü
He rusted. i8-ÎŠc*X …ø]áø

They   z{gzÆYî Úøþ³vûþ³röþ³çûeöþ³çûáø
will be debarred, prohibited.

z{¢zgŠZ4ƒVÐóÑÐ Öøþ³’øþ³^Ööþ³çû]
They will enter, burn.

Zk)¬(ÃŠBÐX møþ³�ûþ³ãøþ³‚öåö
Will witness it.

You will   ÂCk™u    ö iøþ³³³Ãûþ³†ôÍ
find, perceive, feel.

Freshness. @*iÏX�áŠZ! Þøþ³–ûþ³†øéø
z{öñYNÐX möþ³Šûþ³Ïøþ³çûáø

They will be given to drink.

ÑZ[ …øuôþ³nûþ³Ðõ
Pure beverage, drink.

Sealed. u2X Úøþ³³íûþ³jöþ³çûÝ
Zk)ÑZ[(ÆMy~X ìôþ³jøþ³^Úöþ³äü

The sealing of it.

:eì�pZé™, Êøþ³×ûþ³nøþ³jøþ³ßøþ³^Êøþ³‹

Let they aspire, desire. gÉ™,

gÉ™äzZáópZé Úöþ³jøþ³ßøþ³^Êôþ³Šöþ³çûáø
Aspirants, desirous. ™äzZá

ZkÅCãXZkÅMölX   Úôþ³ø̂]qöþ³äü
Its admixture.

ZrVä̀xHX    ]øqûþ³†øÚöþ³çû]
They committed crime.

z{)™D�X   ø møþ³–ûþ³vøþ³Óöþ³çûá
They laugh, make fun.

z{)H™D¸ Òøþ³^Þöþ³çû]møþ³–ûþ³vøþ³Óöçûáø
They used to laugh.

ZyÆ0*kÐ¦/gD¸ Úøþ³†%æû]eôþ³ãôþ³Üû
Passed by them.
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z{MçÐZ�ág{H™D¸ møþ³jøþ³Çøþ³^Úøþ³ö̂æûáø
They winked at one another.
twinkled, closed and opened
eyes quickly.

"ƒŠ{!*'¯DƒñX Êøþ³Óôþ³ãôþ³nûþ³à
Exulting, rejoicing.

7gZ7gZ$+!Šc*ŠHX ø $öþ³çôùh
Fully requited, rewarded.

9 gÃq 30 0*g{ 1 ZÑ$i¨é EIGtgÃq
Part-30.R-9 Al-Inshiqaq.R-1

OYñÇ)M�y(    û ]ôÞûþ³�øþ³Ï$þ³k
(The heaven) will burst asunder.

z{)M�y(»yŠO}ÇX ]øƒôÞøþ³kû
It will hearken.  )ª!*]•Ç(

�Ûnì X ¸Zk)M�y(»hì uöþ³Ï$þ³kû
This is incumbent upon her,
it is its duty.

;ðYñÏ)i}(X Úöþ³‚$lû
(Earth) will be spread out.

Will cast out. ïw9Ï û ]øÖûþ³³Ïøþ³k
It will z{{àƒYñÏX iøþ³íøþ³×$þ³kû
appear to become empty.

7gZizgÎäzZÑX  Òøþ³^�ô|ºýÒøþ³‚ûu÷^
A hard toiling, ú™EZÑì
hard worker.

Zk)}.Z(ÐYzZÑìX   Úöþ³×Fþ³Ïôþ³nôþ³äô
One who will meet the God.

ZkÐˆ[1Y¨X möþ³vøþ³^‰øþ³gö
He will be reckoned.

M‚yˆ[X uôþ³Šøþ³^e÷þ³^m$þ³Šôþ³nûþ³†÷]
An easy reckoning.

Rejoicing,  plll Úøþ³³Šûþ³³†öæû…÷]
glad, delight.

TÃZqw**)Šc*Y¨ Úøþ³àû]öæûiôþ³oøÒôþ³jøþ³^eøþ³äü
Whoever will be given his book.

ZK"ÆúÐX æø…ø�ðø¾øþ³ãûþ³†ôå
(IV )c :6,Š{GƒñZqw»
Behind his back.

He will call. z{šñÇX ´møþ³³‚ûÂöþ³çû]
Destruction. h•X $øþ³³föþ³çû…÷]

z{ŠZ4ƒÇX¥ÇX møþ³’ûþ³×Fþ³o
He will enter, burn.

¿ÇƒðMvX   ‰øþ³Ãôþ³nûþ³†÷]
A blazing fire.

(IV )c z{CÙ¦/7ZVc*YñÇ Öøþ³àûm$þ³vöþ³çû…ø
He   (II )c Zk6,CÙ¦/;:MñÏ
would never return, trouble.

Zk)gZ](äZ‰HXÚX æø‰øþ³Ðø
It (night) enveloped.

7gZƒYz}X   ]i$þ³Šøþ³Ðø
It becomes full.

(IV )c ?áÐX?F,¹™zÐ  Öøþ³jøþ³†øÒøþ³föþ³à$
You will pass on, succeed.

Šgz$+gzX ›øþ³føþ³Ï÷þ³^Âøþ³àû›øþ³føþ³Ðõ
From one stage to another.

z{Öñƒñ�Xz{¦ möþ³çûÂöþ³çûáø
They keep hidden. ™gì�
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:»ƒäzZÑX Æøþ³nûþ³†öÚøþ³Ûûþ³ßöþ³çûáõ
Unending.

10 gÃq 30 0*g{ 1 Z_z`gÃq
Part-30. R-10 Al-Buruj. R-1

Trenches. ç”X ]öìûþ³‚öæû�
Fuel. ZgïX ]øÖûþ³çøÎöþ³çû�
Sitting. ÆƒñX Îöþ³³Ãöþ³çû�º
Witnesses. q¢XÍZ{X �öþ³³ãöþ³³çû�º

ZrVäÍñZXZrVä  Þøþ³Ïøþ³Ûöþ³çû]
They       Š#ÅX',Zoc*X
found fault, hated. 

°EZÑ±Z[X Âøþ³„ø]hö]Öûþ³vøþ³†ômûþ³Ðô
The torment of heart-burning.

ZrVäZj+ZŠ~X Êøþ³jøþ³ßöþ³çû]
They persecute.

Seizing, ñX¤/ÄX eøþ³³³_ûþ³�ø
sudden attack.

He z{Ñzq™@*ìX möþ³fûþ³‚ôp.
originates, initiates, begins.

z{)!*g!*g(ŠOZ@*ìX möþ³Ãôþ³nûþ³‚ö
He reproduces.

Doer. ™Æg�zZÑX Êøþ³³Ã$þ³^Ùº
=ÍäzZÑX Úöþ³vôþ³nûþ³¼º

One who encompasses.

11 gÃq 30 0*g{ 1 Z®gtgÃq
Part-30. R-11 Al-Tariq. R-1

ð»*g{X)gZ]ÃMäzZÑ(  ö ]øÖþ³_$^…ôÑ
The morning star.

What Šc*ì N¾qäD Úøþ³^]ø�û…FÕø
should make you know.

¿zZÑX)*g{( ]øÖþ³%$þ³^Îôþ³gö
(Star) piercing brightness.

But Æp~( ]ôŸ$ )wsZ]ì 1 þ Öøþ³Û$þ³^
(It is an exceptional word which  came
in the meaning of E]ôŸ$

Gushing. ZðzZÑX �ø]Êôþ³³Ðº
( ]ø‘ûþ³¡øhº  Plu )¦ ‘öþ³×ûþ³gº

Loins. "ÅA~X
BÅAc*V ( iø†ômûþ³føèº sing )zZu iøþ³†ø�ñôþ³gø

Breast-bones. )YCc*BÅA~(
ªCÙHYñÇX iöþ³fûþ³×Fþ³o

Shall be disclosed.

( ‰øþ³†ômûþ³†øéº sing )zZu ø ]øÖŠ$þ³†ø�ñôþ³†
Secrets. 7æ{!*'X

)ŒV(!*Šw)%ZŠì( ]øÖþ³Š$þ³Ûøþ³«ðô
Here It means cloud.

!*glÐ½ZƒZ!*g!*g ƒø]lø]Öþ³†$qûþ³Äô
ßUzZÑX)',•zZÑ(

Which gives rain repeatedly.

ÔzZàÔm@*]ZÇäzZà ƒø]lô]Öþ³’$þ³‚ûÅô
Which opens out with herbage.

z{)ŒÛMy(¬¯xìX Îøþ³çûÙºÊøþ³’ûþ³Øº
It is a decisive word,
authoritative.

A vain. $zgó"ÃZ+{ó"ƒŠ{ âøþ³û̂Ù
:úŠ}Xe„Š}X û Êøþ³Ûøþ³ãôùþ³Ø

So give respite.
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Respite them. ZæúŠz ]øÚûþ³ãôþ³×ûþ³ãöþ³Üû
ðh~)úc( …öæømûþ³‚÷]

A little while.

12 gÃq 30 0*g{ 1 ZÑdgÃq
Part-30. R-12 Al-A`la. R-1

"Í¯c*XÇVuHX Êøþ³Šøþ³ç#p
He perfected.

He ZkäZ0+Zi{H)¤!V»( Îøþ³‚$…ø
determined his capacities.

eg{)ñwVc(X   ]øÖûþ³Ûøþ³†ûÂþ³Fþ³o
Pasturage (for cattle).

Stubble, ÃhZ™–X Æöþ³³%øþ³³«ð÷
short stumps.

Black. ({X ]øuûþ³çFp
ëN7,JNÐóŒÛP] Þöþ³Ïûþ³†ôñöþ³Ôø

We shall teach you. 2NÐ
ÂÈwYñÇX iøþ³ßûþ³Š5þ³o

You will forget it.

Â7ÈáÇ Êøþ³¡øiøþ³ßûþ³Š5o
You will not forget it.

Is hidden. —ìX møþ³³³íûþ³ËFþ³o
ëx™ŠŠ8ó½™Š8 Þöþ³nøþ³Šôùþ³†öÕø

We shall provide you. ¾}n

Facility. M‚ãXœª ]øÖûþ³³nöþ³Šûþ³†Fp
¢zgÃqÝ™}ÇX ‰øþ³nøþ³„$Ò$þ³†ö

Will heed.

He fears. z{eg@*ìX møþ³íûþ³�Fþ³o

z{?ØYñÇXaÇX møþ³³jøþ³³³røþ³³³ß$þ³gö
He )ÃÐ(Zq-§sƒY¨X
will turn aside (from advice).

Wretched. $+hX ]øŸûø�ûþ³³ÏFþ³o
He purified. z{0*u¯ iøþ³³³ø̂Ò#þ³o
You prefer. ?F,ßŠïƒ iöþ³©û$ôþ³†öæûáø
Is lasting. !*¹g�zZàì ]øeûþ³³ÏFþ³o

13 gÃq 30 0*g{ 1 Z¸ígÃq
Part-30. R-13 Al-Ghashiyah.R-1

æƒl™EZà!*] YYEZàó ]øÖûþ³Çøþ³^�ôþ³nøþ³èº
The overwhelming calamity.

)n}(ZF,}ƒñƒf ìøþ³^�ôþ³Ãøþ³èº
Will be downcast. psiŠ{ƒf

Toiling, œ™äzZá Âøþ³³³^Úôþ³×øþ³èº
hard workers.

Weary, tired.  ‚ƒñ  Þøþ³^‘ôþ³føþ³èº
¿Çƒð)Mv(X uøþ³^Úôþ³nþ³øèº

Blazing (fire).

Q“ƒñ`X !Þôþ³nøþ³èº
Boiling springs.

Dry herbage. ðCÙXÈvk •øþ³†ômûþ³Ä
. z{ñN*™u möþ³Šûþ³Ûôþ³àö

He will fatten

z{XñÇX"*i™uX û möþ³Çûþ³ßôþ³o
He will satisfy.

Hunger. ÈuX qöþ³³çûÅõ
Joyful. plllXF,z@*i{ Þøþ³³^Âôþ³Ûøþ³èº
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Their labour. ZKÃÒ ‰øþ³³Ãûþ³nôþ³ãøþ³^
Well-pleased. tXpl …ø]•ôþ³³nøþ³èº
Vain talk. ½!*'X ŸøÆôþ³³nøþ³èº

cƒZX)*( qøþ³^…ômøþ³èº
Running (spring).

Couches. ªX ‰öþ³†ö…º
Raised. Zz‘X Úøþ³³†ûÊöþ³çûÂøþ³èº
Goblets. M[pg}X\á ]øÒûþ³³çø]hº

gÇƒVÐX Úøþ³çû•öþ³çûÂøþ³èº
Will be properly placed.

Þøþ³Ûû†ôÎøþ³èºD sing zZu E ö Þøþ³Ûø^…ôÑ
Cushions. ¤X
In rows. ·gzV~ Úøþ³’ûËöþ³çûÊøþ³èº

‡AX ( ‡ô…ûeôo' sing zZu ) ‡ø…ø]eôþ³o'
Carpets. –äX
Spread. wðƒðX Úøþ³fûþ³%öþ³çû$øþ³èº

(ii )c Qz.$X!*ŠwX        ]øŸûôeôþ³Øö
Camels, clouds.

Are created. aZG‰ û ìöþ³³×ôþ³Ïøþ³k

z{—HŠHXZz™HŠHX …öÊôþ³Ãøþ³kû
It is raised high.

z{)Nh(Çh}‰X Þöþ³’ôþ³føþ³kû
They (mountains) are fixed.

wðˆXûZgÅ̂X û ‰öþ³_ôþ³vøþ³k
Is spread out.

Admonish, !*g!*gÃ™X ƒøÒôùþ³³³†û
advise repeatedly.

!*g!*gÃ™EZÑìX Úöþ³„øÒôùþ³†º
Admonisher.

ŠZgzÂX ]øÖûþ³Ûöþ³’øþ³nûþ³_ôþ³†º
Authority, keeper.

Their return. Zy»ßR ]ôm$þ³³^eøþ³ãöþ³Üû

14 gÃq 30 0*g{ 1 Z—gÃq
Part-30. R-14 Al-Fajr. R-1

Nights. gZ' ( Öøþ³nûþ³Øº sing )zZu Öøþ³nøþ³^Ùõ
The even. �hZXñX ]øÖþ³�$þ³Ëûþ³Äö
The odd. ËX¤tX ]øÖûþ³³çøiûþ³†ö

z{)gZ](^7,}X møþ³Šûþ³†ô
It (night) moves on.

Evidence. ÞŠ]X Îøþ³Šøþ³Üº
Understanding. =X uôþ³³rûþ³†õ

qg'X ( ÂøÛø‚º sing )zZu ]øÖûþ³Ãôþ³Ûøþ³^�ô
Buildings. 2yX
Parts. ”V ( eøþ³×øþ³‚º sing )zZu ]øÖûþ³fôþ³¡ø�ö

They ZrVäÅŠZXF,Z�áX qøþ³^eöþ³çû]
hewed out, chopped, cut.

( ‘øíöþ³çû…º  Plu )¦       ]øÖþ³’$þ³íûþ³†ø
Rocks. ßX
Valley. zZŠ~X ]øÖûþ³³çø]�

rVzZÑ ( æøiøþ³‚º sing )zZu ƒôp]Ÿûøæûiøþ³^�ô
D ª¤!gå E(ii )c NhzVzZÑ
Lord of vast camps.

ZrVäuÉÅX ›øþ³Çøþ³çû]
They committed excesses.
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Let fall on.    eZÑX',‚c*X ‘øþ³g$
The scourge, whip. ÃhZX ø ‰øþ³³çû½

The watch.    v]X Úôþ³³†û‘øþ³^�
When. Z#X ]ôƒø]Úøþ³³^

Zk)ZK̈y(ÃMiâ@*ìX ]eûþ³jøþ³¡øåö
Tries him.

Zk)ZK̈y(Å³]™@*ì ]øÒûþ³†øÚøþ³äü
Honours him.

Zk6,ZÅx™@*ìX Þøþ³Ã$þ³Ûøþ³äü
Bestows favours on him.

Straitens. ß™@*ìX Îøþ³³‚ø…ø
Zkä=f?HX ]øâøþ³^Þøþ³àô

He has disgraced me.

?³]™DƒX iöþ³Óûþ³†ôÚöþ³çûáø
You honour.

?Zq-Šzu}ÃgÉŠÑD iøþ³vøþ³«•%þ³çûáø
You urge one another.ƒ

Heritage. zgXX iöþ³³†ø]'
Wholly. ƒ»ƒX Öøþ³³Û&þ³^

¹„›XZ•ð›X uöþ³f&þ³^qøþ³Û&þ³^
Exceeding love.

Will be broken. Âh~Y5 �öÒ$þ³³³kû
•}•}ÅYñÏX �øÒ&þ³^�øÒ&þ³^

Will be broken into pieces.

Will be brought. ÑðY5 qôþ³³³oûðø

z{¤/Ä™}Ç¢o!*0+ñÇ möþ³çû$ôþ³Ðö
He will bind. {™}Ç

ZkÜ¤/ÄX æø$øþ³^Îøþ³äü
Like unto His binding.

ÂZk)}.Z(ÐgZèƒX …ø]•ônøèº
Thou well-pleased with Him.

ÂZk»Ih+{ƒX      º Úøþ³†û•ôn$þ³è
)}.Z�ÐgZèƒ(    

Thou well-pleased with thee.

15 gÃq 30 0*g{ 1 ZjgÃq
Part-30. R-15 Al-Balad. R-1

City. àX ]øÖûþ³føþ³×øþ³‚ö
(ii )c ZF,äzZÑXzZ:MäzZÑ uôþ³Ø'

Alight, descendant.

Struggle. œX Òøþ³³føþ³³‚
Úœ~)g�c( Êôþ³oûÒøþ³føþ³‚õ

To toil and struggle.(IV )c

CÙ¦/¸̈:MñÇX ø Öøþ³àûm$þ³Ïûþ³‚ô…
Will have no power over.

~äyaH)âw(tŠc* ö ]øâûþ³×øþ³Óûþ³k
I have wasted (wealth).

Enormous. eƒzVeƒX Ööþ³³þ³³føþ³‚÷]
Šzƒ.$X ( �øËøèº sing )zZu �øþ³Ëøþ³jøþ³nûþ³àô

Two lips.

Two highways. ŠzgZ5 Þøþ³³³rûþ³‚ømûþ³àô
He attempted. z{mJ ]ôÎûþ³jøþ³vøþ³Üø
The steep ascent. aK ]øÖûþ³Ãøþ³Ïøþ³føþ³èø
Freeing. rZ**X % Êøþ³³Ô

Slave. ¤/Šy)ÝxMiZŠ™**( …øÎøþ³føþ³èõ
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Feeding. 3**î**X ]ô›ûþ³³Ãøþ³^Ýº
ÈuzZá)Šy( ƒôpûÚøþ³Šûþ³Çøþ³føþ³èõ

(A day) of hunger.

ŒÛR)d(     ƒø]Úøþ³Ïûþ³†øeøþ³èõ
(Orphan) near of kin.

i}6,¤/ZƒZX¤/ŠMßŠX ƒø]Úøþ³jûþ³†øeøþ³èõ
Lying in the dust.

ŠZN§szZá ]ø‘ûvøþ³^hø]Öûþ³Ûøþ³nûþ³Ûøßøèô
ßvX',•zZáßvX

The people of the right hand.

!*N§s ]ø‘ûþ³vøþ³^hö]Öûþ³Ûøþ³�ûþ³òøþ³Ûøþ³èô
zZáßvX$+hZzgè„zZáX

The people of the left hand.

ÈÅƒð)MvÅz(X    Úöþ³©û‘øþ³‚øéº
(Fir) closed over.

16 gÃq 30 0*g{ 1 ZÛgÃq
Part-30. R-16 Al-Shams. R-1

Zk)Îg`(ÅŠð\Ån •öþ³vFþ³ãøþ³^
By its brightness.  (IV )c

Z#z{Zz™ƒY@*ìX •öþ³vFþ³o
When it goes up.

z{)e0+(Zk)Îg`(ÆúM@*ì iøþ³×Fþ³ãøþ³^
It (moon) follows (sun).

z{)Šy(Zk)Îg̀(ÃªCÙ Z# qøþ³×#þ³ãøþ³^
When it (day)     ™ŠêìX
reveals (sun's glory).

z{)gZ](Zk)Îg̀(ÃeJ7- møþ³Çûþ³�Fþ³ãøþ³^
X ŠîìXÖŠîìZzÍ™Šîì
It (night) draws a veil over 
(light of the sun).

Zk)M�y(Æ¯ñYäÃX eøþ³ßøþ³^âøþ³^
Its wonderful structure.

Zk)i}(ÆwñYäÃ ›øþ³vFþ³ãøþ³^
Its expanse.

Zk)Ñ(Æ"Í¯ñ ‰øþ³ç#âøþ³^
Its perfection. YäÃX

Zk)}.Z(äZk)Ñ(ÃZAx Êøþ³ø̂Öûþ³ãøþ³Ûøþ³ãøþ³^
He (God)  ™Šc*óŠw~eZwŠc*
revealed to it (soul).

Zk)Ñ(Å$+»g~ÅgZ� Êöþ³röþ³çû…øâøþ³^
Its ways of evil.

Zk)Ñ(Æ¾òÅgZ�X iøþ³Ïûþ³çFâøþ³^
Its ways of righteousness.

Prospered.  »x[ƒŠHX ]øÊûþ³³×øþ³xø
Zk)Ñ(Ã0*uHX ‡øÒ#þ³ãøþ³^

Purified it.

Ruined. **»xƒŠHX**%ZŠƒŠH ìøþ³³^hø
TäZk)Ñ(Ãè~ �ø‰#þ³ãøþ³^

Who corrupted it.  ÇgeŠc*X
Rejected. PŠc*X Òøþ³³„$eøþ³kû

)ZLÑÅ(uÉÅzzÐ eôþ³_øþ³Çûþ³çFâøþ³^
Because of their rebelliousness.

When got up. Z#ZV ø ]ôƒôÞûþ³³føþ³³þ³Ãøþ³&
The most Zķx»$+h ]ø�ûþ³ÏFþ³ãøþ³^
wretched among them.
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ZyÃhu™Šc*Xn{™Šc*   �øÚûþ³‚øÝøÂøþ³×øþ³nûãôÜû
Destroyed them.

ZkÂÃûZg™Šc*XSŠc*X Êøþ³Šøþ³ç#âøþ³^
Utterly destroyed them.

Zk»Z�xX)ZkÆ?0+Çy Âöþ³Ïûþ³fFþ³ãøþ³^
The    )ÅÌ6,zZ{7™@*(
consequences thereof, its result, 
(He does not care  remaining 
behind)

17 gÃq 30 0*g{ 1 ZégÃq
Part-30. R-17 Al-Lail. R-1

z{)gZ](eJ7-áX møþ³Çûþ³�Fþ³o
It (night) covers up.

z{)Šy(gz×ƒYñX iøþ³røþ³×#þ³o
It (day) shines forth.

Male. 3,X ƒøÒøþ³³†ø
Female. âŠ{X ]öÞûþ³%Fþ³o
Strivings, efforts. Ãl ‰øþ³³Ãûþ³oø

Z�XZµZµ�X �øj#þ³o
Are diverse.

ë½™8ó!*ëàNÐX Þöþ³Šøþ³nôùþ³†ö
We will provide.

Facility. M‚ãX möþ³³Šûþ³†Fp
He was niggardly,  kH eøþ³³íôþ³Øø
he stinted.

Is disdainfully Ñ6,zZ„Å ]ô‰ûþ³³jøþ³Çûþ³ßFþ³o
indifferent, neglected.

Distress, difficulty.; ]øÖûþ³³³Ãöþ³Šûþ³†Fp
He perished. ŠH z{huƒ iøþ³³†ø�#p

¿1zZà)Mv( iøþ³×øþ³¿#þ³1
A blazing (fire).

7ŠZ4ƒÇZk)Mv(   Ÿømøþ³’ûþ³×øþ³ãøþ³^
Will not enter it (fire) .~

$+hX ]øŸûø�ûþ³ÏFþ³o
The most wicked one.

Šzgg3YñÇ)MvÐ( möþ³røþ³ß$þ³gö
Shall be kept away (from fire)

z{0*ÀÏZ(g™@*ìX møþ³jøþ³ø̂Ò#þ³o
He may be purified.

18 gÃq 30 0*g{ 1 Z
Å|A

ö

E

gÃq
Part-30. R-18 Al-Duha. R-1

The growing e“»z‰Ü ]øÖþ³–%þ³vFþ³o
brightness of the forenoon.

J7-áXZkÅ@*gO’   ‰øþ³rFþ³o
Its darkness spreads out, Yñ

it became still.

7ghZNX ø Úøþ³^æø�$Âøþ³Ô
Has not forsaken thee.

Displeased, **gZnƒZXÐ]Å Îøþ³×Fþ³o
became angry.

ÂplƒY¨XgZèƒY¨X iøþ³†û•Fþ³o
Thou wilt be well-pleased.

Gave shelter.     C{Š~X    !æFp

)ZĶxÅ›~(u�ágX •øþ³«Ÿ&
(IV )c )}.ZÅˆl~(u¤/ŠZV0*c*X
Lost in love for thy people.

Mó¢zgÇ (ii )c MZow Âøþ³«ñôþ³¡÷
Having a large family, poor,
needy.
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Zkä"*i™Šc*X"™Šc*X ]øÆûþ³ßFþ³o
Enriched thee, made nutritive.

Oppress not. :ñ™X Ÿøiøþ³³Ïûþ³ãøþ³†»
Chide not, :eZ.$XQu Ÿøiøþ³³ßûþ³ãøþ³†û
scold not, rebuke not.

!*g!*gÒy™X!*Ò]Òy™ uøþ³‚ôù'û
Proclaim, tell, explain.

19 gÃq 30 0*g{ 1 ZÝíbgÃq
Part-30. R-19 Al-Inshirah. R-1

We opened. ëäÅwŠc* û Þøþ³³�ûþ³†ø|
We removed. ëäZ@*gŠc* æø•øþ³Ãûþ³ßøþ³^
Thy burden. ¾Z1úX æô‡û…øÕø

Zk)1ú(äÂhŠ~¶X ]øÞûþ³Ïøþ³ø̃
(Burden)  had broken.

Thy back. ¾~#X ¾øþ³ãûþ³†øÕø

Thy name. ¾Zf™X ƒôÒûþ³†øÕø

Hardship. ;X Âöþ³³Šûþ³†÷]
Ease. M‚ãX möþ³Šûþ³†÷]
You are free. ÂÃgrƒ Êøþ³³†øÆûþ³kø

ÃÒ™Xœ™X Êøþ³^Þûþ³’øþ³gû
Strive hard. 

Âz™XázƒXgÉ™X Êøþ³^…ûÆøþ³gû
Do attend.

 20 gÃq 30 0*g{ 1 gÃq  ZÅ54è
G

GE

Part-30. R-20 Al-Tin. R-1

By the fig.    ZîÅnX æø]øÖþ³³jôùþ³nûþ³àô
By the olive. iìyÅn æø]Öþ³³$̂mûþ³jöþ³çûáô

X #ÆNhzVÅn  æø›öþ³çû…‰ôþ³nôûþ³ßþ³ônûþ³àô
NhX ( ‰øþ³nûþ³ßø^ sing zZu )

By Mount  Sinai.

ZhÐZhóñizV ]øuûþ³Šøþ³àôiøþ³Ïûþ³çômûþ³Üõ
The best make. ÐñizVqª

ëäZkÃßN*Šc*X   …ø�ø�ûÞFþ³þ³äö
We rejected him.

$+F,Šgz ƒÐ"ZŠÌŠgzX ]ø‰ûþ³Ëøþ³Øø
The lowest.

The  low. −Šg�VzZá ‰øþ³³^Êôþ³×ôþ³nûþ³àø
Unfailing. :»ƒEZÑ Æøþ³³nûþ³†öÚøþ³Ûûþ³ßöþ³çûá

HqNPCìX Êøþ³Ûø^möþ³Óø„ôùeöþ³Ôø
What is there to give
the lie to thee.

The judgement. bZwZX ]øÖþ³³‚ôùmûþ³àô

21 gÃq 30 0*g{ 1 Z|gÃq
Part-30. R-21 Al-Alaq. R-1

)iYEZÑ(py»ßÆZX    Âøþ³×øþ³Ðø
A clot of blood.

¹™x™äzZÑ™*ìX ]øŸûøÒûþ³†øÝ
The Most Bounteous. diì
Transgresses. uÉ™@*ì møþ³_ûþ³ÇFþ³o

Zk)ZK̈y(äZLM\ÃŠ¬X ö …ø!å
He thought himself.

"*i)}.ZÆaÐÑ6,zZ(  ]‰ûþ³jøþ³Çûþ³ßFþ³o
To be independent.

The return. ß™̂Y**X  ]øÖþ³³†%qûþ³ÃFo
He forbids. z{gzÂì møþ³³³ßûþ³³ãFþ³o
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A servant. xÈ{X Âøþ³fûþ³‚÷]
He            z{!*i:Mc*X    Öøþ³Üûmøþ³ßûþ³jøþ³äô
desist not, abstained not.

We   ë¢zgÂ²ÐX   Öøþ³ßøþ³Šûþ³Ëøþ³Ã÷þ³^
will assuredly seize and drag.

%OãÆ!*ßV)Ãñ™( eôþ³^Öþ³ß$þ³^‘ôþ³nøþ³è
By the forelock.

ÑK%OãX Þøþ³^‘ôþ³nøþ³èõÒøþ³^ƒôeøþ³èõ
A lying forelock.

Sinful. æ»g%OãìX  õ ìøþ³³^›ôþ³òøþ³è
ZLë>ÃXZK>ÃX Þøþ³^�ômøþ³èº

His associates. ĝŠzVÃ
ZK7:Ã)šNÐ( ]øÖþ³$̂eøþ³^Þôþ³nøþ³è
)±Z[Æ�Û¤VÃ(

Our angels of punishment.

Yield ÂZkÅcz~:™X Ÿøiöþ³³_ôþ³Ãûþ³äö
not thou to him, obey not.

Draw near. ŒÛ[qÝ™ ]ôÎûþ³³jøþ³†ôhû

22 gÃq 30 0*g{ 1 Z;ggÃq
Part-30. R-22 Al-Qadr. R-1

A thousand.     DÙZgX ]øÖûþ³³Ìø
Months. ¹X �øþ³³ãûþ³†÷]
The spirit. »ïgzbóƒZL ]øÖþ³³†%æû|ö

ƒqòX Úøþ³_ûþ³×øÄô]Öûþ³Ëørû†ô
The rising of the dawn.

23 gÃq 30 0*g{ 1 ZÅ540î EGOEgÃq
Part-30. R-23 Al-Bayyina. R-1

Those !*ig�zZáX Úöþ³ßûþ³Ëøþ³Óôùþ³nûþ³àø
who desist, abstain.

zZãŠ?X ]øÖûþ³føþ³nôùþ³ßøþ³è
The clear evidence.

z{7,kìX7,|™‹@*ìX møþ³jûþ³×öþ³çû]
He recites.

The Scriptures. ±X ‘öþ³³³vöþ³Ë÷þ³^
Pure. 0*À{X Úöþ³_øþ³ã$þ³†øéõ

Z©xX)Šzu~Ã( º Òöþ³jöþ³g
Commandments, (other books)

Lasting. ‡ìg�zZá Îøþ³³nôùþ³Ûøþ³è
7„ƒñX7̧‘HX Úøþ³^iøþ³Ëøþ³†$Ñø

Did not become divided.

{Ø™DƒñX Úöþ³íûþ³×ôþ³’ôþ³nûþ³àø
Being sincere.

Obedience. Z¤®)X ]øÖþ³‚ôùmûþ³à
}.ZÅ§srƒñX uöþ³ßøþ³Ëøþ³«ð

Being upright.

The right, ‡ìg�zZÑ ]øÖûþ³³Ïøþ³nôùþ³Ûøþ³è
Lasting one, eternal.

$+F,+‘tX �øþ³†%]Öûþ³føþ³†ôm$þ³è
The worst of creatures.

4+‘tX ìøþ³nûþ³†ö]Öûþ³føþ³†ôm$þ³è
The best of creatures.

24 gÃq 30 0*g{ 1 Z²²ZwgÃq
Part-30. R-24 Al-Zilzal. R-1

Z#z{)i}(hðY5   ]ôƒø]‡öÖûþ³ô̂Öøþ³k
When it (earth) will be shaken.
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z{)i}(ïáÏX ]øìûþ³†øqøþ³kû
It (earth) will throw up.

Burdens.           1úX ]ø$ûþ³Ïøþ³^Ùø
)i}(ÃHƒŠHìX Úøþ³^Öøþ³ãøþ³^

What is the matter with
her (earth).

z{)i}(Òy™Š}ÏX iöþ³vøþ³‚ôù'ö
She (earth) will tell.

Her news. ZĶ,X ]øìûþ³³føþ³^…øâøþ³^
ò7,,ÐX¦ƒVÐX møþ³’ûþ³‚ö…ö

Will issue forth.

Z¤/zƒV~óÎ‚
"543ð

J
G
H

GV~ ]ø�ûþ³jøþ³^i÷þ³^
In scattered groups.

@*�Z7Š3ñYNX Öôþ³nö†øæû]
That they may be shown.

25 gÃq 30 0*g{ 1 Z°Šc*]gÃq
Part-30.R-25 Al-Adiyat.R-1

Å nìp[ŠzhäzZCV æø]øÖûþ³Ãø^�ômø^lô
By chargers.

Snorting. ;,$™X •øþ³³fûþ³³v÷þ³^
zZ1V))È Mvï% ô ]øÖûþ³Ûöþ³çû…ômøþ³^l

Striking sparks of fire. ÎZgc*V(
a^âg**X Îøþ³‚ûu÷þ³^

Strike with their hoofs.

ú™äzZà))È( ô ]øÖûþ³Ûöþ³Çôþ³nûþ³†ø]l
Making raids.

z{)ÎZgc*V(ZhZC�X ]ø$øþ³†ûáø
Raising thereby. úghYC�X

Dust. ¤/Šz½gX Þøþ³³Ïûþ³Ã÷þ³^
Penetrate. ßYC�X æø‰øþ³_ûþ³àø
Into the H~X qøþ³³Ûûþ³Ã÷þ³^
centre of the enemy ranks.

Ungrateful. **]ZìX   Òøþ³³ßöþ³çû�º
Love. ›X uöþ³g$
Wealth. âwX ]øÖûþ³³³íønû†
Will be raised. ZVc*YñÇ ö eöþ³³³Ãûþ³%ôþ³†
Graves. G( Îøþ³fû†º sing )zZu ]øÖûþ³Ïöþ³föþ³çû…

ïÑYñÇXªCÙHYó̈qÝ uöþ³’ôùþ³Øø
Will be brought forth. HY¨
Breasts.Jg ‘øþ³‚û…ºD sing )zZu ]øÖþ³’%‚öæû…

26 gÃq 30 0*g{ 1 ZØg·gÃq
Part-30.R-26 Al-Qariah.R-1

^1zZàXZq-”h+¤ ]øÖûþ³Ïøþ³^…ôÂøþ³è
The great calamity, adversity.

Moths. 6,zZäXQ+c*VX ]øÖûþ³Ëøþ³†ø]�
Scattered. 6,Zn{X Úøþ³³fûþ³%öþ³çû'

Wool. ÌXgzðX Âôþ³ãûþ³àô
Carded. ŠÙƒðX Úøþ³³ßûþ³Ëöþ³çû�

Will be heavy. ¸g~ƒÇ û $øþ³³Ïöþ³×øþ³k
His scales.   Zeziy    Úøþ³çø]‡ômûþ³ßöþ³äü
His life. ZkÅi0+ÏX Âôþ³³nûþ³³�øþ³è
Pleasant. Ih+{XŠwI …ø]•ôþ³³nøþ³è
Light. ¯X ìøþ³³Ë$þ³k
A nursing mother. âVX1** ]öÝ%
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Hell. 3X âøþ³³^æômøþ³è
Blazing. QƒðX uøþ³³^Úôþ³nøþ³è

27 gÃq 30 0*g{ 1 ZÅ1¹é GW,gÃq
Part-30. R-27 Al-Takathur.R-1

?Ãê~eZwŠc*X   ]øÖûþ³ãøþ³^Òöþ³Üû
Diverted you, distracted.

Zq-Šzu}ÐMÐ(," ]øÖþ³j$þ³Óøþ³^$öþ³†
Mutual rivalry in  ÅpZéäX
seeking worldly increase,
an emulous quest for  more.

?CÐX ‡ö…ûiöþ³Üû
You will come to know.

G,X ( ÚøÏûfôþ³†øé sing )zZu ]Öûþ³Ûøþ³Ïøþ³^eôþ³†ø
Graves. GÅ(X

?¢zgŠdÐX $ Öøþ³jøþ³†øæöá
You will surely see.

You ?ÐÎZwHYñÇX $ iöþ³Šûþ³òøþ³×öþ³à
will be called to acount.

(ii )c (,~ÚÆ0    ]øÖþ³ß$þ³Ãôþ³nûþ³Ü
CÙnÅzVÆ0X

(About) the favours.

28 gÃq 30 0*g{ 1 ZugÃq
Part-30. R-28 Al-Asr. R-1

{miâ:)Ñ»iâ:%ZŠì( ]øÖûþ³Ãøþ³’ûþ³†ô
The time (age of Prophet).

The man,  {mZK̈yX ]øŸûôÞûþ³Šøþ³^á
(opponent of Prophet) )Ñ»#³%ZŠì(

z{Zq-Šzu}ÃÃ™D iøþ³çø]‘øþ³çû]
�XS™D�X

They exhort one another.

29 gÃq 30 0*g{ 1 Z
Å�,çE>gÃq

Part-30. R-29 Al-Hamazah. R-1

Woe, h•X±Z[X æømûþ³³³Øº
punishment

Back-biter. Õ™äzZÑ âöþ³Ûøþ³ø̂é
Slanderer. Íì™äzZÑ Ööþ³Ûøþ³ø̂é
He counted it. Z•ÑgHZj Âøþ³³³³‚$�øåü

z{)âw(!*¹gÇÇZjX ]øìûþ³×øþ³‚øåü
That (wealth) will make him 

immortal.

z{¢zg²YñÇX Öøþ³nöþ³ßûþ³føþ³„øá$
He shall surely be cast.

!MvXŠzicX)Z.( ]øÖûþ³vöþ³_øþ³Ûøþ³èô
The crushing torment, Hell.

p[¿»ðƒð)Mv( ]øÖûþ³Ûöþ³çûÎøþ³‚øé
Kindled (fire).

)�ŠßVÆZ0+gJ-(¬YC iøþ³_$þ³×ôþ³Äö
Rises over (hearts). (ii )c ìX
Hearts. Šw ( Êöþ³©ø]�º sing )zZu ]øŸûøÊûþ³òôþ³‚øé

z{)Mv(ÈÅYñÏX Úöþ³©û‘øþ³‚øéº
It will be closed in.

( Âöþ³Ûöþ³çû�º sing )zZu Âøþ³Ûøþ³‚õÚ%þ³Ûøþ³‚$�øéõ
Extended columns. EE2y
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30 gÃq 30 0*g{ 1 Z7gÃq
Part-30. R-30 Al-Fil. R-1

;¶zZáX ]ø‘ûþ³vøþ³^hö]Öûþ³Ëôþ³nûþ³Øô
The people of the Elephant.

Plan, scheme. µ/ó(óD+Û ø Òøþ³nûþ³‚
Ÿù™** !*ë™**X"ZW,™**X iøþ³–ûþ³×ôþ³nûþ³Ø

To miscarry, fail. **»x™**X
Birds. (6,0+} ›ø^ñôþ³†º sing )zZu ›øþ³nûþ³†÷]
Swarms, }Æ}X ]øeøþ³³^eôþ³nøþ³Ø
flock, gathering.

z{)6,0+}(Zy)Zô[>( iøþ³†ûÚôþ³nûþ³ãôþ³Üû
They (birds) struck  6,w¸X
them (people of Elephant).

JnÆ   eôþ³vôþ³røþ³^…øéõÚôùþ³àû‰ôþ³rôùþ³nûþ³Ø
Stones of clay. èX

iøþ³†ûÚôþ³nûþ³ãôþ³Üûeôþ³vôþ³røþ³^…øéõÚôùþ³àû‰ôþ³rôùþ³nûþ³Ø
X i†qÛäu–†lÚ’×xÚçÂç�z

)Zô[Z7X**�( �)6,0+}X**�(Zy
ÆÍ“ÃJnÆßzV6,âgD¸

)**�( )Zzg(â!¸)Zk§b3,x™Æ
Âh™3äÆn(X

They (birds) struck their meet
against stones of clay and
notched. (to soft and cut for
eating) 

òX i†qÛäu–†lì×nËè]ÖÛŠnx]Ö†]eÄ

6,èB )Zô[Z7X**�( z{)6,0+}(Zy
ÈèÆe™5ÒðGVÐßZî™gì¸X

They (birds) were throwing
stones of clay on them. 

JnÅqÃë�)è( ‰ôþ³rôùþ³nûþ³Ø
Hardened and petrified clay.

Zy)Zô[>(Ã¯Šc*X Êøþ³røþ³Ãøþ³×øþ³ãöþ³Üû
Made them (people of ™Šc*X
Elephant).

ÈÐÅ§bX Òøþ³Ãøþ³’ûþ³Ìõ
Like broken straw.

Eaten up. 3ñƒñX Úøþ³û̂Òöþ³çûÙ

31 gÃq 30 0*g{ 1 ZÅ÷gÃq
Part-30. R-31 Al-Quriash. R-1  

ââk™äcg*aZ™äó Ÿôômûþ³¡øÍõ

In order to attach, join. �häc

Zy)ŒÛ÷(Ãââk™äc ]́ÖFþ³Ëôþ³ãôþ³Üû
To make them attached.

Journeys. X̂ …ôuûþ³³×øþ³è
Winter. uŠ~)uâð^( ]Öþ³³�ôùþ³jøþ³þ³«ðô
Summer. ¤/ò)¤/âð^( ]Öþ³’$þ³nûþ³Ìô

Zk)}.Z(äZæîc*X û ]ø›ûþ³Ãøþ³Ûøþ³ãöþ³Ü
He (God) has fed them.

Hunger. ÈuX       qöþ³çûÅõ
ZyÃZðŠc*X !Úøþ³ßøþ³ãöþ³Üû

Gave them security.

32 gÃq 30 0*g{ 1 ZÓúygÃq
Part-30. R-32 Al-Ma`un. R-1 

He drives away. z{ŠrŠêì møþ³³³³³‚öÅ%
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Urges. F,(ŠêìX møþ³vöþ³%̃
úi7,"zZáXúi~X ø Úöþ³’øþ³×ôùþ³nûþ³à

Those who pray.

Unmindful, …̧X"̧ ‰øþ³³³^âöþ³çûáø
forgetful, inattentive.

They z{Š3zZ™D�X möþ³³†ø�ðöæûáø
like only to be seen.

They z{gzÈ�X møþ³Ûûþ³ßøþ³Ãöþ³çûáø
withhold, restrain.

¬xZEwÅq,X ]øÖûþ³Ûøþ³^Âöþ³çûá
Legal alms, usual things.

33 gÃq 30 0*g{ 1 ZÈW,gÃq
Part-30. R-33  Al-Kauthar. R-1

We  ëäNŠ~ìX ]øÂûþ³_øþ³nûþ³ßFþ³Ô
have bestowed upon thee.

ÃW,ªCÙqÅÒ]X    ]Öûþ³Óøþ³çû$øþ³†ø
Abundance of good.

Pray. „Š]™Xúi7,|X ‘øþ³³Øôù
ZzgŒÛ!*ã™X æø]Þûþ³vøþ³†

And offer sacrifice.

Thy enemy. ¾ZŠÔX �øþ³û̂Þôþ³òøþ³Ôø

One 3,ÜZzÑŠÐøzxX ]øŸûøeûþ³jøþ³†
without issue, childless.

34 gÃq 30 0*g{ 1 ZÃ�ÛzygÃq
Part-30. R-34  Al-Kafirun. R-1

~7„Š]™@*X Ÿø]øÂûþ³föþ³‚ö
I worship not.

T§bóT§&Ð Úøþ³^iøþ³Ãûþ³föþ³‚öæûáø
As you worship. ?„Š]™Dƒ

~7„Š]™@*X æøŸø]øÞøþ³^Âøþ³^eôþ³‚º
And nor do I worship.

XÅ?„Š]™DƒX Úøþ³^Âøþ³føþ³‚ûi%þ³Üû
That you worship.

vgZŠ+vg}n Öøþ³Óöþ³Üû�ômûþ³ßöþ³Óöþ³Ü
For you    )Zq-§&»gHg™@*(ì
your religion (appoints a way)

Zzg÷ZŠ+÷}n)ŠzuZ æøÖôþ³oø�ômûþ³àº
And for me my  §&»gHg™@*(ì

religion(appoints an other way).

35 gÃq 30 0*g{ 1 Z™gÃq
Part-30. R-35  Al-Nasr. R-1

The victory.(ii )c »ï„ ]øÖûþ³³Ëøþ³jûþ³xö

36 gÃq 30 0*g{ 1 ZÉÐŸïEgÃq
Part-30. R-36  Al-Lahab. R-1

Perished. huƒ‰X iøþ³f$þ³kû
He perished. z{huƒZX iøþ³³g$

:»xMc*ZkÆX Úøþ³^]øÆûþ³ßFþ³oÂøþ³ßûþ³äö
Availed him not.

¢zgz{ŠZ4ƒÇXz{¥ÇX ‰øþ³nøþ³’ûþ³×Fþ³o
Soon shall he enter, burn.

#VzZàó?âgäzZà ƒø]løÖøþ³ãøþ³gõ
Flaming.

Bearer. ZVäzZàìX uøþ³Û$þ³^Öøþ³èø
Slander. ZgïX ]Öûþ³³vøþ³_øþ³gø
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Neck. ¤/ŠyX ô qôþ³nûþ³‚
Halter, string.     gÏX   º uøþ³fûþ³Ø

LgÅMƒðX Úøþ³Šøþ³‚ø
Twisted palm-fibre.

37 gÃq 30 0*g{ 1 ZÑÜmgÃq
Part-30. R-37  Al-Ikhlas. R-1

"Zô`ìX "*iì ]øÖþ³’$þ³Ûøþ³‚
The Independent )z{Ë»Z`7(

and Besought of all.

Q•7»ªZeÃðgC7 Öøþ³Üûmøþ³×ôþ³‚
He begets not. (has no son)

:z{»ŠHªZk»Ãð!*\ Öøþ³Üûmöþ³çûÖøþ³‚û
Nor is He begotten.  7
(has no father)

',Z',~™äzZÑX Òöþ³Ëöþ³ç÷]
Like, equal    )ZkÅÌ]~(
(In His attributes).

38 gÃq 30 0*g{ 1 ZÅ¨Òþ
E

gÃq
Part-30. R-38  Al-Falaq. R-1

All creation, Óx‘‡]  ]øÖûþ³³Ëøþ³×øþ³Ð
Z0+ƒZ™äzZÑX Æøþ³^‰ôþ³Ð

One that overspreads.

(ii )c z{Z0+ƒZ™Š}X æøÎøþ³gø
It overspreads.

Y-âgäzZáX ]øÖþ³ß$þ³Ë$þ³^$øþ³^l
Those who blow.

¤/{X)©]Å¤/{(   ]øÖûþ³Ãöþ³Ïûþ³‚
The knots.

39 gÃq 30 0*g{ 1 ZÜkgÃq
Part-30. R-39 Al-Nas. R-1

!*Š�á{X Úøþ³×ôþ³Ôô]Öþ³ß$þ³^Œô
The King of mankind.

Whisperings. zÎÐ ô ]Öûþ³³³çø‰ûþ³çø]Œ
ú?ØYäzZÑX ìøþ³ß$þ³^Œ

The    )zÎ�Zzg—eZw™(
sneaking one (whispering).

z{2]Zzg—eZmìX möþ³çø‰ûþ³çôŒö

He whispers.

þþþ
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